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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apres l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secretariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie un trait6 ou accord international qui aurait dO tre enregistr6 mais ne la
pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), I'As-
sembl~e g~n~rale a adopt6 un r~glement destin6 d mettre en application lArticle 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 et l'expression << accord international > nont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni dans le r~gle-
ment, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e cet 6gard par lEtat Membre qui
a pr6sent6 l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de lArticle 102. 11 s'ensuit que 'enregis-
trement d'un instrument present6 par un Etat Membre nimplique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la
nature de linstrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que
les actes qu'il pourrait &tre amen6 A accomplir ne confbrent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 >> ou d'<< accord
international >> si cet instrument n'a pas d6jd cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas d une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi6s dans ce Recueil ont
6t& 6ablies par le Secr6tariat de lOrganisation des Nations Unies.
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No. 42127

Germany
and

Cameroon

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Cameroon concerning technical cooperation in
the project "Reorientation of the Plant Protection Strategy". Yaounde, 5
February 2001 and 2 March 2001

Entry into force: 2 March 2001, in accordance with its provisions

Authentic texts: French and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 1 December 2005

Notpublished herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Cameroun

Arrangement entre le Gouvernement de ]a Republique federale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Republique du Cameroun relatif A la cooperation technique
pour le projet "Reorientation de la strat~gie phytosanitaire". Yaoundk, 5 fevrier
2001 et 2 mars 2001

Entree en vigueur : 2 mars 2001, conform ment 6 ses dispositions

Textes authentiques :fran(ais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, ler dcembre
2005

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rbglement de 1 "Assemble
g~nrale destin t6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amendS.





No. 42128

Germany
and

Cameroon

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Cameroon concerning technical cooperation in
the project "Promotion of Rural Producers' Groups in the Central Province".
Yaounde, 8 February 2001 and 2 March 2001

Entry into force: 2 March 2001, in accordance with its provisions

Authentic texts: French and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 1 December 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Cameroun

Arrangement entre le Gouvernement de la Republique federale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique du Cameroun relatif A la coop6ration technique
pour le projet "Promotion des groupements de producteurs ruraux dans la
Province du Centre". Yaound6, 8 f6vrier 2001 et 2 mars 2001

Entree en vigueur : 2 mars 2001, conform~ment d ses dispositions

Textes authentiques :franqais et allemand

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, ler dcembre
2005

Non publi6 ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rkglement de I 'Assemble
g~nrale destin c mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 42129

Germany
and

Cameroon

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Cameroon concerning technical cooperation in
the project "Protection of the Forest Surrounding Akwaya". Yaounde, 2 and 31
March 2000

Entry into force: 31 March 2000, in accordance with its provisions

Authentic texts: French and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 1 December 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Cameroun

Accord entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique du Cameroun concernant la coop6ration
technique pour le projet "Protection des forts autour d'Akwaya". Yaound6, 2 et
31 mars 2000

Entree en vigueur : 31 mars 2000, conformment d ses dispositions

Textes authentiques :frangais et allemand

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, ler dcembre
2005

Non publi ici conformment auparagraphe 2 del 'article 12 du rkglement del 'Assembl~e
gknrale destin ce mettre en application l"Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 42130

Germany
and

Cameroon

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Cameroon concerning technical cooperation in
the project "Social Policy Adviser". Yaounde, 25 May 2000 and 27 June 2000

Entry into force: 27 June 2000, in accordance with its provisions

Authentic texts: French and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 1 December 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Cameroun

Arrangement entre le Gouvernement de la Republique federale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Republique du Cameroun relatif A la cooperation technique
pour le projet "Conseiller en politique sociale". Yaoundk, 25 mai 2000 et 27 juin
2000

Entree en vigueur : 27juin 2000, conform~ment at ses dispositions

Textes authentiques :franqais et allemand

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, ler dcembre
2005

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemblke
g~nrale destine t mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amend6.





No. 42131

Germany
and

Cameroon

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Cameroon concerning technical cooperation in
the project "Maintenance of District Hospitals in Littoral, Southwest and
Northwest Provinces". Yaounde, I and 31 March 2000

Entry into force: 31 March 2000, in accordance with its provisions

Authentic texts: French and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 1 December 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Cameroun

Accord entre le Gouvernement de la Republique federale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Republique du Cameroun concernant la cooperation
technique pour le projet "Maintenance des h6pitaux de district dans les
Provinces du Littoral, du Sud-Ouest et du Nord-Ouest". Yaoundk, 1 et 31 mars
2000

Entre en vigueur : 31 mars 2000, conformbment e ses dispositions

Textes authentiques :ffran(ais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, ler d&embre
2005

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de I 'Assemble
g~nrale destin a mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.





No. 42132

Germany
and

Cameroon

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Cameroon concerning technical cooperation in
the project "Enhancement of the Selp-Help Capacities of the Rural Population in
Mayo Sava Department". Yaounde, 6 and 31 March 2000

Entry into force: 31 March 2000, in accordance with its provisions

Authentic texts: French and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 1 December 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Cameroun

Accord entre le Gouvernement de la R6publique fRd6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique du Cameroun concernant la cooperation
technique pour le projet "Renforcement des capacit6s d'autopromotion de la
population rurale du d6partement de Mayo Sava". Yaound6, 6 et 31 mars 2000

Entree en vigueur : 31 mars 2000, conformment 6 ses dispositions

Textes authentiques :franqais et allemand

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, ler dkcembre
2005

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemble
g~n~rale destin6 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu amend6.





No. 42133

Germany
and

Cameroon

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Cameroon concerning technical cooperation in
the project "Promotion of Self-Help Capabilities of Basis Organisations and Non
Governmental Organisations". Yaounde, 12 July 1999 and 4 August 1999

Entry into force: 4 August 1999, in accordance with its provisions

Authentic texts: French and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, I December 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Cameroun

Arrangement entre le Gouvernement de la Republique fedrale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique du Cameroun concernant la coop6ration
technique pour le projet "Appui i l'autopromotion d'initiatives de base et des
organisations non gouvernementales". Yaound6, 12 juillet 1999 et 4 aofit 1999

Entre en vigueur : 4 aotft 1999, conformment t ses dispositions

Textes authentiques :franqais et allemand

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, ler d~cembre
2005

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rglement de l 'Assemble
g~n~rale destin c mettre en application / 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend&.





No. 42134

Germany
and

Guatemala

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Guatemala concerning technical cooperation in
the project "Gender Promotion in the Peace Process". Guatemala City, 4 July
2001 and 7 September 2001

Entry into force: 7 September 2001, in accordance with its provisions

Authentic texts: German and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 1 December 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Guatemala

Arrangement entre le Gouvernement de la Republique fed6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Republique du Guatemala relatif A la cooperation technique
pour le projet "Promotion de I'galit6 entre hommes et femmes dans le processus
de paix". Guatemala, 4 juillet 2001 et 7 septembre 2001

Entree en vigueur : 7 septembre 2001, conformkment d ses dispositions

Textes authentiques : allemand et espagnol

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, ler decembre
2005

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du rkglement de l 'Assembke
gn~rale destin6 6i mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.





No. 42135

Germany
and

Guatemala

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Guatemala concerning technical cooperation in
the project "Study and Expert Fund". Guatemala City, 8 September 1999 and 10
April 2000

Entry into force: 10 April 2000, in accordance with its provisions

Authentic texts: German and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 1 December 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Guatemala

Arrangement entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique du Guatemala relatif A la coop6ration technique
pour le projet "Fonds d'6tudes et d'experts". Guatemala, 8 septembre 1999 et 10
avril 2000

Entree en vigueur : 10 avril 2000, conformment 6 ses dispositions

Textes authentiques : allemand et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, ler dkembre
2005

Non publi ici conform~ment auparagraphe 2 del 'article 12 du rkglement de I 'Assemblke
gn&ale destine t mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 42136

Germany
and

Mauritania

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Islamic Republic of Mauritania concerning technical
cooperation in the project "Study and Expert Fund". Nouakchott, 9 May 2001

Entry into force: 9 May 2001, in accordance with its provisions

Authentic texts: French and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 1 December 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Mauritanie

Arrangement entre le Gouvernement de la R6publique islamique de Mauritanie et le
Gouvernement de la Republique f6derale d'Allemagne relatif A la coop6ration
technique pour le projet "Fonds d'ktudes et d'experts". Nouakchott, 9 mai 2001

Entree en vigueur : 9 mai 2001, conform ment 6 ses dispositions

Textes authentiques :franqais et allemand

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, ler dbcembre
2005

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de 1 "Assemble
g~nrale destin i mettre en application / 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend&.





No. 42137

Germany
and

Mauritania

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Islamic Republic of Mauritania concerning technical
cooperation in the project "Integrated rural development in Guidimakha
region". Nouakchott, 6 December 2000

Entry into force: 6 December 2000, in accordance with its provisions

Authentic texts: French and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 1 December 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Mauritanie

Arrangement entre le Gouvernement de la Republique islamique de Mauritanie et le
Gouvernement de la Republique f~d~rale d'Allemagne relatif A la coop6ration
technique pour le projet "D6veloppement rural int6gr6 dans la r6gion du
Guidimakha/Mauritanie". Nouakchott, 6 d6cembre 2000

Entree en vigueur : 6 d&embre 2000, conformment 6 ses dispositions

Textes authentiques : fran(ais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, ler dcembre
2005

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rglement de l 'Assembl~e
g~n~rale destinO c mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend .





No. 42138

International Development Association
and

Dominica

Development Credit Agreement (Telecommunications and Information and
Communications Technology Development Project) between the Commonwealth
of Dominica and the International Development Association (with schedules and

General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended through I May 2004). Washington, 14 July 2005

Entry into force: 30 September 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development

Association, 1 December 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Dominique

Accord de credit de d6veloppement (Projet de developpement des technologies des
t616communications et de l'information et des communications) entre le
Commonwealth de Dominique et I'Association internationale de d6veloppement
(avec annexes et Conditions g6nkrales applicables aux accords de cr6dit de
dveloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es an ler mai 2004).

Washington, 14 juillet 2005

Entr6e en vigueur: 30 septembre 2005 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, ler d&embre 2005

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de l "Assemblke

g~nrale destine a mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amendS.





No. 42139

International Bank for Reconstruction and Development
and

Saint Vincent and the Grenadines

Loan Agreement (Telecommunications and Information and Communications Technology
Development Project) between Saint Vincent and the Grenadines and the International
Bank for Reconstruction and Development (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May
1995, as amended through I May 2004). Washington, 14 July 2005

Entry into force: 30 September 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 1 December 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Saint-Vincent-et-les Grenadines

Accord de prft (Projet de d6veloppement des technologies des t616communications et de
l'information et des communications) entre Saint-Vincent-et-les Grenadines et la Banque
internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions
gkn6rales applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les prfts de circulation
particuliere en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es au ler mai 2004). Washington, 14
juillet 2005

Entr6e en vigueur 30 septembre 2005 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour la

reconstruction et le d~veloppement, ler d~cembre 2005

Non publi ici conform~ment aui paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de I 'Assemblke g~n~rale

destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend&





No. 42140

International Development Association
and

Saint Vincent and the Grenadines

Development Credit Agreement (Telecommunications and Information and
Communications Technology Development Project) between Saint Vincent and
the Grenadines and the International Development Association (with General
Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985,
as amended through 1 May 2004). Washington, 14 July 2005

Entry into force: 30 September 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 December 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Accord de credit de developpement (Projet de d6veloppement des technologies des
t66ecommunications et de l'information et des communications) entre Saint-
Vincent-et-les Grenadines et I'Association internationale de d6veloppement (avec
Conditions g6n6rales applicables aux accords de credit de developpement en date
du ler janvier 1985, telles qu'amendes au ler mai 2004). Washington, 14 juillet
2005

Entree en vigueur : 30 septembre 2005 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de developpement, ler d~cembre 2005

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemblke
g~n&ale destin ti mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 42141

International Development Association
and

Saint Lucia

Development Credit Agreement (Telecommunications and Information and
Communications Technology Development Project) between Saint Lucia and the
International Development Association (with General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated I January 1985, as amended through 1
May 2004). Washington, 14 July 2005

Entry into force: 30 September 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 December 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Sainte-Lucie

Accord de credit de developpement (Projet de d~veloppement des technologies des
t66communications et de l'information et des communications) entre Sainte-
Lucie et I'Association internationale de d6veloppement (avec Conditions
g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler
janvier 1985, telles qu'amend6es au ler mai 2004). Washington, 14 juillet 2005

Entr6e en vigueur : 30 septembre 2005 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, ler dcembre 2005

Non publi ici conform~ment aut paragraphe 2 de l 'article 12 du riglement de / "Assembl~e
g~n~rale destin c mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 42142

International Bank for Reconstruction and Development
and

Saint Lucia

Loan Agreement (Telecommunications and Information and Communications Technology
Development Project) between Saint Lucia and the International Bank for Reconstruction
and Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended
through I May 2004). Washington, 14 July 2005

Entry into force: 30 September 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 1 December 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Sainte-Lucie

Accord de pr~t (Projet de d6veloppement des technologies des t616communications et de
l'information et des communications) entre Sainte-Lucie et la Banque internationale pour
la reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables
aux accords de prft et de garantie pour les pr~ts de circulation particulibre en date du 30
mai 1995, telles qu'amend6es au ler mai 2004). Washington, 14 juillet 2005

Entr6e en vigueur: 30 septembre 2005 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement, ler d~cembre 2005

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assembl~e g~nrale

destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendS.





No. 42143

International Bank for Reconstruction and Development
and

Saint Kitts and Nevis

Loan Agreement (Telecommunications and Information and Communications Technology
Development Project) between Saint Kitts and Nevis and the International Bank for
Reconstruction and Development (with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended through 1 May 2004). Washington, 14 July 2005

Entry into force: 30 September 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, I December 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Saint-Kitts-et-Nevis

Accord de prft (Projet de d6veloppement des technologies des t616communications et de
l'information et des communications) entre Saint-Kitts-et-Nevis et la Banque
internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions
gkn6rales applicables aux accords de prt et de garantie pour les prfts de circulation
particuli re en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es au ler mai 2004). Washington, 14
juillet 2005

Entrke en vigueur : 30 septembre 2005 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationalepour la
reconstruction et le d~veloppement, ler dcembre 2005

Non publi6 ici conformn~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rglement de 1 'Assemblke g~n~rale
destin a mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend.





No. 42144

International Development Association
and

Grenada

Development Credit Agreement (Telecommunications and Information and
Communications Technology Development Project) between Grenada and the
International Development Association (with General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 1
May 2004). Washington, 14 July 2005

Entry into force: 30 September 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 December 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Grenade

Accord de credit de d6veloppement (Projet de developpement des technologies des
t66communications et de l'information et des communications) entre la Grenade
et I'Association internationale de developpement (avec Conditions g6nkrales
applicables aux accords de credit de developpement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amendkes au ler mai 2004). Washington, 14 juillet 2005

Entree en vigueur: 30 septembre 2005 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, ler d~cembre 2005

Non publi6 ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I 'Assemble
g~n~rale destin6 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 42145

International Bank for Reconstruction and Development
and

Grenada

Loan Agreement (Telecommunications and Information and Communications Technology
Development Project) between Grenada and the International Bank for Reconstruction
and Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and

Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended
through 1 May 2004). Washington, 14 July 2005

Entry into force: 30 September 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 1 December 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Grenade

Accord de prft (Projet de d6veloppement des technologies des t66communications et de
l'information et des communications) entre la Grenade et la Banque internationale pour la
reconstruction et le dveloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux

accords de prit et de garantie pour les prfts de circulation particuliere en date du 30 mai
1995, telles qu'amend6es au ler mai 2004). Washington, 14 juillet 2005

Entree en vigueur: 30 septembre 2005 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement, ler dcemnbre 2005

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 dif r~glement de l 'Assembl~e gn rale

destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amende.





No. 42146

Multilateral

United Nations Convention against Corruption. New York, 31 October 2003

Entry into force: 14 December 2005, in accordance with article 68 (1) (see following
page)

Authentic texts: Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 14 December 2005

Multilateral

Convention des Nations Unies contre la Corruption. New York, 31 octobre 2003

Entree en vigueur : 14 dccembre 2005, conform~ment au paragraphe I de l'article 68
(voir la page suivante)

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais, franqais, russe et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, 14 dcembre 2005
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Participant

Algeria with reservation and declaration
1 /

Azerbaijan with reservation, declaration and
notifications

1 /

Belarus with declaration1 /

Benin

Brazil

Croatia with notifications
1 /

Djibouti

Ecuador

Egypt

El Salvador with declarations and notifications /

France with notifications
1/

Honduras

Hungary

Jordan

Kenya

Kyrgyzstan

Lesotho

Liberia

Libyan Arab Jamahiriya

Madagascar

Mauritius

Mexico

Namibia

Nigeria

Panama with declaration and notifications 1/

Paraguay with notifications and reservationl /

Ratification and Accession (a)

25 Aug 2004

1 Nov 2005

Feb

Oct

Jun

Apr

Apr

Sep

Feb

Jul

Jul

May

Apr

Feb

Dec

Sep

Sep

Sep

Jun

Sep

Dec

Jul

Aug

Dec

Sep

Jun

2005

2004

2005

2005

2005

2005

2005

2004

2005

2005

2005

2005

2003

2005

2005

2005

2005

2004

2004

2004

2004

2004

2005

2005
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Participant

Peru

Romania with declaration /

Sierra Leone

South Africa with notifications and reservation l /

Sri Lanka

Togo

Turkmenistan

Uganda

United Republic of Tanzania

Yemen with reservation
1/

Ratification and Accession (a)

16 Nov 2004

2 Nov 2004

30 Sep 2004

22 Nov 2004

31 Mar 2004

6 Jul 2005

28 Mar 2005 a

9 Sep 2004

25 May 2005

7 Nov 2005

1/ See p. 347 of this volume for the texts of the reservations, declarations and
notifications made upon ratification.
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Participant Ratification et Adhesion (a)

Afrique du Sud avec notifications et r6serve1 /  22 nov 2004

Alg~rie avec reserve et d&claration 1/  25 aofit 2004

Azerba'idjan avec reserve, dclaration et 1 nov 2005
notifications

1 /

Br~sil 15 juin 2005

B6larus avec d~claration 1 /  17 f~vr 2005

B~nin 14 oct 2004

Croatie avec notifications1 /  24 avr 2005

Djibouti 20 avr 2005

El Salvador avec declarations et notifications1 /  1 juil 2004

France avec notifications l /  11 juil 2005

Honduras 23 mai 2005

Hongrie 19 avr 2005

Jamahiriya arabe libyenne 7 juin 2005

Jordanie 24 f~vr 2005

Kenya 9 d&c 2003

Kirghizistan 16 sept 2005

Lesotho 16 sept 2005

Liberia 16 sept 2005 a

Madagascar 22 sept 2004

Maurice 15 d&c 2004

Mexique 20 juil 2004

Namibie 3 aofit 2004

Nig&ria 14 d~c 2004

Ouganda 9 sept 2004

Panama avec declaration et notifications 1  23 sept 2005

Paraguay avec notifications et reserve l / 1 juin 2005
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Participant

P6rou

Roumanie avec d6claration l /

R6publique-Unie de Tanzanie

Sierra Leone

Sri Lanka

Togo

Turkm6nistan

Y6men avec r6serve
t /

Egypte

Equateur

Ratification et Adhesion (a)

16 nov 2004

2 nov 2004

25 mai 2005

30 sept 2004

31 mars 2004

6 juil 2005

28 mars 2005 a

7 nov 2005

25 f&vr 2005

15 sept 2005

1/ Voir p. 347 du present volume pour les textes des r6serves, d6clarations et
notifications faites lors de la ratification.



Volume 2349, 1-42146

Lk~tj S L~~~L1~.L -. 1 -jJX. J-0 )

-U,\ it4:. i 4\

!& ) .. iJ C .AXunp~

[See signatories on p. 342 of this volume -- Voir les signataires A lap. 342 du pr~sent volume.]



Volume 2349, 1-42 146

':4 -~ ~ 'd I LIiul.L

L-.6 4 fA ;, I#L fi -*li

)(LZY -j L~s L A.Jt jyusl "6 it ;LJVI A L~ -Y

-c-r



Volume 2349, 1-42146

. I Al ,j~j.U " e 4 . , 4 .r.p . wp , tr9 , l 11, L ju
.4.<.j 4 Lu. , (U. Uj (A ., .kjJ J.W 3 t_y J

v .I aL \ -'

.;Al

jjJ Jj j-A- II 4j ~ LLJj j.. jij - JiA

;--' Up) ZU --- ai .h-,rJY r 61 aL.;I ji up -rL4; L

&J*.J 4iI) 4-<e; )I.4~ PL-iL '. .j3Q J -

JL-U -46 L-6, 1 j Z~ 41rL, LI L .. CL 10 yL



Volume 2349, 1-42146

.J1ir JLJ Li U a- -l t%-;V -A 6 J.1f-'.PL

k*Vl\ ilk

U~ .i~-'.- cL ,C l LAii5.A 4-L.Yd L;;L Lii -'6I ,;;

,44UNI @. LJL.iJI j I Lvd L e



Volume 2349, 1-42 146

iitll.!A 4 Ji- ~j LS

.j" Ii ~ zol 2.j<L aJJJ'~i zjL t . A I 4.AJ

6)3t ,AIJ~i~~ JP ai J.. rl~j .L L L~r' :_ &%A 4-oJ

iL: j, j i;(6

iud~i; I -:-i f - o



Volume 2349, 1-42146

*~~:JLA ~ ~.iIJ oi p,~'Y~A LAj.P- W U a~J ty4 akj~i

ap ,)LA4 j. jiL

a).J 'PL-) q LJ; ;,~j LAD Qi ~iii- C;4 -L ;.L LL -rp

L4z31 Jt

;AJ -J-'K L,.A W'I ~) -Jll Jyji ,I dL,4I LIA -

~~L. X4 Ly JLi;V *yJ~.L LsA ,A 0-1 (LM~j J1,6 -yj~

L.4jLty- j~,1 jj.- J p A ;.LUi Ji-41 yJ )....

jb j6 jj~ j.,ie Li t,.U a~ .;j4eiY~i aj.6A &.xj bq .I

1 ~~~UJ -1: 4i. VLLILiJ ( IIIJ J 4~~6.

t UA--J L Jk~y tk1JI ,iA LALL



Volume 2349, 1-42146

'i~vA 'j 3L-iI .. KI L~~j Lbtl.Uj UL-L- -Lo 4 - - Up~~S-~-

.L4urj )e4ul kUY" c.LI

4 :\ ,

OLr ,J j- a - &.U ikJ ;sL mi s Jjj.0 i*-. -

,J jj U, t-4 j 4 .. , , -,L-J L~y Ljl~ .kI - L.jJI JL-

4j~ ;j-~t a-d ±iiLiS t1 ... j--i L<.-4i~ k~ Jj jdjI J-iU -V

Lo. ,ysp Lo Lo~ LLUI t.LL U rbJJ "..i AI. Z LL -.. L1 ;)* (y)

irlaJ~A ~ k4J ;"~4iJ # AL LL 'jOWi,4 L.L1W&



Volume 2349, 1-42146

, * Lj, D - . :,U.t 7 I.~>tiij 2.,z. ,.- ,~~..b .. -o:n J) . O. LAJ It. L JL3t ~ )J ~ ~ .~ Lc.

sLrI ~ia;L i i 1--L -

Lj-;Y .zt., ,j ztu ) , .,.mwj, !l.,~AI j~ ~cp.~L p. -~ j

jL



Volume 2349, 1-42146

: Jui:.A fLU.,,'

. . . L!It LL)! kazy -U W) i; 3 UI J u ~ l ~ S~

i~jw l O- Li) ;,41 J-iY :,ixp a( L)

kiL01 ~ ~ ~ WV a. j iJ Y:w 5, i

ZJL~~~i) L-;# L.I-

A JjP5 fr li L,;.-J j 4 iA jlyj1mJJl



Volume 2349, 1-42146

. .ul .- I

j ' .4 ,i-. Ji..-

~ ~~iyAH J~.U',..,,:W' .:, qJI L. .. J I ,..- t

.1 ~ ~U -"Y .. ' i" ,L.k .J a~ . . .L. %

-"ij -L ;0, Z-A



Volume 2349, 1-42146

".p -' "

Jyd a.ia, e• .L. i r J; tqlt , t...l, il~ .i i. - 1x'"p ,u-jAi M. ,,,4 ,.w i ,,ul i. . j* 'j' ,i p ,.L-

~44L. J~k J A~ p L,- J-IM ~UAJ a-L ji ayM -). Zj-j 4 W ( 2ji;,.W'P*.L L a i~l s ri a416)L.p J). a . ' . -.. J

ci)-i ai.,,-,a r . J. l ,;, L ' 1 .')i: ,.!,; l o. i !.Woo LL"1 L+,, l - j,4, -



Volume 2349, 1-42 146

, pJl eI q 2 U L..JL j Ao %:oi OA L.4-- 4;akIL j :,L<L. '; LW. JXI L...

'A '&3i ' u* ai W )l Iidi z$.tJ V A 4LW Jyde I

aJj.AJ 4.L j~l ;1t.LSI I..4 Clu3J j UlCi t~ i - y il

J .L I luzJ 8 w. Lv- -AJJ f

it U U (-,- Uij A11 I& Y j I l



Volume 2349, 1-42146

(r) i wjLJI AAA--l ;. " L-*w~ r*~ L- Mw, A~k t~i L M (,.?

4W~ 4 LAL-, fLAI ji JU )U tLLtiI ,UJJ

inJ ;-.il~Ail -' Wi j U+l Lt, ji ,LL

LV IZ oI C7.& ;.6..-~ -5U .. Ui JJ- i JOEI JLs ~
~ I 0 ~ ~j~j~jI J .L L- j JU

J (Y)3



Volume 2349, 1-42146

L.U Lpx L.LU Lajt .il ckLll *. L 4 4j r . U

4S

J-i a), iU oLiJ ( Le~i Ua :I ~ .a !, iUL XjLa;

rA~ L4- Lr CA AIA I~A Q).~

_: ~Si l sm- LiL- rU~J .-- oo f.4I . yL- (t)

iillcia .(1)~ OJAJ ;, , .;'.A YL-'- ;4.- A LW



Volume 2349, 1-42146

. i ;,U.P.,, aJf ;L I , - (1) vr .pgi ;i .- 4 -r
i L.l . , a. ,. L 4 ;a ..W ,r ; - 4L ,. -j ,.t,,

&. __ U'A jr e ,L U J.1 j , i ,-,.* LJLk

Jp JS' li.,JL---Vt.ri-o ,,o ,,,u:duq,*ip J-Lr, .a6;.-j

C7.~~~~~~~~~~~X ;J.u kk\ .- 61 AL- -. Ow . _ -Al4 q .9.

!Ui OA :L..p , jju j , 46s-, 4j.z



Volume 2349, 1-42146

.,,, l r o.,l Li ko 'ji A

A -di~Vl e."LJ- 'L u aL



Volume 2349, 1-42146

L%& .*ilJ LAa L,<t-J wl.U f. Li . AjI 4L AI jt

4-.od-ts ~L.AL. -i i LearL. )., L, ajs .iU ULi1 - lp~

,r ~z.'LiU5VI .Ib : l ik,-di L*.4A 14 AIJ p , JLI U. 1 UI

LA.L L.4 I )1
',JL~ ru..,j 4L. JIkjQ .dLj ySi CAW ALF tr



Volume 2349, 1-42 146

Aj11 L-5U :*Ai Q1 ~fji L.& 'JL i .~ 2J~

L~o .zouj611 JA,

,i L*W% JA g tkjy&k JAj. A +Wt LAL6L J1 -

JJAJI ." 3.,*y UA ;Jai I ih 0 L."1 - ee -



Volume 2349, 1-42146

Lk,,.h- 6;1 Ze Lwe t.6 a.Sie L . al4 Lt. LA~) , 6 q -; L~ W

)a~u- I ;.,UWJ~I JLU jk 4 c6I ~ j6).V J -I .6j -r (-

.34Qz. i-1,4



Volume 2349, 1-42 146

SU.Lll Ljy ujI ;isL-l 4 j." -W Li. Jjd W 9 i-jolf

J.". ~JL-T .I , 4,3L6JI jJ I.O 05-A S.L. L14ij Vj a5: :j

~ U~ ~s~~i a.~j t.Lx U u~ i -)l J ii -jw 4 A-

" U 4W jAJJ .Ji .9, jiL JJ j.ji j-t, -.LTA.j,

,la.i C(%j lapJ Ls t< L-~ i.i 6i)I U-dt

3J ~JJS~ ~ .J. 1S



Volume 2349, 1-42146

QJWI LA L*j;,J AJ~I J1 :J~Jl a LJU1 JW1 JA .iy±U V 1

LA ~ ~ ~ ~ ~ ~ l a). cuJj .W ;L Jj JhJ y<-I U,'~ ~

J) LI .L. j*,AW' Jw ..tj b.LI UU J-W ;JJjii J-, (iLL

at 'WI rj*$Jl jj.a; WI At LA o~ j :Wk



Volume 2349, 1-42146

L-1 ~~ , J1;, L-... J1 LA J .! ,1 i

VJA¢t ,,Az .f jz. du l )J)I Jig We jd W-WI -, tJ6L

•~ . ° •

-,. t.. , s~t, " t. jt. ,,. ,a,,.! ,.I, .. 6u,.. l,, J , .

' J - - 1,.,,. . , imJ Jja., ,... l 1.U, o. X t. .,



Volume 2349, 1-42146

jlL i a gA,_A ijh Zjj~ m )

L+A J-Jb Jl X yj5 
-4 e* SJ.! i Lf.MAJ J I jm i&:

re-61 ~ ib al UJaL .) 414 LJ, -*jw iat itJ Jl

OS L , -'jL4 '- ,L C U3I .. i + AJ.LO- i :4 .:Z al.'-1 A 'W .A il



Volume 2349, 1-42146

,yi.I UJ tjA6S 4U L4~UJI fl.AIld .,,jta &y- L-C g JIJW JI j1S

pi. U C A#. V.L au' oj- .,A JyA-Jl

-

;-L&L-11~~ ~ ~ ~ ~ LW(Wl- L j~ l;tL)lf 1cjw



Volume 2349, 1-42146

L,,t , * L roi J r a Uij LA r , AUIP .L .,-,,
4)1 O j CS Ldl0. L16 A.. O



Volume 2349, 1-42146

&- ~A~L$~ ~ Yi. ,y y -

A U,,,. k- 6c.J Lei- , 
I 
j ,, , ,,i A Iw '*. : I ,wiu I , ijw, I

ji~ ~ ~ ,.. Li :Uii l, j.,6.--U j €',"

JL<- j'l,.4- r ,. r<.4
.iLWJ J-<, Vaaj 4"sU ji4 a uv *-UW W3 X. JyU

J.Z ~ ,I. LJy1ZJ AJ ~~a~~2 j ib A LAI ~uIiAA W -Y

:o~l-6.J jlr LAArL~ - jWl(

ze 'I;A-J Lij 01jj- Jl Q)U1XJ i



Volume 2349, 1-42146

A d LA0t Ci, LA ,W L&, I) AJL.J j., -

L JJ.ML 31 '1 Lz4p_1 rL JI j La.i jW



Volume 2349, 1-42146

1~y~i~ ~ I.LIp j i LjA, ;,L ..L L ... aa 4 .~ ~LA~''~

,LUC, I.~ J WI A f i.jI jjdl,: .4 i 41 -A

X4A .4t VIj4. L-4~i rL- t4-LA- JS~ j ~ XJjII 4 -

L-aW1 . jL:lJ. 0 ta jpCcj )J



Volume 2349, 1-42146

A a~LC4 A.J~f O a~,1 &LA bt J/ 4JI 4w OW L~UIA eL.. op -1

v~t .A\

, jUI j 2rI IlL L-tr t4_.U )LRI PJL-,)- y

CIk"jI 'rj A; jA~ jr J6 UJJJI 40i ihyAX ,Jl JL ;

4;L.-q -Ld 4j~ f,4.1 ~p CA .Ul.L sjrw . ,l ).j \AL;4U

-cm -J.Ji LS'Lry ) 1 *w e ;P-' l

WlLAyti "t. L~lp -~jL,,,'

6-4 JI f~ Y#.: -- I LLP 4--J -- y 61 -r



Volume 2349, 1-42146

~r aJdI ,W~ 4C7~ ~ L..L, (i)

r,- L t.,6 31 j , i rkij M jA ;jW oa,-!e il .r. a; L~b (

:kJUJ KJU2t:i L#; ..UI1

.. Ai ~ i,~ } ~ uu -~ i t .-<,;/ -

o~~~~~~~~~~~~~- Z-u) ZJi L~ ~ -- iLo< 4J 3 ,tP~Ui ~'J

v r ;,ul ;,-D Wi JUAI r- IL-Ij 3A L -X I C

ifTJ (1 1 ;'' W) . 4 J-. Y LLJ -L 4-1EL



Volume 2349, 1-42146

OjW I~J.I tp-t jyAI.L; , CA U L- tL-- L4A, UJ Ui ti). aJpj gS.

A+4 L Aq& cAJ dI auij,~i-i 1:L."WIA e HZ (Y,)

To a \

,YlL -i-Pc-u M

Z)J1 .. , wL; C VL-Ij~ IA Ui jj 2J jr -

r sA k i yLJ m-XL% j - k-1 ) :U i L%-.I L %6 Ld 1

Lab, ~ ~ ~ ~ kii &. UiM)j~ Li ~1



Volume 2349, 1-42 146

*~\IQ

J" w , CAJ U 4 W 'V -1,LI(.L jLj6UI rd

LAOIV 

o"LjtA

.4J~~J~i LLVI W Ui t:ALU Up-%S ji jkA.JI zoto u-,PA 4 u

S.)L ~ ~ ~*u W)~ a4.mJ U % L" 4w~ :ij, 6- -



Volume 2349, 1-42146

L, ) A- , tLWt q J. J,,P4t LU' ;-)

4" 1'i jki,..j #),Ij a &K. L LA4 L.& ''. %Jj> r co -0

~ V ,. ,Ll~ -w 2,ASi-i s~ P LU J JLI P^

rr -.o\

*A WV &U "A X..4 OP4 j # 4j4 4-

,L-e ~b.LLJI LAU tSL Llu.,wW CAu . L. UU .<



Volume 2349, 1-42146

% uAIU b O. U% o.La ZA Jpi 5j e ~ it:AA1 jW LP4W

,LL LA I j ~ Ak~~ L4 .J.4)L4 ,LSwl ZIL ~J. gI AlJ~i

~t~.it L J.P ~jr JJi Xa.~xvl .j-6 00 ;.LIi ;All &! -V
.)yA 'Vi .Laym... J1 Jl )(I~5 a~q eL8.Ai ofJ kaa ,4iuoml.

*.U ~)t j,-l ,All ~ 4LL flP k4, j .i6j Zl -MAl JAJ. j. -A

~.i-~P &1iUJ QI~I .AbiLa L).Jl ;.I- 4L.ji 0.SW CL<si C. f

, j ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~~~c VL;LJ ),UIL-W A IL , p ,

:jjo~ 6 -a--ZS4 4,L- ai jT Lc 44:L u



Volume 2349, 1-42146

U MZ i Wj -A~

>. 4"- 1.; ,o(

.jLi kL LA ~ji -4-.4 )1 .;t Ltim ) ,L .W.iA , ~I W) 4jj

jwU..mj ZA&J..W jw :,AA UL ia-U U. W j ,i,6 a W r4 -r



Volume 2349, 1-42146

e tXOV oU U~i jJ4 L.L..A. VW I -j ,P64-A U-W Jf L. t-4 -o ,I

*(YAl .JiI LiI~A~ .J.)k Ls i xci

Ji,.Jl~4~ s-uL.WVI j'L

J.,, yU-j f+-i .et-A i6_1 a..jL~b i k6J 6e

.L aI 9) J L;v. L et.L AA 'iJIi p"j 4-t



Volume 2349, 1-42146

atLw.jU 44; Pi ji LA . :,~ "Lit 'j$. Ui - J

v~i

V 4J ;,-I W.-U XA1 ml-u Aj U L. Upi) JSQ .g. - T

?. C:. j &j

#. i 4J .r

~J.5, ~AJ ~ ~ -~~ '- (p-')'~ J03Q



Volume 2349, 1-42146

~ LA .1,L..-Vli-A rX Jt (.Li % 9 s~fW ,4jJ VIA aSL..I e

jA tA p L4 UL-V 'SI u, u arL,1 )p;jL1

A~~W' ~iz~ Uvi 6. JUij 4- jLwi ., Ujw,

,.J) ~ ~ ~ ~ ~ ~ L -TV .jL AJJ jAL4kr~ -, i

fJ*~'~J iI~A~J ~~J JL. aij~~~yI ± v-



Volume 2349, 1-42146

&j J13 iJ



Volume 2349, 1-42146

J~i ~ _&w LLj k.-d-j~ .W) :e L; L, .)6 aSjp JW 60~

'A'L ., , . L. j- , i L. ULT t .-1 .U ,A .A I .4t -j )

•t - ,.-L it " i-. it . ,., , .'L. ji ,., f j 1U.

._, . A. AA _6 .,j , it .o ,

.ua :,. . ai . , l uLu .AAx- W.It J" b ,U a J
6X-i Sj- '5A Aj ,wLU , rA. U Ljo;j J f Iij
L 1 .1. aJ U .. o .,i J.., J. ,eU,, L .Lf

L.. i j ,-mJ ;'iV. i- AJ L.U 11 diLL W , Li,- j *, -. J 4 -' 4

*jIit #U - ,;pri Ic.Jl <J~ Ltt~ ~ 4L- t~ L i4 L ~'t
r'-L 45"Jl ;.I.'it t J'U ii :%<-i tt



Volume 2349, 1-42146

L~t;;,Y- L.L Val3 kl.b i-,i;

V~~~~ ~ ~ ~ 1-% !.ij-. s L .

f dLA -e41 ji czuLa J%



Volume 2349, 1-42146

ajlLS - t -6 A 4-;, it ~ & i. A' (1) , 4I

~~~~~~~~~i~ o&t.JJj pLIj LSbt LoJ U aJ J ~~.4~i~i C4J : ,A 2

tz it U."j L 6 (.p vt ,,-T alit &w- &. it 4 .i6.p JyA~

flA S U J-I fL 2.t zi t U J . -, a i jC.,-



Volume 2349, 1-42146

-U4&,-. L .U .&j; LbsL- _v-p~ L) :,I J) 4 Wi is- A

W ~ ~ ~~~~~jL- PA.ji "I :AU4 y.u~'~?~~ JU ;4WI-

.a i 4 z,., a...j, ,,. ,j .Lu.-,. (-.t

.Jy.,i
l: A+Ji..L.



Volume 2349, 1-42146

..'.,ijI oL A 1 rtu yo , , ,,

"LAh .. z.4 A zw, 4 LA tLI .31*0 a JS LW

'r~- i. ... ilew, i"t fw, ji) lA l

o .OJ I Jf , M 5 L , O., 4",.., U y ,O .bi JL4-



Volume 2349, 1-42146

LAULqj .LA L6 *lJL j L.n

Liij ~ ~ ~ >LL -j L- ;p0. -

:aLV D~-i . U ui k,- Alj Jw4  L' YL-) "; s- k'iT aJL.A rI Lk

~~5~LAOp kvL- :A-I Ji L; -

:e SjL .) PJ tI~ L t~LU 4-- iU.j I a 3 (LO t



Volume 2349, 1-42 146

toULI t LA .ZJAAI .I.L 4,J~ L.) j -J.3 OLJ jA eL. 0

"i:,p'&- LJ L--j Ukt :IA 4,L* L54 it U 4 :A .A L

~L~~ .II :,Ii eU .43 ~.~U-I t al;;L" )jV Ji iW xe Qi)

4:A LJ. C a,-l 2q.L-ja' -A fUL v .] L , .li coii. &j LU 4 U.(i)

.L. U-l Li 4LAl -?- &J r}.j C.- -j lp 4;"1 a "I

L, %J aup MWJ A4 ai )J.. U.U: j k A.L A.bU



Volume 2349, 1-42146

0ijrAL' l, -l JL ,Ii fj JL,. ) ,,o ,ai' A.;P ,L~. &- .yU i (.F )

dL g.LjJS41pj, aJ7*.. 46 ~. Jj 4UJI . "LAL Uij j,6. Z i3 J)r pu;4-.1-' "jl.- L- W! jLt. .j. Uji) Z .,J yJ jW of),j~ o .j-:4,.j.A ,io L-& Jy :Io rl x, A. ( ,1)

%AJ,~~~~ -A\ - N,'I \



Volume 2349, 1-42146

.miL L.LuJI t A.UJ 1,L-Yi ts.,UJ Ukj "s6 -',6 ;iO JW rlia -'%

o. Ui o- LA ~ji Loj.Ul t~ikg ZsjLU Liwj 41' JO yL J.S* , :1'

4iW' j l, # l rW'I e&LA JL-oj .3L..ill t#UPIA 14*-

Lt~J~d~b~~'tLI 4~,ai lI~~4

"I X4) LgAii "L~I :Oljpw ~JS...s -



Volume 2349, 1-42146

jr.:.,Ja j . wL. C7eo~o tV I LAUJ; )..UJI IS.%J Lijj a W'I ..,. jLL

,.L , ,.I 41 .Ul, LJA J ; , L.. 4 L, ) j. Z3 zjl -!-JULI ~ ~ ~ ~ e. j.1L4 .fj l ' Y6; j

K. .

LJj ) La. - ) , , JS 3_ ,.,U ,ih o.L L,- LJ , -r

VL-i.LA) LSl "-. I Wj ,,i IJ p JS ., -t

Ji-4.A~ i L J "LAI. U J Ui -i., ,J- .
L+ JL6 Up - ~ r 4.4 rL ;



Volume 2349, 1-42146

4Ui . r ,. tL -,l oA., oa ;All 4 . ,Lf.j i . i z . ,i ( )

:,U.41 ji X41 !Ui± Z ta V .. rA L.. ;All -& L % ij .) L U

%"A " r U4 U~i LAJ W.ir LoY.~~7 ~Uy Se~~

, L.A;y ;, J LP... . .U . ,j,j ,. ., j .,. -, L,, 'Jrij. -'

I ,a. I L', b , it .a I . , Jy!j

A•*. ,J JJLL & w , (Z.)

ze"UALArJJj I ~-el#4



Volume 2349, 1-42146

i-L~ L'"W tUtj Af4&j 2,- I44J I 4yJ J1 jdi -'

3- -CS,.JLf S iJ1 . JJ if a4j.L C,: L , Jt .-ia IA -T4

JI~ 4I-- &YJ.,;L L4-Wd a.-LuY 15Le.IJ Wj ,6 3~ Jj JA -

ZIkJ%?LiLj aU 4.L j. 4.) -- Ji WL~ 2.S -At

L~A j~.. CyiI~.4i4 ,.L.AI f Zi L...U .,L<-Ij~ OJY -



Volume 2349, 1-42146

A Ij .ra. a, ..5t _._ d4 ,. , L. ~A...3 .)

(_I- J 'J .aL-i A ,A.J % '/ . -'~ ~ £~.iU~l ,iA -

4ur



Volume 2349, 1-42 146

JJ4' WWI
LaIpf&u -

Itatj~~~~~~ 61 "WL-.LAljUJ ,\ dj

oi.-al~ ~ ~ ~ XfMA. L .4-j -su )L*ie, 4 o

"L 4 U

:a)W.i M

>kr j fL3. .- tU& LS j-J j)P LAj jji

,kr U-~ viyW 4ti1Jy ,)Ai L'" al Ly ~ , 6.jl* A,. t "LL.J

4 jI : t.. AsC fajp;-.i jpj. w !4t



Volume 2349, 1-42146

cr~ .J"I jU ra s~~. *~

,.,t1 L.,Ll .L.."l 5 . o;,.1..I A ., .ij a. ,D..vt\ tu .t.- Hj _.j JL,4 i) /JLA Y i / ilJ~J L~:A ~ ~ i J ui

Ij L --JI L Oi6-Uy )UETI "JDJ A Lc.I'

L-3) WL.4A *,i a-A :L . jJI5 ,I Lt,i J. .d, ,.L-, (JL-,,l < a . / ,-. . , J.. , , .A. i l oi l. y. .A -".I q, _. .lj

L.) , Jw jjL-J, oL.... , A-.,.- I I? , j. .JI , 6,I c j L . ,>..> ,>l



Volume 2349, 1-42 146

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

3"1 ~ ~ .WL3\ ia,-l

LtJ Q~3

-U 4 U1 WI rJ L,'~ k4. i. 5k- cC), UL-L, L-i J, \ A

-di ipI~



Volume 2349, 1-42146

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

wo irnt HER~~ ~ ,#h*PiNAM, flEW

S lJtAW uf,



Volume 2349, 1-42146

AE T]A*UtTmAnJ#ft.F*, IRA

.-T 1996 * 3 A 29 19.WIM (X &JR{R{tO., _ 1997

Wr 5 A 26 tT&#1lUj

4Th't}J) i §f , 1997 T 11 A 21 IM3 (t .t.ER,

iKAOB*&W,, ],M. 1999 * 1 A1

27 Rtin (&MP J*k*lJt,- 1999 * 11 A 4

RM l .& l ,) MMMI . ,Ml, - 2003 7,9 12

t _ ( ].PJ. ) f 2003 W 9 A 29 19 t

M-A

H- 1W:h - f, P-k EitiiutT~ ]TAi&{;

lEiE. ;* 0

H ",M, :M- MEMNI," "1. ' f_ [ -
, z, m . ' - ,k , .* J-ffni, .-m



Volume 2349, 1-42146

NI~v~n IREit I .,
"1 A A mVolAO-C ;, ; ,Mr .*#. *t;wI

"St"4M, fr , d4,

Qv,

"-,.Y ,

414. 4k;~



Volume 2349, 1-42146

-- ~# -t- V,m iRrtfll .0

-. 1# f* t, x

14flh -ft}IA,&Etl, M A S~Wb#
-U$&*MFAlu T TNA. W.A1W

A. ik6*7,pAAR

-. - 2 4 flA94JD , i&- E
Mwit&*A-



Volume 2349, 1-42146

q, AI 2M9,Mt t1fiH LJD. f D*1* sE ;J9Jgli

X4o

. I W X ,& )-;

ASWW , o

lJA #ft I ,J ,3MJI &l f
E sA Q,4t Io ~I ~fxHff~f~314

- Wa ,



Volume 2349, 1-42146

E. [ [ -

-. , ,, a

, *CKA, * 1996 W

12f 12 51/59 P (A g DF o

. 4A] 4J mDVI

A. m ,

AMJL*

- . t[ ESIM

- M,



Volume 2349, 1-42146

H &H ff44 4~

aW MOIR, * 4
0 t $i$A*, T

X+EA

B. .

f iA Mt;

AA 19 Ttttt;

H ,4m tf tp9Alo

iM n ,P35tW



Volume 2349, 1-42146

0 ~ ,RE

f *.M , h fmm.:

T .l;aqi)mmw

MtfZT*TW1M,#L
-. , E E nJ Mxh Ptt*L* l9N& nML ; ff il~f~

C-)

;

0 ±V

41iiV Ti flWi



Volume 2349, 1-42146

H flRKMxfl

M&.

M+.=

*tAW # xU 4AM#, &W.

Hflfti:

H EI Rk#;0;

l ACf ; ~I. f*UIf~



Volume 2349, 1-42146

2.1. NSAf;

:. Dt +*Ar~r , ii W. A

* fmir&WfLRz4w

H #~ttfattas1# A trf,%,,Acfl Osamu iKrPf-- MZ"A:H t E--,Vt*UCAEjrr AA ,A k g JUMo



Volume 2349, 1-42146

. t s ix.it w

-9.

,id,

r. EJ ,zw--",AA

**l A, FfAg
Iga igp.



Volume 2349, 1-42146

90144A3~ tWfMSA-P rR4As

ff 4 mwft--nZQ RAMI* fq b,

**JXC3

) , Afth1* WO KIP

*A i M li;4RFIEA~zToh;

an.E,!44t&Frct ,

T-l9HOOk#

AM Aft~flthkhRFE ,] : wrr ±vh,
a4--EA9IWF ,



Volume 2349, 1-42146

!Er* *$*04A40

H HIA.1 qAgR#R Atil4f9z4=*n,
4B*4A .-



Volume 2349, 1-42146

1. At , ,. ;

=. plab. -- i M:

H% S , ] r± i;N

JEIV ,-,

0 LZ ? S ,WIm F

, a m*#] .

o!Rw ,ffi f2]f:V

an]



Volume 2349, 1-42146

*tu--dU&NmA;,

-. 1A X#4&

. ,

#4. .fl ±L

E. E SJBIJW,
W4 A 4T M 1 WqW,



Volume 2349, 1-42146

Mr+IL*C

MZWEN A AmTwf~

-b.

Fait &, 4X, aw#*WttA~-VJZ:VA.

. JEp# ,rr*f

A. E44 F t 
,

Az. 4mJ]SEA 1EF ,

P , , f .



Volume 2349, 1-42146

H 4&R;
w ImE1 EMU'NR2 l C 9I* 0

A. 4-* MBl.

A~1m~m~thuPAAM, 1?UM fE4kJ(

-.-

A,

h~at, ZAFlMA;

B. ,

. 5M*L*2MA* gft,
mDU nA tMA,



Volume 2349, 1-42146

--;A.IR1 C f xf fEeP AL * N$Ti,z. 4 4 ,E± *A A

A. m m w Ji tn

-.Hl A~l~ R 22 ,Raf ni R

VARl# ,# Firflnf*nvm



Volume 2349, 1-42146

M. trOMMAJ# ,

MON rTN ZI. t kZ5 ,"M PAR

* ~ l~AWO A A~k. AACijiTJY

* tL 4ArW.



Volume 2349, 1-42146

-. 4E aM ,R mfio

**A" NE En RZ a,#thw

ttO,"RS,%O

AO-liMZ*tA*

-m zN ], 31z*



Volume 2349, 1-42146

-. 4pwA z PAPAMN( L9V-R P ,M If A A *.0 & r m ant , A bs
,m J cFd1#5.

B. Y ,T4T

R mM at ntt:~



Volume 2349, 1-42146

A. ,- ,

-. a VI

AT- , A--tr* - 1 * I lt 1

0_



Volume 2349, 1-42146

A.

(.~n 9 1aEW 44ft q;wmP figP *thUAM9J-E

Az. FAFl*T&*P MOR i

IT.h T*PfiMfl {f~ ,AESBt-44A91FMbhn1* I

-- ±., ] l

*, 1

* *4I;~tJ



Volume 2349, 1-42146

ijl AW4 Po4n, ~t ~ V k

#i~j * Aki*t R il EAffiff WtA P oiYgfM&] 5g ,flJIR

,

, [

* #, XnER PJW



Volume 2349, 1-42146

-. ~ ~ 9 + w~

aM f L&t9 I ; t*6 _gpf M&"4,Ub0  - F I gjr * jI

P

F)~IRb

E.(Z)**liub

Cfi ~OWHAWK &flt~g it;

Q~ &4~IA4 , l 4~tS~iR

QVT N*

$* N * , -Z *I ,iA

4A±

# S#34~J



Volume 2349, 1-42146

PyS1,nA 3f fO

A. HtI b O

+-.M*9k+ftf-fH MAO*a T4 n t~i*fft i&Su,
P#4 2 ;$

#4Ybf t h0 M * # ,* A i'
4flt 4 k R ,,fl EA it f;



Volume 2349, 1-42146

Mm0

,# W ,ElY.M f .*X X

n tno i n4 tm. n±. fl*Eh

4z fifhm"LAw r r #L 0 i;W2

*~~~~E t EPOt1)U* ,* Th Lrokt $

C-) i Jt Mt*

+ i.* ann. ,
r. w 4flRfig

0 , , n

+ X t*.E Jfl h :fl



Volume 2349, 1-42146

T~ , Mii~ f~jf; pV j

4FA~~Wi*ERA T fliE fl&SAThW46tfli -R x*.R EM;#* ASJ f.
*P . A NS'b * l' W'C-).fl*I* W. N40 [ * t ,ftf t W x .

- [ i $

wino,



Volume 2349, 1-42146

RS*0$EIL#J. ARAL

P.~~~~~!Ek A~ nus Ant3**mf"FOt

=+JL*4Sk4**"'-4jrq ,

Wi'le~, -Z#f443;



Volume 2349, 1-42146

tyrt~rls , J9Vi-tUA * mfw).

-. mS a m *wtt1

2. 4 * J4 lt;
3. t n w i t~ &



Volume 2349, 1-42146

* .* t fl.C t fli9NfunlAfm0

t *O* Z A * TS*E,

* m9 q r jqzrAo

03EA&-RbV*5ifr* -UAW-"1kfL~



Volume 2349, 1-42146

*f9

MAt&$0M4, MANllA~i tnnr itbwo bflW itF

# aii tr AAk*.*

. C#RR S. ,SI



Volume 2349, 1-42146

[ZMA )t4At5MAflAW

E. #A*A~*CZ HAiEF ~zEl gm

. ,Jm , Z

Tm3R T wA N4afT 0 lk,* RapL NE

on&, #gz$I 0

lito IRm Aq &U*Em m, aW*b~x4a

4 f JPfA AA1l J,In A N a.

. x fitHA



Volume 2349, 1-42146

H AN, - * ,m4 A

H g~wCA~Fl ,-13 'P 'P M15'1kW#fl &,f W W JW -t4E A;k~~2 )~.~fAf*
H , ,

H ,kt E;

Tifft MA.*Z Z



Volume 2349, 1-42146

mm gildAM.IPM y A*Af,

i *L$2fl,mi.. 394ZE -Z

H 4Z-ZH Yi8*o

*6 ,M99 9+WRWLE&W'mTf



Volume 2349, 1-42146

4, , -#]tt 0

EL; ±

R. P*[]*4*,

A. fl4#fZE txJJ.w

, k

- ma

-*i J Em- &i+U&4,1

-. f . mE-fft*J~~lA



Volume 2349, 1-42146

Mh A V4t *%R-I' 1Um9 AA Kn r *PW411, 32 l g V i

Ea4 JJ013U ,4 IMQqk-AOM AI LWC amB. 4 A~~± ]*4 SMUZH. TZ +t z±EA A - 4 .

, +

+*fTAk , i8ttJA *D,
t 4f;

anJ ;,F, 3

* m 4Tt, i f,1 '

. a , 1 ,v ,

,

m. 4Wt fli



Volume 2349, 1-42146

m 7j N--*

F) ~1M f.Jf~l~

P, , .#Blau

m ;
., ;

± ]

E. ma& tu a)J



Volume 2349, 1-42146

-J l [R iA- iflA9

E. 4 Mr W C3,R

73o+

-'.6 R w



Volume 2349, 1-42146

H , (-;DPJP *& 19*W

99..

-M /A-,+ H A

M .Arm, ,



Volume 2349,1-42146

E9. fti- -map%

*WAf, PAg1g :

Fl. J3-f*A ma H 0, AWIM9 ,

4TWtt& T;

-.

(. 44]±EJ ii b



Volume 2349, 1-42146

H. *W AM #M40- JVR4JTIAPnf

I,4WE, 4&V,4a~LrMr&

A.4 2003 V12,9 1f2 11 Q

9 frmM3 2005 * 12 Aq 9 9ntmL-4VrAHA WMn 0IH



Volume 2349, 1-42146

- m WRP,

EgUM-. ,E-+ 4'AA9t~*1n-m *tA,. *w1A4S l#$t m 0 AA.
Sf x m 1ERff.4L

ZAI-A .

-. .lit ,lhn-4V 4
fl K+I AA, 3 4ftfi1j.l

X flE.r1t tni. fP. *f-nA .J#t

- - - ,*1



Volume 2349, 1-42146

r. , ,mfff,WIR JXf Th~lx & RrPRO

E. 4-#u ,S@*E , fJW t ** fo

~~ A*IEA

[pm -l

[See signatories on p. 342 of tis volume - Voir les signataies 5 lap. 342 du prtsnt volume.]



Volume 2349, 1-42146

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

UNITED NATIONS CONVENTION AGAINST CORRUPTION

PREAMBLE

The States Parties to this Convention,

Concerned about the seriousness of problems and threats posed by corruption to the
stability and security of societies, undermining the institutions and values of democracy,
ethical values and justice and jeopardizing sustainable development and the rule of law,

Concerned also about the links between corruption and other forms of crime, in partic-
ular organized crime and economic crime, including money-laundering,

Concerned further about cases of corruption that involve vast quantities of assets,
which may constitute a substantial proportion of the resources of States, and that threaten
the political stability and sustainable development of those States,

Convinced that corruption is no longer a local matter but a transnational phenomenon
that affects all societies and economies, making international cooperation to prevent and
control it essential,

Convinced also that a comprehensive and multidisciplinary approach is required to
prevent and combat corruption effectively,

Convinced further that the availability of technical assistance can play an important
role in enhancing the ability of States, including by strengthening capacity and by institu-
tion-building, to prevent and combat corruption effectively,

Convinced that the illicit acquisition of personal wealth can be particularly damaging
to democratic institutions, national economies and the rule of law,

Determined to prevent, detect and deter in a more effective manner international trans-
fers of illicitly acquired assets and to strengthen international cooperation in asset recovery,

Acknowledging the fundamental principles of due process of law in criminal proceed-
ings and in civil or administrative proceedings to adjudicate property rights,

Bearing in mind that the prevention and eradication of corruption is a responsibility of
all States and that they must cooperate with one another, with the support and involvement
of individuals and groups outside the public sector, such as civil society, non-governmental
organizations and community-based organizations, if their efforts in this area are to be
effective,

Bearing also in mind the principles of proper management of public affairs and public
property, fairness, responsibility and equality before the law and the need to safeguard in-
tegrity and to foster a culture of rejection of corruption,

Commending the work of the Commission on Crime Prevention and Criminal Justice
and the United Nations Office on Drugs and Crime in preventing and combating corruption,

Recalling the work carried out by other international and regional organizations in this
field, including the activities of the African Union, the Council of Europe, the Customs Co-
operation Council (also known as the World Customs Organization), the European Union,
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the League of Arab States, the Organisation for Economic Cooperation and Development

and the Organization of American States,

Taking note with appreciation of multilateral instruments to prevent and combat cor-
ruption, including, inter alia, the Inter-American Convention against Corruption, adopted

by the Organization of American States on 29 March 1996, the Convention on the Fight

against Corruption involving Officials of the European Communities or Officials of Mem-

ber States of the European Union, adopted by the Council of the European Union on 26

May 1997, the Convention on Combating Bribery of Foreign Public Officials in Interna-

tional Business Transactions, adopted by the Organisation for Economic Cooperation and
Development on 21 November 1997, the Criminal Law Convention on Corruption, adopted

by the Committee of Ministers of the Council of Europe on 27 January 1999, the Civil Law

Convention on Corruption, adopted by the Committee of Ministers of the Council of Eu-
rope on 4 November 1999, and the African Union Convention on Preventing and Combat-

ing Corruption, adopted by the Heads of State and Government of the African Union on 12

July 2003,

Welcoming the entry into force on 29 September 2003 of the United Nations Conven-

tion against Transnational Organized Crime,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Statement of purpose

The purposes of this Convention are:

(a) To promote and strengthen measures to prevent and combat corruption more ef-
ficiently and effectively;

(b) To promote, facilitate and support international cooperation and technical assis-

tance in the prevention of and fight against corruption, including in asset recovery;

(c) To promote integrity, accountability and proper management of public affairs and

public property.

Article 2. Use of terms

For the purposes of this Convention:

(a) "Public official" shall mean: (i) any person holding a legislative, executive, ad-
ministrative or judicial office of a State Party, whether appointed or elected, whether per-

manent or temporary, whether paid or unpaid, irrespective of that person's seniority; (ii) any

other person who performs a public function, including for a public agency or public enter-
prise, or provides a public service, as defined in the domestic law of the State Party and as

applied in the pertinent area of law of that State Party; (iii) any other person defined as a
"public official" in the domestic law of a State Party. However, for the purpose of some spe-

cific measures contained in chapter II of this Convention, "public official" may mean any

person who performs a public function or provides a public service as defined in the do-

mestic law of the State Party and as applied in the pertinent area of law of that State Party;
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(b) "Foreign public official" shall mean any person holding a legislative, executive,
administrative orjudicial office of a foreign country, whether appointed or elected; and any
person exercising a public function for a foreign country, including for a public agency or
public enterprise;

(c) "Official of a public international organization" shall mean an international civil
servant or any person who is authorized by such an organization to act on behalf of that
organization;

(d) "Property" shall mean assets of every kind, whether corporeal or incorporeal,
movable or immovable, tangible or intangible, and legal documents or instruments evi-
dencing title to or interest in such assets;

(e) "Proceeds of crime" shall mean any property derived from or obtained, directly
or indirectly, through the commission of an offence;

(f) "Freezing" or "seizure" shall mean temporarily prohibiting the transfer, conver-
sion, disposition or movement of property or temporarily assuming custody or control of
property on the basis of an order issued by a court or other competent authority;

(g) "Confiscation", which includes forfeiture where applicable, shall mean the per-
manent deprivation of property by order of a court or other competent authority;

(h) "Predicate offence" shall mean any offence as a result of which proceeds have
been generated that may become the subject of an offence as defined in article 23 of this
Convention;

(i) "Controlled delivery" shall mean the technique of allowing illicit or suspect con-
signments to pass out of, through or into the territory of one or more States, with the knowl-
edge and under the supervision of their competent authorities, with a view to the
investigation of an offence and the identification of persons involved in the commission of
the offence.

Article 3. Scope of application

I. This Convention shall apply, in accordance with its terms, to the prevention, in-
vestigation and prosecution of corruption and to the freezing, seizure, confiscation and re-
turn of the proceeds of offences established in accordance with this Convention.

2. For the purposes of implementing this Convention, it shall not be necessary, except
as otherwise stated herein, for the offences set forth in it to result in damage or harm to state
property.

Article 4. Protection of sovereignty

1. States Parties shall carry out their obligations under this Convention in a manner
consistent with the principles of sovereign equality and territorial integrity of States and
that of non-intervention in the domestic affairs of other States.

2. Nothing in this Convention shall entitle a State Party to undertake in the territory
of another State the exercise ofjurisdiction and performance of functions that are reserved
exclusively for the authorities of that other State by its domestic law.
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CHAPTER II. PREVENTIVE MEASURES

Article 5. Preventive anti-corruption policies and practices

1. Each State Party shall, in accordance with the fundamental principles of its legal
system, develop and implement or maintain effective, coordinated anti-corruption policies
that promote the participation of society and reflect the principles of the rule of law, proper
management of public affairs and public property, integrity, transparency and
accountability.

2. Each State Party shall endeavour to establish and promote effective practices
aimed at the prevention of corruption.

3. Each State Party shall endeavour to periodically evaluate relevant legal instru-
ments and administrative measures with a view to determining their adequacy to prevent
and fight corruption.

4. States Parties shall, as appropriate and in accordance with the fundamental princi-
ples of their legal system, collaborate with each other and with relevant international and
regional organizations in promoting and developing the measures referred to in this article.
That collaboration may include participation in international programmes and projects
aimed at the prevention of corruption.

Article 6. Preventive anti-corruption body or bodies

1. Each State Party shall, in accordance with the fundamental principles of its legal
system, ensure the existence of a body or bodies, as appropriate, that prevent corruption by
such means as:

(a) Implementing the policies referred to in article 5 of this Convention and, where
appropriate, overseeing and coordinating the implementation of those policies;

(b) Increasing and disseminating knowledge about the prevention of corruption.

2. Each State Party shall grant the body or bodies referred to in paragraph 1 of this
article the necessary independence, in accordance with the fundamental principles of its
legal system, to enable the body or bodies to carry out its or their functions effectively and
free from any undue influence. The necessary material resources and specialized staff, as
well as the training that such staff may require to carry out their functions, should be
provided.

3. Each State Party shall inform the Secretary-General of the United Nations of the
name and address of the authority or authorities that may assist other States Parties in de-
veloping and implementing specific measures for the prevention of corruption.

Article 7. Public sector

1. Each State Party shall, where appropriate and in accordance with the fundamental
principles of its legal system, endeavour to adopt, maintain and strengthen systems for the
recruitment, hiring, retention, promotion and retirement of civil servants and, where appro-
priate, other non-elected public officials:
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(a) That are based on principles of efficiency, transparency and objective criteria such
as merit, equity and aptitude;

(b) That include adequate procedures for the selection and training of individuals for
public positions considered especially vulnerable to corruption and the rotation, where ap-
propriate, of such individuals to other positions;

(c) That promote adequate remuneration and equitable pay scales, taking into account
the level of economic development of the State Party;

(d) That promote education and training programmes to enable them to meet the re-
quirements for the correct, honourable and proper performance of public functions and that
provide them with specialized and appropriate training to enhance their awareness of the
risks of corruption inherent in the performance of their functions. Such programmes may
make reference to codes or standards of conduct in applicable areas.

2. Each State Party shall also consider adopting appropriate legislative and adminis-
trative measures, consistent with the objectives of this Convention and in accordance with
the fundamental principles of its domestic law, to prescribe criteria concerning candidature
for and election to public office.

3. Each State Party shall also consider taking appropriate legislative and administra-
tive measures, consistent with the objectives of this Convention and in accordance with the
fundamental principles of its domestic law, to enhance transparency in the funding of can-
didatures for elected public office and, where applicable, the funding of political parties.

4. Each State Party shall, in accordance with the fundamental principles of its domes-
tic law, endeavour to adopt, maintain and strengthen systems that promote transparency
and prevent conflicts of interest.

Article 8. Codes of conduct for public officials

1. In order to fight corruption, each State Party shall promote, inter alia, integrity,
honesty and responsibility among its public officials, in accordance with the fundamental
principles of its legal system.

2. In particular, each State Party shall endeavour to apply, within its own institutional
and legal systems, codes or standards of conduct for the correct, honourable and proper per-
formance of public functions.

3. For the purposes of implementing the provisions of this article, each State Party
shall, where appropriate and in accordance with the fundamental principles of its legal sys-
tem, take note of the relevant initiatives of regional, interregional and multilateral organi-
zations, such as the International Code of Conduct for Public Officials contained in the
annex to General Assembly resolution 51/59 of 12 December 1996.

4. Each State Party shall also consider, in accordance with the fundamental principles
of its domestic law, establishing measures and systems to facilitate the reporting by public
officials of acts of corruption to appropriate authorities, when such acts come to their notice
in the performance of their functions.

5. Each State Party shall endeavour, where appropriate and in accordance with the
fundamental principles of its domestic law, to establish measures and systems requiring
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public officials to make declarations to appropriate authorities regarding, inter alia, their
outside activities, employment, investments, assets and substantial gifts or benefits from
which a conflict of interest may result with respect to their functions as public officials.

6. Each State Party shall consider taking, in accordance with the fundamental princi-
ples of its domestic law, disciplinary or other measures against public officials who violate
the codes or standards established in accordance with this article.

Article9. Public procurement and management ofpublic finances

1. Each State Party shall, in accordance with the fundamental principles of its legal
system, take the necessary steps to establish appropriate systems of procurement, based on
transparency, competition and objective criteria in decision-making, that are effective, inter
alia, in preventing corruption. Such systems, which may take into account appropriate
threshold values in their application, shall address, inter alia:

(a) The public distribution of information relating to procurement procedures and
contracts, including information on invitations to tender and relevant or pertinent informa-
tion on the award of contracts, allowing potential tenderers sufficient time to prepare and
submit their tenders;

(b) The establishment, in advance, of conditions for participation, including selection
and award criteria and tendering rules, and their publication;

(c) The use of objective and predetermined criteria for public procurement decisions,
in order to facilitate the subsequent verification of the correct application of the rules or
procedures;

(d) An effective system of domestic review, including an effective system of appeal,
to ensure legal recourse and remedies in the event that the rules or procedures established
pursuant to this paragraph are not followed;

(e) Where appropriate, measures to regulate matters regarding personnel responsible
for procurement, such as declaration of interest in particular public procurements, screen-
ing procedures and training requirements.

2. Each State Party shall, in accordance with the fundamental principles of its legal
system, take appropriate measures to promote transparency and accountability in the man-
agement of public finances. Such measures shall encompass, inter alia:

(a) Procedures for the adoption of the national budget;

(b) Timely reporting on revenue and expenditure;

(c) A system of accounting and auditing standards and related oversight;

(d) Effective and efficient systems of risk management and internal control; and

(e) Where appropriate, corrective action in the case of failure to comply with the re-
quirements established in this paragraph.

3. Each State Party shall take such civil and administrative measures as may be nec-
essary, in accordance with the fundamental principles of its domestic law, to preserve the
integrity of accounting books, records, financial statements or other documents related to
public expenditure and revenue and to prevent the falsification of such documents.
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Article 10. Public reporting

Taking into account the need to combat corruption, each State Party shall, in accor-
dance with the fundamental principles of its domestic law, take such measures as may be
necessary to enhance transparency in its public administration, including with regard to its
organization, functioning and decision-making processes, where appropriate. Such mea-
sures may include, inter alia:

(a) Adopting procedures or regulations allowing members of the general public to
obtain, where appropriate, information on the organization, functioning and decision-mak-
ing processes of its public administration and, with due regard for the protection of privacy
and personal data, on decisions and legal acts that concern members of the public;

(b) Simplifying administrative procedures, where appropriate, in order to facilitate
public access to the competent decision-making authorities; and

(c) Publishing information, which may include periodic reports on the risks of cor-
ruption in its public administration.

Article 11. Measures relating to the judiciary and prosecution services

1. Bearing in mind the independence of the judiciary and its crucial role in combating
corruption, each State Party shall, in accordance with the fundamental principles of its legal
system and without prejudice to judicial independence, take measures to strengthen integ-
rity and to prevent opportunities for corruption among members of the judiciary. Such mea-
sures may include rules with respect to the conduct of members of the judiciary.

2. Measures to the same effect as those taken pursuant to paragraph I of this article
may be introduced and applied within the prosecution service in those States Parties where
it does not form part of the judiciary but enjoys independence similar to that of the judicial
service.

Article 12. Private sector

1. Each State Party shall take measures, in accordance with the fundamental princi-
ples of its domestic law, to prevent corruption involving the private sector, enhance ac-
counting and auditing standards in the private sector and, where appropriate, provide
effective, proportionate and dissuasive civil, administrative or criminal penalties for failure
to comply with such measures.

2. Measures to achieve these ends may include, inter alia:

(a) Promoting cooperation between law enforcement agencies and relevant private
entities;

(b) Promoting the development of standards and procedures designed to safeguard
the integrity of relevant private entities, including codes of conduct for the correct, honour-
able and proper performance of the activities of business and all relevant professions and
the prevention of conflicts of interest, and for the promotion of the use of good commercial
practices among businesses and in the contractual relations of businesses with the State;
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(c) Promoting transparency among private entities, including, where appropriate,
measures regarding the identity of legal and natural persons involved in the establishment
and management of corporate entities;

(d) Preventing the misuse of procedures regulating private entities, including
procedures regarding subsidies and licences granted by public authorities for commercial
activities;

(e) Preventing conflicts of interest by imposing restrictions, as appropriate and for a
reasonable period of time, on the professional activities of former public officials or on the
employment of public officials by the private sector after their resignation or retirement,
where such activities or employment relate directly to the functions held or supervised by
those public officials during their tenure;

(f) Ensuring that private enterprises, taking into account their structure and size, have
sufficient internal auditing controls to assist in preventing and detecting acts of corruption
and that the accounts and required financial statements of such private enterprises are sub-
ject to appropriate auditing and certification procedures.

3. In order to prevent corruption, each State Party shall take such measures as may
be necessary, in accordance with its domestic laws and regulations regarding the mainte-
nance of books and records, financial statement disclosures and accounting and auditing
standards, to prohibit the following acts carried out for the purpose of committing any of
the offences established in accordance with this Convention:

(a) The establishment of off-the-books accounts;

(b) The making of off-the-books or inadequately identified transactions;

(c) The recording of non-existent expenditure;

(d) The entry of liabilities with incorrect identification of their objects;

(e) The use of false documents; and

(f) The intentional destruction of bookkeeping documents earlier than foreseen by
the law.

4. Each State Party shall disallow the tax deductibility of expenses that constitute
bribes, the latter being one of the constituent elements of the offences established in accor-
dance with articles 15 and 16 of this Convention and, where appropriate, other expenses
incurred in furtherance of corrupt conduct.

Article 13. Participation of society

I. Each State Party shall take appropriate measures, within its means and in accor-
dance with fundamental principles of its domestic law, to promote the active participation
of individuals and groups outside the public sector, such as civil society, non-governmental
organizations and community-based organizations, in the prevention of and the fight
against corruption and to raise public awareness regarding the existence, causes and gravity
of and the threat posed by corruption. This participation should be strengthened by such
measures as:
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(a) Enhancing the transparency of and promoting the contribution of the public to
decision-making processes;

(b) Ensuring that the public has effective access to information;

(c) Undertaking public information activities that contribute to non-tolerance of cor-
ruption, as well as public education programmes, including school and university curricula;

(d) Respecting, promoting and protecting the freedom to seek, receive, publish and
disseminate information concerning corruption. That freedom may be subject to certain re-
strictions, but these shall only be such as are provided for by law and are necessary:

(i) For respect of the rights or reputations of others;

(ii) For the protection of national security or ordre public or of public health or
morals.

2. Each State Party shall take appropriate measures to ensure that the relevant anti-
corruption bodies referred to in this Convention are known to the public and shall provide
access to such bodies, where appropriate, for the reporting, including anonymously, of any
incidents that may be considered to constitute an offence established in accordance with
this Convention.

Article 14. Measures to prevent money-laundering

1. Each State Party shall:

(a) Institute a comprehensive domestic regulatory and supervisory regime for banks
and non-bank financial institutions, including natural or legal persons that provide formal
or informal services for the transmission of money or value and, where appropriate, other
bodies particularly susceptible to money-laundering, within its competence, in order to de-
ter and detect all forms of money-laundering, which regime shall emphasize requirements
for customer and, where appropriate, beneficial owner identification, record-keeping and
the reporting of suspicious transactions;

(b) Without prejudice to article 46 of this Convention, ensure that administrative, reg-
ulatory, law enforcement and other authorities dedicated to combating money-laundering
(including, where appropriate under domestic law, judicial authorities) have the ability to
cooperate and exchange information at the national and international levels within the con-
ditions prescribed by its domestic law and, to that end, shall consider the establishment of
a financial intelligence unit to serve as a national centre for the collection, analysis and dis-
semination of information regarding potential money-laundering.

2. States Parties shall consider implementing feasible measures to detect and monitor
the movement of cash and appropriate negotiable instruments across their borders, subject
to safeguards to ensure proper use of information and without impeding in any way the
movement of legitimate capital. Such measures may include a requirement that individuals
and businesses report the cross-border transfer of substantial quantities of cash and appro-
priate negotiable instruments.

3. States Parties shall consider implementing appropriate and feasible measures to
require financial institutions, including money remitters:
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(a) To include on forms for the electronic transfer of funds and related messages ac-
curate and meaningful information on the originator;

(b) To maintain such information throughout the payment chain; and

(c) To apply enhanced scrutiny to transfers of funds that do not contain complete in-
formation on the originator.

4. In establishing a domestic regulatory and supervisory regime under the terms of
this article, and without prejudice to any other article of this Convention, States Parties are
called upon to use as a guideline the relevant initiatives of regional, interregional and mul-
tilateral organizations against money-laundering.

5. States Parties shall endeavour to develop and promote global, regional, subregional
and bilateral cooperation among judicial, law enforcement and financial regulatory author-
ities in order to combat money-laundering.

CHAPTER III. CRIMINALIZATION AND LAW ENFORCEMENT

Article 15. Bribery of national public officials

Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary
to establish as criminal offences, when committed intentionally:

(a) The promise, offering or giving, to a public official, directly or indirectly, of an
undue advantage, for the official himself or herself or another person or entity, in order that
the official act or refrain from acting in the exercise of his or her official duties;

(b) The solicitation or acceptance by a public official, directly or indirectly, of an un-
due advantage, for the official himself or herself or another person or entity, in order that
the official act or refrain from acting in the exercise of his or her official duties.

Article 16. Bribery offoreign public officials and officials of public international
organizations

1. Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be neces-
sary to establish as a criminal offence, when committed intentionally, the promise, offering
or giving to a foreign public official or an official of a public international organization, di-
rectly or indirectly, of an undue advantage, for the official himself or herself or another per-
son or entity, in order that the official act or refrain from acting in the exercise of his or her
official duties, in order to obtain or retain business or other undue advantage in relation to
the conduct of international business.

2. Each State Party shall consider adopting such legislative and other measures as
may be necessary to establish as a criminal offence, when committed intentionally, the so-
licitation or acceptance by a foreign public official or an official of a public international
organization, directly or indirectly, of an undue advantage, for the official himself or herself
or another person or entity, in order that the official act or refrain from acting in the exercise
of his or her official duties.
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Article 17. Embezzlement, misappropriation or other diversion of property by a public
official

Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary
to establish as criminal offences, when committed intentionally, the embezzlement, misap-
propriation or other diversion by a public official for his or her benefit or for the benefit of
another person or entity, of any property, public or private funds or securities or any other
thing of value entrusted to the public official by virtue of his or her position.

Article 18. Trading in influence

Each State Party shall consider adopting such legislative and other measures as may be
necessary to establish as criminal offences, when committed intentionally:

(a) The promise, offering or giving to a public official or any other person, directly
or indirectly, of an undue advantage in order that the public official or the person abuse his
or her real or supposed influence with a view to obtaining from an administration or public
authority of the State Party an undue advantage for the original instigator of the act or for
any other person;

(b) The solicitation or acceptance by a public official or any other person, directly or
indirectly, of an undue advantage for himself or herself or for another person in order that
the public official or the person abuse his or her real or supposed influence with a view to

obtaining from an administration or public authority of the State Party an undue advantage.

Article 19. Abuse offunctions

Each State Party shall consider adopting such legislative and other measures as may be
necessary to establish as a criminal offence, when committed intentionally, the abuse of

functions or position, that is, the performance of or failure to perform an act, in violation of
laws, by a public official in the discharge of his or her functions, for the purpose of obtain-
ing an undue advantage for himself or herself or for another person or entity.

Article 20. Illicit enrichment

Subject to its constitution and the fundamental principles of its legal system, each State
Party shall consider adopting such legislative and other measures as may be necessary to
establish as a criminal offence, when committed intentionally, illicit enrichment, that is, a
significant increase in the assets of a public official that he or she cannot reasonably explain
in relation to his or her lawful income.
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Article 21. Bribery in the private sector

Each State Party shall consider adopting such legislative and other measures as may be
necessary to establish as criminal offences, when committed intentionally in the course of
economic, financial or commercial activities:

(a) The promise, offering or giving, directly or indirectly, of an undue advantage to
any person who directs or works, in any capacity, for a private sector entity, for the person
himself or herself or for another person, in order that he or she, in breach of his or her duties,
act or refrain from acting;

(b) The solicitation or acceptance, directly or indirectly, of an undue advantage by
any person who directs or works, in any capacity, for a private sector entity, for the person
himself or herself or for another person, in order that he or she, in breach of his or her duties,
act or refrain from acting.

Article 22. Embezzlement of property in the private sector

Each State Party shall consider adopting such legislative and other measures as may be
necessary to establish as a criminal offence, when committed intentionally in the course of
economic, financial or commercial activities, embezzlement by a person who directs or
works, in any capacity, in a private sector entity of any property, private funds or securities
or any other thing of value entrusted to him or her by virtue of his or her position.

Article 23. Laundering ofproceeds of crime

1. Each State Party shall adopt, in accordance with fundamental principles of its do-
mestic law, such legislative and other measures as may be necessary to establish as criminal
offences, when committed intentionally:

(a) (i) The conversion or transfer of property, knowing that such property is the
proceeds of crime, for the purpose of concealing or disguising the illicit origin
of the property or of helping any person who is involved in the commission of
the predicate offence to evade the legal consequences of his or her action;

(ii) The concealment or disguise of the true nature, source, location, disposition,
movement or ownership of or rights with respect to property, knowing that such
property is the proceeds of crime;

(b) Subject to the basic concepts of its legal system:

(i) The acquisition, possession or use of property, knowing, at the time of receipt,
that such property is the proceeds of crime;

(ii) Participation in, association with or conspiracy to commit, attempts to commit
and aiding, abetting, facilitating and counselling the commission of any of the
offences established in accordance with this article.

2. For purposes of implementing or applying paragraph 1 of this article:

(a) Each State Party shall seek to apply paragraph 1 of this article to the widest range
of predicate offences;
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(b) Each State Party shall include as predicate offences at a minimum a comprehen-
sive range of criminal offences established in accordance with this Convention;

(c) For the pu-poses of subparagraph (b) above, predicate offences shall include of-
fences committed both within and outside the jurisdiction of the State Party in question.
However, offences committed outside the jurisdiction of a State Party shall constitute pred-
icate offences only when the relevant conduct is a criminal offence under the domestic law
of the State where it is committed and would be a criminal offence under the domestic law
of the State Party implementing or applying this article had it been committed there;

(d) Each State Party shall furnish copies of its laws that give effect to this article and
of any subsequent changes to such laws or a description thereof to the Secretary-General of
the United Nations;

(e) If required by fundamental principles of the domestic law of a State Party, it may
be provided that the offences set forth in paragraph 1 of this article do not apply to the per-
sons who committed the predicate offence.

Article 24. Concealment

Without prejudice to the provisions of article 23 of this Convention, each State Party
shall consider adopting such legislative and other measures as may be necessary to estab-
lish as a criminal offence, when committed intentionally after the commission of any of the
offences established in accordance with this Convention without having participated in
such offences, the concealment or continued retention of property when the person in-
volved knows that such property is the result of any of the offences established in accor-
dance with this Convention.

Article 25. Obstruction ofjustice

Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary
to establish as criminal offences, when committed intentionally:

(a) The use of physical force, threats or intimidation or the promise, offering or giving
of an undue advantage to induce false testimony or to interfere in the giving of testimony
or the production of evidence in a proceeding in relation to the commission of offences es-
tablished in accordance with this Convention;

(b) The use of physical force, threats or intimidation to interfere with the exercise of
official duties by a justice or law enforcement official in relation to the commission of of-
fences established in accordance with this Convention. Nothing in this subparagraph shall
prejudice the right of States Parties to have legislation that protects other categories of pub-
lic official.

Article 26. Liability of legal persons

1. Each State Party shall adopt such measures as may be necessary, consistent with
its legal principles, to establish the liability of legal persons for participation in the offences
established in accordance with this Convention.
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2. Subject to the legal principles of the State Party, the liability of legal persons may
be criminal, civil or administrative.

3. Such liability shall be without prejudice to the criminal liability of the natural per-
sons who have committed the offences.

4. Each State Party shall, in particular, ensure that legal persons held liable in accor-
dance with this article are subject to effective, proportionate and dissuasive criminal or non-
criminal sanctions, including monetary sanctions.

Article 27. Participation and attempt

1. Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be neces-
sary to establish as a criminal offence, in accordance with its domestic law, participation in
any capacity such as an accomplice, assistant or instigator in an offence established in ac-
cordance with this Convention.

2. Each State Party may adopt such legislative and other measures as may be neces-
sary to establish as a criminal offence, in accordance with its domestic law, any attempt to
commit an offence established in accordance with this Convention.

3. Each State Party may adopt such legislative and other measures as may be neces-
sary to establish as a criminal offence, in accordance with its domestic law, the preparation
for an offence established in accordance with this Convention.

Article 28. Knowledge, intent and purpose as elements of an offence

Knowledge, intent or purpose required as an element of an offence established in ac-
cordance with this Convention may be inferred from objective factual circumstances.

Article 29. Statute of limitations

Each State Party shall, where appropriate, establish under its domestic law a long stat-
ute of limitations period in which to commence proceedings for any offence established in
accordance with this Convention and establish a longer statute of limitations period or pro-
vide for the suspension of the statute of limitations where the alleged offender has evaded
the administration of justice.

Article 30. Prosecution, adjudication and sanctions

1. Each State Party shall make the commission of an offence established in accor-
dance with this Convention liable to sanctions that take into account the gravity of that of-
fence.

2. Each State Party shall take such measures as may be necessary to establish or main-
tain, in accordance with its legal system and constitutional principles, an appropriate bal-

ance between any immunities or jurisdictional privileges accorded to its public officials for
the performance of their functions and the possibility, when necessary, of effectively inves-
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tigating, prosecuting and adjudicating offences established in accordance with this Conven-
tion.

3. Each State Party shall endeavour to ensure that any discretionary legal powers un-
der its domestic law relating to the prosecution of persons for offences established in ac-
cordance with this Convention are exercised to maximize the effectiveness of law
enforcement measures in respect of those offences and with due regard to the need to deter
the commission of such offences.

4. In the case of offences established in accordance with this Convention, each State
Party shall take appropriate measures, in accordance with its domestic law and with due re-
gard to the rights of the defence, to seek to ensure that conditions imposed in connection
with decisions on release pending trial or appeal take into consideration the need to ensure
the presence of the defendant at subsequent criminal proceedings.

5. Each State Party shall take into account the gravity of the offences concerned when
considering the eventuality of early release or parole of persons convicted of such offences.

6. Each State Party, to the extent consistent with the fundamental principles of its
legal system, shall consider establishing procedures through which a public official ac-
cused of an offence established in accordance with this Convention may, where appropri-
ate, be removed, suspended or reassigned by the appropriate authority, bearing in mind
respect for the principle of the presumption of innocence.

7. Where warranted by the gravity of the offence, each State Party, to the extent con-
sistent with the fundamental principles of its legal system, shall consider establishing pro-
cedures for the disqualification, by court order or any other appropriate means, for a period
of time determined by its domestic law, of persons convicted of offences established in ac-
cordance with this Convention from:

(a) Holding public office; and

(b) Holding office in an enterprise owned in whole or in part by the State.

8. Paragraph I of this article shall be without prejudice to the exercise of disciplinary
powers by the competent authorities against civil servants.

9. Nothing contained in this Convention shall affect the principle that the description
of the offences established in accordance with this Convention and of the applicable legal
defences or other legal principles controlling the lawfulness of conduct is reserved to the
domestic law of a State Party and that such offences shall be prosecuted and punished in
accordance with that law.

10. States Parties shall endeavour to promote the reintegration into society of persons
convicted of offences established in accordance with this Convention.

Article 31. Freezing, seizure and confiscation

1. Each State Party shall take, to the greatest extent possible within its domestic legal
system, such measures as may be necessary to enable confiscation of:

(a) Proceeds of crime derived from offences established in accordance with this Con-
vention or property the value of which corresponds to that of such proceeds;
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(b) Property, equipment or other instrumentalities used in or destined for use in of-
fences established in accordance with this Convention.

2. Each State Party shall take such measures as may be necessary to enable the iden-
tification, tracing, freezing or seizure of any item referred to in paragraph 1 of this article
for the purpose of eventual confiscation.

3. Each State Party shall adopt, in accordance with its domestic law, such legislative
and other measures as may be necessary to regulate the administration by the competent
authorities of frozen, seized or confiscated property covered in paragraphs 1 and 2 of this
article.

4. If such proceeds of crime have been transformed or converted, in part or in full,
into other property, such property shall be liable to the measures referred to in this article
instead of the proceeds.

5. If such proceeds of crime have been intermingled with property acquired from le-
gitimate sources, such property shall, without prejudice to any powers relating to freezing

or seizure, be liable to confiscation up to the assessed value of the intermingled proceeds.

6. Income or other benefits derived from such proceeds of crime, from property into
which such proceeds of crime have been transformed or converted or from property with
which such proceeds of crime have been intermingled shall also be liable to the measures
referred to in this article, in the same manner and to the same extent as proceeds of crime.

7. For the purpose of this article and article 55 of this Convention, each State Party
shall empower its courts or other competent authorities to order that bank, financial or com-
mercial records be made available or seized. A State Party shall not decline to act under the
provisions of this paragraph on the ground of bank secrecy.

8. States Parties may consider the possibility of requiring that an offender demon-
strate the lawful origin of such alleged proceeds of crime or other property liable to confis-
cation, to the extent that such a requirement is consistent with the fundamental principles
of their domestic law and with the nature of judicial and other proceedings.

9. The provisions of this article shall not be so construed as to prejudice the rights of

bona fide third parties.

10. Nothing contained in this article shall affect the principle that the measures to
which it refers shall be defined and implemented in accordance with and subject to the pro-
visions of the domestic law of a State Party.

Article 32. Protection of witnesses, experts and victims

1. Each State Party shall take appropriate measures in accordance with its domestic

legal system and within its means to provide effective protection from potential retaliation
or intimidation for witnesses and experts who give testimony concerning offences estab-
lished in accordance with this Convention and, as appropriate, for their relatives and other
persons close to them.

2. The measures envisaged in paragraph I of this article may include, inter alia, with-

out prejudice to the rights of the defendant, including the right to due process:
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(a) Establishing procedures for the physical protection of such persons, such as, to
the extent necessary and feasible, relocating them and permitting, where appropriate, non-
disclosure or limitations on the disclosure of information concerning the identity and
whereabouts of such persons;

(b) Providing evidentiary rules to permit witnesses and experts to give testimony in
a manner that ensures the safety of such persons, such as permitting testimony to be given
through the use of communications technology such as video or other adequate means.

3. States Parties shall consider entering into agreements or arrangements with other
States for the relocation of persons referred to in paragraph 1 of this article.

4. The provisions of this article shall also apply to victims insofar as they are
witnesses.

5. Each State Party shall, subject to its domestic law, enable the views and concerns
of victims to be presented and considered at appropriate stages of criminal proceedings
against offenders in a manner not prejudicial to the rights of the defence.

Article 33. Protection of reporting persons

Each State Party shall consider incorporating into its domestic legal system appropri-
ate measures to provide protection against any unjustified treatment for any person who re-
ports in good faith and on reasonable grounds to the competent authorities any facts
concerning offences established in accordance with this Convention.

Article 34. Consequences of acts of corruption

With due regard to the rights of third parties acquired in good faith, each State Party
shall take measures, in accordance with the fundamental principles of its domestic law, to
address consequences of corruption. In this context, States Parties may consider corruption
a relevant factor in legal proceedings to annul or rescind a contract, withdraw a concession
or other similar instrument or take any other remedial action.

Article 35. Compensation for damage

Each State Party shall take such measures as may be necessary, in accordance with
principles of its domestic law, to ensure that entities or persons who have suffered damage
as a result of an act of corruption have the right to initiate legal proceedings against those
responsible for that damage in order to obtain compensation.

Article 36. Specialized authorities

Each State Party shall, in accordance with the fundamental principles of its legal sys-
tem, ensure the existence of a body or bodies or persons specialized in combating corrup-
tion through law enforcement. Such body or bodies or persons shall be granted the
necessary independence, in accordance with the fundamental principles of the legal system
of the State Party, to be able to carry out their functions effectively and without any undue
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influence. Such persons or staff of such body or bodies should have the appropriate training
and resources to carry out their tasks.

Article 37. Cooperation with law enforcement authorities

1. Each State Party shall take appropriate measures to encourage persons who
participate or who have participated in the commission of an offence established in
accordance with this Convention to supply information useful to competent authorities for
investigative and evidentiary purposes and to provide factual, specific help to competent
authorities that may contribute to depriving offenders of the proceeds of crime and to
recovering such proceeds.

2. Each State Party shall consider providing for the possibility, in appropriate cases,
of mitigating punishment of an accused person who provides substantial cooperation in the
investigation or prosecution of an offence established in accordance with this Convention.

3. Each State Party shall consider providing for the possibility, in accordance with
fundamental principles of its domestic law, of granting immunity from prosecution to a per-
son who provides substantial cooperation in the investigation or prosecution of an offence
established in accordance with this Convention.

4. Protection of such persons shall be, mutatis mutandis, as provided for in article 32
of this Convention.

5. Where a person referred to in paragraph I of this article located in one State Party
can provide substantial cooperation to the competent authorities of another State Party, the
States Parties concerned may consider entering into agreements or arrangements, in accor-
dance with their domestic law, concerning the potential provision by the other State Party
of the treatment set forth in paragraphs 2 and 3 of this article.

Article 38. Cooperation between national authorities

Each State Party shall take such measures as may be necessary to encourage, in accor-
dance with its domestic law, cooperation between, on the one hand, its public authorities,
as well as its public officials, and, on the other hand, its authorities responsible for investi-
gating and prosecuting criminal offences. Such cooperation may include:

(a) Informing the latter authorities, on their own initiative, where there are reasonable
grounds to believe that any of the offences established in accordance with articles 15, 21
and 23 of this Convention has been committed; or

(b) Providing, upon request, to the latter authorities all necessary information.

Article 39. Cooperation between national authorities and the private sector

1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to encourage, in
accordance with its domestic law, cooperation between national investigating and prose-
cuting authorities and entities of the private sector, in particular financial institutions, relat-
ing to matters involving the commission of offences established in accordance with this
Convention.
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2. Each State Party shall consider encouraging its nationals and other persons with a
habitual residence in its territory to report to the national investigating and prosecuting au-
thorities the commission of an offence established in accordance with this Convention.

Article 40. Bank secrecy

Each State Party shall ensure that, in the case of domestic criminal investigations of
offences established in accordance with this Convention, there are appropriate mechanisms
available within its domestic legal system to overcome obstacles that may arise out of the
application of bank secrecy laws.

Article 41. Criminal record

Each State Party may adopt such legislative or other measures as may be necessary to
take into consideration, under such terms as and for the purpose that it deems appropriate,
any previous conviction in another State of an alleged offender for the purpose of using
such information in criminal proceedings relating to an offence established in accordance
with this Convention.

Article 42. Jurisdiction

1. Each State Party shall adopt such measures as may be necessary to establish its
jurisdiction over the offences established in accordance with this Convention when:

(a) The offence is committed in the territory of that State Party; or

(b) The offence is committed on board a vessel that is flying the flag of that State
Party or an aircraft that is registered under the laws of that State Party at the time that the
offence is committed.

2. Subject to article 4 of this Convention, a State Party may also establish its juris-
diction over any such offence when:

(a) The offence is committed against a national of that State Party; or

(b) The offence is committed by a national of that State Party or a stateless person
who has his or her habitual residence in its territory; or

(c) The offence is one of those established in accordance with article 23, paragraph
1 (b) (ii), of this Convention and is committed outside its territory with a view to the com-
mission of an offence established in accordance with article 23, paragraph I (a) (i) or (ii)
or (b) (i), of this Convention within its territory; or

(d) The offence is committed against the State Party.

3. For the purposes of article 44 of this Convention, each State Party shall take such
measures as may be necessary to establish its jurisdiction over the offences established in
accordance with this Convention when the alleged offender is present in its territory and it
does not extradite such person solely on the ground that he or she is one of its nationals.
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4. Each State Party may also take such measures as may be necessary to establish its
jurisdiction over the offences established in accordance with this Convention when the al-
leged offender is present in its territory and it does not extradite him or her.

5. If a State Party exercising its jurisdiction under paragraph 1 or 2 of this article has
been notified, or has otherwise learned, that any other States Parties are conducting an in-
vestigation, prosecution or judicial proceeding in respect of the same conduct, the compe-
tent authorities of those States Parties shall, as appropriate, consult one another with a view
to coordinating their actions.

6. Without prejudice to norms of general international law, this Convention shall not
exclude the exercise of any criminal jurisdiction established by a State Party in accordance
with its domestic law.

CHAPTER IV. INTERNATIONAL COOPERATION

Article 43. International cooperation

1. States Parties shall cooperate in criminal matters in accordance with articles 44 to
50 of this Convention. Where appropriate and consistent with their domestic legal system,
States Parties shall consider assisting each other in investigations of and proceedings in civ-
il and administrative matters relating to corruption.

2. In matters of international cooperation, whenever dual criminality is considered a
requirement, it shall be deemed fulfilled irrespective of whether the laws of the requested
State Party place the offence within the same category of offence or denominate the offence
by the same terminology as the requesting State Party, if the conduct underlying the offence
for which assistance is sought is a criminal offence under the laws of both States Parties.

Article 44. Extradition

1. This article shall apply to the offences established in accordance with this Conven-
tion where the person who is the subject of the request for extradition is present in the ter-
ritory of the requested State Party, provided that the offence for which extradition is sought
is punishable under the domestic law of both the requesting State Party and the requested
State Party.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, a State Party whose
law so permits may grant the extradition of a person for any of the offences covered by this
Convention that are not punishable under its own domestic law.

3. If the request for extradition includes several separate offences, at least one of
which is extraditable under this article and some of which are not extraditable by reason of
their period of imprisonment but are related to offences established in accordance with this
Convention, the requested State Party may apply this article also in respect of those
offences.

4. Each of the offences to which this article applies shall be deemed to be included
as an extraditable offence in any extradition treaty existing between States Parties. States
Parties undertake to include such offences as extraditable offences in every extradition trea-
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ty to be concluded between them. A State Party whose law so permits, in case it uses this
Convention as the basis for extradition, shall not consider any of the offences established
in accordance with this Convention to be a political offence.

5. If a State Party that makes extradition conditional on the existence of a treaty re-
ceives a request for extradition from another State Party with which it has no extradition
treaty, it may consider this Convention the legal basis for extradition in respect of any of-
fence to which this article applies.

6. A State Party that makes extradition conditional on the existence of a treaty shall:

(a) At the time of deposit of its instrument of ratification, acceptance or approval of
or accession to this Convention, inform the Secretary-General of the United Nations wheth-
er it will take this Convention as the legal basis for cooperation on extradition with other
States Parties to this Convention; and

(b) If it does not take this Convention as the legal basis for cooperation on extradition,
seek, where appropriate, to conclude treaties on extradition with other States Parties to this
Convention in order to implement this article.

7. States Parties that do not make extradition conditional on the existence of a treaty
shall recognize offences to which this article applies as extraditable offences between
themselves.

8. Extradition shall be subject to the conditions provided for by the domestic law of
the requested State Party or by applicable extradition treaties, including, inter alia, condi-
tions in relation to the minimum penalty requirement for extradition and the grounds upon
which the requested State Party may refuse extradition.

9. States Parties shall, subject to their domestic law, endeavour to expedite extradi-
tion procedures and to simplify evidentiary requirements relating thereto in respect of any
offence to which this article applies.

10. Subject to the provisions of its domestic law and its extradition treaties, the re-
quested State Party may, upon being satisfied that the circumstances so warrant and are ur-
gent and at the request of the requesting State Party, take a person whose extradition is
sought and who is present in its territory into custody or take other appropriate measures to
ensure his or her presence at extradition proceedings.

11. A State Party in whose territory an alleged offender is found, if it does not extra-
dite such person in respect of an offence to which this article applies solely on the ground
that he or she is one of its nationals, shall, at the request of the State Party seeking extradi-
tion, be obliged to submit the case without undue delay to its competent authorities for the
purpose of prosecution. Those authorities shall take their decision and conduct their pro-
ceedings in the same manner as in the case of any other offence of a grave nature under the
domestic law of that State Party. The States Parties concerned shall cooperate with each

other, in particular on procedural and evidentiary aspects, to ensure the efficiency of such
prosecution.

12. Whenever a State Party is permitted under its domestic law to extradite or other-
wise surrender one of its nationals only upon the condition that the person will be returned
to that State Party to serve the sentence imposed as a result of the trial or proceedings for
which the extradition or surrender of the person was sought and that State Party and the
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State Party seeking the extradition of the person agree with this option and other terms that
they may deem appropriate, such conditional extradition or surrender shall be sufficient to
discharge the obligation set forth in paragraph 11 of this article.

13. If extradition, sought for purposes of enforcing a sentence, is refused because the
person sought is a national of the requested State Party, the requested State Party shall, if
its domestic law so permits and in conformity with the requirements of such law, upon ap-
plication of the requesting State Party, consider the enforcement of the sentence imposed
under the domestic law of the requesting State Party or the remainder thereof.

14. Any person regarding whom proceedings are being carried out in connection with
any of the offences to which this article applies shall be guaranteed fair treatment at all stag-
es of the proceedings, including enjoyment of all the rights and guarantees provided by the
domestic law of the State Party in the territory of which that person is present.

15. Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an obligation to ex-
tradite if the requested State Party has substantial grounds for believing that the request has
been made for the purpose of prosecuting or punishing a person on account of that person's
sex, race, religion, nationality, ethnic origin or political opinions or that compliance with
the request would cause prejudice to that person's position for any one of these reasons.

16. States Parties may not refuse a request for extradition on the sole ground that the
offence is also considered to involve fiscal matters.

17. Before refusing extradition, the requested State Party shall, where appropriate,

consult with the requesting State Party to provide it with ample opportunity to present its
opinions and to provide information relevant to its allegation.

18. States Parties shall seek to conclude bilateral and multilateral agreements or ar-
rangements to carry out or to enhance the effectiveness of extradition.

Article 45. Transfer of sentenced persons

States Parties may consider entering into bilateral or multilateral agreements or ar-
rangements on the transfer to their territory of persons sentenced to imprisonment or other
forms of deprivation of liberty for offences established in accordance with this Convention
in order that they may complete their sentences there.

Article 46. Mutual legal assistance

I. States Parties shall afford one another the widest measure of mutual legal assis-
tance in investigations, prosecutions and judicial proceedings in relation to the offences
covered by this Convention.

2. Mutual legal assistance shall be afforded to the fullest extent possible under rele-
vant laws, treaties, agreements and arrangements of the requested State Party with respect
to investigations, prosecutions and judicial proceedings in relation to the offences for which
a legal person may be held liable in accordance with article 26 of this Convention in the
requesting State Party.
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3. Mutual legal assistance to be afforded in accordance with this article may be re-

quested for any of the following purposes:

(a) Taking evidence or statements from persons;

(b) Effecting service of judicial documents;

(c) Executing searches and seizures, and freezing;

(d) Examining objects and sites;

(e) Providing information, evidentiary items and expert evaluations;

(f) Providing originals or certified copies of relevant documents and records, includ-

ing government, bank, financial, corporate or business records;

(g) Identifying or tracing proceeds of crime, property, instrumentalities or other
things for evidentiary purposes;

(h) Facilitating the voluntary appearance of persons in the requesting State Party;

(i) Any other type of assistance that is not contrary to the domestic law of the request-

ed State Party;

(j) Identifying, freezing and tracing proceeds of crime in accordance with the provi-

sions of chapter V of this Convention;

(k) The recovery of assets, in accordance with the provisions of chapter V of this

Convention.

4. Without prejudice to domestic law, the competent authorities of a State Party may,

without prior request, transmit information relating to criminal matters to a competent au-

thority in another State Party where they believe that such information could assist the au-
thority in undertaking or successfully concluding inquiries and criminal proceedings or

could result in a request formulated by the latter State Party pursuant to this Convention.

5. The transmission of information pursuant to paragraph 4 of this article shall be

without prejudice to inquiries and criminal proceedings in the State of the competent au-

thorities providing the information. The competent authorities receiving the information

shall comply with a request that said information remain confidential, even temporarily, or
with restrictions on its use. However, this shall not prevent the receiving State Party from

disclosing in its proceedings information that is exculpatory to an accused person. In such
a case, the receiving State Party shall notify the transmitting State Party prior to the disclo-

sure and, if so requested, consult with the transmitting State Party. If, in an exceptional
case, advance notice is not possible, the receiving State Party shall inform the transmitting
State Party of the disclosure without delay.

6. The provisions of this article shall not affect the obligations under any other treaty,
bilateral or multilateral, that governs or will govern, in whole or in part, mutual legal
assistance.

7. Paragraphs 9 to 29 of this article shall apply to requests made pursuant to this ar-
ticle if the States Parties in question are not bound by a treaty of mutual legal assistance. If

those States Parties are bound by such a treaty, the corresponding provisions of that treaty

shall apply unless the States Parties agree to apply paragraphs 9 to 29 of this article in lieu
thereof. States Parties are strongly encouraged to apply those paragraphs if they facilitate
cooperation.
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8. States Parties shall not decline to render mutual legal assistance pursuant to this
article on the ground of bank secrecy.

9. (a) A requested State Party, in responding to a request for assistance pursuant to
this article in the absence of dual criminality, shall take into account the purposes of this
Convention, as set forth in article 1;

(b) States Parties may decline to render assistance pursuant to this article on the
ground of absence of dual criminality. However, a requested State Party shall, where con-
sistent with the basic concepts of its legal system, render assistance that does not involve
coercive action. Such assistance may be refused when requests involve matters of a de min-
imis nature or matters for which the cooperation or assistance sought is available under oth-
er provisions of this Convention;

(c) Each State Party may consider adopting such measures as may be necessary to
enable it to provide a wider scope of assistance pursuant to this article in the absence of dual
criminality.

10. A person who is being detained or is serving a sentence in the territory of one
State Party whose presence in another State Party is requested for purposes of identifica-
tion, testimony or otherwise providing assistance in obtaining evidence for investigations,
prosecutions orjudicial proceedings in relation to offences covered by this Convention may
be transferred if the following conditions are met:

(a) The person freely gives his or her informed consent;

(b) The competent authorities of both States Parties agree, subject to such conditions
as those States Parties may deem appropriate.

11. For the purposes of paragraph 10 of this article:

(a) The State Party to which the person is transferred shall have the authority and
obligation to keep the person transferred in custody, unless otherwise requested or autho-
rized by the State Party from which the person was transferred;

(b) The State Party to which the person is transferred shall without delay implement
its obligation to return the person to the custody of the State Party from which the person
was transferred as agreed beforehand, or as otherwise agreed, by the competent authorities
of both States Parties;

(c) The State Party to which the person is transferred shall not require the State Party
from which the person was transferred to initiate extradition proceedings for the return of
the person;

(d) The person transferred shall receive credit for service of the sentence being served
in the State from which he or she was transferred for time spent in the custody of the State
Party to which he or she was transferred.

12. Unless the State Party from which a person is to be transferred in accordance with
paragraphs 10 and 11 of this article so agrees, that person, whatever his or her nationality,
shall not be prosecuted, detained, punished or subjected to any other restriction of his or her
personal liberty in the territory of the State to which that person is transferred in respect of
acts, omissions or convictions prior to his or her departure from the territory of the State
from which he or she was transferred.



Volume 2349, 1-42146

13. Each State Party shall designate a central authority that shall have the responsi-

bility and power to receive requests for mutual legal assistance and either to execute them
or to transmit them to the competent authorities for execution. Where a State Party has a
special region or territory with a separate system of mutual legal assistance, it may desig-
nate a distinct central authority that shall have the same function for that region or territory.
Central authorities shall ensure the speedy and proper execution or transmission of the re-

quests received. Where the central authority transmits the request to a competent authority
for execution, it shall encourage the speedy and proper execution of the request by the com-
petent authority. The Secretary-General of the United Nations shall be notified of the cen-
tral authority designated for this purpose at the time each State Party deposits its instrument
of ratification, acceptance or approval of or accession to this Convention. Requests for mu-
tual legal assistance and any communication related thereto shall be transmitted to the cen-
tral authorities designated by the States Parties. This requirement shall be without prejudice
to the right of a State Party to require that such requests and communications be addressed
to it through diplomatic channels and, in urgent circumstances, where the States Parties

agree, through the International Criminal Police Organization, if possible.

14. Requests shall be made in writing or, where possible, by any means capable of
producing a written record, in a language acceptable to the requested State Party, under
conditions allowing that State Party to establish authenticity. The Secretary-General of the
United Nations shall be notified of the language or languages acceptable to each State Party
at the time it deposits its instrument of ratification, acceptance or approval of or accession
to this Convention. In urgent circumstances and where agreed by the States Parties, re-
quests may be made orally but shall be confirmed in writing forthwith.

15. A request for mutual legal assistance shall contain:

(a) The identity of the authority making the request;

(b) The subject matter and nature of the investigation, prosecution or judicial pro-

ceeding to which the request relates and the name and functions of the authority conducting
the investigation, prosecution or judicial proceeding;

(c) A summary of the relevant facts, except in relation to requests for the purpose of
service of judicial documents;

(d) A description of the assistance sought and details of any particular procedure that
the requesting State Party wishes to be followed;

(e) Where possible, the identity, location and nationality of any person concerned;
and

(f) The purpose for which the evidence, information or action is sought.

16. The requested State Party may request additional information when it appears
necessary for the execution of the request in accordance with its domestic law or when it
can facilitate such execution.

17. A request shall be executed in accordance with the domestic law of the requested
State Party and, to the extent not contrary to the domestic law of the requested State Party
and where possible, in accordance with the procedures specified in the request.

18. Wherever possible and consistent with fundamental principles of domestic law,
when an individual is in the territory of a State Party and has to be heard as a witness or
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expert by the judicial authorities of another State Party, the first State Party may, at the re-
quest of the other, permit the hearing to take place by video conference if it is not possible
or desirable for the individual in question to appear in person in the territory of the request-
ing State Party. States Parties may agree that the hearing shall be conducted by a judicial
authority of the requesting State Party and attended by a judicial authority of the requested
State Party.

19. The requesting State Party shall not transmit or use information or evidence fur-
nished by the requested State Party for investigations, prosecutions or judicial proceedings
other than those stated in the request without the prior consent of the requested State Party.
Nothing in this paragraph shall prevent the requesting State Party from disclosing in its pro-
ceedings information or evidence that is exculpatory to an accused person. In the latter case,
the requesting State Party shall notify the requested State Party prior to the disclosure and,
if so requested, consult with the requested State Party. If, in an exceptional case, advance
notice is not possible, the requesting State Party shall inform the requested State Party of
the disclosure without delay.

20. The requesting State Party may require that the requested State Party keep con-
fidential the fact and substance of the request, except to the extent necessary to execute the
request. If the requested State Party cannot comply with the requirement of confidentiality,
it shall promptly inform the requesting State Party.

21. Mutual legal assistance may be refused:

(a) If the request is not made in conformity with the provisions of this article;

(b) If the requested State Party considers that execution of the request is likely to prej-
udice its sovereignty, security, ordre public or other essential interests;

(c) If the authorities of the requested State Party would be prohibited by its domestic
law from carrying out the action requested with regard to any similar offence, had it been
subject to investigation, prosecution or judicial proceedings under their own jurisdiction;

(d) If it would be contrary to the legal system of the requested State Party relating to
mutual legal assistance for the request to be granted.

22. States Parties may not refuse a request for mutual legal assistance on the sole
ground that the offence is also considered to involve fiscal matters.

23. Reasons shall be given for any refusal of mutual legal assistance.

24. The requested State Party shall execute the request for mutual legal assistance as
soon as possible and shall take as full account as possible of any deadlines suggested by the
requesting State Party and for which reasons are given, preferably in the request. The re-
questing State Party may make reasonable requests for information on the status and
progress of measures taken by the requested State Party to satisfy its request. The requested
State Party shall respond to reasonable requests by the requesting State Party on the status,
and progress in its handling, of the request. The requesting State Party shall promptly in-
form the requested State Party when the assistance sought is no longer required.

25. Mutual legal assistance may be postponed by the requested State Party on the
ground that it interferes with an ongoing investigation, prosecution or judicial proceeding.
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26. Before refusing a request pursuant to paragraph 21 of this article or postponing
its execution pursuant to paragraph 25 of this article, the requested State Party shall consult
with the requesting State Party to consider whether assistance may be granted subject to
such terms and conditions as it deems necessary. If the requesting State Party accepts as-
sistance subject to those conditions, it shall comply with the conditions.

27. Without prejudice to the application of paragraph 12 of this article, a witness,

expert or other person who, at the request of the requesting State Party, consents to give
evidence in a proceeding or to assist in an investigation, prosecution orjudicial proceeding
in the territory of the requesting State Party shall not be prosecuted, detained, punished or
subjected to any other restriction of his or her personal liberty in that territory in respect of
acts, omissions or convictions prior to his or her departure from the territory of the request-
ed State Party. Such safe conduct shall cease when the witness, expert or other person hav-
ing had, for a period of fifteen consecutive days or for any period agreed upon by the States
Parties from the date on which he or she has been officially informed that his or her pres-

ence is no longer required by the judicial authorities, an opportunity of leaving, has never-
theless remained voluntarily in the territory of the requesting State Party or, having left it,
has returned of his or her own free will.

28. The ordinary costs of executing a request shall be borne by the requested State
Party, unless otherwise agreed by the States Parties concerned. If expenses of a substantial

or extraordinary nature are or will be required to fulfil the request, the States Parties shall
consult to determine the terms and conditions under which the request will be executed, as
well as the manner in which the costs shall be borne.

29. The requested State Party:

(a) Shall provide to the requesting State Party copies of government records, docu-
ments or information in its possession that under its domestic law are available to the gen-
eral public;

(b) May, at its discretion, provide to the requesting State Party in whole, in part or
subject to such conditions as it deems appropriate, copies of any government records, doc-
uments or information in its possession that under its domestic law are not available to the
general public.

30. States Parties shall consider, as may be necessary, the possibility of concluding
bilateral or multilateral agreements or arrangements that would serve the purposes of, give
practical effect to or enhance the provisions of this article.

Article 47. Transfer of criminal proceedings

States Parties shall consider the possibility of transferring to one another proceedings
for the prosecution of an offence established in accordance with this Convention in cases
where such transfer is considered to be in the interests of the proper administration of jus-
tice, in particular in cases where several jurisdictions are involved, with a view to concen-
trating the prosecution.
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Article 48. Law enforcement cooperation

1. States Parties shall cooperate closely with one another, consistent with their re-
spective domestic legal and administrative systems, to enhance the effectiveness of law en-
forcement action to combat the offences covered by this Convention. States Parties shall,
in particular, take effective measures:

(a) To enhance and, where necessary, to establish channels of communication be-
tween their competent authorities, agencies and services in order to facilitate the secure and
rapid exchange of information concerning all aspects of the offences covered by this Con-
vention, including, if the States Parties concerned deem it appropriate, links with other

criminal activities;

(b) To cooperate with other States Parties in conducting inquiries with respect to of-
fences covered by this Convention concerning:

(i) The identity, whereabouts and activities of persons suspected of involvement
in such offences or the location of other persons concerned;

(ii) The movement of proceeds of crime or property derived from the commission

of such offences;

(iii) The movement of property, equipment or other instrumentalities used or in-
tended for use in the commission of such offences;

(c) To provide, where appropriate, necessary items or quantities of substances for an-
alytical or investigative purposes;

(d) To exchange, where appropriate, information with other States Parties concerning
specific means and methods used to commit offences covered by this Convention, includ-
ing the use of false identities, forged, altered or false documents and other means of con-
cealing activities;

(e) To facilitate effective coordination between their competent authorities, agencies
and services and to promote the exchange of personnel and other experts, including, subject
to bilateral agreements or arrangements between the States Parties concerned, the posting
of liaison officers;

(f) To exchange information and coordinate administrative and other measures taken
as appropriate for the purpose of early identification of the offences covered by this
Convention.

2. With a view to giving effect to this Convention, States Parties shall consider en-

tering into bilateral or multilateral agreements or arrangements on direct cooperation be-
tween their law enforcement agencies and, where such agreements or arrangements already
exist, amending them. In the absence of such agreements or arrangements between the
States Parties concerned, the States Parties may consider this Convention to be the basis for
mutual law enforcement cooperation in respect of the offences covered by this Convention.
Whenever appropriate, States Parties shall make full use of agreements or arrangements,

including international or regional organizations, to enhance the cooperation between their
law enforcement agencies.

3. States Parties shall endeavour to cooperate within their means to respond to of-

fences covered by this Convention committed through the use of modern technology.
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Article 49. Joint investigations

States Parties shall consider concluding bilateral or multilateral agreements or arrange-
ments whereby, in relation to matters that are the subject of investigations, prosecutions or
judicial proceedings in one or more States, the competent authorities concerned may estab-
lish joint investigative bodies. In the absence of such agreements or arrangements, joint in-
vestigations may be undertaken by agreement on a case-by-case basis. The States Parties

involved shall ensure that the sovereignty of the State Party in whose territory such inves-
tigation is to take place is fully respected.

Article 50. Special investigative techniques

I. In order to combat corruption effectively, each State Party shall, to the extent per-

mitted by the basic principles of its domestic legal system and in accordance with the con-

ditions prescribed by its domestic law, take such measures as may be necessary, within its
means, to allow for the appropriate use by its competent authorities of controlled delivery
and, where it deems appropriate, other special investigative techniques, such as electronic

or other forms of surveillance and undercover operations, within its territory, and to allow
for the admissibility in court of evidence derived therefrom.

2. For the purpose of investigating the offences covered by this Convention, States
Parties are encouraged to conclude, when necessary, appropriate bilateral or multilateral

agreements or arrangements for using such special investigative techniques in the context
of cooperation at the international level. Such agreements or arrangements shall be con-

cluded and implemented in full compliance with the principle of sovereign equality of
States and shall be carried out strictly in accordance with the terms of those agreements or
arrangements.

3. In the absence of an agreement or arrangement as set forth in paragraph 2 of this

article, decisions to use such special investigative techniques at the international level shall

be made on a case-by-case basis and may, when necessary, take into consideration financial
arrangements and understandings with respect to the exercise of jurisdiction by the States

Parties concerned.

4. Decisions to use controlled delivery at the international level may, with the consent
of the States Parties concerned, include methods such as intercepting and allowing the
goods or funds to continue intact or be removed or replaced in whole or in part.

CHAPTER V. ASSET RECOVERY

Article 51. General provision

The return of assets pursuant to this chapter is a fundamental principle of this Conven-
tion, and States Parties shall afford one another the widest measure of cooperation and as-

sistance in this regard.
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Article 52. Prevention and detection of transfers of proceeds of crime

1. Without prejudice to article 14 of this Convention, each State Party shall take such
measures as may be necessary, in accordance with its domestic law, to require financial in-
stitutions within its jurisdiction to verify the identity of customers, to take reasonable steps
to determine the identity of beneficial owners of funds deposited into high-value accounts
and to conduct enhanced scrutiny of accounts sought or maintained by or on behalf of in-
dividuals who are, or have been, entrusted with prominent public functions and their family
members and close associates. Such enhanced scrutiny shall be reasonably designed to de-
tect suspicious transactions for the purpose of reporting to competent authorities and should
not be so construed as to discourage or prohibit financial institutions from doing business
with any legitimate customer.

2. In order to facilitate implementation of the measures provided for in paragraph 1
of this article, each State Party, in accordance with its domestic law and inspired by relevant
initiatives of regional, interregional and multilateral organizations against money-launder-
ing, shall:

(a) Issue advisories regarding the types of natural or legal person to whose accounts
financial institutions within its jurisdiction will be expected to apply enhanced scrutiny, the
types of accounts and transactions to which to pay particular attention and appropriate ac-
count-opening, maintenance and record-keeping measures to take concerning such ac-
counts; and

(b) Where appropriate, notify financial institutions within its jurisdiction, at the re-
quest of another State Party or on its own initiative, of the identity of particular natural or
legal persons to whose accounts such institutions will be expected to apply enhanced scru-
tiny, in addition to those whom the financial institutions may otherwise identify.

3. In the context of paragraph 2 (a) of this article, each State Party shall implement
measures to ensure that its financial institutions maintain adequate records, over an appro-
priate period of time, of accounts and transactions involving the persons mentioned in para-
graph I of this article, which should, as a minimum, contain information relating to the
identity of the customer as well as, as far as possible, of the beneficial owner.

4. With the aim of preventing and detecting transfers of proceeds of offences estab-
lished in accordance with this Convention, each State Party shall implement appropriate
and effective measures to prevent, with the help of its regulatory and oversight bodies, the
establishment of banks that have no physical presence and that are not affiliated with a reg-
ulated financial group. Moreover, States Parties may consider requiring their financial in-
stitutions to refuse to enter into or continue a correspondent banking relationship with such
institutions and to guard against establishing relations with foreign financial institutions
that permit their accounts to be used by banks that have no physical presence and that are
not affiliated with a regulated financial group.

5. Each State Party shall consider establishing, in accordance with its domestic law,
effective financial disclosure systems for appropriate public officials and shall provide for
appropriate sanctions for non-compliance. Each State Party shall also consider taking such
measures as may be necessary to permit its competent authorities to share that information
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with the competent authorities in other States Parties when necessary to investigate, claim
and recover proceeds of offences established in accordance with this Convention.

6. Each State Party shall consider taking such measures as may be necessary, in ac-

cordance with its domestic law, to require appropriate public officials having an interest in

or signature or other authority over a financial account in a foreign country to report that

relationship to appropriate authorities and to maintain appropriate records related to such
accounts. Such measures shall also provide for appropriate sanctions for non-compliance.

Article 53. Measures for direct recovery of property

Each State Party shall, in accordance with its domestic law:

(a) Take such measures as may be necessary to permit another State Party to initiate

civil action in its courts to establish title to or ownership of property acquired through the
commission of an offence established in accordance with this Convention;

(b) Take such measures as may be necessary to permit its courts to order those who
have committed offences established in accordance with this Convention to pay compen-

sation or damages to another State Party that has been harmed by such offences; and

(c) Take such measures as may be necessary to permit its courts or competent author-

ities, when having to decide on confiscation, to recognize another State Party's claim as a
legitimate owner of property acquired through the commission of an offence established in
accordance with this Convention.

Article 54. Mechanisms for recovery of property through international cooperation in

confiscation

1. Each State Party, in order to provide mutual legal assistance pursuant to article 55

of this Convention with respect to property acquired through or involved in the commission

of an offence established in accordance with this Convention, shall, in accordance with its
domestic law:

(a) Take such measures as may be necessary to permit its competent authorities to
give effect to an order of confiscation issued by a court of another State Party;

(b) Take such measures as may be necessary to permit its competent authorities,
where they have jurisdiction, to order the confiscation of such property of foreign origin by

adjudication of an offence of money-laundering or such other offence as may be within its
jurisdiction or by other procedures authorized under its domestic law; and

(c) Consider taking such measures as may be necessary to allow confiscation of such
property without a criminal conviction in cases in which the offender cannot be prosecuted

by reason of death, flight or absence or in other appropriate cases.

2. Each State Party, in order to provide mutual legal assistance upon a request made

pursuant to paragraph 2 of article 55 of this Convention, shall, in accordance with its do-
mestic law:
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(a) Take such measures as may be necessary to permit its competent authorities to
freeze or seize property upon a freezing or seizure order issued by a court or competent au-
thority of a requesting State Party that provides a reasonable basis for the requested State
Party to believe that there are sufficient grounds for taking such actions and that the prop-
erty would eventually be subject to an order of confiscation for purposes of paragraph 1 (a)
of this article;

(b) Take such measures as may be necessary to permit its competent authorities to
freeze or seize property upon a request that provides a reasonable basis for the requested
State Party to believe that there are sufficient grounds for taking such actions and that the
property would eventually be subject to an order of confiscation for purposes of paragraph
1 (a) of this article; and

(c) Consider taking additional measures to permit its competent authorities to pre-
serve property for confiscation, such as on the basis of a foreign arrest or criminal charge
related to the acquisition of such property.

Article 55. International cooperation for purposes of confiscation

1. A State Party that has received a request from another State Party having jurisdic-
tion over an offence established in accordance with this Convention for confiscation of pro-
ceeds of crime, property, equipment or other instrumentalities referred to in article 3 1,
paragraph 1, of this Convention situated in its territory shall, to the greatest extent possible
within its domestic legal system:

(a) Submit the request to its competent authorities for the purpose of obtaining an
order of confiscation and, if such an order is granted, give effect to it; or

(b) Submit to its competent authorities, with a view to giving effect to it to the extent
requested, an order of confiscation issued by a court in the territory of the requesting State
Party in accordance with articles 31, paragraph 1, and 54, paragraph 1 (a), of this Conven-
tion insofar as it relates to proceeds of crime, property, equipment or other instrumentalities
referred to in article 31, paragraph 1, situated in the territory of the requested State Party.

2. Following a request made by another State Party having jurisdiction over an of-
fence established in accordance with this Convention, the requested State Party shall take
measures to identify, trace and freeze or seize proceeds of crime, property, equipment or
other instrumentalities referred to in article 31, paragraph 1, of this Convention for the pur-
pose of eventual confiscation to be ordered either by the requesting State Party or, pursuant
to a request under paragraph 1 of this article, by the requested State Party.

3. The provisions of article 46 of this Convention are applicable, mutatis mutandis,
to this article. In addition to the information specified in article 46, paragraph 15, requests
made pursuant to this article shall contain:

(a) In the case of a request pertaining to paragraph 1 (a) of this article, a description
of the property to be confiscated, including, to the extent possible, the location and, where
relevant, the estimated value of the property and a statement of the facts relied upon by the
requesting State Party sufficient to enable the requested State Party to seek the order under
its domestic law;
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(b) In the case of a request pertaining to paragraph I (b) of this article, a legally ad-
missible copy of an order of confiscation upon which the request is based issued by the re-

questing State Party, a statement of the facts and information as to the extent to which
execution of the order is requested, a statement specifying the measures taken by the re-

questing State Party to provide adequate notification to bona fide third parties and to ensure
due process and a statement that the confiscation order is final;

(c) In the case of a request pertaining to paragraph 2 of this article, a statement of the
facts relied upon by the requesting State Party and a description of the actions requested
and, where available, a legally admissible copy of an order on which the request is based.

4. The decisions or actions provided for in paragraphs I and 2 of this article shall be
taken by the requested State Party in accordance with and subject to the provisions of its
domestic law and its procedural rules or any bilateral or multilateral agreement or arrange-
ment to which it may be bound in relation to the requesting State Party.

5. Each State Party shall furnish copies of its laws and regulations that give effect to

this article and of any subsequent changes to such laws and regulations or a description
thereof to the Secretary-General of the United Nations.

6. If a State Party elects to make the taking of the measures referred to in paragraphs
I and 2 of this article conditional on the existence of a relevant treaty, that State Party shall
consider this Convention the necessary and sufficient treaty basis.

7. Cooperation under this article may also be refused or provisional measures lifted
if the requested State Party does not receive sufficient and timely evidence or if the property
is of a de minimis value.

8. Before lifting any provisional measure taken pursuant to this article, the requested
State Party shall, wherever possible, give the requesting State Party an opportunity to
present its reasons in favour of continuing the measure.

9. The provisions of this article shall not be construed as prejudicing the rights of
bona fide third parties.

Article 56. Special cooperation

Without prejudice to its domestic law, each State Party shall endeavour to take mea-
sures to permit it to forward, without prejudice to its own investigations, prosecutions or
judicial proceedings, information on proceeds of offences established in accordance with
this Convention to another State Party without prior request, when it considers that the dis-
closure of such information might assist the receiving State Party in initiating or carrying
out investigations, prosecutions or judicial proceedings or might lead to a request by that
State Party under this chapter of the Convention.

Article 57. Return and disposal of assets

1. Property confiscated by a State Party pursuant to article 31 or 55 of this Convention
shall be disposed of, including by return to its prior legitimate owners, pursuant to para-
graph 3 of this article, by that State Party in accordance with the provisions of this Conven-

tion and its domestic law.



Volume 2349, 1-42146

2. Each State Party shall adopt such legislative and other measures, in accordance
with the fundamental principles of its domestic law, as may be necessary to enable its com-
petent authorities to return confiscated property, when acting on the request made by an-
other State Party, in accordance with this Convention, taking into account the rights of bona
fide third parties.

3. In accordance with articles 46 and 55 of this Convention and paragraphs 1 and 2
of this article, the requested State Party shall:

(a) In the case of embezzlement of public funds or of laundering of embezzled public
funds as referred to in articles 17 and 23 of this Convention, when confiscation was execut-
ed in accordance with article 55 and on the basis of a final judgement in the requesting State
Party, a requirement that can be waived by the requested State Party, return the confiscated
property to the requesting State Party;

(b) In the case of proceeds of any other offence covered by this Convention, when
the confiscation was executed in accordance with article 55 of this Convention and on the
basis of a final judgement in the requesting State Party, a requirement that can be waived
by the requested State Party, return the confiscated property to the requesting State Party,
when the requesting State Party reasonably establishes its prior ownership of such confis-
cated property to the requested State Party or when the requested State Party recognizes
damage to the requesting State Party as a basis for returning the confiscated property;

(c) In all other cases, give priority consideration to returning confiscated property to
the requesting State Party, returning such property to its prior legitimate owners or com-
pensating the victims of the crime.

4. Where appropriate, unless States Parties decide otherwise, the requested State Par-
ty may deduct reasonable expenses incurred in investigations, prosecutions or judicial pro-
ceedings leading to the return or disposition of confiscated property pursuant to this article.

5. Where appropriate, States Parties may also give special consideration to conclud-
ing agreements or mutually acceptable arrangements, on a case-by-case basis, for the final
disposal of confiscated property.

Article 58. Financial intelligence unit

States Parties shall cooperate with one another for the purpose of preventing and com-

bating the transfer of proceeds of offences established in accordance with this Convention
and of promoting ways and means of recovering such proceeds and, to that end, shall con-
sider establishing a financial intelligence unit to be responsible for receiving, analysing and
disseminating to the competent authorities reports of suspicious financial transactions.

Article 59. Bilateral and multilateral agreements and arrangements

States Parties shall consider concluding bilateral or multilateral agreements or arrange-
ments to enhance the effectiveness of international cooperation undertaken pursuant to this
chapter of the Convention.
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CHAPTER V1. TECHNICAL ASSISTANCE AND INFORMATION EXCHANGE

Article 60. Training and technical assistance

1. Each State Party shall, to the extent necessary, initiate, develop or improve specific
training programmes for its personnel responsible for preventing and combating corrup-
tion. Such training programmes could deal, inter alia, with the following areas:

(a) Effective measures to prevent, detect, investigate, punish and control corruption,
including the use of evidence-gathering and investigative methods;

(b) Building capacity in the development and planning of strategic anti-corruption
policy;

(c) Training competent authorities in the preparation of requests for mutual legal as-
sistance that meet the requirements of this Convention;

(d) Evaluation and strengthening of institutions, public service management and the
management of public finances, including public procurement, and the private sector;

(e) Preventing and combating the transfer of proceeds of offences established in ac-
cordance with this Convention and recovering such proceeds;

(f) Detecting and freezing of the transfer of proceeds of offences established in ac-
cordance with this Convention;

(g) Surveillance of the movement of proceeds of offences established in accordance
with this Convention and of the methods used to transfer, conceal or disguise such
proceeds;

(h) Appropriate and efficient legal and administrative mechanisms and methods for
facilitating the return of proceeds of offences established in accordance with this Conven-
tion;

(i) Methods used in protecting victims and witnesses who cooperate with judicial au-
thorities; and

() Training in national and international regulations and in languages.

2. States Parties shall, according to their capacity, consider affording one another the
widest measure of technical assistance, especially for the benefit of developing countries,
in their respective plans and programmes to combat corruption, including material support
and training in the areas referred to in paragraph I of this article, and training and assistance
and the mutual exchange of relevant experience and specialized knowledge, which will fa-
cilitate international cooperation between States Parties in the areas of extradition and mu-
tual legal assistance.

3. States Parties shall strengthen, to the extent necessary, efforts to maximize opera-
tional and training activities in international and regional organizations and in the frame-
work of relevant bilateral and multilateral agreements or arrangements.

4. States Parties shall consider assisting one another, upon request, in conducting
evaluations, studies and research relating to the types, causes, effects and costs of corrup-
tion in their respective countries, with a view to developing, with the participation of com-
petent authorities and society, strategies and action plans to combat corruption.
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5. In order to facilitate the recovery of proceeds of offences established in accordance
with this Convention, States Parties may cooperate in providing each other with the names
of experts who could assist in achieving that objective.

6. States Parties shall consider using subregional, regional and international confer-
ences and seminars to promote cooperation and technical assistance and to stimulate dis-
cussion on problems of mutual concern, including the special problems and needs of
developing countries and countries with economies in transition.

7. States Parties shall consider establishing voluntary mechanisms with a view to
contributing financially to the efforts of developing countries and countries with economies
in transition to apply this Convention through technical assistance programmes and
projects.

8. Each State Party shall consider making voluntary contributions to the United Na-
tions Office on Drugs and Crime for the purpose of fostering, through the Office, pro-
grammes and projects in developing countries with a view to implementing this
Convention.

Article 61. Collection, exchange and analysis of information on corruption

1. Each State Party shall consider analysing, in consultation with experts, trends in
corruption in its territory, as well as the circumstances in which corruption offences are
committed.

2. States Parties shall consider developing and sharing with each other and through
international and regional organizations statistics, analytical expertise concerning corrup-
tion and information with a view to developing, insofar as possible, common definitions,
standards and methodologies, as well as information on best practices to prevent and com-
bat corruption.

3. Each State Party shall consider monitoring its policies and actual measures to com-
bat corruption and making assessments of their effectiveness and efficiency.

Article 62. Other measures: implementation of the Convention through economic develop-
ment and technical assistance

1. States Parties shall take measures conducive to the optimal implementation of this
Convention to the extent possible, through international cooperation, taking into account
the negative effects of corruption on society in general, in particular on sustainable devel-
opment.

2. States Parties shall make concrete efforts to the extent possible and in coordination
with each other, as well as with international and regional organizations:

(a) To enhance their cooperation at various levels with developing countries, with a
view to strengthening the capacity of the latter to prevent and combat corruption;

(b) To enhance financial and material assistance to support the efforts of developing
countries to prevent and fight corruption effectively and to help them implement this Con-
vention successfully;
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(c) To provide technical assistance to developing countries and countries with econ-
omies in transition to assist them in meeting their needs for the implementation of this Con-
vention. To that end, States Parties shall endeavour to make adequate and regular voluntary
contributions to an account specifically designated for that purpose in a United Nations
funding mechanism. States Parties may also give special consideration, in accordance with
their domestic law and the provisions of this Convention, to contributing to that account a
percentage of the money or of the corresponding value of proceeds of crime or property
confiscated in accordance with the provisions of this Convention;

(d) To encourage and persuade other States and financial institutions as appropriate
to join them in efforts in accordance with this article, in particular by providing more train-
ing programmes and modem equipment to developing countries in order to assist them in
achieving the objectives of this Convention.

3. To the extent possible, these measures shall be without prejudice to existing for-
eign assistance commitments or to other financial cooperation arrangements at the bilateral,
regional or international level.

4. States Parties may conclude bilateral or multilateral agreements or arrangements
on material and logistical assistance, taking into consideration the financial arrangements
necessary for the means of international cooperation provided for by this Convention to be
effective and for the prevention, detection and control of corruption.

CHAPTER VII. MECHANISMS FOR IMPLEMENTATION

Article 63. Conference of the States Parties to the Convention

1. A Conference of the States Parties to the Convention is hereby established to im-
prove the capacity of and cooperation between States Parties to achieve the objectives set
forth in this Convention and to promote and review its implementation.

2. The Secretary-General of the United Nations shall convene the Conference of the
States Parties not later than one year following the entry into force of this Convention.
Thereafter, regular meetings of the Conference of the States Parties shall be held in accor-
dance with the rules of procedure adopted by the Conference.

3. The Conference of the States Parties shall adopt rules of procedure and rules gov-
erning the functioning of the activities set forth in this article, including rules concerning
the admission and participation of observers, and the payment of expenses incurred in car-
rying out those activities.

4. The Conference of the States Parties shall agree upon activities, procedures and
methods of work to achieve the objectives set forth in paragraph I of this article, including:

(a) Facilitating activities by States Parties under articles 60 and 62 and chapters II to
V of this Convention, including by encouraging the mobilization of voluntary
contributions;

(b) Facilitating the exchange of information among States Parties on patterns and
trends in corruption and on successful practices for preventing and combating it and for the
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return of proceeds of crime, through, inter alia, the publication of relevant information as
mentioned in this article;

(c) Cooperating with relevant international and regional organizations and mecha-
nisms and non-governmental organizations;

(d) Making appropriate use of relevant information produced by other international
and regional mechanisms for combating and preventing corruption in order to avoid unnec-
essary duplication of work;

(e) Reviewing periodically the implementation of this Convention by its States
Parties;

(f) Making recommendations to improve this Convention and its implementation;

(g) Taking note of the technical assistance requirements of States Parties with regard
to the implementation of this Convention and recommending any action it may deem nec-
essary in that respect.

5. For the purpose of paragraph 4 of this article, the Conference of the States Parties
shall acquire the necessary knowledge of the measures taken by States Parties in imple-
menting this Convention and the difficulties encountered by them in doing so through in-
formation provided by them and through such supplemental review mechanisms as may be
established by the Conference of the States Parties.

6. Each State Party shall provide the Conference of the States Parties with informa-
tion on its programmes, plans and practices, as well as on legislative and administrative
measures to implement this Convention, as required by the Conference of the States Parties.
The Conference of the States Parties shall examine the most effective way of receiving and
acting upon information, including, inter alia, information received from States Parties and
from competent international organizations. Inputs received from relevant non-govern-
mental organizations duly accredited in accordance with procedures to be decided upon by
the Conference of the States Parties may also be considered.

7. Pursuant to paragraphs 4 to 6 of this article, the Conference of the States Parties
shall establish, if it deems it necessary, any appropriate mechanism or body to assist in the
effective implementation of the Convention.

Article 64. Secretariat

1. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary secretar-
iat services to the Conference of the States Parties to the Convention.

2. The secretariat shall:

(a) Assist the Conference of the States Parties in carrying out the activities set forth
in article 63 of this Convention and make arrangements and provide the necessary services
for the sessions of the Conference of the States Parties;

(b) Upon request, assist States Parties in providing information to the Conference of
the States Parties as envisaged in article 63, paragraphs 5 and 6, of this Convention; and

(c) Ensure the necessary coordination with the secretariats of relevant international
and regional organizations.
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CHAPTER VIII. FINAL PROVISIONS

Article 65. Implementation of the Convention

I. Each State Party shall take the necessary measures, including legislative and ad-
ministrative measures, in accordance with fundamental principles of its domestic law, to
ensure the implementation of its obligations under this Convention.

2. Each State Party may adopt more strict or severe measures than those provided for
by this Convention for preventing and combating corruption.

Article 66. Settlement of disputes

1. States Parties shall endeavour to settle disputes concerning the interpretation or ap-
plication of this Convention through negotiation.

2. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or
application of this Convention that cannot be settled through negotiation within a reason-
able time shall, at the request of one of those States Parties, be submitted to arbitration. If,
six months after the date of the request for arbitration, those States Parties are unable to
agree on the organization of the arbitration, any one of those States Parties may refer the
dispute to the International Court of Justice by request in accordance with the Statute of the
Court.

3. Each State Party may, at the time of signature, ratification, acceptance or approval
of or accession to this Convention, declare that it does not consider itself bound by para-
graph 2 of this article. The other States Parties shall not be bound by paragraph 2 of this
article with respect to any State Party that has made such a reservation.

4. Any State Party that has made a reservation in accordance with paragraph 3 of this
article may at any time withdraw that reservation by notification to the Secretary-General
of the United Nations.

Article 67. Signature, ratification, acceptance, approval and accession

1. This Convention shall be open to all States for signature from 9 to 11 December
2003 in Merida, Mexico, and thereafter at United Nations Headquarters in New York until
9 December 2005.

2. This Convention shall also be open for signature by regional economic integration
organizations provided that at least one member State of such organization has signed this
Convention in accordance with paragraph I of this article.

3. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of
ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations. A regional economic integration organization may deposit its instrument
of ratification, acceptance or approval if at least one of its member States has done likewise.
In that instrument of ratification, acceptance or approval, such organization shall declare
the extent of its competence with respect to the matters governed by this Convention. Such
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organization shall also inform the depositary of any relevant modification in the extent of
its competence.

4. This Convention is open for accession by any State or any regional economic in-
tegration organization of which at least one member State is a Party to this Convention. In-
struments of accession shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.
At the time of its accession, a regional economic integration organization shall declare the
extent of its competence with respect to matters governed by this Convention. Such orga-
nization shall also inform the depositary of any relevant modification in the extent of its
competence.

Article 68. Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit
of the thirtieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession. For the pur-
pose of this paragraph, any instrument deposited by a regional economic integration orga-
nization shall not be counted as additional to those deposited by member States of such
organization.

2. For each State or regional economic integration organization ratifying, accepting,
approving or acceding to this Convention after the deposit of the thirtieth instrument of
such action, this Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of de-
posit by such State or organization of the relevant instrument or on the date this Convention
enters into force pursuant to paragraph I of this article, whichever is later.

Article 69. Amendment

1. After the expiry of five years from the entry into force of this Convention, a State
Party may propose an amendment and transmit it to the Secretary-General of the United
Nations, who shall thereupon communicate the proposed amendment to the States Parties
and to the Conference of the States Parties to the Convention for the purpose of considering
and deciding on the proposal. The Conference of the States Parties shall make every effort
to achieve consensus on each amendment. If all efforts at consensus have been exhausted
and no agreement has been reached, the amendment shall, as a last resort, require for its
adoption a two-thirds majority vote of the States Parties present and voting at the meeting
of the Conference of the States Parties.

2. Regional economic integration organizations, in matters within their competence,
shall exercise their right to vote under this article with a number of votes equal to the num-
ber of their member States that are Parties to this Convention. Such organizations shall not
exercise their right to vote if their member States exercise theirs and vice versa.

3. An amendment adopted in accordance with paragraph I of this article is subject to
ratification, acceptance or approval by States Parties.

4. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article shall enter
into force in respect of a State Party ninety days after the date of the deposit with the Sec-
retary-General of the United Nations of an instrument of ratification, acceptance or approv-
al of such amendment.
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5. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States Parties
which have expressed their consent to be bound by it. Other States Parties shall still be
bound by the provisions of this Convention and any earlier amendments that they have rat-
ified, accepted or approved.

Article 70. Denunciation

1. A State Party may denounce this Convention by written notification to the Secre-
tary-General of the United Nations. Such denunciation shall become effective one year af-
ter the date of receipt of the notification by the Secretary-General.

2. A regional economic integration organization shall cease to be a Party to this Con-
vention when all of its member States have denounced it.

Article 71. Depositary and languages

1. The Secretary-General of the United Nations is designated depositary of this Con-
vention.

2. The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-Gen-
eral of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Convention.

(See signatories on p. 342 of this volume.]
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

CONVENTION DES NATIONS UNIES CONTRE LA CORRUPTION

PRILAMBULE

Les Ittats Parties A la pr~sente Convention,

Pr~occup~s par la gravit6 des probl mes que pose la corruption et de la menace qu'elle
constitue pour la stabilit6 et la s~curit6 des soci~t~s, en sapant les institutions et les valeurs
d~mocratiques, les valeurs 6thiques et la justice et en compromettant le d~veloppement du-
rable et l'tat de droit,

Pr~occup~s 6galement par les liens qui existent entre la corruption et d'autres formes
de criminalit6, en particulier la criminalit6 organis~e et la criminalit6 &conomique, y com-
pris le blanchiment d'argent,

Pr~occup~s en outre par les affaires de corruption qui portent sur des quantit~s con-
sidrables d'avoirs, pouvant representer une part substantielle des ressources des Etats, et
qui menacent la stabilit& politique et le d~veloppement durable de ces ttats,

Convaincus que la corruption n'est plus une affaire locale mais un ph~nom~ne transna-
tional qui frappe toutes les socidtds et toutes les &conomies, ce qui rend la cooperation in-
ternationale essentielle pour la prdvenir et la juguler,

Convaincus 6galement qu'une approche globale et multidisciplinaire est n~cessaire
pour pr~venir et combattre la corruption efficacement,

Convaincus en outre que l'offre d'assistance technique peut contribuer de manire im-
portante A rendre les ltats mieux A m8me, y compris par le renforcement des capacit~s et
des institutions, de pr~venir et de combattre la corruption efficacement,

Convaincus du fait que lacquisition illicite de richesses personnelles peut tre particu-
lirement prjudiciable aux institutions d~mocratiques, aux &conomies nationales et A l'6tat
de droit,

R~solus A pr&venir, d~tecter et d~courager de faqon plus efficace les transferts intema-
tionaux d'avoirs illicitement acquis et d renforcer la coop&ration internationale dans le re-
couvrement d'avoirs,

Reconnaissant les principes fondamentaux du respect des garanties pr~vues par la loi
dans les procedures p~nales et dans les procedures civiles ou administratives concernant la
reconnaissance de droits de propriet,

Ayant A l'esprit qu'il incombe A tous les ltats de pr~venir et d'6radiquer la corruption
et que ceux-ci doivent coop~rer entre eux, avec le soutien et la participation de personnes
et de groupes n'appartenant pas au secteur public, comme la soci~t6 civile, les organisations
non gouvernementales et les communaut&s de personnes, pour que leurs efforts dans ce do-
maine soient efficaces,

Ayant 6galement A l'esprit les principes de bonne gestion des affaires publiques et des
biens publics, d'6quit6, de responsabilit& et d'&galit& devant la loi et la n~cessit6 de sauveg-
arder l'int~grit6 et de favoriser une culture de refus de la corruption,
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Se f~licitant des travaux mends par la Commission pour la prevention du crime et la
justice p~nale et I'Office des Nations Unies contre la drogue et le crime afin de pr~venir et
combattre la corruption,

Rappelant les travaux mends dans ce domaine par d'autres organisations internation-
ales et r~gionales, notamment les activit~s du Conseil de cooperation douani~re (6galement
appel Organisation mondiale des douanes), du Conseil de lEurope, de la Ligue des tats
arabes, de l'Organisation de cooperation et de d~veloppement 6conomiques, de lOrganisa-
tion des Ittats am~ricains, de l'Union africaine et de I'Union europ6enne,

Prenant acte avec satisfaction des instruments multilat~raux visant A pr~venir et com-
battre la corruption, tels que, entre autres, la Convention interam~ricaine contre la corrup-
tion, adopt~e par lOrganisation des Etats am~ricains le 29 mars 1996, la Convention
relative A la lutte contre la corruption impliquant des fonctionnaires des communaut~s eu-
rop~ennes ou des fonctionnaires des I tats membres de l'Union europ~enne, adopt~e par le

Conseil de 'Union europ~enne le 26 mai 1997, la Convention sur la lutte contre Ia corrup-
tion d'agents publics 6trangers dans les transactions commerciales internationales, adopt~e
par lOrganisation de cooperation et de d~veioppement 6conomiques le 21 novembre 1997,
la Convention p~nale sur la corruption, adopt~e par le Comit6 des ministres du Conseil de
lEurope le 27 janvier 1999, la Convention civile sur la corruption, adopt~e par le Comit&
des ministres du Conseil de l'Europe le 4 novembre 1999, et la Convention sur la prevention
et la lutte contre la corruption, adopt~e par les chefs d'ltat et de gouvernement de l'Union
africaine le 12 juillet 2003,

Se f~licitant de l'entr~e en vigueur, le 29 septembre 2003, de la Convention des Nations
Unies contre la criminalit6 transnationale organis~e,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. Objet

La pr~sente Convention a pour objet:

a) De promouvoir et renforcer les mesures visant A pr~venir et combattre la corruption
de mani~re plus efficace;

b) De promouvoir, faciliter et appuyer la cooperation intemationale et lassistance
technique aux fins de ]a prevention de la corruption et de la lutte contre celle-ci, y compris
le recouvrement d'avoirs;

c) De promouvoir I'intgrit6, la responsabilit6 et ]a bonne gestion des affaires pub-
liques et des biens publics.

Article 2. Terminologie

Aux fins de la pr~sente Convention:

a) On entend par "agent public": i) toute personne qui d~tient un mandat 16gislatif,
ex&cutif, administratif oujudiciaire d'un ttat Partie, qu'elle ait 6t& nomme ou 6lue, A titre
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permanent ou temporaire, qu'elle soit r~mun~r~e ou non r~munre, et quel que soit son
niveau hi~rarchique; ii) toute autre personne qui exerce une fonction publique, y compris
pour un organisme public ou une entreprise publique, ou qui fournit un service public, tels
que ces termes sont d~finis dans le droit interne de Itat Partie et appliques dans la branche
pertinente du droit de cet Etat; iii) toute autre personne d~finie comme "agent public" dans
le droit interne d'un tat Partie. Toutefois, aux fins de certaines mesures sp~cifiques pr6-
vues au chapitre II de la pr~sente Convention, on peut entendre par "agent public" toute per-
sonne qui exerce une fonction publique ou qui fournit un service public tels que ces termes
sont d~finis dans le droit interne de l'tat Partie et appliques dans la branche pertinente du
droit de cet Etat;

b) On entend par "agent public 6tranger" toute personne qui d~tient un mandat legis-
latif, ex~cutif, administratifoujudiciaire d'un pays 6tranger, qu'elle ait &6 nomm~e ou 6lue;
et toute personne qui exerce une fonction publique pour un pays 6tranger, y compris pour
un organisme public ou une entreprise publique;

c) On entend par "fonctionnaire d'une organisation internationale publique" un fonc-
tionnaire international ou toute personne autoris~e par une telle organisation A agir en son
nom;

d) On entend par "biens" tous les types d'avoirs, corporels ou incorporels, meubles
ou immeubles, tangibles ou intangibles, ainsi que les actes juridiques ou documents attes-
tant la propri~t6 de ces avoirs ou les droits y relatifs;

e) On entend par "produit du crime" tout bien provenant directement ou indirecte-
ment de la commission d'une infraction ou obtenu directement ou indirectement en la com-
mettant;

f) On entend par "gel" ou "saisie" rinterdiction temporaire du transfert, de la conver-
sion, de la disposition ou du mouvement de biens, ou le fait d'assumer temporairement la
garde ou le contr6le de biens sur d6cision d'un tribunal ou d'une autre autorit6 comptente;

g) On entend par "confiscation" la d~possession permanente de biens sur decision
d'un tribunal ou d'une autre autorit& comp~tente;

h) On entend par "infraction principale" toute infraction par suite de laquelle est
g~nr6 un produit qui est susceptible de devenir l'objet d'une infraction d~finie A l'article 23
de la pr~sente Convention;

i) On entend par "livraison surveill~e" la m~thode consistant A permettre la sortie du
territoire, le passage par le territoire, ou l'entr6e sur le territoire d'un ou de plusieurs tats,
d'exp6ditions illicites ou suspect&es de 1'6tre, au su et sous le contr6le des autorit6s com-
p~tentes de ces ttats, en vue d'enqu~ter sur une infraction et d'identifier les personnes im-

pliqu~es dans sa commission.

Article 3. Champ d'application

1. La pr~sente Convention s'applique, conform~ment A ses dispositions, A ]a preven-

tion, aux enqu~tes et aux poursuites concemant la corruption ainsi qu'au gel, la saisie, A
la confiscation et A la restitution du produit des infractions 6tablies conform~ment A la
pr~sente Convention.
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2. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention, il n'est pas n~cessaire, sauf si
celle-ci en dispose autrement, que les infractions qui y sont vis~es causent un dommage ou
un prejudice patrimonial A. I'Etat.

Article 4. Protection de la souverainet6

1. Les Etats Parties excutent leurs obligations au titre de la pr~sente Convention
d'une manire compatible avec les principes de l'&galit6 souveraine et de l'int~grit6 territo-
riale des tats et avec celui de la non-intervention dans les affaires int~rieures d'autres

tats.

2. Aucune disposition de la pr~sente Convention n'habilite un tat Partie A exercer
sur le territoire d'un autre btat une competence et des fonctions qui sont exclusivement
r~serv~es aux autorit~s de cet autre tat par son droit interne.

CHAPITRE 1I. MESURES PRIEVENTIVES

Article 5. Politiques et pratiques de prevention de la corruption

1. Chaque Etat Partie 6labore et applique ou poursuit, conform6ment aux principes
fondamentaux de son syst~mejuridique, des politiques de prevention de la corruption effi-
caces et coordonn~es qui favorisent ]a participation de la socit et reflbtent les principes
d'6tat de droit, de bonne gestion des affaires publiques et des biens publics, d'int~grit6, de
transparence et de responsabilit6.

2. Chaque tat Partie s'efforce de mettre en place et de promouvoir des pratiques ef-
ficaces visant A pr~venir la corruption.

3. Chaque tat Partie s'efforce d'6valuer p~riodiquement les instruments juridiques
et mesures administratives pertinents en vue de determiner s'ils sont ad(quats pour pr~venir
et combattre la corruption.

4. Les tats Parties collaborent, selon qu'il convient et conform~ment aux principes
fondamentaux de leur syst~me juridique, entre eux et avec les organisations r~gionales et
internationales comp(tentes pour la promotion et la mise au point des mesures vis~es dans
le present article. Dans le cadre de cette collaboration, ils peuvent participer Ai des pro-
grammes et projets internationaux visant d pr~venir la corruption.

Article 6. Organe ou organes de prevention de la corruption

1. Chaque tat Partie fait en sorte, conform~ment aux principes fondamentaux de son
syst~me juridique, qu'existent un ou plusieurs organes, selon qu'il convient, charges de
pr~venir la corruption par des moyens tels que:

a) L'application des politiques vis~es A 'article 5 de la pr(sente Convention et, s'il y
a lieu, la supervision et la coordination de cette application;

b) L'accroissement et la diffusion des connaissances concernant la prevention de la
corruption.



Volume 2349, 1-42146

2. Chaque tat Partie accorde A l'organe ou aux organes visas au paragraphe 1 du

present article l'ind~pendance ncessaire, conform~ment aux principes fondamentaux de

son systbme juridique, pour leur permettre d'exercer efficacement leurs fonctions A l'abri de
toute influence indue. Les ressources mat~rielles et les personnels specialists n~cessaires,

ainsi que la formation dont ces personnels peuvent avoir besoin pour exercer leurs fonc-

tions, devraient leur tre fournis.

3. Chaque btat Partie communique au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies le nom et 'adresse de l'autorit6 ou des autorit~s susceptibles d'aider d'autres

1ttats Parties A mettre au point et d appliquer des mesures sp~cifiques de prevention de la
corruption.

Article 7. Secteur public

1. Chaque Etat Partie s'efforce, s'il y a lieu et conform~ment aux principes fondamen-
taux de son syst~me juridique, d'adopter, de maintenir et de renforcer des systbmes de re-

crutement, d'embauchage, de fid6lisation, de promotion et de retraite des fonctionnaires et,
s'il y a lieu, des autres agents publics non lus, qui:

a) Reposent sur les principes d'efficacit& et de transparence et sur des crit~res objec-
tifs tels que le m~rite, l'&quit6 et r'aptitude;

b) Comportent des procedures appropri~es pour s~lectionner et former les personnes
appeles A occuper des postes publics consid~r~s comme particuli~rement exposes A la cor-
ruption et, s'il y a lieu, pour assurer une rotation sur ces postes;

c) Favorisent une rimunration adequate et des barbmes de traitement 6quitables,

compte tenu du niveau de d~veloppement 6conomique de l'tat Partie;

d) Favorisent l'offre de programmes d'&ducation et de formation qui leur permettent

de s'acquitter de leurs fonctions de manibre correcte, honorable et adequate et les fassent

b~n~ficier d'une formation sp~cialis~e appropri~e qui les sensibilise davantage aux risques
de corruption inh~rents A l'exercice de leurs fonctions. Ces programmes peuvent faire

r~f~rence aux codes ou normes de conduite applicables.

2. Chaque tat Partie envisage aussi d'adopter des mesures lgislatives et adminis-

tratives appropri~es, compatibles avec les objectifs de la pr~sente Convention et conformes
aux principes fondamentaux de son droit interne, afin d'arreter des crit~res pour la candida-
ture et l'lection A un mandat public.

3. Chaque Ittat Partie envisage &galement d'adopter des mesures lkgislatives et ad-
ministratives appropri~es, compatibles avec les objectifs de la pr~sente Convention et con-

formes aux principes fondamentaux de son droit interne, afin d'accroitre la transparence du
financement des candidatures A un mandat public 6lectif et, le cas &hant, du financement

des partis politiques.

4. Chaque btat Partie s'efforce, conform~ment aux principes fondamentaux de son

droit interne, d'adopter, de maintenir et de renforcer des syst~mes qui favorisent la trans-
parence et pr~viennent les conflits d'intrats.
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Article 8. Codes de conduite des agents publics

I. Afin de lutter contre la corruption, chaque tat Partie encourage notamment Fin-
t~grit , l'honntet6 et la responsabilit6 chez ses agents publics, conformment aux principes
fondamentaux de son syst~mejuridique.

2. En particulier, chaque ttat Partie s'efforce d'appliquer, dans le cadre de ses propres
systbmes institutionnel et juridique, des codes ou des normes de conduite pour l'exercice
correct, honorable et ad~quat des fonctions publiques.

3. Aux fins de l'application des dispositions du present article, chaque Etat Partie
prend acte, s'il y a lieu et conform~ment aux principes fondamentaux de son syst~me ju-
ridique, des initiatives pertinentes d'organisations r~gionales, interr~gionales et multi-
lat~rales, telles que le Code international de conduite des agents de la fonction publique
annex& A la resolution 51/59 de l'Assemblke g~n~rale, en date du 12 d~cembre 1996.

4. Chaque tat Partie envisage aussi, conform~ment aux principes fondamentaux de
son droit interne, de mettre en place des mesures et des systbmes de nature A faciliter le sig-
nalement par les agents publics aux autorit~s comp~tentes des actes de corruption dont ils
ont connaissance dans l'exercice de leurs fonctions.

5. Chaque tat Partie s'efforce, s'il y a lieu et conform~ment aux principes fondamen-
taux de son droit interne, de mettre en place des mesures et des syst~mes faisant obligation
aux agents publics de declarer aux autorit~s comptentes notamment toutes activit~s ex-
t~rieures, tout emploi, tous placements, tous avoirs et tous dons ou avantages substantiels
d'o6i pourrait r~sulter un conflit d'int~rts avec leurs fonctions d'agent public.

6. Chaque tat Partie envisage de prendre, conform~ment aux principes fondamen-
taux de son droit interne, des mesures disciplinaires ou autres A l'encontre des agents pub-
lics qui enfreignent les codes ou normes institus en vertu du present article.

Article 9. Passation des march~s publics et gestion des finances publiques

1. Chaque tat Partie prend, conform~ment aux principes fondamentaux de son
systbmejuridique, les mesures n6cessaires pour mettre en place des syst~mes appropri~s de
passation des marches publics qui soient fondus sur la transparence, la concurrence et des
crit&res objectifs pour la prise des decisions et qui soient efficaces, entre autres, pour pr~ve-
nir la corruption. Ces syst~mes, pour l'application desquels des valeurs-seuils peuvent 8tre
prises en compte, pr6voient notamment:

a) La diffusion publique d'informations concernant les procedures de passation des
marches et les marches, y compris d'informations sur les appels d'offres et d'informations
pertinentes sur rattribution des marches, suffisamment de temps tant laiss6 aux soumis-
sionnaires potentiels pour 6tablir et soumettre leurs offres;

b) L'6tablissement A lavance des conditions de participation, y compris les crit~res
de selection et d'attribution et les r~gles d'appels d'offres, et leur publication;

c) L'utilisation de crit~res objectifs et pr6d~termin~s pour la prise des decisions con-
cernant la passation des marches publics, afin de faciliter la verification ult~rieure de l'ap-
plication correcte des r~gles ou procedures;
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d) Un syst~me de recours inteme efficace, y compris un syst6me d'appel efficace, qui

garantisse lexercice des voies de droit en cas de non-respect des r~gles ou procedures

6tablies conform~ment au present paragraphe;

e) S'il y a lieu, des mesures pour r~glementer les questions touchant les personnels

charg6s de la passation des marches, telles que l'exigence d'une dclaration d'intrt pour

certains marches publics, des proc6dures de s6lection desdits personnels et des exigences

en mati~re de formation.

2. Chaque lbtat Partie prend, conform~ment aux principes fondamentaux de son

syst~me juridique, des mesures appropri6es pour promouvoir la transparence et la respon-

sabilit& dans la gestion des finances publiques. Ces mesures comprennent notamment:

a) Des proc6dures d'adoption du budget national;

b) La communication en temps utile des d6penses et des recettes;

c) Un syst~me de normes de comptabilit6 et d'audit, et de contr6le au second degr6;

d) Des syst~mes efficaces de gestion des risques et de contr6le interne; et

e) S'il y a lieu, des mesures correctives en cas de manquement aux exigences du

pr6sent paragraphe.

3. Chaque 1ttat Partie prend, conform6ment aux principes fondamentaux de son droit

interne, les mesures civiles et administratives n~cessaires pour pr6server l'int6grit& des

livres et 6tats comptables, 6tats financiers ou autres documents concernant les d6penses et

recettes publiques et pour en emp~cher la falsification.

Article 10. Infornation du public

Compte tenu de la n6cessit6 de lutter contre la corruption, chaque Etat Partie prend,

conform6ment aux principes fondamentaux de son droit inteme, les mesures n6cessaires

pour accroitre la transparence de son administration publique, y compris en ce qui concerne

son organisation, son fonctionnement et ses processus d6cisionnels s'il y a lieu. Ces
mesures peuvent inclure notamment:

a) L'adoption de procedures ou de r6glements permettant aux usagers d'obtenir, s'il y

a lieu, des informations sur l'organisation, le fonctionnement et les processus d6cisionnels

de l'administration publique, ainsi que, compte dfiment tenu de la protection de la vie priv~e

et des donnes personnelles, sur les d6cisions et actes juridiques qui les concernent;

b) La simplification, s'il y a lieu, des proc6dures administratives afin de faciliter lac-

c~s des usagers aux autorit~s de d6cision comp6tentes; et

c) La publication d'informations, y compris 6ventuellement de rapports p~riodiques

sur les risques de corruption au sein de radministration publique.

Article 11. Mesures concernant lesjuges et les services de poursuite

1. Compte tenu de l'ind~pendance des magistrats et de leur r6le crucial dans la lutte

contre la corruption, chaque tat Partie prend, conform~ment aux principes fondamentaux

de son syst~me juridique, des mesures pour renforcer leur int~grit& et pr6venir les possibil-



Volume 2349, 1-42146

it~s de les corrompre, sans prejudice de leur ind~pendance. Ces mesures peuvent compren-
dre des r~gles concernant leur comportement.

2. Des mesures dans le m~me sens que celles prises en application du paragraphe I
du present article peuvent &re institutes et appliqu~es au sein des services de poursuite
dans les Etats Parties o6 ceux-ci forment un corps distinct mais jouissent d'une ind~pen-
dance semblable A celle des juges.

Article 12. Secteur priv

1. Chaque tat Partie prend, conformment aux principes fondamentaux de son droit
interne, des mesures pour pr~venir la corruption impliquant le secteur priv6, renforcer les
normes de comptabilit6 et d'audit dans le secteur priv6 et, s'il y a lieu, pr~voir des sanctions
civiles, administratives ou p~nales efficaces, proportionn~es et dissuasives en cas de non-
respect de ces mesures.

2. Les mesures permettant d'atteindre ces objectifs peuvent notamment inclure:

a) La promotion de la cooperation entre les services de detection et de repression et
les entit~s privies concemes;

b) La promotion de l'laboration de normes et procedures visant Ai preserver l'int~grit&
des entit~s privies concernes, y compris de codes de conduite pour que les entreprises et
toutes les professions concernes exercent leurs activit~s de manibre correcte, honorable et
adequate, pour pr~venir les conflits d'int~r&s et pour encourager l'application de bonnes
pratiques commerciales par les entreprises entre elles ainsi que dans leurs relations contrac-
tuelles avec l'ttat;

c) La promotion de la transparence entre les entites privees, y compris, s'il y a lieu,
grace A des mesures concernant l'identit des personnes physiques et morales impliqu~es
dans la constitution et la gestion des soci6t~s;

d) La prevention de l'usage impropre des procedures de r~glementation des entit~s
privies, y compris des procedures concernant les subventions et les licences accord~es par
des autorit~s publiques pour des activit~s commerciales;

e) La prevention des conflits d'int~rfts par l'imposition, selon qu'il convient et pen-
dant une p~riode raisonnable, de restrictions A l'exercice d'activit~s professionnelles par
d'anciens agents publics ou A lemploi par le secteur priv6 d'agents publics apr~s leur d~mis-
sion ou leur depart A la retraite, lorsque lesdites activit~s ou ledit emploi sont directement
lis aux fonctions que ces anciens agents publics exergaient ou supervisaient quand ils
6taient en poste;

0 L'application aux entreprises privies, compte tenu de leur structure et de leur taille,
d'audits internes suffisants pour faciliter la prevention et la detection des actes de corruption
et la soumission des comptes et des 6tats financiers requis de ces entreprises privies d des
procedures appropri~es d'audit et de certification.

3. Afin de pr~venir la corruption, chaque tat Partie prend les mesures n~cessaires,
conform6ment At ses lois et r~glements internes concernant la tenue des livres et &tats
comptables, la publication d'informations sur les tats financiers et les normes de compt-
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abilit6 et d'audit, pour interdire que les actes suivants soient accomplis dans le but de com-
mettre lune quelconque des infractions 6tablies conform~ment A la pr~sente Convention:

a) L'6tablissement de comptes hors livres;

b) Les operations hors livres ou insuffisamment identifi~es;

c) L'enregistrement de d~penses inexistantes;

d) L'enregistrement d'6lments de passif dont l'objet n'est pas correctement identifi6;

e) L'utilisation de faux documents; et

f) La destruction intentionnelle de documents comptables plus t6t que ne le pr~voit
la loi.

4. Chaque ttat Partie refuse la d~ductibilit6 fiscale des d~penses qui constituent des
pots-de-vin, dont le versement est un des 61ments constitutifs des infractions &tablies con-
formment aux articles 15 et 16 de la pr~sente Convention et, s'il y a lieu, des autres d~pens-
es engag~es d des fins de corruption.

Article 13. Participation de la socitO

1. Chaque Etat Partie prend des mesures appropri~es, dans la limite de ses moyens et
conform~ment aux principes fondamentaux de son droit interne, pour favoriser la partici-
pation active de personnes et de groupes n'appartenant pas au secteur public, tels que la so-
ci~t6 civile, les organisations non gouvernementales et les communaut~s de personnes, A la
prevention de la corruption et A la lutte contre ce ph~nombne, ainsi que pour mieux sensi-
biliser le public A l'existence, aux causes et A la gravit6 de la corruption et t la menace que
celle-ci repr~sente. Cette participation devrait tre renforc~e par des mesures consistant
notamment A:

a) Accroitre la transparence des processus de d6cision et promouvoir la participation
du public A ces processus;

b) Assurer l'acc~s effectif du public A l'information;

c) Entreprendre des activit~s d'information du public lincitant A ne pas tol&rer la cor-
ruption, ainsi que des programmes d'6ducation du public, notamment dans les 6coles et les
universit~s;

d) Respecter, promouvoir et prot~ger la libert& de rechercher, de recevoir, de publier
et de diffuser des informations concernant la corruption. Cette libert& peut tre soumise A
certaines restrictions, qui doivent toutefois tre prescrites par la loi et n~cessaires:

i) Au respect des droits ou de la reputation d'autrui;

ii) A la protection de la s~curit& nationale ou de l'ordre public, ou de ]a sant6 ou de
la moralit& publiques.

2. Chaque Etat Partie prend des mesures appropri~es pour veiller A ce que les organes
de prevention de la corruption comp~tents mentionn~s dans la pr~sente Convention soient
connus du public et fait en sorte qu'ils soient accessibles, lorsqu'il y a lieu, pour que tous
faits susceptibles d'etre considr~s comme constituant une infraction &tablie conform~ment
I la pr~sente Convention puissent leur tre signal~s, y compris sous couvert d'anonymat.
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Article 14. Mesures visant c pr~venir le blanchiment d'argent

1. Chaque tat Partie:

a) Institue un regime interne complet de r~glementation et de contr6le des banques
et institutions financi~res non bancaires, y compris des personnes physiques ou morales qui
fournissent des services formels ou informels de transmission de fonds ou de valeurs ainsi
que, s'il y a lieu, des autres entit6s particulirement expos6es au blanchiment d'argent, dans
les limites de sa competence, afin de d~courager et de d6tecter toutes formes de blanchi-
ment d'argent. Ce r6gime met laccent sur les exigences en mati~re d'identification des cli-
ents et, s'il y a lieu, des ayants droit 6conomiques, d'enregistrement des operations et de
declaration des operations suspectes;

b) S'assure, sans prejudice de larticle 46 de la pr~sente Convention, que les autorit6s
administratives, de r~glementation, de d6tection et de repression et autres charg~es de la
lutte contre le blanchiment d'argent (y compris, dans les cas o6 son droit interne le pr~voit,
les autorit~s judiciaires) sont en mesure de coop~rer et d'&changer des informations aux
niveaux national et international, dans les conditions d6finies par son droit interne et, A cette
fin, envisage la cr6ation d'un service de renseignement financier faisant office de centre na-
tional de collecte, d'analyse et de diffusion d'informations concernant d'6ventuelles op6ra-
tions de blanchiment d'argent.

2. Les Itats Parties envisagent de mettre en uvre des mesures r6alisables de d6tection
et de surveillance du mouvement transfronti~re d'esp~ces et de titres n6gociables appro-
pri~s, sous reserve de garanties permettant d'assurer une utilisation correcte des informa-
tions et sans entraver d'aucune faqon la circulation des capitaux licites. 11 peut 8tre
notamment fait obligation aux particuliers et aux entreprises de signaler les transferts trans-
fronti~res de quantit6s importantes d'espbces et de titres n6gociables appropri~s.

3. Les ttats Parties envisagent de mettre en uvre des mesures appropri6es et r6alis-
ables pour exiger des institutions financieres, y compris des soci~t~s de transfert de fonds:

a) Qu'elles consignent sur les formulaires et dans les messages concernant les trans-
ferts &1ectroniques de fonds des informations exactes et utiles sur le donneur d'ordre;

b) Qu'elles conservent ces informations tout au long de la chaine de paiement; et

c) Qu'elles exercent une surveillance accrue sur les transferts de fonds non accompa-
gn~s d'informations completes sur le donneur d'ordre.

4. Lorsqu'ils instituent un regime interne de r6glementation et de contr6le en vertu
du present article, et sans pr6judice de tout autre article de la pr6sente Convention, les ttats
Parties sont invit6s A s'inspirer des initiatives pertinentes prises par les organisations r6gion-
ales, interr6gionales et multilat6rales pour lutter contre le blanchiment d'argent.

5. Les ltats Parties s'efforcent de d6velopper et de promouvoir la cooperation mon-
diale, r6gionale, sous-r~gionale et bilat6rale entre les autorit~s judiciaires, les services de
d6tection et de r6pression et les autorit6s de r6glementation financi~re en vue de lutter con-
tre le blanchiment d'argent.
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CHAPITRE 1II. INCRIMINATION, DtTECTION ET REPRESSION

Article 15. Corruption d'agents publics nationaux

Chaque ttat Partie adopte les mesures l6gislatives et autres n~cessaires pour conf~rer
le caract~re d'infraction p6nale, lorsque les actes ont W commis intentionnellement:

a) Au fait de promettre, d'offrir ou d'accorder A un agent public, directement ou indi-
rectement, un avantage indu, pour lui-m~me ou pour une autre personne ou entit6, afin qu'il
accomplisse ou s'abstienne d'accomplir un acte dans l'exercice de ses fonctions officielles;

b) Au fait pour un agent public de solliciter ou d'accepter, directement ou indirecte-
ment, un avantage indu, pour lui-m~me ou pour une autre personne ou entit6, afin d'accom-
plir ou de s'abstenir d'accomplir un acte dans l'exercice de ses fonctions officielles.

Article 16. Corruption d'agents publics htrangers et defonctionnaires d'organisations in-
ternationales publiques

1. Chaque tat Partie adopte les mesures l~gislatives et autres necessaires pour con-
f~rer le caractbre d'infraction p~nale, lorsque les actes ont k6 commis intentionnellement,
au fait de promettre, d'offrir ou d'accorder A un agent public ktranger ou A un fonctionnaire
d'une organisation internationale publique, directement ou indirectement, un avantage in-
du, pour lui-m~me ou pour une autre personne ou entit6, afin qu'il accomplisse ou s'absti-
enne d'accomplir un acte dans l'exercice de ses fonctions officielles, en vue d'obtenir ou de
conserver un march& ou un autre avantage indu en liaison avec des activit~s de commerce
international.

2. Chaque tat Partie envisage d'adopter les mesures l~gislatives et autres n~cessaires

pour conf~rer le caractre d'infraction p~nale, lorsque les actes ont 6t6 commis intention-
nellement, au fait, pour un agent public tranger ou un fonctionnaire d'une organisation in-
ternationale publique, de solliciter ou d'accepter, directement ou indirectement, un

avantage indu, pour lui-meme ou pour une autre personne ou entit6, afin d'accomplir ou de
s'abstenir d'accomplir un acte dans l'exercice de ses fonctions officielles.

Article 17. Soustraction, d~tournement ou autre usage illicite de biens par un agent public

Chaque tat Partie adopte les mesures lkgislatives et autres n~cessaires pour conf~rer
le caract~re d'infraction p6nale, lorsque les actes ont 6t& commis intentionnellement, A la
soustraction, au d~toumement ou A un autre usage illicite, par un agent public, A son profit
ou au profit d'une autre personne ou entit6, de tous biens, de tous fonds ou valeurs publics
ou priv~s ou de toute autre chose de valeur qui lui ont t6 remis A raison de ses fonctions.

Article 18. Trafc d'influence

Chaque Etat Partie envisage d'adopter les mesures l~gislatives et autres n6cessaires
pour conf&rer le caract re d'infraction p~nale, lorsque les actes ont t commis intention-
nellement:
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a) Au fait de promettre, d'offrir ou d'accorder A un agent public ou A toute autre per-
sonne, directement ou indirectement, un avantage indu afin que ledit agent ou ladite per-
sonne abuse de son influence r~elle ou suppose en vue d'obtenir d'une administration ou
d'une autorit6 publique de l'ltat Partie un avantage indu pour l'instigateur initial de lacte
ou pour toute autre personne;

b) Au fait, pour un agent public ou toute autre personne, de solliciter ou d'accepter,
directement ou indirectement, un avantage indu pour lui-m~me ou elle-meme ou pour une
autre personne afin d'abuser de son influence r~elle ou suppos~e en vue de faire obtenir
d'une administration ou d'une autorit& publique de l'ltat Partie un avantage indu.

Article 19. Abus defonctions

Chaque tat Partie envisage d'adopter les mesures lkgislatives et autres ncessaires
pour conf~rer le caract~re d'infraction p~nale, lorsque lacte a &6 commis intentionnelle-
ment, au fait pour un agent public d'abuser de ses fonctions ou de son poste, c'est-A-dire
d'accomplir ou de s'abstenir d'accomplir, dans l'exercice de ses fonctions, un acte en viola-
tion des lois afin d'obtenir un avantage indu pour lui-m~me ou pour une autre personne ou
entit6.

Article 20. Enrichissement illicite

Sous reserve de sa constitution et des principes fondamentaux de son syst~me ju-
ridique, chaque tat Partie envisage d'adopter les mesures l~gislatives et autres n~cessaires
pour confrer le caract&e d'infraction p6nale, lorsque lacte a W commis intentionnelle-
ment, A l'enrichissement illicite, c'est-ii-dire une augmentation substantielle du patrimoine
d'un agent public que celui-ci ne peut raisonnablement justifier par rapport A. ses revenus
l&gitimes.

Article 21. Corruption dans le secteur priv

Chaque tat Partie envisage d'adopter les mesures lgislatives et autres n~cessaires
pour confrer le caract~re d'infraction p6nale, lorsque les actes ont &6 commis intention-
nellement dans le cadre d'activit~s 6conomiques, financi~res ou commerciales:

a) Au fait de promettre, d'offrir ou d'accorder, directement ou indirectement, un avan-
tage indu A toute personne qui dirige une entit6 du secteur priv6 ou travaille pour une telle
entit6, en quelque qualit6 que ce soit, pour elle-m~me ou pour une autre personne, afin que,
en violation de ses devoirs, elle accomplisse ou s'abstienne d'accomplir un acte;

b) Au fait, pour toute personne qui dirige une entit6 du secteur priv6 ou travaille pour
une telle entit&, en quelque qualit6 que ce soit, de solliciter ou d'accepter, directement ou
indirectement, un avantage indu, pour elle-m~me ou pour une autre personne, afin d'accom-
plir ou de s'abstenir d'accomplir un acte en violation de ses devoirs.
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Article 22. Soustraction de biens dans le secteur priv

Chaque Etat Partie envisage d'adopter les mesures l6gislatives et autres n~cessaires
pour conf~rer le caractre d'infraction p~nale, lorsque l'acte a t6 commis intentionnelle-
ment dans le cadre d'activit6s &conomiques, financi~res ou commerciales, A la soustraction
par une personne qui dirige une entit6 du secteur priv& ou travaille pour une telle entit&, en
quelque qualit& que ce soit, de tous biens, de tous fonds ou valeurs priv~s ou de toute autre
chose de valeur qui lui ont 6t6 remis A raison de ses fonctions.

Article 23. Blanchiment du produit du crime

1. Chaque btat Partie adopte, conformment aux principes fondamentaux de son droit
interne, les mesures lgislatives et autres ncessaires pour confrer le caractre d'infraction
p~nale, lorsque les actes ont &6 commis intentionnellement:

a) i) A la conversion ou au transfert de biens dont celui qui s'y livre sait qu'ils sont
le produit du crime, dans le but de dissimuler ou de d6guiser lorigine illicite desdits biens
ou d'aider toute personne qui est impliqu~e dans la commission de l'infraction principale A
6chapper aux consequences juridiques de ses actes;

ii) A la dissimulation ou au d~guisement de la nature v~ritable, de l'origine, de l'em-
placement, de la disposition, du mouvement ou de la propri~t& de biens ou de droits y rela-
tifs dont l'auteur sait qu'ils sont le produit du crime;

b) Sous reserve des concepts fondamentaux de son syst~mejuridique:

i) , l'acquisition, A la detention ou A lutilisation de biens dont celui qui les acquiert,
les dtient ou les utilise sait, au moment o6i il les reqoit, qu'ils sont le produit du crime;

ii) A la participation A lune des infractions 6tablies conformment au present article
ou A toute association, entente, tentative ou complicit& par fourniture d'une assistance, d'une
aide ou de conseils en vue de sa commission.

2. Aux fins de lapplication du paragraphe 1 du pr6sent article:

a) Chaque Etat Partie s'efforce d'appliquer le paragraphe 1 du present article & l'ven-
tail le plus large d'infractions principales;

b) Chaque tat Partie inclut dans les infractions principales au minimum un 6ventail
complet dinfractions p6nales 6tablies conform~ment A la pr~sente Convention;

c) Aux fins de l'alin6a b) ci-dessus, les infractions principales incluent les infractions
commises A l'int6rieur et A 'ext~rieur du territoire relevant de la competence de I'ttat Partie
en question. Toutefois, une infraction commise A l'ext~rieur du territoire relevant de la com-
ptence d'un tat Partie ne constitue une infraction principale que lorsque lacte correspon-
dant est une infraction p~nale dans le droit interne de l'tat o6i il a W commis et
constituerait une infraction p~nale dans le droit interne de I tat Partie appliquant le present
article s'il avait &t6 commis sur son territoire;

d) Chaque btat Partie remet au Secr~taire g~n~ral de lOrganisation des Nations Unies
une copie de ses lois qui donnent effet au present article ainsi que de toute modification ul-
t~rieurement apport~e A ces lois ou une description de ces lois et modifications ult&rieures;
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e) Lorsque les principes fondamentaux du droit interne d'un tat Partie l'exigent, il
peut tre dispos6 que les infractions &nonc~es au paragraphe I du pr6sent article ne s'appli-
quent pas aux personnes qui ont commis l'infraction principale.

Article 24. Recel

Sans prejudice des dispositions de 'article 23 de la pr6sente Convention, chaque tat
Partie envisage d'adopter les mesures l6gislatives et autres necessaires pour confrer le car-
act~re d'infraction p~nale, lorsque les actes ont W commis intentionnellement apr~s la
commission de l'une quelconque des infractions 6tablies conformment A la pr~sente Con-
vention sans qu'il y ait eu participation auxdites infractions, au fait de dissimuler ou de re-
tenir de faqon continue des biens en sachant que lesdits biens proviennent de lune
quelconque des infractions 6tablies conform6ment A la pr~sente Convention.

Article 25. Entrave au bonfonctionnement de lajustice

Chaque tat Partie adopte les mesures l~gislatives et autres n6cessaires pour confrer
le caract&re d'infraction p6nale, lorsque les actes ont W commis intentionnellement:

a) Au fait de recourir A la force physique, A des menaces ou A l'intimidation ou de
promettre, d'offrir ou d'accorder un avantage indu pour obtenir un faux t6moignage ou
empcher un t~moignage ou la presentation d'6lments de preuve dans une proc6dure en
rapport avec la commission d'infractions tablies conform6ment A la pr~sente Convention;

b) Au fait de recourir A la force physique, A des menaces ou A rintimidation pour
empfcher un agent de la justice ou un agent des services de d6tection et de r6pression d'ex-
ercer les devoirs de leur charge en rapport avec la commission d'infractions 6tablies con-
form~ment A la pr6sente Convention. Rien dans le present alin~a ne porte atteinte au droit
des Etats Parties de disposer d'une lkgislation destin~e A prot6ger d'autres cat6gories
d'agents publics.

Article 26. Responsabilit des personnes morales

1. Chaque Etat Partie adopte les mesures n~cessaires, conform~ment A ses principes
juridiques, pour 6tablir la responsabilit6 des personnes morales qui participent aux infrac-
tions 6tablies conformment A la pr6sente Convention.

2. Sous r6serve des principes juridiques de l'ttat Partie, la responsabilit6 des per-
sonnes morales peut 8tre p6nale, civile ou administrative.

3. Cette responsabilit6 est sans prejudice de la responsabilit6 p6nale des personnes
physiques qui ont commis les infractions.

4. Chaque tat Partie veille, en particulier, A ce que les personnes morales tenues re-
sponsables conform~ment au present article fassent l'objet de sanctions efficaces, propor-
tionn6es et dissuasives de nature p6nale ou non p~nale, y compris de sanctions p~cuniaires.
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Article 27. Participation et tentative

1. Chaque tat Partie adopte les mesures l~gislatives et autres nrcessaires pour con-
frrer le caract~re d'infraction prnale, conformment A son droit interne, au fait de participer
i quelque titre que ce soit, par exemple comme complice, autre assistant ou instigateur, A
une infraction 6tablie conformrment A la pr~sente Convention.

2. Chaque Etat Partie peut adopter les mesures 16gislatives et autres necessaires pour
conf~rer le caract~re d'infraction prnale, conform~ment A son droit interne, au fait de tenter
de commettre une infraction 6tablie conformrment A la prrsente Convention.

3. Chaque tat Partie peut adopter les mesures 16gislatives et autres necessaires pour
confrer le caractbre d'infraction p~nale, conformment A son droit interne, au fait de pr6-
parer une infraction tablie conformrment i la pr~sente Convention.

Article 28. La connaissance, l'intention et la motivation en tant qu'OlMments d'une
infraction

La connaissance, l'intention ou la motivation nrcessaires en tant qu'6l&ments d'une in-
fraction 6tablie conformment A la pr~sente Convention peuvent tre d~duites de circon-
stances factuelles objectives.

Article 29. Prescription

Lorsqu'il y a lieu, chaque ltat Partie fixe, dans le cadre de son droit interne, un long
dMIai de prescription dans lequel des poursuites peuvent etre engag~es du chef d'une des in-
fractions 6tablies conform~ment A la pr~sente Convention et fixe un d~lai plus long ou sus-
pend la prescription lorsque 'auteur prrsum& de l'infraction s'est soustrait A lajustice.

Article 30. Poursuitesjudiciaires, jugement et sanctions

1. Chaque btat Partie rend la commission d'une infraction tablie conform~ment A ]a
pr~sente Convention passible de sanctions qui tiennent compte de la gravit6 de cette infrac-
tion.

2. Chaque tat Partie prend les mesures nrcessaires pour 6tablir ou maintenir, con-
form6ment A son syst~me juridique et i ses principes constitutionnels, un &quilibre appro-
pri6 entre toutes immunit6s ou tous privilkges de juridiction accord~s A ses agents publics
dans l'exercice de leurs fonctions, et la possibilit6, si n6cessaire, de rechercher, de pour-
suivre et de juger effectivement les infractions tablies conform6ment i la pr6sente Con-
vention.

3. Chaque 1ttat Partie s'efforce de faire en sorte que tout pouvoirjudiciaire discr6tion-
naire conf6r6 par son droit interne et aff6rent aux poursuites judiciaires engag6es contre des
personnes pour des infractions 6tablies conform6ment A la pr6sente Convention soit exerc6
de faqon A optimiser 'efficacit6 des mesures de dtection et de r6pression de ces infractions,
compte dfiment tenu de la n6cessit6 d'exercer un effet dissuasif en ce qui concerne leur
commission.
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4. S'agissant d'infractions 6tablies conform6ment A la pr~sente Convention, chaque
tat Partie prend des mesures appropri~es, conform6ment i son droit interne et compte dfo-

ment tenu des droits de la d6fense, pour faire en sorte que les conditions auxquelles sont
subordonn6es les d6cisions de mise en libert6 dans l'attente dujugement ou de la procedure
d'appel tiennent compte de la n6cessit6 d'assurer la pr6sence du d6fendeur lors de la proc&-
dure p6nale ult6rieure.

5. Chaque tat Pattie prend en compte la gravit6 des infractions concem6es lorsqu'il
envisage I'ventualit6 d'une lib6ration anticip6e ou conditionnelle de personnes reconnues
coupables de ces infractions.

6. Chaque 1ttat Pattie, dans la mesure compatible avec les principes fondamentaux
de son syst~me juridique, envisage d'6tablir des proc6dures permettant, s'il y a lieu, At l'au-
torit6 comptente de r6voquer, de suspendre ou de muter un agent public accus6 d'une in-
fraction 6tablie conform6ment A la pr6sente Convention, en gardant i lesprit le respect du
principe de la pr6somption d'innocence.

7. Lorsque la gravit6 de linfraction le justifie, chaque tat Partie, dans la mesure
compatible avec les principes fondamentaux de son syst~me juridique, envisage d'6tablir
des procedures permettant de d6choir, par d6cision de justice ou par tout autre moyen ap-
propri6, pour une dur6e fix6e par son droit inteme, les personnes reconnues coupables d'in-
fractions 6tablies conform6ment i la pr6sente Convention du droit:

a) D'exercer une fonction publique; et

b) D'exercer une fonction dans une entreprise dont l'ttat est totalement ou partielle-
ment propri6taire.

8. Le paragraphe 1 du present article s'entend sans pr6judice de l'exercice des pou-
voirs disciplinaires par les autorit~s comptentes A l'encontre des fonctionnaires.

9. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte au principe selon
lequel la d6finition des infractions 6tablies conform6ment i celle-ci et des moyens ju-
ridiques de d6fense applicables ou autres principes juridiques r6gissant la 16galit& des in-
criminations relive exclusivement du droit interne d'un tat Partie et selon lequel lesdites
infractions sont poursuivies et punies conform~ment A ce droit.

10. Les lbtats Parties s'efforcent de promouvoir la r6insertion dans la soci~t6 des per-
sonnes reconnues coupables d'infractions 6tablies conform6ment i la pr~sente Convention.

Article 31. Gel, saisie et confiscation

1. Chaque lttat Partie prend, dans toute la mesure possible dans le cadre de son
syst~me juridique interne, les mesures n6cessaires pour permettre la confiscation:

a) Du produit du crime provenant d'infractions 6tablies conform6ment A la pr~sente
Convention ou de biens dont la valeur correspond i celle de ce produit;

b) Des biens, mat6riels ou autres instruments utilis6s ou destin6s i tre utilis6s pour
les infractions 6tablies conform6ment i la pr6sente Convention.

2. Chaque ttat Partie prend les mesures n6cessaires pour permettre l'identification,
la localisation, le gel ou la saisie de tout ce qui est mentionn au paragraphe 1 du present
article aux fins de confiscation 6ventuelle.
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3. Chaque ltat Partie adopte, conform~ment d son droit interne, les mesures lgisla-

tives et autres n~cessaires pour r~glementer l'administration par les autorit~s comp~tentes

des biens gels, saisis ou confisqu~s vis~s aux paragraphes 1 et 2 du present article.

4. Si ce produit du crime a W transform ou converti, en partie ou en totalit6, en d'au-

tres biens, ces derniers peuvent faire l'objet des mesures vis~es au present article en lieu et
place dudit produit.

5. Si ce produit du crime a &6 mEld A des biens acquis lgitimement, ces biens, sans

prejudice de tout pouvoir de gel ou de saisie, sont confiscables A concurrence de la valeur

estim~e du produit qui y a 6 mEl.

6. Les revenus ou autres avantages tires de ce produit du crime, des biens en lesquels

le produit a 6t6 transform ou converti ou des biens auxquels il a W ml peuvent aussi

faire l'objet des mesures vis~es au pr6sent article, de la mme manire et dans la mfme
mesure que le produit du crime.

7. Aux fins du present article et de l'article 55 de ]a pr~sente Convention, chaque Ittat

Partie habilite ses tribunaux ou autres autorit~s comptentes A ordonner la production ou la

saisie de documents bancaires, financiers ou commerciaux. Un Etat Partie ne peut invoquer
le secret bancaire pour refuser de donner effet aux dispositions du pr6sent paragraphe.

8. Les Etats Parties peuvent envisager d'exiger que lauteur d'une infraction 6tablisse
lorigine licite du produit pr~sum6 du crime ou d'autres biens confiscables, dans la mesure

o6i cette exigence est conforme aux principes fondamentaux de leur droit interne et A ]a na-
ture des proc6dures judiciaires et autres.

9. L'interpr6tation des dispositions du pr6sent article ne doit en aucun cas porter at-

teinte aux droits des tiers de bonne foi.

10. Aucune disposition du pr6sent article ne porte atteinte au principe selon lequel

les mesures qui y sont vis6es sont d6finies et ex6cut6es conform6ment aux dispositions du

droit interne de chaque tat Partie et sous r6serve de celles-ci.

Article 32. Protection des tmoins, des experts et des victimes

1. Chaque lbtat Partie prend, conform6ment A son syst~me juridique interne et dans

la limite de ses moyens, des mesures appropri6es pour assurer une protection efficace con-

tre des actes 6ventuels de repr6sailles ou d'intimidation aux t6moins et aux experts qui d6-

posent concernant des infractions ktablies conform6ment A la pr6sente Convention et, s'il y

a lieu, A leurs parents et A d'autres personnes qui leur sont proches.

2. Les mesures envisag~es au paragraphe 1 du present article peuvent consister not-

amment, sans pr6judice des droits du dMfendeur, y compris du droit A une proc6dure

r6gulire:

a) A 6tablir, pour la protection physique de ces personnes, des procedures visant not-

amment, selon les besoins et dans la mesure du possible, A leur fournir un nouveau domicile

et A permettre, s'il y a lieu, que les renseignements concernant leur identit& et le lieu o6i elles

se trouvent ne soient pas divulgu~s ou que leur divulgation soit limit~e;

b) A pr~voir des r~gles de preuve qui permettent aux t~moins et experts de d~poser

d'une manire qui garantisse leur s~curit&, notamment A les autoriser A d6poser en recourant
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A des techniques de communication telles que les liaisons video ou A d'autres moyens
ad6quats.

3. Les Etats Parties envisagent de conclure des accords ou arrangements avec d'autres
btats en vue de fournir un nouveau domicile aux personnes mentionn6es au paragraphe I
du present article.

4. Les dispositions du present article s'appliquent &galement aux victimes lorsqu'elles
sont t6moins.

5. Chaque tat Partie, sous reserve de son droit interne, fait en sorte que les avis et
pr6occupations des victimes soient pr~sent~s et pris en compte aux stades appropri~s de la
proc6dure p6nale engag6e contre les auteurs d'infractions d'une mani~re qui ne porte pas
pr6judice aux droits de la d6fense.

Article 33. Protection des personnes qui communiquent des informations

Chaque Etat Partie envisage d'incorporer dans son syst~me juridique interne des
mesures appropri6es pour assurer la protection contre tout traitement injustifi6 de toute per-
sonne qui signale aux autorit~s comptentes, de bonne foi et sur la base de soupqons rai-
sonnables, tous faits concernant les infractions 6tablies conform6ment A la pr~sente
Convention.

Article 34. Cons~quences d'actes de corruption

Compte dfiment tenu des droits des tiers acquis de bonne foi, chaque Etat Partie prend,
conform(ment aux principes fondamentaux de son droit interne, des mesures pour s'at-
taquer aux consequences de la corruption. Dans cette perspective, les Etats Parties peuvent
consid6rer la corruption comme un facteur pertinent dans une proc~dure judiciaire pour d&-
cider l'annulation ou la rescision d'un contrat, le retrait d'une concession ou de tout autre
acte juridique analogue ou prendre toute autre mesure corrective.

Article 35. R~paration du pr~judice

Chaque tat Partie prend les mesures n6cessaires, conform6ment aux principes de son
droit interne, pour donner aux entit6s ou personnes qui ont subi un pr6judice du fait d'un
acte de corruption le droit d'engager une action en justice A l'encontre des responsables du-
dit pr6judice en vue d'obtenir r6paration.

Article 36. Autorit~s spcialis~es

Chaque btat Partie fait en sorte, conform6ment aux principes fondamentaux de son
syst~me juridique, qu'existent un ou plusieurs organes ou des personnes sp6cialis6s dans la
lutte contre la corruption par la d6tection et la r6pression. Ce ou ces organes ou ces per-
sonnes se voient accorder l'ind6pendance n6cessaire, conformment aux principes fonda-
mentaux du syst~me juridique de l'ltat Partie, pour pouvoir exercer leurs fonctions
efficacement et A labri de toute influence indue. Ces personnes ou le personnel dudit ou
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desdits organes devraient avoir la formation et les ressources appropri6es pour exercer leurs
tdches.

Article 37. Coop~ration avec les services de dtection et de r~pression

1. Chaque tat Partie prend des mesures appropri6es pour encourager les personnes
qui participent ou ont particip6 A la commission d'une infraction 6tablie conform6ment A la
pr6sente Convention d fournir aux autorit6s comp6tentes des informations utiles A des fins
d'enquete et de recherche de preuves, ainsi qu'une aide factuelle et concrete qui pourrait
contribuer A priver les auteurs de l'infraction du produit du crime et A r6cup6rer ce produit.

2. Chaque Etat Partie envisage de pr6voir la possibilit6, dans les cas appropri~s, d'al-
16ger la peine dont est passible un pr~venu qui coopre de manibre substantielle A l'enqu~te
ou aux poursuites relatives A une infraction 6tablie conform6ment A la pr~sente Convention.

3. Chaque tat Partie envisage de pr6voir la possibilit&, conform6ment aux principes
fondamentaux de son droit inteme, d'accorder l'immunit& de poursuites A une personne qui
coopre de mani~re substantielle A l'enqu~te ou aux poursuites relatives A une infraction
6tablie conform6ment A la pr6sente Convention.

4. La protection de ces personnes est assur6e, mutatis mutandis, comme le pr6voit
larticle 32 de la pr~sente Convention.

5. Lorsqu'une personne qui est vis~e au paragraphe 1 du pr6sent article et se trouve
dans un ttat Partie peut apporter une coop6ration substantielle aux autorit6s comp6tentes
d'un autre tat Partie, les lbtats Parties concern6s peuvent envisager de conclure des accords
ou arrangements, conform6ment A leur droit inteme, concernant l'ventuel octroi par lautre

tat Partie du traitement d6crit aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article.

Article 38. Coop~ration entre autorit~s nationales

Chaque tat Partie prend les mesures necessaires pour encourager, conform6ment A
son droit interne, ]a coop6ration entre, d'une part, ses autorit6s publiques ainsi que ses
agents publics et, d'autre part, ses autorit6s charg&es des enqu~tes et des poursuites relatives
A des infractions p6nales. Cette cooperation peut consister:

a) Pour les premiers A informer, de leur propre initiative, les secondes lorsqu'il existe
des motifs raisonnables de consid6rer que l'une des infractions 6tablies conform6ment aux
articles 15, 21 et 23 de ]a pr~sente Convention a &t6 commise; ou

b) Pour les premiers A fournir, sur demande, aux secondes toutes les informations
n6cessaires.

Article 39. Coopration entre autorits nationales et secteurpriv

1. Chaque btat Partie prend les mesures n6cessaires pour encourager, conform6ment
A son droit interne, la coop6ration entre les autorit6s nationales charg6es des enqutes et des
poursuites et des entit~s du secteur priv6, en particulier les institutions financires, sur des
questions concernant la commission d'infractions &tablies conform6ment A la pr6sente
Convention.
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2. Chaque tat Partie envisage d'encourager ses ressortissants et les autres personnes

ayant leur residence habituelle sur son territoire A signaler aux autorit~s nationales charg~es

des enqu~tes et des poursuites la commission d'une infraction 6tablie conform~ment A la
pr~sente Convention.

Article 40. Secret bancaire

Chaque tat Partie veille, en cas d'enqutes judiciaires nationales sur des infractions
6tablies conformment A la pr~sente Convention, d ce qu'il y ait dans son syst~me juridique
interne des m6canismes appropri~s pour surmonter les obstacles qui peuvent r~sulter de

lapplication de lois sur le secret bancaire.

Article 41. Ant&cdentsjudiciaires

Chaque Etat Partie peut adopter les mesures l~gislatives ou autres n~cessaires pour te-

nir compte, dans les conditions et aux fins qu'il juge appropri~es, de toute condamnation
dont lauteur pr(sum6 d'une infraction aurait ant~rieurement fait lobjet dans un autre ltat,
afin d'utiliser cette information dans le cadre d'une procedure p~nale relative At une infrac-

tion 6tablie conform~ment At la pr~sente Convention.

Article 42. Comptence

I. Chaque tat Partie adopte les mesures n~cessaires pour tablir sa competence A
l'gard des infractions 6tablies conform~ment At la pr~sente Convention dans les cas suiva-
nts:

a) Lorsque linfraction est commise sur son territoire; ou

b) Lorsque linfraction est commise A bord d'un navire qui bat son pavillon ou A bord

d'un a~ronef immatricul6 conformment A son droit interne au moment o6i ladite infraction
est commise.

2. Sous reserve de Particle 4 de la pr~sente Convention, un tat Partie peut 6galement

6tablir sa competence A l'gard de lune quelconque de ces infractions dans les cas suivants:

a) Lorsque l'infraction est commise A l'encontre d'un de ses ressortissants; ou

b) Lorsque l'infraction est commise par Pun de ses ressortissants ou par une personne
apatride r~sidant habituellement sur son territoire; ou

c) Lorsque l'infraction est lune de celles &tablies conform~ment A 'alin~a b) ii) du

paragraphe 1 de 'article 23 de la pr~sente Convention et est commise hors de son territoire

en vue de la commission, sur son territoire, d'une infraction 6tablie conform6ment aux
alin~as a) i) ou ii) ou b) i) du paragraphe 1 de l'article 23 de la pr~sente Convention; ou

d) Lorsque linfraction est commise A son encontre.

3. Aux fins de larticle 44 de la pr~sente Convention, chaque Etat Partie prend les
mesures ncessaires pour 6tablir sa competence A l'6gard des infractions 6tablies conform-
ment A la pr~sente Convention lorsque I'auteur pr6sum& se trouve sur son territoire et qu'il
n'extrade pas cette personne au seul motif qu'elle est lun de ses ressortissants.
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4. Chaque Etat Partie peut 6galement prendre les mesures ncessaires pour 6tablir sa
competence A l'gard des infractions tablies conformment A la pr~sente Convention lor-
sque l'auteur pr~sum6 se trouve sur son territoire et qu'il ne l'extrade pas.

5. Si un ltat Partie qui exerce sa competence en vertu du paragraphe I ou 2 du present
article a k6 avis6, ou a appris de toute autre faqon, que d'autres Etats Parties m~nent une
enquete ou ont engag6 des poursuites ou une procedure judiciaire concemant le mme acte,
les autorit~s comp~tentes de ces Etats Parties se consultent, selon qu'il convient, pour coor-
donner leurs actions.

6. Sans prejudice des normes du droit international g~n~ral, la pr~sente Convention
nexclut pas l'exercice de toute competence p~nale 6tablie par un ltat Partie conformment
A son droit interne.

CHAPITRE IV. COOPERATION INTERNATIONALE

Article 43. Cooperation internationale

1. Les tats Parties coopbrent en mati~re p6nale conform~ment aux articles 44 A 50
de la pr~sente Convention. Lorsqu'il y a lieu et conformn6ment A leur systbme juridique in-
teme, les btats Parties envisagent de se prater mutuellement assistance dans les enqu~tes et
les procedures concernant des affaires civiles et administratives relatives A la corruption.

2. En mati~re de cooperation internationale, chaque fois que la double incrimination
est consid~r~e comme une condition, celle-ci est r6put~e remplie, que la legislation de l'tat
Partie requis qualifie ou d~signe ou non l'infraction de ]a maime maniare que l'Itat Partie
requarant, si l'acte constituant l'infraction pour laquelle l'assistance est demandae est une
infraction panale en vertu de la lagislation des deux Etats Parties.

Article 44. Extradition

1. Le prasent article s'applique aux infractions 6tablies conformament A la prasente
Convention lorsque la personne faisant l'objet de la demande d'extradition se trouve sur le
territoire de l'ltat Partie requis, A condition que l'infraction pour laquelle l'extradition est
demandae soit punissable par le droit interne de l'Itat Partie requarant et de l'tat Partie req-
uis.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du prasent article, un tat Partie dont

la lagislation le permet peut accorder l'extradition d'une personne pour l'une quelconque des
infractions visaes par la prasente Convention qui ne sont pas punissables en vertu de son
droit interne.

3. Si la demande d'extradition porte surplusieurs infractions distinctes, dont au moins
une donne lieu A extradition en vertu du prasent article et dont certaines ne donnent pas lieu
A extradition en raison de la durae de lemprisonnement mais ont un lien avec des infrac-
tions tablies conformament A la pr6sente Convention, l'ttat Partie requis peut appliquer le
prasent article 6galement A ces infractions.

4. Chacune des infractions auxquelles s'applique le prasent article est de plein droit
incluse dans tout trait& d'extradition en vigueur entre les tats Parties en tant qu'infraction
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dont l'auteur peut &tre extrad6. Les tats Parties s'engagent A inclure ces infractions en tant
qu'infractions dont l'auteur peut 6tre extrad6 dans tout trait& d'extradition qu'ils concluront
entre eux. Un btat Partie dont la 16gislation le permet, lorsqu'il se fonde sur la pr6sente Con-
vention pour l'extradition, ne considre aucune des infractions 6tablies conform6ment d, la
pr6sente Convention comme une infraction politique.

5. Si un lbtat Partie qui subordonne l'extradition A l'existence d'un trait6 reqoit une
demande d'extradition d'un tat Partie avec lequel il n'a pas conclu pareil trait&, il peut con-
sid6rer la pr6sente Convention comme la base 16gale de l'extradition pour les infractions
auxquelles le pr6sent article s'applique.

6. Un tat Partie qui subordonne rextradition A lexistence d'un trait6:

a) Au moment du d6p6t de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approba-
tion ou d'adh~sion A la pr6sente Convention, indique au Secr6taire g~n&ral de l'Organisation
des Nations Unies s'il consid~re la pr6sente Convention comme la base 16gale pour coop6r-
er en matibre d'extradition avec d'autres Etats Parties; et

b) S'il ne consid~re pas la pr6sente Convention comme la base 16gale pour coop6rer
en matibre d'extradition, s'efforce, s'il y a lieu, de conclure des trait6s d'extradition avec
d'autres ttats Parties afin d'appliquer le present article.

7. Les tats Parties qui ne subordonnent pas l'extradition A l'existence d'un trait6 re-
connaissent entre eux aux infractions auxquelles le present article s'applique le caract~re
d'infraction dont l'auteur peut &re extrad6.

8. L'extradition est subordonn~e aux conditions pr~vues par le droit inteme de l'tat
Partie requis ou par les trait~s d'extradition applicables, y compris, notamment, aux condi-
tions concemant la peine minimale requise pour extrader et aux motifs pour lesquels I'Ittat
Partie requis peut refuser l'extradition.

9. Les btats Parties s'efforcent, sous reserve de leur droit interne, d'acc~lrer les
procedures d'extradition et de simplifier les exigences en matibre de preuve y relatives en
ce qui concerne les infractions auxquelles s'applique le present article.

10. Sous rserve des dispositions de son droit interne et des trait~s d'extradition qu'il
a conclus, Ittat Partie requis peut, A la demande de lEtat Partie requ~rant et s'il estime que
les circonstances lejustifient et qu'il y a urgence, placer en detention une personne pr~sente
sur son territoire dont l'extradition est demand~e ou prendre A son 6gard d'autres mesures
appropri~es pour assurer sa presence lors de la procedure d'extradition.

11. Un btat Partie sur le territoire duquel se trouve l'auteur pr~sum6 d'une infraction,
s'il nextrade pas cette personne au titre d'une infraction A laquelle s'applique le present ar-
ticle au seul motif qu'elle est l'un de ses ressortissants, est tenu, A la demande de l'tat Partie
requ~rant l'extradition, de soumettre l'affaire sans retard excessif A ses autorit~s com-
ptentes aux fins de poursuites. Lesdites autorit~s prennent leur decision et mnent les
poursuites de la mme mani~re que pour toute autre infraction grave en vertu du droit in-
teme de cet btat Partie. Les Ittats Parties int~ress6s coop~rent entre eux, notamment en mat-
ibre de procedure et de preuve, afin d'assurer lefficacit& des poursuites.

12. Lorsqu'un tat Partie, en vertu de son droit interne, nest autoris& d extrader ou
remettre de toute autre mani~re lun de ses ressortissants que si cette personne est ensuite
renvoy~e sur son territoire pour purger la peine prononc~e d l'issue du proc~s ou de la proc6-
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dure A l'origine de la demande d'extradition ou de remise, et lorsque cet Etat Partie et l'ttat
Partie requ~rant s'accordent sur cette option et d'autres conditions qu'ils peuvent juger ap-
propri~es, cette extradition ou remise conditionnelle est suffisante aux fins de l'ex~cution
de l'obligation &nonc~e au paragraphe 11 du present article.

13. Si l'extradition, demand~e aux fins d'ex~cution d'une peine, est refus~e parce que
la personne faisant l'objet de cette demande est un ressortissant de l'tat Partie requis, celui-
ci, si son droit interne le lui permet, en conformit6 avec les prescriptions de ce droit et A la
demande de l'ltat Partie requrant, envisage de faire executer lui-m~me la peine prononc~e
conform~ment au droit interne de Itat Partie requrant, ou le reliquat de cette peine.

14. Toute personne faisant l'objet de poursuites en raison de lune quelconque des
infractions auxquelles le present article s'applique se voit garantir un traitement 6quitable A
tous les stades de la procedure, y compris la jouissance de tous les droits et de toutes les
garanties pr~vus par le droit interne de I'ttat Partie sur le territoire duquel elle se trouve.

15. Aucune disposition de la pr~sente Convention ne doit tre interpr~t&e comme fai-
sant obligation A l'Etat Partie requis d'extrader s'il a de s~rieuses raisons de penser que la
demande a &6 pr~sent~e aux fins de poursuivre ou de punir une personne en raison de son
sexe, de sa race, de sa religion, de sa nationalit6, de son origine ethnique ou de ses opinions
politiques, ou que donner suite A cette demande causerait un prejudice A cette personne pour
lune quelconque de ces raisons.

16. Les Etats Parties ne peuvent refuser une demande d'extradition au seul motif que
linfraction est consid~r~e comme touchant aussi A des questions fiscales.

17. Avant de refuser l'extradition, l'Itat Partie requis consulte, s'il y a lieu, l'ttat Par-
tie requrant afin de lui donner toute possibilit6 de presenter ses opinions et de fournir des
informations A 'appui de ses allegations.

18. Les Etats Parties s'efforcent de conclure des accords ou arrangements bilatraux
et multilat6raux pour permettre l'extradition ou pour en accroitre l'efficacit&

Article 45. Transfirement des personnes condamn~es

Les btats Parties peuvent envisager de conclure des accords ou des arrangements bi-
lat~raux ou multilat&raux relatifs au transfurement sur leur territoire de personnes condam-
n~es A des peines d'emprisonnement ou autres peines privatives de libert6 du fait
d'infractions tablies conform~ment A la pr~sente Convention afin qu'elles puissent y purg-
er le reliquat de leur peine.

Article 46. Entraidejudiciaire

1. Les Etats Parties s'accordent mutuellement lentraide judiciaire la plus large pos-
sible lors des enquetes, poursuites et procedures judiciaires concernant les infractions
vis~es par ]a pr~sente Convention.

2. Lentraidejudiciaire la plus large possible est accord6e, autant que les lois, trait~s,
accords et arrangements pertinents de l'Etat Partie requis le permettent, lors des enqu~tes,
poursuites et procedures judiciaires concemant les infractions dont une personne morale
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peut etre tenue responsable dans l'Ittat Partie requ&rant, conform~ment A Particle 26 de la
pr~sente Convention.

3. L'entraidejudiciaire qui est accord6e en application du present article peut tre de-
mand~e aux fins suivantes:

a) Recueillir des t~moignages ou des depositions;

b) Signifier des actes judiciaires;

c) Effectuer des perquisitions et des saisies, ainsi que des gels;

d) Examiner des objets et visiter des lieux;

e) Fournir des informations, des pieces A conviction et des estimations d'experts;

f) Fournir des originaux ou des copies certifi6es conformes de documents et dossiers
pertinents, y compris des documents administratifs, bancaires, financiers ou commerciaux
et des documents de societ&;

g) Identifier ou localiser des produits du crime, des biens, des instruments ou d'autres
choses afin de recueillir des 616ments de preuve;

h) Faciliter la comparution volontaire de personnes dans I'ltat Partie requ~rant;

i) Foumir tout autre type d'assistance compatible avec le droit interne de l'ttat Partie

requis;

j) Identifier, geler et localiser le produit du crime, conformment aux dispositions du
chapitre V de la pr~sente Convention;

k) Recouvrer des avoirs, conform~ment aux dispositions du chapitre V de la pr~sente
Convention.

4. Sans pr6judice du droit interne, les autorit~s comp~tentes d'un ltat Partie peuvent,
sans demande pr~alable, communiquer des informations concernant des affaires p~nales A
une autorit& comp~tente d'un autre ttat Partie, si elles pensent que ces informations pour-
raient aider celle-ci A entreprendre ou A mener A bien des enqutes et des poursuites p~nales,
ou amener ce dernier tat Partie A formuler une demande en vertu de la pr~sente Conven-
tion.

5. La communication d'informations conform~ment au paragraphe 4 du present arti-

cle se fait sans prejudice des enqutes et poursuites p~nales dans l'ttat dont les autorit~s
comp~tentes fournissent les informations. Les autorit~s comp~tentes qui reqoivent ces in-

formations accident A toute demande tendant A ce que lesdites informations restent confi-

dentielles, m~me temporairement, ou A ce que leur utilisation soit assortie de restrictions.
Toutefois, cela n'empche pas l'ltat Partie qui reqoit les informations de r6v~ler, lors de la
procedure judiciaire, des informations A la d~charge d'un pr~venu. Dans ce demier cas,

l'ttat Partie qui reqoit les informations avise l'Etat Partie qui les communique avant la
rvlation, et s'il lui en est fait la demande, consulte ce dernier. Si, dans un cas exceptionnel,
une notification pr~alable nest pas possible, l'tat Partie qui reqoit les informations informe

sans retard de la r~v~lation l'ltat Partie qui les communique.

6. Les dispositions du present article n'affectent en rien les obligations d6coulant de
tout autre trait bilateral ou multilat&ral r~gissant ou devant r~gir, entibrement ou partielle-
ment, lentraide judiciaire.
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7. Les paragraphes 9 A 29 du present article sont applicables aux demandes faites con-
form~ment au present article si les ttats Parties en question ne sont pas lis par un trait6
dentraide judiciaire. Si lesdits Etats Parties sont lis par un tel trait6, les dispositions cor-
respondantes de ce trait& sont applicables, A moins que les ttats Parties ne conviennent
d'appliquer A leur place les dispositions des paragraphes 9 A 29 du present article. Les Etats
Parties sont vivement encourages A appliquer ces paragraphes s'ils facilitent la cooperation.

8. Les tats Parties ne peuvent invoquer le secret bancaire pour refuser l'entraideju-
diciaire pr~vue au present article.

9. a) Lorsqu'en application du present article il r~pond A une demande daide en l'ab-
sence de double incrimination, un bat Partie requis tient compte de l'objet de la pr~sente
Convention tel qu'6nonc6 A l'article premier;

b) Les tats Parties peuvent invoquer l'absence de double incrimination pour refuser
de fournir une aide en application du present article. Toutefois, un ltat Partie requis, lor-
sque cela est compatible avec les concepts fondamentaux de son syst6mejuridique, accorde
l'aide demand~e si elle n'implique pas de mesures coercitives. Cette aide peut Etre refus~e
lorsque la demande porte sur des questions mineures ou des questions pour lesquelles la
cooperation ou 'aide demand~e peut tre obtenue sur le fondement d'autres dispositions de
la pr~sente Convention;

c) Chaque Etat Partie peut envisager de prendre les mesures n~cessaires pour lui per-
mettre de foumir une aide plus large en application du present article, en l'absence de dou-
ble incrimination.

10. Toute personne d~tenue ou purgeant une peine sur le territoire d'un tat Partie,
dont ]a presence est requise dans un autre Etat Partie A des fins d'identification ou de t~moi-
gnage ou pour qu'elle apporte de toute autre mani~re son concours A l'obtention de preuves
dans le cadre d'enqu~tes, de poursuites ou de procedures judiciaires relatives aux infrac-
tions vis~es par la pr~sente Convention, peut faire l'objet d'un transfurement si les condi-
tions ci-aprbs sont r~unies:

a) Ladite personne y consent librement et en toute connaissance de cause;

b) Les autorit~s comp~tentes des deux tats Parties concerns y consentent, sous
reserve des conditions que ces tats Parties peuventjuger appropriees.

11. Aux fins du paragraphe 10 du present article:

a) L'tat Partie vers lequel la personne est transferee a le pouvoir et l'obligation de la
garder en detention, saufdemande ou autorisation contraire de la part de Itat Partie A partir
duquel elle a W transfree;

b) L'tat Partie vers lequel la personne est transfuree s'acquitte sans retard de I'obli-
gation de ]a remettre A la garde de l'tat Partie A partir duquel elle a W transf&ree, con-
form~ment A ce qui aura W convenu au pr~alable ou autrement d&cid6 par les autorit~s
comp~tentes des deux Etats Parties;

c) L'ttat Partie vers lequel la personne est transfree ne peut exiger de l'tat Partie A
partir duquel elle a W transfuree qu'il engage une procedure d'extradition pour qu'elle lui
soit remise;
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d) I1 est tenu compte de la p~riode que la personne a pass~e en detention dans l'Iltat
Partie vers lequel elle a 6t& transfree aux fins du d~compte de la peine A purger dans l'ltat
Partie partir duquel elle a 6t6 transfree.

12. A moins que I'lttat Partie . partir duquel une personne doit etre transferee en vertu
des paragraphes 10 et II du present article ne donne son accord, ladite personne, quelle que
soit sa nationalit&, nest pas poursuivie, d~tenue, punie ni soumise A d'autres restrictions de
sa libert6 personnelle sur le territoire de I'Etat Partie vers lequel elle est transferee A raison
d'actes, d'omissions ou de condamnations ant~rieurs A son depart du territoire de l'ltat Par-
tie A partir duquel elle a W transferee.

13. Chaque tat Partie d~signe une autorit& centrale qui a la responsabilit6 et le pou-
voir de recevoir les demandes d'entraide judiciaire et, soit de les executer, soit de les trans-
mettre aux autorit~s comptentes pour execution. Si un tat Partie a une region ou un
territoire special dot6 d'un systeme d'entraide judiciaire different, il peut designer une au-
torit& centrale distincte qui aura la meme fonction pour ladite region ou ledit territoire. Les
autorit~s centrales assurent l'ex~cution ou la transmission rapide et en bonne et due forme
des demandes reques. Si l'autorit6 centrale transmet la demande A une autorit& comptente
pour execution, elle encourage 'excution rapide et en bonne et due forme de la demande
par l'autorit6 comp~tente. L'autorit& centrale d~sign~e A cette fin fait l'objet d'une notifica-
tion adress~e au Secrtaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies au moment o6
chaque tat Partie depose son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation ou
d'adh~sion A la pr~sente Convention. Les demandes d'entraide judiciaire et toute communi-
cation y relative sont transmises aux autorit~s centrales d~sign~es par les lbtats Parties. La
pr~sente disposition s'entend sans prejudice du droit de tout tat Partie d'exiger que ces de-
mandes et communications lui soient adress~es par la voie diplomatique et, en cas d'ur-
gence, si les tats Parties en conviennent, par l'interm~diaire de l'Organisation
internationale de police criminelle, si cela est possible.

14. Les demandes sont adress~es par crit ou, si possible, par tout autre moyen pou-
vant produire un document 6crit, dans une langue acceptable pour l'Etat Partie requis, dans
des conditions permettant audit Ettat Partie d'en 6tablir l'authenticit&. La ou les langues ac-
ceptables pour chaque tat Partie sont notifi~es au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des
Nations Unies au moment o6i ledit tat Partie depose son instrument de ratification, d'ac-
ceptation ou d'approbation ou d'adh~sion la pr~sente Convention. En cas d'urgence et si
les btats Parties en conviennent, les demandes peuvent tre faites oralement mais doivent
tre confirm~es sans dMlai par 6crit.

15. Une demande d'entraidejudiciaire doit contenir les renseignements suivants:

a) La designation de lautorit& dont &mane la demande;

b) L'objet et la nature de l'enqu~te, des poursuites ou de la procedure judiciaire aux-
quelles se rapporte la demande, ainsi que le nom et les fonctions de l'autorit& qui en est
charg~e;

c) Un r~sum6 des faits pertinents, sauf pour les demandes adress~es aux fins de la
signification d'actes judiciaires;

d) Une description de lassistance requise et le d~tail de toute procedure particulire
que litat Partie requrant souhaite voir appliqu~e;
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e) Si possible, l'identit6, l'adresse et la nationalit& de toute personne vis~e; et

f) Le but dans lequel le t~moignage, les informations ou les mesures sont demand~s.

16. L'Etat Partie requis peut demander un complement d'information lorsque cela ap-
parait n6cessaire pour executer la demande conform~ment A son droit inteme ou lorsque
cela peut en faciliter l'ex~cution.

17. Toute demande est ex~cut~e conform~ment au droit interne de l'tat Partie requis
et, dans la mesure o6 cela ne contrevient pas au droit interne de l'Itat Partie requis et tor-
sque cela est possible, conform~ment aux procedures sp~cifi~es dans la demande.

18. Lorsque cela est possible et conforme aux principes fondamentaux du droit in-
terne, si une personne qui se trouve sur le territoire d'un ttat Partie doit 8tre entendue corn-
me t~moin ou comme expert par les autorit~s judiciaires d'un autre tat Partie, le premier
bat Partie peut, A la demande de l'autre, autoriser son audition par vid~oconf~rence s'il nest
pas possible ou souhaitable qu'elle comparaisse en personne sur le territoire de lEtat Partie
requ~rant. Les Etats Parties peuvent convenir que l'audition sera conduite par une autorit&
judiciaire de l'Etat Partie requ~rant et qu'une autorit& judiciaire de l'tat Partie requis y as-
sistera.

19. L'ttat Partie requ~rant ne communique ni n'utilise les informations ou les 6l-
ments de preuve fournis par l'ltat Partie requis pour des enqutes, poursuites ou procedures
judiciaires autres que celles vis~es dans la demande sans le consentement pr~alable de l'Etat
Partie requis. Rien dans le pr&sent paragraphe n'emp8che l'ltat Partie requ~rant de r~v~ler,
lors de la procedure, des informations ou des 6lments de preuve A dcharge. Dans ce cas,
l'ltat Partie requrant avise Ittat Partie requis avant la r6v~lation et, s'il lui en est fait la
demande, consulte ce dernier. Si, dans un cas exceptionnel, une notification pr~alable n'est
pas possible, l'tat Partie requrant informe sans retard l'Etat Partie requis de la r~v~lation.

20. L'ttat Partie requ~rant peut exiger que l'tat Partie requis garde le secret sur la
demande et sa teneur, sauf dans la mesure n~cessaire pour l'ex~cuter. Si Ittat Partie requis
ne peut satisfaire A cette exigence, il en informe sans d6lai Ittat Partie requ6rant.

21. L'entraide judiciaire peut tre refus6e:

a) Si la demande nest pas faite conform~ment aux dispositions du present article;

b) Si Ittat Partie requis estime que l'ex~cution de la demande est susceptible de por-
ter atteinte i sa souverainet&, A sa s~curit6, A son ordre public ou A d'autres intrts essen-
tiels;

c) Au cas oii le droit interne de l'tat Partie requis interdirait f ses autorit6s de prendre
les mesures demand6es s'il s'agissait d'une infraction analogue ayant fait lobjet d'une en-
quote, de poursuites ou d'une proc6dure judiciaire dans le cadre de sa propre comp6tence;

d) Au cas oii il serait contraire au syst~mejuridique de l'ttat Partie requis concernant
l'entraide judiciaire d'accepter la demande.

22. Les tats Parties ne peuvent refuser une demande d'entraide judiciaire au seul
motif que linfraction est consid6r6e comme touchant aussi i des questions fiscales.

23. Tout refus d'entraide judiciaire doit etre motiv6.

24. L'tat Partie requis ex6cute la demande d'entraide j udiciaire aussi promptement
que possible et tient compte dans toute la mesure possible de tous d61ais sugg6r6s par l'tat
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Partie requ6rant et qui sont motiv6s, de pr6f~rence dans la demande. L'Etat Partie requ6rant
peut presenter des demandes raisonnables d'informations sur l'tat d'avancement des
mesures prises par I'ittat Partie requis pour faire droit A sa demande. L'tat Partie requis
r6pond aux demandes raisonnables de l'ltat Partie requ&rant concernant les progr~s r6alis6s
dans 'ex6cution de la demande. Quand l'entraide demand6e n'est plus n6cessaire, l'tat Par-
tie requ6rant en informe promptement l'tat Partie requis.

25. L'entraidejudiciaire peut 6tre diff6r6e par I'ttat Partie requis au motif qu'elle en-
traverait une enqu~te, des poursuites ou une proc6durejudiciaire en cours.

26. Avant de refuser une demande en vertu du paragraphe 21 du pr6sent article ou
d'en diff6rer l'ex6cution en vertu du paragraphe 25, 'ltat Partie requis ftudie avec l'ltat
Partie requ6rant la possibilit6 d'accorder l'entraide sous r6serve des conditions qu'il juge
n6cessaires. Si l'ltat Partie requ6rant accepte lentraide sous r6serve de ces conditions, it se
conforme A ces dernibres.

27. Sans prejudice de l'application du paragraphe 12 du pr6sent article, un t6moin, un
expert ou une autre personne qui, A la demande de l'ltat Partie requ6rant, consent A d6poser
au cours d'une proc6dure ou A collaborer A une enqu~te, A des poursuites ou A une proc6dure
judiciaire sur le territoire de I'Etat Partie requ6rant ne sera pas poursuivi, dtenu, puni ni
soumis A d'autres restrictions de sa libert& personnelle sur ce territoire A raison d'actes,
d'omissions ou de condamnations ant6rieurs A son d6part du territoire de I'ltat Partie requis.
Cette immunit6 cesse lorsque le t6moin, l'expert ou ladite personne ayant eu, pendant une
p6riode de 15 jours cons6cutifs ou toute autre p6riode convenue par les ltats Parties A
compter de la date A laquelle ius ont 6t& officiellement inform6s que leur pr6sence n'6tait
plus requise par les autorit~s judiciaires, la possibilit6 de quitter le territoire de I'Etat Partie
requ~rant, y sont n6anmoins demeur6s volontairement ou, l'ayant quitt6, y sont revenus de
leur plein gre.

28. Les frais ordinaires encourus pour executer une demande sont A la charge de lltat
Partie requis, A moins qu'il n'en soit convenu autrement entre les tats Parties concems.
Lorsque des d6penses importantes ou extraordinaires sont ou se r6v~lent ult6rieurement
n6cessaires pour ex6cuter la demande, les Etats Parties se consultent pour fixer les condi-
tions selon lesquelles la demande sera ex6cut~e, ainsi que la mani~re dont les frais seront
assumes.

29. L'Etat Partie requis:

a) Fournit A lEtat Partie requ~rant copie des dossiers, documents ou renseignements
administratifs en sa possession et auxquels, en vertu de son droit interne, le public a acc~s;

b) Peut, A son gr6, fournir A l'ltat Partie requ~rant int~gralement, en partie ou aux
conditions qu'il estime appropri~es, copie de tous dossiers, documents ou renseignements
administratifs en sa possession et auxquels, en vertu de son droit interne, le public n'a pas
accs.

30. Les tats Parties envisagent, s'il y a lieu, la possibilit6 de conclure des accords
ou des arrangements bilat6raux ou multilatraux qui servent les objectifs du present article,
mettent en pratique ses dispositions ou les renforcent.
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Article 47. Transfert des proc~dures p~nales

Les lttats Parties envisagent la possibilit6 de se transf&rer mutuellement les procedures
relatives A la poursuite d'une infraction 6tablie conform~ment A la pr6sente Convention
dans les cas o6i ce transfert est jug& n~cessaire dans l'int&rt d'une bonne administration de
la justice et, en particulier lorsque plusieursjuridictions sont concernes, en vue de centra-
liser les poursuites.

Article 48. Coopration entre les services de dtection et de repression

1. Les Etats Parties coop~rent troitement, conformment A leurs syst~mesjuridiques
et administratifs respectifs, en vue de renforcer l'efficacit6 de la detection et de la repression
des infractions vis~es par la pr~sente Convention. En particulier, les Etats Parties prennent
des mesures efficaces pour:

a) Renforcer les voies de communication entre leurs autorit~s, organismes et services
comp~tents et, si ncessaire, en &tablir afin de faciliter I'change stir et rapide d'informa-
tions concernant tous les aspects des infractions vis6es par la pr6sente Convention, y com-
pris, si les tats Parties concem6s le jugent appropri6, les liens avec d'autres activit~s
criminelles;

b) Coop~rer avec d'autres tats Parties, s'agissant des infractions vis~es par la
pr~sente Convention, dans la conduite d'enqu~tes concemant les points suivants:

i) Identit& et activit~s des personnes soupqonn6es d'implication dans lesdites infrac-
tions, lieu o6i elles se trouvent ou lieu oii se trouvent les autres personnes concern6es;

ii) Mouvement du produit du crime ou des biens provenant de la commission de ces
infractions;

iii) Mouvement des biens, des materiels ou d'autres instruments utilis~s ou destines
A tre utilis~s dans la commission de ces infractions;

c) Fournir, lorsqu'il y a lieu, les pieces ou quantit~s de substances n~cessaires A des
fins d'analyse ou d'enqu~te;

d) Itchanger, lorsqu'il y a lieu, avec d'autres Etats Parties des informations sur les
moyens et proc~d~s sp~cifiques employ~s pour commettre les infractions vis~es par la
pr~sente Convention, tels que l'usage de fausses identit~s, de documents contrefaits, mod-
ifies ou falsifies ou d'autres moyens de dissimulation des activit~s;

e) Faciliter une coordination efficace entre leurs autorit~s, organismes et services
comp~tents et favoriser l'change de personnel et d'experts, y compris, sous reserve de l'ex-
istence d'accords ou d'arrangements bilat~raux entre les Etats Parties concems, le d6tache-
ment d'agents de liaison;

f) Echanger des informations et coordonner les mesures administratives et autres
prises, comme il convient, pour d~tecter au plus t6t les infractions vis~es par la pr~sente
Convention.

2. Afin de donner effet A la pr~sente Convention, les Etats Parties envisagent de con-
clure des accords ou des arrangements bilat~raux ou multilat~raux pr~voyant une coopera-
tion directe entre leurs services de detection et de repression et, lorsque de tels accords ou
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arrangements existent d~jA, de les modifier. En 'absence de tels accords ou arrangements
entre les btats Parties concerns, ces derniers peuvent se baser sur la pr~sente Convention
pour instaurer une cooperation en mati~re de detection et de r~pression concernant les in-
fractions vis~es par la pr~sente Convention. Chaque fois que cela est appropri&, les tats
Parties utilisent pleinement les accords ou arrangements, y compris les organisations inter-
nationales ou r~gionales, pour renforcer la cooperation entre leurs services de detection et
de repression.

3. Les btats Parties s'efforcent de coop&rer, dans la mesure de leurs moyens, pour
lutter contre les infractions vis~es par la pr~sente Convention commises au moyen de tech-
niques modernes.

Article 49. Enqutes conjointes

Les Etats Parties envisagent de conclure des accords ou des arrangements bilat&raux
ou multilat~raux en vertu desquels, pour les affaires qui font 'objet d'enquftes, de pour-
suites ou de procedures judiciaires dans un ou plusieurs btats, les autorit~s comp~tentes
concernes peuvent tablir des instances d'enqu~te conjointes. En labsence de tels accords
ou arrangements, des enqutes conjointes peuvent Etre d&cid~es au cas par cas. Les Etats
Parties concerns veillent A ce que la souverainet& de ittat Partie sur le territoire duquel
l'enqute doit se d6rouler soit pleinement respect~e.

Article 50. Techniques d'enqute spciales

1. Afin de combattre efficacement la corruption, chaque tat Partie, dans la mesure
o6i les principes fondamentaux de son syst~mejuridique interne le permettent et conform&
ment aux conditions prescrites par son droit interne, prend, dans la limite de ses moyens,
les mesures n~cessaires pour que ses autorit~s comptentes puissent recourir de faqon ap-
propri~e, sur son territoire, A des livraisons surveill&es et, lorsqu'il lejuge opportun, A d'au-
tres techniques d'enqute sp&ciales, telles que la surveillance 6lectronique ou d'autres
formes de surveillance et les operations d'infiltration, et pour que les preuves recueillies au
moyen de ces techniques soient admissibles devant ses tribunaux.

2. Aux fins des enqutes sur les infractions vis~es par la pr~sente Convention, les
btats Parties sont encourages A conclure, si ncessaire, des accords ou des arrangements bi-
lat&raux ou multilat~raux appropri~s pour recourir aux techniques d'enqu~te sp~ciales dans
le cadre de la coop&ration internationale. Ces accords ou arrangements sont conclus et ap-
pliques dans le plein respect du principe de l'Ngalit6 souveraine des tats et ils sont mis en
uvre dans le strict respect des dispositions qu'ils contiennent.

3. En labsence d'accords ou d'arrangements visas au paragraphe 2 du present article,
les dcisions de recourir A des techniques d'enqute sp~ciales au niveau international sont
prises au cas par cas et peuvent, si n~cessaire, tenir compte d'ententes et d'arrangements fin-
anciers quant A l'exercice de leur comp6tence par les Etats Parties concerns.

4. Les livraisons surveill6es auxquelles il est d~cid6 de recourir au niveau interna-
tional peuvent inclure, avec le consentement des btats Parties concern6s, des m6thodes
telles que linterception de marchandises ou de fonds et lautorisation de la poursuite de leur
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acheminement, sans alt6ration ou apr~s soustraction ou remplacement de la totalit6 ou d'une
partie de ces marchandises ou fonds.

CHAPITRE V. RECOUVREMENT DAVOIRS

Article 51. Disposition g~nrale

1. La restitution d'avoirs en application du pr6sent chapitre est un principe fondamen-
tal de la pr6sente Convention, et les tats Parties s'accordent mutuellement la cooperation
et lassistance la plus 6tendue A cet 6gard.

Article 52. Pr~vention et dtection des transferts du produit du crime

1. Sans pr6judice de larticle 14 de la pr6sente Convention, chaque tat Partie prend,
conform6ment A son droit interne, les mesures n6cessaires pour que les institutions finan-
cires relevant de sa juridiction soient tenues de v6rifier l'identit6 des clients et de prendre
des mesures raisonnables pour d6terminer l'identit6 des ayants droit 6conomiques des fonds
d6pos6s sur de gros comptes, ainsi que de soumettre d une surveillance accrue les comptes
que des personnes qui exercent, ou ont exerc6, des fonctions publiques importantes et des
membres de leur famille et de leur proche entourage cherchent A ouvrir ou d6tiennent di-
rectement ou cherchent A faire ouvrir ou font d6tenir par un interm6diaire. Cette surveil-
lance est raisonnablement con~ue de fagon A d6tecter les op6rations suspectes afin de les
signaler aux autorit6s comp6tentes et ne devrait pas tre interpr6t6e comme un moyen de
d6courager les institutions financi~res - ou de leur interdire - d'entretenir des relations d'af-
faires avec des clients 16gitimes.

2. Afin de faciliter l'application des mesures pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent ar-
ticle, chaque ttat Partie, conform6ment A son droit interne et en s'inspirant des initiatives
pertinentes prises par les organisations r6gionales, interr6gionales et multilat6rales pour lut-
ter contre le blanchiment d'argent:

a) Publie des lignes directrices concemant les types de personne physique ou morale
sur les comptes desquels les institutions financibres relevant de sajuridiction devront exer-
cer une surveillance accrue, les types de compte et d'op6ration auxquels elles devront preter
une attention particulibre, ainsi que les mesures A prendre concemant louverture de tels
comptes, leur tenue et l'enregistrement des op6rations; et

b) S'il y a lieu, notifie aux institutions financibres relevant de sajuridiction, A la de-
mande d'un autre Etat Pattie ou de sa propre initiative, l'identit6 des personnes physiques
ou morales dont elles devront surveiller plus strictement les comptes, en sus des personnes
que les institutions financires pourront par ailleurs identifier.

3. Dans le contexte de l'alin6a a) du paragraphe 2 du pr6sent article, chaque tat Partie
applique des mesures afin que ses institutions financibres tiennent des tats ad~quats, pen-
dant une dur~e appropri6e, des comptes et op6rations impliquant les personnes mention-
n6es au paragraphe 1 du pr6sent article, lesquels 6tats devraient contenir, au minimum, des
renseignements sur l'identit6 du client ainsi que, dans la mesure du possible, de l'ayant droit
6conomique.
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4. Dans le but de pr6venir et de d6tecter les transferts du produit d'infractions 6tablies
conform6ment A la pr6sente Convention, chaque btat Partie applique des mesures appro-
pri6es et efficaces pour empcher, avec laide de ses organismes de r6glementation et de
contr6le, l'tablissement de banques qui n'ont pas de pr6sence physique et qui ne sont pas
affili6es A un groupe financier r6glement6. En outre, les Etats Parties peuvent envisager
d'exiger de leurs institutions financi~res qu'elles refusent d'6tablir ou de poursuivre des re-
lations de banque correspondante avec de telles institutions et se gardent d'6tablir des rela-
tions avec des institutions financi~res 6trang~res permettant que leurs comptes soient
utilis6s par des banques qui n'ont pas de pr6sence physique et qui ne sont pas affili6es A un
groupe financier r6glement&.

5. Chaque btat Partie envisage d'&tablir, conform~ment A son droit interne, pour les
agents publics appropri6s, des systbmes efficaces de divulgation de linformation financibre
et pr6voit des sanctions ad~quates en cas de non-respect. Chaque btat Partie envisage 6gale-
ment de prendre les mesures n6cessaires pour permettre A ses autorit~s comp6tentes de part-
ager cette information avec les autorit~s comp6tentes d'autres btats Parties lorsque celles-
ci en ont besoin pour enquter sur le produit d'infractions 6tablies conform~ment A la
pr~sente Convention, le r6clamer et le recouvrer.

6. Chaque tat Partie envisage de prendre, conform6ment A son droit interne, les
mesures ncessaires pour que ses agents publics appropri6s ayant un droit ou une d~lga-
tion de signature ou tout autre pouvoir sur un compte financier domicili dans un pays
&tranger soient tenus de le signaler aux autorit~s comp6tentes et de conserver des 6tats ap-
propri6s concerant ces comptes. II pr6voit 6galement des sanctions approprices en cas de
non-respect de cette obligation.

Article 53. Mesures pour le recouvrement direct de biens

Chaque tat Partie, conform~ment A son droit interne:

a) Prend les mesures n6cessaires pour permettre A un autre Etat Partie d'engager de-
vant ses tribunaux une action civile en vue de voir reconnaitre l'existence d'un droit de pro-
pri6t6 sur des biens acquis au moyen d'une infraction 6tablie conform6ment A ]a pr6sente
Convention;

b) Prend les mesures n~cessaires pour permettre A ses tribunaux d'ordonner aux au-
teurs d'infractions 6tablies conform6ment A la pr~sente Convention de verser une reparation
ou des dommages-int6rets A un autre ltat Partie ayant subi un prejudice du fait de telles in-
fractions; et

c) Prend les mesures n~cessaires pour permettre A ses tribunaux ou autorit~s com-
p6tentes, lorsqu'ils doivent d6cider d'une confiscation, de reconnaitre le droit de propri6t6
lgitime revendiqu6 par un autre tat Partie sur des biens acquis au moyen d'une infraction
6tablie conform6ment A la pr~sente Convention.
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Article 54. Micanismes de recouvrement de biens par la coopiration internationale aux
fins de confiscation

1. Afin d'assurer l'entraidejudiciaire pr~vue A l'article 55 de la pr~sente Convention
concernant les biens acquis au moyen d'une infraction 6tablie conform~ment A la pr~sente
Convention ou utilis~s pour une telle infraction, chaque tat Partie, conform~ment A son
droit interne:

a) Prend les mesures n6cessaires pour permettre A ses autorit~s comp~tentes de don-
ner effet A une decision de confiscation d'un tribunal d'un autre tat Partie;

b) Prend les mesures ncessaires pour permettre A ses autorit~s comp~tentes, lor-
squ'elles ont competence en l'esp~ce, d'ordonner la confiscation de tels biens d'origine
6trang~re, en se prononqant sur une infraction de blanchiment d'argent ou une autre infrac-
tion relevant de sa competence, ou par d'autres procedures autoris~es par son droit interne;
et

c) Envisage de prendre les mesures necessaires pour permettre la confiscation de tels
biens en l'absence de condamnation p~nale lorsque lauteur de linfraction ne peut 6tre pour-
suivi pour cause de d~cbs, de fuite ou d'absence ou dans d'autres cas appropri~s.

2. Afin d'accorder l'entraide judiciaire qui lui est demand~e en application du para-
graphe 2 de l'article 55, chaque tat Partie, conformment A son droit interne:

a) Prend les mesures ncessaires pour permettre A ses autorit~s comptentes de geler
ou de saisir des biens, sur decision d'un tribunal ou d'une autorit6 comp~tente d'un Etat Par-
tie requ~rant ordonnant le gel ou la saisie, qui donne A l'ltat Partie requis un motif raison-

nable de croire qu'il existe des raisons suffisantes de prendre de telles mesures et que les
biens feront ult~rieurement lobjet d'une ordonnance de confiscation aux fins de l'alin~a a)
du paragraphe 1 du present article;

b) Prend les mesures n6cessaires pour permettre A ses autorit~s comptentes de geler
ou de saisir des biens sur la base d'une demande donnant A l'Ettat Partie un motif raisonnable
de croire qu'il existe des raisons suffisantes de prendre de telles mesures et que les biens
feront ult~rieurement lobjet d'une ordonnance de confiscation aux fins de l'alin6a a) du
paragraphe 1 du present article; et

c) Envisage de prendre des mesures supplmentaires pour permettre A ses autoritks

comptentes de preserver les biens en vue de leur confiscation, par exemple sur la base
d'une arrestation ou d'une inculpation intervenue At l'tranger en relation avec leur acquisi-
tion.

Article 55. Coop~ration internationale aux fins de confiscation

1. Dans toute ]a mesure possible dans le cadre de son syst~me juridique interne, un
btat Partie qui a requ d'un autre Etat Partie ayant competence pour connaitre d'une infrac-
tion 6tablie conform~ment A la pr~sente Convention une demande de confiscation du pro-
duit du crime, des biens, des materiels ou autres instruments vis~s au paragraphe 1 de
l'article 3 1 de la pr~sente Convention, qui sont situ~s sur son territoire:



Volume 2349, 1-42146

a) Transmet la demande A ses autorit~s comp~tentes en vue de faire prononcer une
dcision de confiscation et, si celle-ci intervient, de la faire executer; ou

b) Transmet bt ses autorit~s comp~tentes, afin qu'elle soit ex~cut~e dans les limites de
la demande, la decision de confiscation prise par un tribunal situ6 sur le territoire de l'ltat
Partie requ&rant conform~ment au paragraphe I de I'article 31 et A I'alin~a a) du paragraphe
I de I'article 54 de la pr~sente Convention, pour autant qu'elle porte sur le produit du crime,
les biens, les mat&riels ou autres instruments visas au paragraphe I de l'article 3 1, qui sont
situ~s sur son territoire.

2. Lorsqu'une demande est faite par un autre tat Partie qui a competence pour con-
naitre d'une infraction kablie conform~ment At la pr~sente Convention, l'tat Partie requis
prend des mesures pour identifier, localiser et geler ou saisir le produit du crime, les biens,
les materiels ou les autres instruments vis~s au paragraphe 1 de larticle 31 de la pr~sente
Convention, en vue d'une confiscation ultrieure d ordonner soit par Iltat Partie requ~rant
soit, comme suite A une demande formulae en vertu du paragraphe I du present article, par
l'tat Partie requis.

3. Les dispositions de larticle 46 de la pr~sente Convention s'appliquent mutatis
mutandis au present article. Outre les informations visees au paragraphe 15 de larticle 46,
les demandes faites en application du present article contiennent:

a) Lorsque la demande relive de l'alin~a a) du paragraphe 1 du present article, une
description des biens A confisquer, y compris, dans la mesure du possible, le lieu o6 ceux-
ci se trouvent et, selon qu'il convient, leur valeur estimative et un expos6 des faits sur
lesquels se fonde lttat Partie requ&rant qui soit suffisant pour permettre Ai 'ttat Partie req-
uis de demander une decision de confiscation sur le fondement de son droit interne;

b) Lorsque la demande relive de I'alin~a b) du paragraphe I du present article, une
copie l~galement admissible de la decision de confiscation 6manant de l'Ittat Partie
requ~rant sur laquelle la demande est fond~e, un expos6 des faits et des informations indi-
quant dans quelles limites il est demand6 d'ex(cuter la decision, une d6claration sp&cifiant
les mesures prises par l'ltat Partie requ~rant pour aviser comme il convient les tiers de
bonne foi et garantir une procedure r~guli&re, et une declaration selon laquelle la decision
de confiscation est definitive;

c) Lorsque la demande relive du paragraphe 2 du present article, un expos6 des faits
sur lesquels se fonde lItat Partie requ~rant et une description des mesures demand~es ainsi
que, lorsqu'elle est disponible, une copie 16galement admissible de la decision sur laquelle
la demande est fond~e.

4. Les dcisions ou mesures pr~vues aux paragraphes 1 et 2 du present article sont
prises par I'ltat Partie requis conform~ment d son droit interne et sous reserve des disposi-
tions dudit droit, et conform~ment A ses r~gles de procedure ou A tout accord ou arrange-
ment bilat&ral ou multilateral le liant A l'tat Partie requ~rant.

5. Chaque tat Partie remet au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies
une copie de ses lois et r~glements qui donnent effet au present article ainsi qu'une copie
de toute modification ultrieurement apport~e A ces lois et r~glements ou une description
de ces lois, r~glements et modifications ultrieures.
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6. Si un 1ttat Partie decide de subordonner l'adoption des mesures vis~es aux para-
graphes 1 et 2 du pr6sent article A l'existence d'un trait6 en la mati~re, il consid~re la
pr~sente Convention comme une base conventionnelle ncessaire et suffisante.

7. La coop6ration en vertu du present article peut aussi tre refus~e ou les mesures
conservatoires peuvent tre levees si l'tat Partie requis ne reqoit pas en temps voulu des
preuves suffisantes ou si le bien est de valeur minime.

8. Avant de lever toute mesure conservatoire prise en application du present article,
l'ttat Partie requis donne, si possible, A l'tat Partie requrant la facult6 de presenter ses ar-
guments en faveur du maintien de la mesure.

9. Les dispositions du present article ne doivent pas tre interpr~t~es comme portant
atteinte aux droits des tiers de bonne foi.

Article 56. Coop~ration spciale

Sans prjudice de son droit interne, chaque ttat Partie s'efforce de prendre des mesures
lui permettant, sans prejudice de ses propres enqutes, poursuites ou proceduresjudiciaires,
de communiquer, sans demande pr~alable, A un autre btat Partie des informations sur le
produit d'infractions tablies conform~ment A ]a pr~sente Convention lorsqu'il considre
que la divulgation de ces informations pourrait aider ledit Ittat Partie A engager ou mener
une enqute, des poursuites ou une procedure judiciaire ou pourrait d6boucher sur la
presentation par cet tat Partie d'une demande en vertu du present chapitre de la Conven-
tion.

Article 57. Restitution et disposition des avoirs

1. Un Etat Partie ayant confisqu6 des biens en application de larticle 31 ou 55 de la
pr~sente Convention en dispose, y compris en les restituant A leurs propri~taires l6gitimes
ant~rieurs, en application du paragraphe 3 du pr6sent article et conform~ment aux disposi-
tions de ]a pr~sente Convention et A son droit interne.

2. Chaque b tat Partie adopte, conform~ment aux principes fondamentaux de son droit
interne, les mesures l6gislatives et autres n6cessaires pour permettre d ses autorit~s com-
p~tentes de restituer les biens confisqu~s, lorsqu'il agit d la demande d'un autre tat Partie,
conform6ment d la pr~sente Convention, et compte tenu des droits des tiers de bonne foi.

3. Conformment aux articles 46 et 55 de la pr6sente Convention et aux paragraphes
1 et 2 du present article, l'Itat Partie requis:

a) Dans les cas de soustraction de fonds publics ou de blanchiment de fonds publics
soustraits, visas aux articles 17 et 23 de la pr~sente Convention, lorsque la confiscation a
6t6 ex~cut~e conform6ment A l'article 55 et sur la base d'un jugement d~finitif rendu dans
l'Itat Partie requrant, exigence d laquelle il peut renoncer, restitue les biens confisqu~s d
lttat Partie requ~rant;

b) Dans le cas du produit de toute autre infraction vis~e par la pr~sente Convention,
lorsque la confiscation a 6t6 excut~e conform~ment A larticle 55 de la pr6sente Convention
et sur la base d'un jugement d~finitif dans l'tat Partie requ~rant, exigence A laquelle il peut
renoncer, restitue les biens confisqu~s A l'ttat Partie requ~rant, lorsque ce dernier fournit
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des preuves raisonnables de son droit de propri6t6 ant6rieur sur lesdits biens A l'ttat Partie
requis ou lorsque ce dernier reconnait un pr6judice A l'ltat Partie requ6rant comme base de
restitution des biens confisqu6s;

c) Dans tous les autres cas, envisage A titre prioritaire de restituer les biens confisqu6s
Sl'ltat Partie requ6rant, de les restituer A ses propri6taires 16gitimes ant6rieurs ou de d6-

dommager les victimes de l'infraction.

4. S'il y a lieu, et sauf si les tats Parties en d6cident autrement, l'tat Partie requis
peut d6duire des d6penses raisonnables encourues pour les enqu~tes, poursuites ou proc&-
duresjudiciaires ayant abouti d la restitution ou A ]a disposition des biens confisqu6s en ap-
plication du pr~sent article.

5. S'il y a lieu, les Etats Parties peuvent aussi envisager en particulier de conclure, au
cas par cas, des accords ou des arrangements mutuellement acceptables pour la disposition
d6finitive des biens confisqu~s.

Article 58. Service de renseignement financier

Les lbtats Parties coop~rent dans le but de pr6venir et de combattre le transfert du pro-
duit des infractions 6tablies conform6ment A la pr6sente Convention, ainsi que de promou-
voir les moyens de recouvrer ledit produit et, A cette fin, envisagent d'6tablir un service de
renseignement financier qui sera charg6 de recevoir, d'analyser et de communiquer aux au-
torit~s comp6tentes des d6clarations d'op6rations financi~res suspectes.

Article 59. Accords et arrangements bilat~raux et multilat~raux

Les tats Parties envisagent de conclure des accords ou des arrangements bilat6raux
ou multilat~raux afin de renforcer l'efficacit6 de la coop6ration internationale instaur6e en
application du pr6sent chapitre de la Convention.

CHAPITRE VI. ASSISTANCE TECHNIQUE ET tCHANGE D'INFORMATIONS

Article 60. Formation et assistance technique

I. Chaque Etat Partie 6tablit, d6veloppe ou am61iore, dans la mesure des besoins, des
programmes de formation sp&cifiques A l'intention de ses personnels charg6s de pr6venir et
de combattre la corruption. Ces programmes pourraient porter notamment sur ce qui suit:

a) Mesures efficaces de pr6vention, de d6tection, d'investigation, de r6pression et de
lutte dirig6es contre la corruption, y compris l'utilisation des m~thodes de rassemblement
de preuves et d'investigation;

b) Renforcement des capacit6s d'61aboration et de planification de strat6gies contre
la corruption;

c) Formation des autorit6s comptentes A l'tablissement de demandes d'entraideju-
diciaire qui r6pondent aux exigences de la pr~sente Convention;

d) ltvaluation et renforcement des institutions, de la gestion du service public et des
finances publiques (y compris des march6s publics), et du secteur priv6;
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e) Prevention des transferts du produit d'infractions 6tablies conform~ment A la

pr~sente Convention, lutte contre ces transferts, et recouvrement de ce produit;

f) Detection et gel des transferts du produit d'infractions 6tablies conform~ment A la
pr~sente Convention;

g) Surveillance des mouvements du produit d'infractions 6tablies conform~ment A la
pr~sente Convention, ainsi que des m~thodes de transfert, de dissimulation ou de d~guise-
ment de ce produit;

h) Mcanismes et m~thodes judiciaires et administratifs appropri~s et efficaces pour

faciliter la restitution du produit d'infractions 6tablies conform~ment A la pr6sente Conven-

tion;

i) Mthodes employees pour la protection des victimes et des t~moins qui cooperent

avec les autorit~s judiciaires; et

j) Formation aux r6glementations nationales et internationales et formation linguis-

tique.

2. Les btats Parties envisagent, dans leurs plans et programmes nationaux de lutte

contre la corruption, de s'accorder, selon leurs capacit~s, l'assistance technique la plus &ten-

due, en particulier au profit des pays en d~veloppement, y compris un appui materiel et une

formation dans les domaines mentionn~s au paragraphe 1 du present article, ainsi qu'une

formation et une assistance, et l'6change mutuel de donn~es d'exp~rience pertinentes et de

connaissances sp~cialis~es, ce qui facilitera la coop6ration internationale entre b tats Parties

dans les domaines de l'extradition et de lentraide judiciaire.

3. Les tats Parties renforcent, autant qu'il est n~cessaire, les mesures prises pour op-

timiser les activit6s op6rationnelles et de formation au sein des organisations internation-

ales et r~gionales et dans le cadre des accords ou des arrangements bilatraux et
multilat~raux pertinents.

4. Les Etats Parties envisagent de s'entraider, sur demande, pour mener des &valua-

tions, des 6tudes et des recherches portant sur les types, les causes, les effets et les cofits de

la corruption sur leur territoire, en vue d'6laborer, avec la participation des autorit~s com-

ptentes et de la soci& t, des strategies et plans d'action pour combattre la corruption.

5. Afin de faciliter le recouvrement du produit d'infractions 6tablies conform~ment A

la pr~sente Convention, les ttats Parties peuvent coop&rer en se communiquant les noms

d'experts susceptibles d'aider A atteindre cet objectif.

6. Les Etats Parties envisagent de mettre A profit des conferences et s~minaires sous-

r~gionaux, r~gionaux et internationaux pour favoriser la cooperation et l'assistance tech-

nique et stimuler les 6changes de vues sur les problbmes communs, y compris les

problbmes et les besoins particuliers des pays en d~veloppement et des pays A &onomie en

transition.

7. Les tats Parties envisagent d'&tablir des mcanismes A caract~re volontaire en vue

de contribuer financi&rement, par des programmes et projets d'assistance technique, aux ef-

forts des pays en d~veloppement et des pays A &onomie en transition pour appliquer la
pr6sente Convention.
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8. Chaque tat Partie envisage de verser des contributions volontaires A l'Office des
Nations Unies contre la drogue et le crime afin d'encourager, par l'interm~diaire de ce dem-
ier, des programmes et projets dans les pays en d6veloppement visant A appliquer la
pr6sente Convention.

Article 61. Collecte, &hange et analyse dinformations sur la corruption

1. Chaque tat Partie envisage d'analyser, en consultation avec des experts, les ten-
dances de la corruption sur son territoire ainsi que les circonstances dans lesquelles les in-
fractions de corruption sont commises.

2. Les btats Parties envisagent de dbvelopper et de mettre en commun, directement
entre eux et par le biais d'organisations internationales et r6gionales, leurs statistiques et
leur connaissance analytique de la corruption ainsi que des informations en vue d'61aborer,
dans ]a mesure du possible, des d6finitions, normes et m6thodes communes, et des infor-
mations sur les pratiques les mieux A meme de pr~venir et de combattre la corruption.

3. Chaque ttat Partie envisage d'assurer le suivi de ses politiques et mesures con-
cr&tes de lutte contre la corruption et d'6valuer leur mise en uvre et leur efficacit6.

Article 62. Autres mesures: application de la Convention par le d~veloppement
&onomique et l'assistance technique

1. Les btats Parties prennent des mesures propres d assurer l'application optimale de
la pr6sente Convention dans la mesure du possible, par la cooperation internationale,
compte tenu des effets n6gatifs de la corruption sur ]a socit6 en g6n&ral et sur le d~veloppe-
ment durable en particulier.

2. Les tats Parties font des efforts concrets, dans la mesure du possible et en coor-
dination les uns avec les autres ainsi qu'avec les organisations r6gionales et internationales:

a) Pour d6velopper leur cooperation A diff6rents niveaux avec les pays en d6veloppe-
ment, en vue de renforcer la capacit6 de ces derniers A pr6venir et combattre la corruption;

b) Pour accroitre I'assistance financi&re et mat6rieIIe apport~e aux pays en d6veloppe-
ment afin d'appuyer les efforts qu'ils d6ploient pour pr6venir et combattre efficacement la
corruption et de les aider A appliquer la pr~sente Convention avec succ~s;

c) Pour fournir une assistance technique aux pays en d6veloppement et aux pays A
&conomie en transition afin de les aider A r6pondre A leurs besoins aux fins de l'application
de la pr~sente Convention. Pour ce faire, les tats Parties s'efforcent de verser volontaire-
ment des contributions ad6quates et r6guli~res A un compte 6tabli A cet effet dans le cadre
d'un m6canisme de financement des Nations Unies. Les tats Parties peuvent aussi envis-
ager en particulier, conform6ment A leur droit interne et aux dispositions de la pr~sente
Convention, de verser A ce compte un pourcentage des fonds ou de la valeur correspondante
du produit du crime ou des biens confisqu6s conform6ment aux dispositions de la pr6sente
Convention;

d) Pour encourager et amener d'autres tats et des institutions financi~res, selon qu'il
convient, A s'associer aux efforts qu'ils d6ploient conform6ment au pr6sent article, notam-
ment en faisant b6n~ficier les pays en d6veloppement de davantage de programmes de for-
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mation et de materiel moderne afin de les aider A atteindre les objectifs de la pr~sente

Convention.

3. Autant que possible, ces mesures sont prises sans prejudice des engagements ex-
istants en mati~re d'aide ext~rieure ou d'autres arrangements de cooperation financire aux
niveaux bilateral, regional ou international.

4. Les tats Parties peuvent conclure des accords ou des arrangements bilat&raux ou
multilat~raux sur laide mat~rielle et logistique, en tenant compte des arrangements finan-
ciers ncessaires pour assurer l'efficacit6 des moyens de cooperation internationale pr~vus
par la pr~sente Convention et pour pr~venir, d~tecter et combattre la corruption.

CHAPITRE VII. M1tCANISMES D'APPLICATION

Article 63. Conf~rence des Etats Parties a la Convention

1. Une Conference des tats Parties A la Convention est institute pour am~liorer la
capacit6 des lttats Parties A atteindre les objectifs &nonc~s dans la pr~sente Convention et
renforcer leur cooperation A cet effet ainsi que pour promouvoir et examiner l'application
de la pr~sente Convention.

2. Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies convoquera la Con-
f~rence des tats Parties au plus tard un an apr~s l'entr~e en vigueur de la pr~sente Conven-
tion. Par la suite, la Conference des tats Parties tiendra des reunions ordinaires
conform~ment au r~glement int~rieur qu'elle aura adopt6.

3. La Conference des tats Parties adopte un r~glement int~rieur et des r~gles regis-
sant le fonctionnement des activit~s 6nonc~es dans le present article, y compris des r~gles
concernant ladmission et ]a participation d'observateurs et le financement des d6penses en-
courues au titre de ces activit~s.

4. La Conference des tats Parties arrfte des activit~s, des procedures et des math-
odes de travail en vue d'atteindre les objectifs 6nonc~s au paragraphe I du present article,
notamment:

a) Elle facilite les activit~s menses par les tats Parties en vertu des articles 60 et 62
et des chapitres II A V de la pr6sente Convention, y compris en encourageant la mobilisation
de contributions volontaires;

b) Elie facilite l'&change d'informations entre btats Parties sur les caract~ristiques et
tendances de la corruption et les pratiques efficaces pour la pr~venir et la combattre et pour
restituer le produit du crime, notamment par la publication des informations pertinentes
vis~es dans le present article;

c) Elle coopre avec les organisations et mcanismes r~gionaux et internationaux, et
les organisations non gouvernementales comp~tents;

d) Elle utilise de manire appropri~e les informations pertinentes produites par d'au-
tres mcanismes internationaux et r~gionaux visant A combattre et pr~venir la corruption
afin d'6viter une r~p~tition inutile d'activit~s;

e) Elie examine p&riodiquement l'application de la pr~sente Convention par les tats
Parties;
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f) Elle formule des recommandations en vue d'am~liorer la pr~sente Convention et
son application;

g) Elle prend note des besoins d'assistance technique des ttats Parties en ce qui con-
cerne l'application de la pr~sente Convention et recommande les mesures qu'elle peutjuger
n~cessaires A cet &gard.

5. Aux fins du paragraphe 4 du present article, la Conference des tats Parties s'en-
quiert des mesures prises et des difficult~s rencontr~es par les ltats Parties pour appliquer
la pr~sente Convention en utilisant les informations que ceux-ci lui communiquent et par
le biais des m~canismes compl~mentaires d'examen qu'elle pourra 6tablir.

6. Chaque btat Partie communique A la Conference des tats Parties, comme celle-
ci le requiert, des informations sur ses programmes, plans et pratiques ainsi que sur ses
mesures l6gislatives et administratives visant A appliquer la pr~sente Convention. La Con-
ference des tats Parties examine le moyen le plus efficace de recevoir des informations et
d'y r~agir, y compris, notamment, d'ltats Parties et d'organisations internationales com-
ptentes. Les contributions reques d'organisations non gouvernementales comptentes, dfi-
ment accr~dit6es conform6ment aux procedures devant tre arrtes par la Conference des
btats Parties, peuvent aussi &tre pris en compte.

7. Conform~ment aux paragraphes 4 ft 6 du present article, la Confrrence des ltats
Parties cr~e, si elle le juge n~cessaire, tout m~canisme ou organe appropri6 pour faciliter
l'application effective de la Convention.

Article 64. Secretariat

1. Le Secr~taire g~n&ral de l'Organisation des Nations Unies fournit les services de
secr6tariat n~cessaires A la Conference des ttats Parties A la Convention.

2. Le secretariat:

a) Aide la Conference des tats Parties At r~aliser les activit~s 6nonc6es A l'article 63
de la pr~sente Convention, prend des dispositions et fournit les services n~cessaires pour
les sessions de la Conference des tats Parties;

b) Aide les Etats Parties, sur leur demande, A fournir des informations Ai la Conference
des Etats Parties comme le pr~voient les paragraphes 5 et 6 de l'article 63 de la pr~sente
Convention; et

c) Assure la coordination n6cessaire avec le secretariat des organisations r~gionales
et internationales comp~tentes.

CHAPITRE VIII. DISPOSITIONS FINALES

Article 65. Application de la Convention

1. Chaque Etat Partie prend les mesures n~cessaires, y compris lIgislatives et admin-
istratives, conformment aux principes fondamentaux de son droit interne, pour assurer
l'ex(cution de ses obligations en vertu de la pr~sente Convention.
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2. Chaque ltat Partie peut prendre des mesures plus strictes ou plus s~v~res que celles
qui sont pr~vues par la pr~sente Convention afin de pr~venir et de combattre la corruption.

Article 66. Rfglement des diff~rends

1. Les btats Parties s'efforcent de r~gler les diffrends concernant l'interpr~tation ou
l'application de la pr~sente Convention par voie de n~gociation.

2. Tout diffrend entre deux Etats Parties ou plus concernant l'interpr~tation ou lap-
plication de la pr~sente Convention qui ne peut 8tre r~gl6 par voie de n~gociation dans un
d~lai raisonnable est, A la demande de lun de ces lttats Parties, soumis A larbitrage. Si, dans
un dMlai de six mois A compter de la date de la demande d'arbitrage, les lbtats Parties ne peu-
vent s'entendre sur lorganisation de larbitrage, l'un quelconque d'entre eux peut soumettre
le diff~rend A la Cour internationale de Justice en adressant une requite conform~ment au
Statut de la Cour.

3. Chaque tat Partie peut, au moment de la signature, de la ratification, de laccep-
tation ou de I'approbation de la pr~sente Convention ou de l'adh~sion A celle-ci, d~clarer
qu'il ne se consid~re pas li par le paragraphe 2 du present article. Les autres Etats Parties
ne sont pas lies par le paragraphe 2 du present article envers tout Ittat Partie ayant &mis une
telle reserve.

4. Tout tat Partie qui a &mis une reserve en vertu du paragraphe 3 du present article
peut la retirer A tout moment en adressant une notification au Secr~taire g~n~ral de 'Organ-
isation des Nations Unies.

Article 67. Signature, ratification, acceptation, approbation et adh~sion

I. La pr~sente Convention sera ouverte A la signature de tous les Etats du 9 au 11

d~cembre 2003 A Mrida (Mexique) et, par la suite, au Siege de l'Organisation des Nations
Unies, A New York, jusqu'au 9 d~cembre 2005.

2. La pr~sente Convention est 6galement ouverte A la signature des organisations r6-

gionales d'int~gration 6conomique A la condition qu'au moins un tat membre d'une telle
organisation lait sign~e conform~ment au paragraphe 1 du present article.

3. La pr~sente Convention est soumise A ratification, acceptation ou approbation. Les
instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d~pos~s auprbs du Se-
cr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies. Une organisation r~gionale d'int~gra-
tion conomique peut d~poser son instrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation si au moins un de ses 1ttats membres l'a fait. Dans cet instrument de ratifica-
tion, d'acceptation ou d'approbation, cette organisation declare '&tendue de sa competence
concernant les questions r~gies par la pr~sente Convention. Elle informe 6galement le d&-
positaire de toute modification pertinente de '6tendue de sa competence.

4. La pr~sente Convention est ouverte A ladh~sion de tout btat ou de toute organisa-

tion r~gionale d'int~gration 6conomique dont au moins un tat membre est Partie A la
pr~sente Convention. Les instruments d'adh6sion sont d~pos~s aupr~s du Secr~taire g~n~ral
de lOrganisation des Nations Unies. Au moment de son adhesion, une organisation r~gio-
nale d'int~gration 6conomique d~clare l'tendue de sa competence concernant les questions



Volume 2349, 1-42146

r6gies par la pr6sente Convention. Elle informe 6galement le d6positaire de toute modifi-
cation pertinente de l'Ntendue de sa comptence.

Article 68. Entr~e en vigueur

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour suivant la
date de d6p6t du trenti~me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh6sion. Aux fins du pr6sent paragraphe, aucun des instruments d6pos6s par une organ-
isation r6gionale d'int6gration 6conomique n'est consid6r6 comme un instrument venant
s'ajouter aux instruments d6jd d~pos~s par les tats membres de cette organisation.

2. Pour chaque tat ou organisation r6gionale d'int~gration conomique qui ratifiera,
acceptera ou approuvera la pr~sente Convention ou y adh(rera apr~s le d6pft du trenti~me
instrument pertinent, la pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la
date de d6p6t de linstrument pertinent par ledit tat ou ladite organisation ou A la date A
laquelle elle entre en vigueur conform6ment au paragraphe I du present article, si celle-ci
est post6rieure.

Article 69. Amendement

1. A 'expiration d'un d6lai de cinq ans A compter de 'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention, un tat Partie peut proposer un amendement et le transmettre au Secr6taire
g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies. Ce dernier communique alors la proposition
d'amendement aux tats Parties et d la Conf6rence des btats Parties A la Convention en vue
de l'examen de la proposition et de I'adoption d'une decision. La Conf6rence des btats Par-
ties n'6pargne aucun effort pour parvenir A un consensus sur tout amendement. Si tous les
efforts en ce sens ont W 6puis~s sans qu'un accord soit intervenu, il faudra, en dernier re-
cours, pour que lamendement soit adopt&, un vote A la majorit& des deux tiers des Etats Par-
ties pr6sents A la Conf&rence des btats Parties et exprimant leur vote.

2. Les organisations r6gionales d'int6gration 6conomique disposent, pour exercer, en
vertu du pr6sent article, leur droit de vote dans les domaines qui relvent de leur com-
p6tence, d'un nombre de voix 6gal au nombre de leurs btats membres Parties A la pr6sente
Convention. Elles n'exercent pas leur droit de vote si leurs tats membres exercent le leur,
et inversement.

3. Un amendement adopt6 conform6ment au paragraphe I du pr6sent article est sou-
mis A ratification, acceptation ou approbation des tats Parties.

4. Un amendement adopt& conform6ment au paragraphe 1 du present article entrera
en vigueur pour un tat Partie quatre-vingt-dix jours apr~s la date de d6p6t par ledit tat
Partie aupr~s du Secrtaire g6n~ral de I'Organisation des Nations Unies d'un instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation dudit amendement.

5. Un amendement entr6 en vigueur a force obligatoire A l'6gard des tats Parties qui
ont exprim6 leur consentement d etre lies par lui. Les autres tats Parties restent li6s par les
dispositions de la pr6sente Convention et tous amendements ant6rieurs qu'ils ont ratifi6s,
accept&s ou approuv6s.
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Article 70. D~nonciation

1. Un 1ttat Partie peut d6noncer la pr6sente Convention par notification 6crite

adress6e au Secr6taire g6n6ral de lOrganisation des Nations Unies. Une telle d6nonciation
prend effet un an apr~s la date de r6ception de la notification par le Secr6taire g6n6ral.

2. Une organisation r6gionale d'int6gration 6conomique cesse d'Etre Partie A la
pr6sente Convention lorsque tous ses Etats membres ront d6nonc6e.

Article 71. D~positaire et langues

1. Le Secr6taire g~n~ral de lOrganisation des Nations Unies est le d6positaire de la
pr6sente Convention.

2. L'original de la pr6sente Convention, dont les textes anglais, arabe, chinois, espag-
nol, franqais et russe font 6galement foi, sera d6pos& aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Or-
ganisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign& la pr6sente Convention.

[Voir les signataires 6 lap. 342 du prsent volume.]
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[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

KOHBEHLWHM OPFrAHH3AIIHH OE'LEI]HHEHHbIX HAIIHI
IIPOTHB KOPPYHfLHH

HpeaM6yjia

rocytaapcm6a -yqacmuUKu nacmoqqef4 Koneemjuu,

6y)ymu o6ecnooenaz cepae3Hocmio nopowaaeMbux KoppyniMepi npo611eM H yrpo3
AR cTa6HhHOCTH H 6e3onacnocTH o61gecTna, 'To noIpbBaeT AeMoCpaTmqecKNe
HHCTHTyTbI H iteHHOCTH, 3THqeCKHe IIeHHOCTH H cnpa~BeHBOCTL H HaHOCHT yiuep6
yCTOiq'HBOMy pa3BHTHO H npaBonopAAiJy,

6yc)yqu o6ecnoKoeymz TaK2I)e CBJA MH Mewgy KoppyrmHerl H ApyrHMH 4IopMaMH
npecTyrIHOCTH, B qaCTHOCTH opraHH3OBaHHOA IpecTyrIHOCThLIO H 3KOHOMHqecKoH

npeCTynHOCTbIo, BKJIIOqaA OTMbIBaHme AeHe)IHmx cpeJACTB,

6y)ytiu o6ecnoKoeuz c6a.7tee cjiyqaAMH icoppynTwH, CBA3aHHhIMH C 6oimmimmH
o6,beMaMH aKTHBOB, KOTOphIe MOr'yT COCTaBjiqlb 3Haq'HTejnhHyto omo pecypcoB rocyRapcTn
H CTaBAIHMH rloA yrpo3y noJIHTHqecio CTa6HJ1hHOCTb H yCTOrlqHBoe pa3BHTHe 3THX
roCy~apCTB,

6yaytu y6e3Icoeub B TOM, 'To Koppynwm y)Ke He npeicwanauer co6ori noiaiiE.yHo
npo6nemy, a ipepaTHJiacb B TpaHCHamoHnH oe AwieHme, KoTopoe 3aTparHBaeT o6wecTBc
H 3KOHOMHKy BCeX CTpaH, qTO o6ycjioBmmaeT HcKriioqHTeJiIHO Ba)KHOe 3HameHHe
MeKAyHapOAHOrO Co7pygH'IecTBa B o6nacTH rIpextynpe~iemtA KoppyntHm H 6opa6M C
Heri,

6y)y'ziu y6e.:cdenM marice B TOM, qTo Bceo6teMBioL H MHOrOAI4cItMAJMIHapMIR
rlogxoA Heo6xotHM AIA1 3(te-rrHHOrO IpegynpeCeaA ioppyimH H 6op.6bi C Heri,

6y)ytiu y6emc)eitb daiee B TOM, wro HanJHqHe TexHHqecKoi nOMOImH MO)KeT arpam.
Ba)ICHyIO pojL B pacmHpeffn BO3MO2IcHOCTeii rocy)apcTB, B TOM qHcJIe rryTeM ycHieHR
rlOTeHuHaJia H Co3AaHHA HHCTHTyTOB, B o6JIaCTH 3"erHBrHOrO npegynpeAeHA
Koppynutmi H 6opb6i C Heri,

6yc)y'u y6ewdeuai B TOM, WO HeaICOHHOe npHo6peTeHHe JJHqHoro cOCTOAHHM MoCe
HaHeCTH cepbe3HEii ytuep6 AeMOICaTHqecicHM HHcTITyTaM, HaliwOHajiHOA 3KOHOMHice H
npaBonopAitcy,

6ydytiu npeucnoaieub pewwumocmu 6onee 3l"4e3THBHO npe~ynpeX(AaTr, BhbIMAABrT H
npeceKaTrme) M yHaponHhIe nepeBobrI He3aKomIo HpHo6peTeHHbiX aicTIBOB H yicperjiATh
MexcHCyHapOAHOe CoTpyHH'qeCTBO B rrpHHATH14 Mep n1o BO3BpaIEieHHIO aKTIroB,

nocdmepjoc4)aa OCHOBOnoJaraiomHe flpmHHIHXhL Hajtllewamero rlpaBorpI MeHeHRA B
xoge yf'OJIOBHOIO rIpOH3BOACTBa H rpa aaccoro Him aAMHHIIHCTpaTHBHOO npOH3BOCTBa

ARAI yCTaHOBieHHA HmyIRecTBeTHx npaB,
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yvumbz6aa, 'ro rpeiynpeaeHenHe H HcKopeeHeH Koppym1H - 3To o6A3anHOCT

ncex rocynapcm H 'no gmn o6ecneqenuA 34eTHBHOCTH CBOHX yCHRn B aIHHOH o6JnacTH
oHH AonDHiI coTpyAmHqam Apyr c ApyroM npH nojtaepKoe H y'acn OTj ALebHMX nag H
rpynn 3a npeneiaMn ny6nTmroro ceKropa, TaKHX KaK rpa xnancxoe o6gecTo,
HenpaBTenbCTBeHHEie opramH3agnH H opraH3aaLHH, 4ymlatomrpyloue Ha 6aie o6umn,

yumbwaa maicnce npH4HIxrnJ Hanexamero yripaBjieHRH ny6nmHIrIn ejlaJMH H
ny6jIvqHMm HMyIeCTBOM, cIIpaBeJIaHBOCTH, OTBeTCTBeHHOCTH H paBCHCTBa nepe 3BKOHOM
H Heo6xofHMOch o6ecneqeHna qecniocni H HenoiInlnHoc-H, a Taioe co~ejCTBRA
4DopMipOaaHH o KYJlTypII, OTnepraomerl KoppyrHic,

ebicoKo oyeueuaa pa6oTy KoMHCCHH no npe~ynpeivaeHO frpecT fHOCTH H
yronOBHOMy npaaocyaio H YnpaaneHam OpraHnanm 06efaReHnux HafumA no
HapKoTHKaM H npecTyrnocni B o61acTR npeuiynpeacAjeHA KoppyriuHm H 6opb6u C Her,

ccbIaAC6 Ha pa6oTy, nlpoBolmHyMo ApyrHMH MealyHapogHlmH H peroaHH J HM
opranaaunrmHn a OToH o611acTH, BKroqaA hIFeJeMrHOCTh A)pHtaHcxoro cowo3a,
Eaponeiicoro COM3a, JhRrn apa6cxcx rocynapCTB, OpraHM3anum amepmaHcicx
rocynapcm, OpraHnaaHm 3LOHomH'ecKoro COTpyHHqecTB H pa3BHTHA, Conera Enponai H
Coaera no TaMo)KeaHomy co'rpyznrlecmny (Talce rmBecmnomy Ka BceMipHaa
TaMOlIeHHaR opraHH3aiA).

npunuMaR K c6eenuio c npu~uameauocmb)o MHOrOCTOpOHHH4e JiOKlMeHTl nO
npenynpecn.emno icoppymiaH H 6opa6e C Heil, mKuInoqas, B qacTHoCTH, MezamepHxaHcxylo
KOHBHefAlo o 6opb6e c Koppyrm4eni, npHHMTyo OpraH3aHeRi auepmcaacxnx rocynapcmB
29 map~a 1996 rosa, Koaneawn o 6oph6e c KoppyrriHen, 3aTparHBaio ei AoJIDHOCTaMJX
nam EBponeicxax coo6mAeCTB HAM fOJIEHOCTHFAX JJHIL rocyJapCTB - qjieHOB EBponeicxoro
C0103a, fpHATIyO CoBeTOm EBponeiicicoro COIo3a 26 ma 1997 ro a, KOHBeHIWIO o 6op,6e

c nocynorM amoc~paHmx AOJDKHOCTHbIX ]THU B MewayHapojvmx KOMMep'IecKHx c lenKax,
npl4HATymi OprafMauneii wconoMffiecxoro corpyHHmeCTBa H paH3BHTlA 21 aox6pA
1997 roha, Koiemuno o6 yrojioBHoH OTBeTCTBeHHoCTH 3a KoppymiOm, npm1ryMo
KoMae-rom MHHHCTpOB CoBera EBponu 27 AsmapA 1999 rona, KOHBeHIHIO o rpa, CAaHcKo-
npaBOBOH OTBCTCTBeHHOCTH 3a Koppynimo, npHHATy~io KOMHTeTOM MHHHCTpOB COBeTa

EBponu 4 noa6pa 1999 roaa, H KoBeHnto A(DpHlcaacoro Coo3a o npeynpexcAenH
KoppynRmH H 6opa6e C e npHsrrnyio riJaBaBH rocyfapCTB H TipaBHTeImcTa AdpmaHcoro
coio3a 12 aona 2003 roa,

npueemcmeya BcTyiIeHHe B CmHy 29 cenTa6pa 2003 roza KonnemM Opramr3anrmn

O61eaiaeHmx Haui rlpoTmB TpaHCHaIOHa~jHOr opraHH3oBaHHoH flpecTynHocTH,

coeaaCZAUCb o nuwceczeiypoujeM:
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ralaBa I
O6nme nojiolceHlHl

Cmamb I
Ijewu

UeniH HacToaieR KOHBeHgHH 3aKloqalOrdcf B cleJy1oineM:

a) cOneAiCTnHe np rMTH H yipenjieHHe Mep, HarpaBRIHHIX Ha 6onee
44CeKTHBHOe H JeHCTheHHOe npenynpecgeHHe KoppytLHH H 6opa6y C Helt;

b) nooujpeHHe, o6nerqeHHe H noJAep)Ca MemAYHapOnHoro coTpyAHHqecTBa H
TeXHH'ecKo4 rIOMOIH B npelynpexceHmH xoppyrniH H 6oph6e C HeMl, B TOM qmcne
npH JmaH Mep HO BO3BpaIueCHto aKTHBOB;

c) TK3HIleHHe 'eCTHOCTH H HeCOmUKyrIHOCTH, OTBeTcTBeHHOCTH, a TaKxe
Hapiewanero ynpaBneHH ny61HLHbIMH Je[JaMH H rIy6JHrqHNM HMyIueCTBoM.

Cmambj 2
TepMuuM

Aa IeneA HaCToAMeAI KoHneHIUm:

a) ny6anqHoe flOn)KHOCTHOe nHto o3Haqae'r: i) mo6oe Ha3HaqaeMoe mnH
H36HpaeMoe nHUo, 3aHnMaiomuee lalylo-nf6o AOJlXCHOCTh B 3aKOHOjaTeibHOM,
HCrOJIHHTenLHOM, aaJHJ-IHCTpaTHBHOM HnlH cyJe6HOM opraHe FocyapcTa-y"acTHMKa Ha

IOCTOKHHOM Ju1H BpeMeHHOi OCHoBe, 3a nnaTy HimH 6e3 onnaTM TpyIa, He3aBHCHMO OT

ypOBHA XOnXHOCTh 3TOrO nHIja; ii) mo6oe gpyroe HI[O, BnhionHl1Mfee KalylO-nH6o
Hy6jimqHylo 4)yHllfiO, H TOM qHlcie AnA fly6OlqHOrO BeJOMCTBa mJ2H ny6nHnrHoro
npejxnpHArri, HJIl npeAocTaBiioumee lcaIcyIO-31H60 ny6jimrnyio ycayry, KaK 3TO
onperenLAeTcA BO BHyTpeHHeM 3aKOHo~aTeJicTBe Focynapcmna-yqacTHma H xaic 3TO
npHMeHAerCA B COOTneTCTHYIOuteri o6nacTn rpanonoro perynpoBaHaA aToro FocynlapcTa-
yqacTHHKa; iii) rno6oe npyroe nHflO, orpeuenaeMoe B KalqeCTBe rny611qHoro
AOJIKHOCTHOrO mixta>> HO BHyTpeHHeM 3aKOHOaTen cTBe FocyIapCTBa-yacTHla. TeM He
MeHee gna uenegi npiHrrHA HeKobopx IcOHxpeTHBlX Mep, npeAyCMOTpeHHblx rnaBoii II
HaCTOliIUerl KoHBempn, «<ny6HqHoe 1Oh1,KHOCTHOe n [o>, MO)KT'r 03HaqaT rno6oe annuo,
BainojiHAsoaiee KaKyO-nH60 ny6nhqHyO (FyHwi1o Hi npejocTanimi ee KaKy o-n60

ny6.mqHyiO ycjiyry, icax 3TO onpefenAeTca BO BHyTpeRHeM 3alCOHoAaTeJlbcThe Focyziapcmna-
yqacTHKa H KaK TO fpHMeH~eTC a cOoTBeTcTBytOIIIeil o6nacTm npaBoBoro peryimponaHian

3TOrO rOcynapCTBa-yqacTHHKa;

b) <HHOCTpaRHOe Tly61HmHOe AO3I2KHOCTHOe jIHIuO O3HaqaeT Ao60e

Ha3HaqaeMoe H11H H36HpaeMoe nHUO, 3aHmmaionzee Kaicyio-nH6O AOJUKHOCTh B

3aKOHOfaTeILHOM, HCnOnHTeJbHOM, aMHHHCTPaTHBHOM HIH CyAe6HOM opraHe

H1HOCTpaHHOrO rocyapcTBa, H nio6oe naio, Banomuqiomtee Kalcyo-H6O ry6lHqHywO
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lyHxRno hM MHOCTpaHHOrO rocynapcTna, B TOM qHcaie ARAi Iy6ji4qHOrO ne~omcTa Him

ny6nqnoro npehnpnHrh;

C) (<VO.AKHOCTHOe JifuO ny6nHqnoH MexuyHapo AHO opraHH3aiHi) 03HaqaeT

Me)KAyHapOAxHOrO rpawivaHcicoro cny)aiaero HAm mo6oe APino, xoropoe yIOJLHOMOqCHO

Taml opraHM3aReri eicTBoBaaTh OT ee HMeHH;

d) (HmyuteCTBO)> o3HaqaeT mO6bie axTIBbi, 6yub TO MaTepHaJ mbbe Him

HeMaTepHaihmbIe, fBH)KHmMbC HAH HeABIMKHMbIC, Bbipa)CHI IC B Bemax Him B npaBax, a

Tax e iopHfHqecKe AOKyMCHTbl HAH aKThT, ionTBepcgaioIIIe upaBo CO6CTBCHHOCTH Ha

TaKHe arramui mm vHfCpeC B HX;

e) (QAOXOflh OT npecryrieHnm> o3HaqaOT ino6oe imyukecmno, npHo6peTeHHoe

HAm noAymeHHOe, npAMO HR KOCBeHHO, B pe3yjmTaTe coBepmeHHA KaKoro-AH6o

npecTynIAeHM;

f) (npHOCTaHoBnAeHmC onepaarti (3aMopaxmBaHRe)> mH apecmr> O3HaqaIOT

BpeMeHHOC 3anpemeHHe nepeaqH, npeo6pa3OnaHHA, oTqyKAeHIA KnM nepetBM)CHHeIA

aMyHiecTna, m BpCMCHHOC BCTyUnICiHe B O MBageHe TaKXM HMyIRCCTBOM, HAH BpCMCHHOe

ocyutecmnemae KoHTpojLA Hag HUM H1 ri OCTaHOBiCRH1O cyga HAM jpyroro oMneTTCHTHorO

opraHa;

g) «(KOH4HCKaIim>> O3HaqaeT OKOWmaTeCi]HOe AmeIe HmyIeTBa no

nOCTaHoBAeHmo cya Hm pyroro KOMIICTCHTHOrO opraHa;

h) «OCHOBHOC npanoHapymemie>> o3naqaeT amo6oe npaBOHapymeHe, B

pc3yjATaTC iKOToporo 6IHM nouiyqeHm Joxofm, B OTHOmCHHU KOTOpbIX MoryT 6buT

coBepmeHm yiKa3aHHme B CTaThe 23 HacTo eLi KORBeHIeH teAmm, o6pa3yioiuHe COCTaB

npecTyreHMA;

i) (<KoHToAMpyeMag TIocTaBBa>) olHaqae MTo, npM KOTOpOM j OnycKaeTcA

BbIBO3, IpOBo3 HAM BB03 Ha TeppHTopmo OHoo MAR HCCKOJI1KHX rocyapCTB HC3aKOHbX

HM BbI3bBIaOUXHX noho3pCHMC napTra rpy3a c BCJOMa H no Ha3opoM MX KOMIreTeHTHMX

opraon B tlearx paccAehoBaHHA iaKoro-Am6o npecTyniemiA H BMABiACHHM jHIA,

yqaCTByIOniX B COBepmcHHH 3TOI'O ipecTyACHH.

CmambA 3
Cqbepa npumeueuua

1. HacTosmax KoHneHm npmeH~eTc, B COOTBeTCTBHH C ee rIOAOWCHHAM, K
npeAynpex(AeHmo, paccnegosa~mo H y'OJIOBHOMy npecneAonamo 3a ioppynluo H K

IIpHOCTaHOBAHmO onepalug (3amopaxaamno), apecTy, iOH4IHCKaium H Bo3BpameHmO

XOXOAOB OT npecTynneHH9, npH3HaHHMX TaKoBbiMM B COOTBeTCTMM C HacToJakIC
KoHmHuielCi.
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2. Am ujiei ocyIueCTa31eHH HacToAuxer KOHBeHIIHH, eCJiH B Herl He

npeiycMoTpeHO nHoe, He o6A3aTejnbHo, 'ITO6hl B pe3yJlrTaTe coBepmeHHn yKa3aHtMX B HeR
npecTynneHHA 6bm npH'qHHeH BpeA HJIH yutep6 rocynapcTeHHoMy tmy1utecTBy.

Cmamba 4
3aufuma cyoepeuumema

1. Focy~apCTBa-yqacTMKH ocyiuecTjiA[OT CBO1 O6A3aTenhCTBa cornaCHo
HaCToAuterl KOHBeHuHH B COOTBeTCTBHH C npHH"LHnaMH cynepeHHoro paBeHCTBa H
TeppHiopHajbHOi I~enOCTHOCTH rocyapcm H nipHHtWtIOM HeBMemaeJrCTBa Bo

BHyTpemme Rena Apyr4x rocy~apcTB.

2. HH'qTO B HaCTOiaterl KoHBeHmin He HaeyjieT Focy)apcTao-yqacTHrma

npaBom ocyuxeCTBJIATh Ha TepprHTOpHH pyroro rocyj~apcBa IpOHCAHKtHIIo H DyHIAHM,
xOTOphae BXo0RT HCIJIi<)qHTejibHO B KoMneTeHlUMO opraHOB 3TOrO Apyroro rocyapcTna B

COOTBeTCTBI I C ero BHyTpeHHHM 3aKOHo~aTeiECTBOM.

FIaaBa II
Mepbi no npeynpexcaeHumO KOPPYnHR

Cmamba 5
l-omumuKa u npaKmuta npeaynpe.,caeuuq

u npomu6odeficm6uw Koppynfluu

I. KaAoe rocyapcTBo-yacTHHK, B COOTheTCTBHm C OCHOBOnOJ1artoIulMH
flplH1HnaMH CBoeii npaBOBOA CHCTeMmI, pa3pa6aTlBaeT H ocyuteCTBJIReT H141 rpOBOtHT
3oeK4iCrHBHyIo H CKoopHRRMpoBaHHyio nOJHTrHKy npoTmoeACTBHA KoppyrMHH,

cnoco6Cmytomyto yacrHo o6uaecTma m oTpamca ymuo npmwaimn npaBonopAKa,
HVanewauero ynpanneHmA ny6jIHrqHbimH AerenaMH H fly6Iq4HiIM HMyIIeCTBOM, qeCTHOCTH H
Heno)xynHocTH, npO3paqHOCTHl H OTBeTCTBeHHOCTH.

2. Ka)icoe FocyapcTo-yacTHmC cTpeMrCrA yCTaHaBjiHBaT H nOo MpaTh

30perHBHbie BHtAm paKTHcH, HanpaBjeHHbie Ha npeynpexgeHme KoppyniHm.

3. Kamcgoe Focytapcmo-yqacTHmn CTpeMHTCA nepmoltiecH npOBO2rHT6 oteHK,
COOTBeTCTByOUHX rpaBBoBbIX AoKyMeHTon H aJ IMIccTpaTIBHBx Mep C iuejmio
onpeeneHm Hx aeKBaTHocTH C TO'IKH 3peHHA npexfnpewAeHRL KOPPYInUHH H 6opa6bi c

Hert.

4. FocyxapCTna-yqaCTHM1CH, B Haie)Kamx cInyax H B COOTBeTCTBHH C
OCHOBOrOJara1OIIfMH npHHtiITaMH CBOHX npaBoBbX CHCTeM, B3aHMOfleiiCTByIOT Apyr c
ApyroM H C COTBeTCTBy1011-MH Me)KcyHapOAHEIMH H perHOHaJIHIMH opraHm3aIMMH B
pa3pa6oTe H co~eHCTBHH ocyiiecTBmieHHio Mep, yica3aHHiX B HaCToEIter CTaThe. 3TO
B3ai{MoJAeicTHe MOwer BCjiioqaTh y'raCTHe B MeX)CYHapoAXH1X nporpamMax 14 H poeKTax,
HaTpaBjieH1iMX Ha ipetyrpewC, aeHre Koppyninm.
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Cmamb 6
Opean uu opeaubz no npedynpeaicoeuuto

u npomuoodeucm6uio Koppynt4uu

1. KaxAoe FocygapcTo-y"acTHHK o6ecneqnmaeT, B COOTheTCTBHH C

OCHOBOHOJIaraOMlHMH npHHumiiaMH CBoeii npaBonori CHCTeMbI, HaJIH1qHe opraia MHi, B

HaAneKamHx cnyqax, opraHon, ocyinecmBnAIonx npejynpe)aKeHne KoppynuIH c

nlOMOUkbIO TaIKHX Mep, KaK:

a) npoBeAeHre HOJIRTHIH, ynrOMAHyTorn B CTaTe 5 HacToaumeii KOHBeHIIH, H, B

HaaneKamHx ciyqaax, ocyutecrnieHRe HaA3opa H KOOPJIHaKH npoBe eiAx TaKori
nIOJIHTMHI;

b) pacmnpere H pacnpocTpaHenHe 3HaHIH no BonpocaM npelynpeneHHM
Icoppymnar.

2. KaxcfAoe FocyaxapcTmo-yqacnHw o6ecne'maaeT oprafy Him opraHaM,
ynOMffIyTBMM B nyuiae I Hacroaigen CTaThH, Heo6xoHMyio CaMOCTOATeJIbHOCTh, B

COOTBeTCTBHH C OCHOBOnoiaraoLMH npHIHlanaMH CBoeni npaBOBOrl CHCTeMbli, C TeM

qTO6Eb TaKoil opraH 11nH oprauai MornH BhtfloJIHATh cBoH yHIuHH 34eWrRBHO H B

yCOBHSAX cBo6ohI OT .vo6oro HeHaanecamero BsKHoMA. CeAyer o6ecnerwrr
Heo6xo~mtiMe MaepHanmbHe pecypcu H cnelHaJIH3HpOBalmIH nepcoHan, a Talwe Taxyio
nOJrOTOBIy nepcoHaa, KaKag MO)KeT norrpe6oBamca aA BbmOJHeHHR Bo3jAoxeHHX Ha

Hero 4)yHKIlHi.

3. Kaecaoe FocyapCTBo-yqaTHmK coo61gaeT reHepalaHOMy cepeTapio
OpraHn3atam 061eAHHemhx HatAi Ha3BaHHe H atpec opraHa YnnH opranon, ioTopbue

MOryT oKa3LiaaTb Apyrnfm Focy~tapcTBaM-yacTHHiaM CofeHcTa[e B pa3pa6oTle H

ocymecTnmemm C oHpeTnMX Mep no npelynpeteHHIo KOppyrmHH.

CmambR 7
H7y6aumxtu ceicmop

1. Kaxczoe FocyAapcmo-yIacTHnx CTpeMHTCZ, B HaAnewanrHx cJIyqaAX H B

COOTheTCTBHH C OCHOBOrioJarawoI H IIPHHLnaMH CBOe TipaBOBOrl CHCTeMbi, co3AaBaTh,

nozulepxc~aTaa H yKpenRAxm TaiHe CHCTeMbI npHeMa Ha pa6oTy, Ha6opa, npoxowaemu
cJIy-6bi, npoannxeHn no cnyw6e H Bmxofa B OTCTaBKy rpBaxcAaHCKHX CJIHy)aHLHx H, B

Haanewaninx cnyiaax, pyrnx HeH36HpaeMbx ny6rmnmix /OJDKHOCTHX nnfl, KaKHe:

a) OCHOBMBaIOTCA Ha npmmaanax 34YeKTrHHOCTH H npo3paqHOCTH H Ha TaKHx

obeKTHBHmx xpwrepnAx, KaK 6e3ynpe'nocm pa6omi, cnpaeAnHBocTL H cnoCo6HOCTH;

b) BxJnoqiaOT HwTewamHe npoiteypbi oT6opa H ioaIroToBKH iapOB ARA
3aHATH ny6imra'nmx ROJxKHOCTeR, IcoTopIe cqIHTIOTCM oco6eHmo yZ3BrMbIMH c ToqKH

3peHHA KOppyrHHM, H pOTaaH, B HaaneKautIx CJy'aJX, TaKHx KaIPOB Ha TaKHx

flOJaCHOCTAX;
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c) cnoco6cTByoT BminnaTe Hatne)KaHiero BO3Harpa2KAeHHA H yCTaHoBJIeHHIO

cnpaanurnix OKJTaaOB c y'WTOM ypOBH2 3KOHOMHqeCKOrO pa3BHT A FocyxapcTa-

yqacTHKa;

d) cnoco6cTyioT ocyiueCTBneRmio o6pa3oBaTeJlb~mx H yle6Hux nporpaMM, c
TeM 'ro6M TamHe naa MormH yoBnAeTBOpaTb Tpe6oBaHRmAM n oTHomeHHH npaBHlibHoro,

go6poconecTnoro H Haanexamero BbinOnIeHHA ny6nrmHuax DyHKftliA, a TaKxce
o6ecneqmaOT HM cneQmB JH3HpOBaHHyWo H HaaAeRanyo nogroTORKy, C TeM 'rTO6hI
yrny6wrH OCO3HaHHe HMH pHCKOB, KOTOphte corp5teHbI C KoppynHteii H CBH3aH C
BfnnO HeHmeM HMH CBOUX ($yHKiLHhi. Tare riporpaMM1 MoryT coepiwan CCbIJJH Ha
KofeKcM HAH cTaHnapmrri noBeJeHA B npB eHHMbTX o6nacTAx.

2. Kacimoe rocyxapCTro-y-qaCTHH axce paccMaTpHiaer BO3MO2KHOCTb
npLHHATHA Hanea)KHaHX 3aKOHo~aTenbnbbx H a/MILHHCTpaTHBHULX Mep, coo6pa3Ho tejiAM
HaCTOAlIeUl KOHBeHIjHH H B COOTBeTCTBHH C OCHBonoJaraiotHMH rlpHItiiaMH cnoero
nyTpeHaero 3aKoHofaTeJ~cTha, C TeM qTo6b yCTaHOBHTr xpwrrepnH npHMeHHTeJT.HO K
KaHaHaTaM H B6opaM Ha ny6nHqmue foJ)IHOCTH.

3. KawAqoe FocyjapcTBo-yiacTmx TaKxe paccMaTpHBaer BO3MOXCHOCTh6
npHHATHM Haliieiacannx 3aKoHoAaelbBHix H anMHHHCTpaTHBiIX Mep, coo6pa3Ho 1teI.M
HaCTOtrleH KOHBeHIJHM H B CoOTBCTCTBHH C OCHOBOTOJ1aaIIflHMH TpHHUHrIaMH cBoero
nnyipenHero 3aKOHO taTeJlbCTBa, C TeM qTO6EM yCHnHTh rIpo3paqHOCTh B 4IHHaHCHpOBaHHH
KaHJHXaI'ryp Ha H36HpaeMbje ny6nHqHbIe JIOJUICHOCTH H, IrVe 3TO riHMCHHMO,

$HHaHCHpoBa-HH rlOJIHTHqeCKHX napTHi.

4. KaKAqoe FocyzapcTmo-yIaCTHmC CTpeMHTCL, B COOTBeTCTBHH C
OCHOBononaraoiiiHMH npuHJ aMH cnoero BHy'peHHerO 3aKOHofaTeJuhcTha, co3faBaTh,
noA~Cp)KHBaTh H yKpennmA TatHe CHCTeMbi, KaKHe cnoco6CTByIOT nlpo3paqHOCTH H
npezAynpeacaIor BO3HIHHOBeHHe KOJIJTH3HH HHTepecoB.

Cmambw 8
Kodecbi nosed enun ny6auymzx )oaJlJnocmuix AuLJ

1. B uenAx 6opa6& c xoppyrTimeri Kaacjoe rocyapcTBo-yqaCTHn nootnpAe'r,
cpeA4 npo,4ero, HeTlIOAKYIHOCTL, qeCTHOCTh H OThBerCTBeHHOCTh CBOHX ny6JmlHbx

OJI KHOCTHbIX JIHl B COOTBeTCTBHm C ocHoBonojaraiouimnM npHtiHnIHaMH CoeH TpaBoBoi
CHCTeMbi.

2. B qaCTHoCTH, xamoe rFocyapcTBo-yacTHm CrpeMHTC2 flpHMeHMTh, B

paMxax CBOHX HHCTHTYIAHOHaJILHbIX H TpaBOBbIX CHCTeM, IoJeKCbI HuH CTaHJapThl
nonereRnn nnA nrpaBHlRUnoro, Io6pocoBecTHoro m Ha~nexawtero BnnOJIHeHHM ny6IHmIHx

$DyHKUMAi.

3. fjin ileneii ocyiuecTneHHA noJIOweHHi HaCToAmeri CTaThH iawAoe
rocylapCTBo-yqaCTHx rpHHHMaeT BO BHMMaHHe, B HaeV)KaiflHx cJiyqa1Sx H B
COOTBeTCTBHH C OCHOBOnOJaraoItoIMH npHhlHInaMH CHoeH npaBOBOil CHCTeMbi,
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COOTBeTCTByIOtuHe lmHrWaTHb perHoHaa.LMX, Me)KperHOHaJbHLIX H MHOrOCTOpOHHHX

opraHH3auaw , HarlpnMep MexcA yHapogMLf KoAeKC noBe/IeHHa rocygapcTheHHLhX
[OJDKHOCTHLIX 1itt, co~epwaKmHic1 B ripHjIo)K CHH K pe3oflOH 51/59 FeHepaibHoi

AccaM6neiH OT 12 eKa6pa 1996 roxia.

4. KaxAoe rocygapcmro-yqacTHfK TaKwe paccMaTpHBaer, B COOTBeTCTBHH C
OCHOBonojiaraIoiiAImH npHiHfMH coerO BHyTpeHHerO 3aKoHojaTeJmcmna, BO3MO2KHOCTb
yCTaHoBJeHH1 Mep H CHCTeM, cnoco6cTRy1oEUx TOMy, qTo6bI ny6rmmie To ImoCTHhle
numa coo64airr COOTBeTCThyIOutHM opraHam o KoppymoHHx AeXHHRX, 0 ICOTOpbIX AM

CTaJI0 H3BeCTHO IIH BirIojiHeHHH HIMH CROHX $yxIW*.

5. KawAoe PocyzapcTBo-yqacTHm cTpeMrFCA, B Ha geKaLx cy'$Iax H B
COOTBeTCTBHH C OCHOBOnoJIaraouWrMH npHHmiaMH cnoerO BHyTpeHHero
3aKoHoaTeibcTha, yCTaHaBhIIBaTh Mepbi H CHCTeMbI, o6a3maoMue ny6JrnHrnX
AOJMiHOCTHIX JH npeCTaBBimh cooTnecTByioAHM opraHam AeKnapaipm, cpean npoqero,
o BHecnyae6Hoii AeATeJlHOCTH, 3aHATRXx, H eBCTHIIAX, aicrUMaX H 0 cyiueCTBeHHIX
Aapax HiH Bhroax, B CRA3H C KOTOpLIMM MOxe'r BO3HHKaTh xOJIAH3HM nmiepecon B
OTHOmeIIIHI ix (yHKIH*i B KaqeCTBe ny6JHqHX Aof0TaOCTHbIX jIMf .

6. Kau oe focy~apcBo-yqacTHHx paccMaTpHBaeT B03MOKHOCT nnHMTHM, B
COOTBeTCT3H C OCHOBorioiaraiomHIMH pHHIUaMH CBoero BHyTpeHHero
3aloHoaTejbcTha, AHcummHapmix HJIH Apyr~x Mep B OTHOmeHHH ny6nu'nmHx
AonHocTmux mm-u, icoTopbie HapymaioT lofexcI HAim cTaHfapTl, yCTaHOBneHH1e B
COOTBeTCTBHH C HaCTomuer crameM.

Cmamba 9
fly6.auube 3aKfynKU u ynpa6zeiue

ny6. nU'bmu qbunancamu

1. Ka2coe rocyAapeTBo-yacTHH uplHHHmaeT, B COOTBeTCThHH C
OCHOBOHOJlaraIonIHMH ipHmmnamH CBoeH UpanoBori CHCTeMbI, Heo6xoIHMbre Mepa l L
C03AaHHA Ha~leKalflHx CHCTeM 3aloIoK, Korophie OCHOBiBaIOTCA Ha npo3paqHOCTH,

iomCypeH IuH H o6%eIfmlHbiX pHTepHMx npmLH pemeR# H4 BJIAIOTCA 3 eKMBHEJMH,
cpeAH npoqero, C TOqC H 3peHHr npepynpeAeHX KoppyEIMiH. Tanie CnCTeMu, KOTOpIMe
MoryT npe~ycMaTpHBaTh HaJInelatwAe flOporoBhle noxa3aTenH 41 rix HpHmeHeHHH,
3aTparHBaIOT, cpetH npoqero, cnexywioee:

a) ny6ymEoe pacrpocxpaHeHHe HHdopMatpm, KacaiomeACa 3aKynoqmlix
rIpoueAyp H KOHTrraKTo Ha 3aKyLmH, Bnifloqaq HH4IopMalH O pm-ameHMX K yaCTMO B
TOpraX H HaAIIneKailO Him ylmeCTHyIO HH opMaiHw 0 3aKlllOqeHnH ICOHTpaKTOB, C TeM

qTo6bi rCpe4oCTaBBHT nOTeHuHaJILHbIM yqaTHhEcaM TopI'OB flOCTaTOqHOe BpeM1 AlM1
rIoHrOTOBKH H 1ipeACTaBJ1eHA lx TeHflepHIIX 3aAIBOK;
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b) yCTaHoBneHHe, 3a6naroBpeMeHHO, ycnornHd yqaCTff, nKcntoqa KpHTepHH

oT6Opa H npHHRTH4A peuleHa 0 3aKrnioqeHnn KoHTpalaon, a TaoKwe npanna nponeteHAn
TOprOB, t Hx ony6nioNKBaHme;

C) 1pHMeHeHme 3apaHee yCTaHOBileHHLIX H 06eleK'rHBHbIX KpHTepeB B

OTHOaleHHH ipHRTHr pemeHrnH o ny6lHlHbIX 3aKyflKaX B ilejiix COKerICTBHMA

nocneAyw oei npoBepKe TpaBH.AHOCTH npHMeHeHHfl paBHn HiHl nponetyp;

d) 344eKTHBHyIO CHCTeMy BHyTpeHHerO KOHTpOJIM, BICJIOqaA 344eKrHBHyIo

CHCTeMy o6 acnoBaHnx, niA o6ecneqemt lopHHqecKHX cpeAcB ocnapHBaHHm H cpeAcT
npaBoBoA 3amIHThI B ciyqae neco6jnoueHnh npaBH1I HiH npouejAyp, yCTa-OBJeHHlX
cornacHo HaCTo~mLeMy nyHKry;

e) Mepri perynHpoBaHHM, B Ha.eIKaUiix cnyiazx, BonpoCOB, icacatonHxcA

nepCoHaia, KoTopEil HeceT OTBeTCTBeHHOCTrh 3a 3aicynKH, HanpaMep Tpe6oBaHHe o
)AeKnIapHpoBaHHH 3aHrTepecoBaHHocrH B KoHKpe'rHlX rIy6J1HqHbIX 3alcyncax, npottenypb
npoepKH H Tpe6oBaHJT K fpo4)eccHanbHOaH noAroTOBice.

2. Kau.KAoe FocyuapcBo-ylaCTHrnx rpfHHMaeT, B COOTBeTCTBHH C

OCHOBOnonarat ouMHM npHHIUHTIamH cBoe npajoBoil CHCTeMbl, HagewamHe mepbl no

cofleCT3HlO npo3paqHoCTH H OTIeTHOCTH B ynpaBieHHHi ny61HqHUMH 4HHaHCaMH. TaK~e

Mephi oXBaTblBawr, cpeA npoqero, cnexiyiomee:

a) npouenypai yTBepxczeHnA HaIHOHaTLHoro 6oAweTa;

b) cBoeBpeMeHHoe npecATa~neHHe OTqeTOB o riOCTynVeIRHMX H pacxotax;

C) CHCTeMy CTaHaBPTOB 6yxranTepccoro yeTa H ayrra H CB3aHHoro C 3THM
Haa3opa;

d) 3 eCTHBHLme H RelicTBemle CHCTeMbi ynpanjieHAn pHCKaMH H 4niyTpermero

KOHTpOJIM; H

e) B Hwanecaimx cuyRax, xoppeianpoBy npu Heco6JIojeHHH Tpe6onaHHAf,

yCTaHOBeHHMX B HaCToSIIueM nyHKTe.

3. KaxcAoe FocynapcTo-yacTrC npHMaeT Talme rpaxcaHcKo-flpanoBnle H

atMHHHCTPaTHBHhIe Mepbl, Kaice MOrIyT noTpe6oBaThCA, B COOTBeTCTBHH C
OCHOBOIOnaraioiuHMH IIPHHIJI4aMTH ero BHyTpeHHerO 3aKoHoAaTeJiCTBa, C TeM qTO6bl

o6ecneqrmr coxpaHHOCI-h 6yxra.ITepcKHX KHHr, 3armceH, $HHaHCOBbIX BeAOMOCTerl HRlfH

apyro oKyMewrranHm, lcacaIoieHcA IIy6IHqHX paCXO/tOB H RIXoo[B, H
BocnpenATCTBOBaTh $a IcCHHxaM TaKoHl zIoKyMeHTaumH.
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Cmamb 10
Hy6a u was omemnocm,

C yqeTOM Heo6xoIHMOCTH 6oph6M c xoppynumeA icax/oe FocygapcTBo-yqacnmx ¢
npHHaMaeT, B COOTBeTCTBHH C OCHOBOnOJlaralOHIHMH rpHliaMnaH cBoerO nHyTpeHHero
3aKOHOJaTeJIbCTBa, TaICHe MepiI, KaICHe MOIyT noTpe6oBamcA Am ycICieHRH npO3paqHOCTH

B ero ny6Jn4qHOiI aAMHHHCTpaiHH, B TOM 'iHcne nipHMeHHTeJIHO ic ee opraHH3atHH,
4 yHItmOHpoBaHmO H, B Hanewaupix cnyiax, npoineccam IHHTM pemeHHi. TairHe
Mep MorYT BK.jnIoqaTm, cpeAm npoqero, cneayomee:

a) riparrAHe npolueAyp Haml npaBH, r1O3BOAIflOMX HaceJIeHHiO nonyal, B
HaneauHx cny'aux, HH4DopmaIHio o6 opraHH3aAm, 4DyanlHcormponamm H npoueccax
npfHmHA pemenHA rIy6JHnqHOA aRmHHHcTpalH4 H, c fOJIXHbIM yqeTom coo6paceHii

3aQHThI qaCTHOM XKH3HH H H9ihmx JaHmIX, o pemieHH X H ioppHfqecKHx aicrax,
3aTparmBaIioIUIx HHTepecj Hacenema;

b) ynpougeHme aJMHHHCrpaTHBHLIX npontezyp, B Ha5nexaUHx cnylax, A
o6nerqeHmrs ny6nmqHoro AocTyna K OMneTeHTHBIM opraHaM, npmHi4MaioI4M peDeHRL; H

c) orny6nIHxOaaHHe HF4IOpMaHH, KoTopax MO)KeT BKrlIOfaTh neproAnqecnie
OTqeThI o6 OIaCHOCTZX KoppyrrlHH B rry6lHmHOi aaMHHHCTpaIHH.

Cmambn 11
Mepbz 6 omnouteuuu cyde61bix opeanos

u opaanoe npo'ypamypbz

1. C ymeToM He3anHcHMOCTH cyAe6Hofl BRaCTH H ee pemaionzeii pOJIH B 6oph6e c
KoppynIteli xawacoe rocynapcTBo-yacTHmK rpHHMMaeT, B COOTBeTCTBHH C
oc~ononoriaraiourniIP ripHHIIaMn cBoei fIpaloBoi CHCTeMe I H 6e3 yinep6a AnL
He3aBHCHMOCTR cyle61Hx opraHon, Mep& no yxpenretmo qeCTHOCTH H HenoicyTIHOCTR
cyneil H pa6oTHmcOB cyae6Hx opraHOB H HeAonymeHmo rno6Mx BO3MOXKHOCTrH ABA
KoppyrtuaH cpeai Hx. TaicHe Mep MOryT BKlInoqaTE npaanuia, Kacaioumreca AeACTBHH
cy7ei H pa6OrTHxOB cyAe6Hux opraHOB.

2. Mepu, alHa.orHq'Hhe TeM, KOTOphIe BpHTHMalOTCN B COOTBCTCTBHH C

niyHXrOM 1 HaCToAMeM CTarhH, MorT BHepATLCA H rIpHMeHAThCA B opranax npoKyparyp&
B Tex FocytapcTBax-yaCTHmax, B KoTopuBx OHH He BXOnaT B COCTaB cyje6Hori BUaCTH, HO

floJIL3yloTCa TacO wCe He3aBHCHMOCThlO, xax H cyAe6Hue opraH.

Cmambi 12
tIacmn&Ci cexmop

1. Kaxv0oe FocyAapcTno-yacTumx ipHmmMaeT Meph, B cooTBeTcTBHm c
OCHOBOnOnaraO1ItHH rTIHHMUlaMH CBoer3 BHyTpeHHerO 3aBCOHOziaTeJcTBa, no
npeaynpexAermo ICOppyiLLH B 'aCTHOM ceiTope, ycHJIeHIo craaaapTon 6yxraJrrepcxoro
y-era H ayJTIa B qaCTHOM cexTope H, B HalHCeamH[x ciiyqax, yCTaHOBnTeHHIO
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ayeKanHuX, copa3mepHbiX H oxa3biaiotmnx cnep)KHaioInee Bo3feicTBHe rpaKacfaHcKo-
TipaBOBLIX, aAMIIHCTpaTHBHLIX Hn1H yro.IOBHLIX CaHK1.HH 3a Heco6ntoiemie TaIcHX Mep.

2. MepM, HanpanJeHHble Ha ;OCTHaKeHHe 3THX wneeri, MOryT BKRioqaTb, cpemn
npoqero, cneAp'mee:

a) coAeflcTrHe corpyaRqecTmy Mewacy npaooxpaHTenbHiMH oprauasm H
cooTBeTcTByioiuaMH 'aCTHhIMH opraHH3aHMH;

b) cofegicTnie pa3pa6oTice CTaHAapToB H nponeyp, flpeAHa3HaqeHHhIX An
o6ecneqeHmu no6pocoBeCCTOCH B pa6oTe COOTBeTCTByIOIflHX qaCTHhbX opraHH3auHri,
BainonaR xofleKChl nOBefleHHA lnA npaammHOro, fo6pocoaecHoro H HazAexcamero
ocyiuecTmneHaa Aerre HOCTh rpeInpmHHMaTelAMH H npencTaawrenaMH Bcex
coorBe'rcThytouHx npodbeccHi H flpefynpexfleHHz BO3HHKHOBeH4M KOJUIH3HH HHTepecoB, a
TaKie wuA nooiupeHiH Hcrno3h3OnaHHA Ao6poconeCTHOil KOMMepqecKOil npaiCTHKH B
oTHomeHHAx MeIAy KoMmepqecIxaMm npeAnpurrnHM H iB J orOBOpHbIX oTHomeHHmx Me)KAy
HILMH H rocyapcTBoM;

c) coleAcTBHe npo3paHOCTH a /e~RTer HoCTH qacTHbtx opraHH3afti, nioqasi,
B HagJlexcaiox ciyqiaax, Mepb no HAeHTH IHauHH iopH gHeccHx H d)H3H'ieCKHIX anI,
npnqacnimx K co3AaHHto xopnopanmmax opraHH3aiAnA H ynpaaneHaio HMH;

d) npeiynpexqaeume 3JoynoTpe6Jleamil npoltegypaMm, peryilpypoIIHMH
JeITeJiHocTi qacTHbtx opraHH3aLmi , BKnjoqaa npouezypu, KacaiolnHecl cy6cHArM H
JfueH3Iil, npenocTanzAeubIx ny6JIIqHAMH opra~auH mfh ocywecnneanu wOMMepqec oI
AeAreJrhHOCTH;

e) npe~ynpe)aceHne BO3HHKHOBeHHA KOJIH3HH HHTepeCOB nyTeM yCTaaoHBieHM
orparhqemfl, B HatneaLmHx ciryqaax H Ha pa3yMHmiEi cpox, a oTHomeHla
npoDeCCHOHaJiHO1 flAeTenhHOCTH 6unmix Tny6nuiIx floJixmocTHUx nar HAnM
OTHOmeHaIH paoT IIy611HqHbX AOJ7aHOCTHIIX JHI B IacTHoM ceicrope nocne HX ablxona a
OTCTaBKCy HuiH Ha necHio, xor/a Taga geTeJIHOCTh Hin pa6oTa npHAio CBI3aHLI C
$ yHrwiAMH, Korophie rarwe ny6nHImie tojiicaocTme amia BbinoJnIAH a nep~ox Rx
HaxoCAeHMM B AOJIXHOCTH HRH 3a amnoAueaHeM Kxropbix oHm ocyLUeCTRnJIAH Haa3op;

o o6ecneqeHHe Toro, qTor6u qacTraie opraHHalanH, c yqeTOM HX CTpyKIyph H
pa3Mepa, o61aaianH AocTaToqHb mH MexaHH3MaMH awyrpeHnero ayAnTopcicoro KOHTpOJiA Am
OKa3aHHM TIOMOIH B npeAynpeeHaH H BhUBJte~HHH KoppyrILLHOHHbix flCHHe I H qTo6h
cqeTra H rpe6yemnie $HHaHcoahe BeomoCTH Taicax qacnmix opraHM3awuR nojnexanm
npmHMeeHmo HafAjeaam;x nponexyp ayawra H cepTH(DmcaH.

3. B genax npeynperKaeuH KOppyrIUif xaxcoe Focygapcmo-yqacTFnK
npnmnf aeTr TaKHe mepu, KaICe Moryr no-rpe6onamca, a coome'rcTm c ero BiyrpemHm
3aKoHonaTeJCTBOM H npanvaMH, perympyfontHMH BeJeHHe Gyxrarrepcxoro y'rea,
npencTanneeme 4nrnaHcoaoii oTe'THocTH, a Taime CTaHJapTb 6yxrajrrepcoro yte'ra H
ayAHTa, nJA 3anpemeHHA cnefyioiuux feicT a , ocyifecTB iAeMbIX B nenax conepmemaA
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.ino6oro a3 IpecTynIneHi, nPI43HaHHMJX TaCOBIMH B COOTBeTCTBHH C HaCToKIIHJe

Konemljnerl:

a) coaaae Heo~rnliaihHOfi onemHocTH;

b) npoBe~eHme Hey'Tem~Hx wrlJ HeflpaBHnJHO 3aperucrpHponamnbx onepalfil;

c) BefeHIe yqe'a Hecymecmnytouix pacxoJoB;

d) orpawemie o6n3aTenacTm, o6%elcr icorOprx HeripaBIUHO HfeHT HmlpoBaH;

e) ncnOJl,3onaae noageixbHMX IOIyMeHTOB; H

f) HaMepemoe yHH-roCeHHe 6yxrairrepcxoii Ao'yMeHraum paHee cpooB,
ripeAyCMOTpeHHhX 3aLCOHofaTeImcTBoM.

4. Kaxoe FocyapcBo-yqacTHm oTica3MBaeT B ocBo6oAeHH OT
HaJloroo6lo)KeHHL B orHomemfH pacxoB, IpehCTaBn3 IlOIHX C0604 B3'TKH, ICoTopble
iIBJlftRIOTCA OMM H3 3JIeMeHTOB COCTaBa flpecTynuertM*, IpH3HaHHLIX TaKoBhIMH B

COOTBeTCTBUH CO CTaThAMH 1 5 H 16 HacTOMe* KoRBeHtLHH, H, B Haaneacaimx CJiyqaAX, B
oTHomueHHH xpyrHx pacxonoB, HOHeCeHHBIx B Iienjsx coferICTBH KOppyrlIAHOHHbIM

)eAHHM.

Cmambs 13
Y acmue o6uecma

1. KazAoe rocynapcmno-yqacrmx nprmnmae HaanemailHe MepL, B npeienax
CBOtX BO3MoHOCTeM H B COOTBeTCTBH C OCHoBonroaraomHMH ripnHixlnaMi cBoerO
sHyrpeHnero 3aKOHOlaTeJJLCTBa, ABA co)erhCTBHA awr}CBHoMy yacTHIo oTJeJIHmX RIH H
rpyrm 3a npeejaaMr ry6nn'moro cecropa, TaxHx KaK rpamaaHccoe o6lUecTBo,
HeripaBrremcmeunne opraH3aHH H opraHH3alm, 4)yHxIgomrpyboaUre Ha 6a3e o6uum,
B npeyipeAeHm ioppymmn H 6opb6e C Hel a A yrny6nem nommaam o6uxecBOM
4daKTa cymeCTBOBaHHA, rnpHIHH H onacHoro xapaKrepa icoppyrnim, a Taxze coaaaeMax
eo yrpo3. 3To yqacTe cJIe~yer yxpennrrA, c rlOMOIlRO TaKHx Mep, Ka:

a) ycHJ1eHHe rpo3paqHOCTH H coieRcTBmHe BOBjieqeHRIO HaceIIeHA B npoaecci
npHHiTHA pememi;

b) o6ecneqeme anA Hacenemia 344OeTIrBHOro toca'yna K aH4opMam;

c) npoBeAeHe Meponpmrrai nO HH4DOpMHpOBaHfo HacenemuA,
cnoco6cTByiomx coaamno aTmoc4)epbl HeTepnmITOCTH B oThomemH xoppymum, a Tame
ocymecmnieHHe nporpaMM ny6nHwnoro o6paaoBaHri, BIJlloqaI y'e6HbIe nporpaMm B
mlCOJ1aX H yHMepcrerax;
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d) ynamleHHe, noouipeHHe H 3aiuHTa Co6ox noHcKa, nO1iy1eHHI,
Ony6jriKOBaHHa H pacnpocrpaHeHA III4opmaHH o KoppyrmHH. Moryr yCTaHaB1HBaTCJi
orpeaenenmre orpaHHqeHHA 3TO cBo6o, HO TOJIbIKO TaKae orpaHHqefHA, KaKIe
rpeycMoTpeH H 3aCOHOM H SIBJIAIOTCR HeO6XOXRHMbIMH:

i) an yaxeHHAs rlpaB HBH penyratwrl ApyrHx 11H11;

ii) 211AN 3aI4ThI HBfItlOHaJihHOH4 6e3onaclocTH, Him1 rlyJIHHOrO flop a, H1H
oxpaHM 32 OpOBhA ar1 HpaBCTBeHHOCTH HacelieHaLm.

2. KaxcAoe FocyapcmBo-yqacmHic npHHi4Maer HawaeaamIe MepM aHA
o6ecne'ieHA TOrO, qTO6hI cooTBeTcTByiome opraHw no npOTHBoleiCTBHO xoppyrnpH, 0

KOTOpwx rOBOpHTCA B HacToAimert KOHneHRA1H, 6EJwr H3BecTHI HaceJIeHHIO, H o6ecneqrmaeT

AOCTyrI K TaKHM opraaM A3A npecTaBneHHA HM coo6IIeHHR, B TOM qwcne aHOHMMHO, 0

ino6ubx ciyqaax, icoTopbie MoryT paccMaTpHBaThCA B KaqecTBe npejlCTa~B1AIOm X co6oH
iaIoe-nH16o H3 npecTyrLeHHaI, npn3HamiUx TaKoBMIMH B COOTBeTcTBHH C HacToStlIeHi
KoimeH"Hei.

Cmambw 14
Mepwa no npedynpemccenuwo ommbatauHu

)enevcnbzx cpeOcme

1. KaxK.oe Focyaapcm~o-yacTHm:

a) yCTaHaBJHBaeT BceO6beMJllotalH 4 BHyTpeHHHA pe)KHM peryaipoaaHi a
HaJ3opa B oHomemm 6amOB H He6aHKOBCKHX ()HHaHCOBIX yqpex(aeHCl, B TOM qncjie
4H3HqecxHx im3I IopiHiiqecKix JiHj, ipeaoCTaBJIOIIHX Od)HhIHajIHJe 141

Heo4HIum ammae yCJyrH B CBS33H C riepenotom Aeue lmiax cpeccTB 113TH IeHHOCTeR, a TaKe,
B Haane)Kaiaax ciiy'a5ix, ApyrHx opraHoB, RBinoiiHxcM oco6o y13BHMBLMHI C TO1cm 3peH4R
OTMLMBaHH geHex)HNIX cpecTB, B ripeaejiax cBoeM LcoMneTeHItAm, B itenax HeogofleHLH H
BHaIBIeHHA Bcex 41opM OTmhiBaHHm AeHeKHMhX cpegcTB, ripH'eM TaKori pew"
OCHOBLrBaeTcM B 1iepBy1o o'epeb Ha Tpe6oBaHAX B oTHomeHim H2eHTH4(DHaItH

J1H'HOCTM IJ0HeHTa H, B HaWnexcamHx ciiy'aix, co6cTBeHHIma-6eHelFijHBapa, BeZeHLM
OTeTHOCTH H 1ipeoCTaeHHA coo6Utemif o 1io2o3pHTeeHLIX caeJixax;

b) 6e3 yuep6a ARA CTaThH 46 HaCeoSimen Koaaemxla, o6ecnernnaeT, mTo6b1
aAMHHHcTpaTHBHme, perynlpyiomtfe, iipaBooxpaHHTeJHh1e n Apyrre opraHbi, Beaytmiie
6opa6y c OTMbiBaHMeM eHe)KHhx cpeACTB (B TOM 'lcne, xorAa woT COOTBeTcTByeT

BnyrpeHHeMy 3aixOHogatTeljicTy, H cyAe6Hme oprami) fWmrn enoco6Ha ocyIeCTBUL AT
CoTpy/m3PeCTBO H o6MeM HH(4IpMatHeH Ha HaIHOHajHOM H Mex2yHapoAHOM ypOHX Ha
yCflOBHSX, yCTaHaJHBaeMLIx ero BHyTpeHiM 3aOHoaaTefLcTBoM, H B 3flX IzefiAx
pacCMaTpmBaeT BOTpOC o6 ypecteHHH noApa3aejieHRi no 4HaHcoBoii onepaTHBHOil
Hrn1opMawttm, Ko~opoe 6ye'r AeCTBOBaTh B IaIecTBe HaIoHabHOrO iteHTpa /11 c6opa,
BlaAH3a H pac11pocTpaHeHHSL HHIIopMaIIm, xacaiotxeAcA B03MO)KHbIX ciyiaeB OTMbiBaHrL
AeHexuHbix cpeAcmB.
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2. rocyapTBa-yqacTHHKH paccMaTpHBaOT Boripoc o IIpHMeHCHHH npacrHqecKH
BO3MO)KHTIX Mep no BaiieHHIo nepeemeneHHa HaJTMq X IeHe)KHbX cpecTB H
COO'rBeTcTByiomiix o6opOTHuX ffHCTpyMeHToB qepe3 Mx 1paHflHlI H nO KOHTpoJIIO 3a TaKHM

rrepeMeeHHeM npH yCJlOnm co6mogem rapaHTam, MarpaBJeHHMX Ha o6ecieqeHHe
navineiamero HCROJh3oBaHHM HH4OpMauILI, H He Co3aaa Kaimx-nH6o UperimTCTBHHi
nepeMeiueHMo 3aKOHHorO KanHTaiia. TaIHe MephI MoIyT BniioqaT Tpe6oBaHRe 0 TOM,
qTo6bi 43rHqecKne JiHa H KoMMep'qecKHe npeAnpnrrHn cooGaIWH o TpaHcrpaHHqHiX

nepeBojax 3HaqHTemHIx o6ieMoB na.iriHqHHx AeHfexnHHx CpeCTB H nepela'qax
cooTBeTCTByOIUHX o6opoTHmx aHcTpyMeHTOB.

3. rocyapcTa-yqacTHM4KH paccMaTpHaIOT BonpoC o npHMeHeHH Ha~ne)KautHx
H npaicrwqecxN BO3MOX(HbIX Mep AN yCTaHoBJeHHa Tpe6oaHxA o TOM, q'To6bI 4raHconue
y'pexAemnA, BKJI OqaA ypexAeHA no nepeaoAy AeHeEcHLX cpeAcTB:

a) BnJIIo'iajn a 4opMyapm zm 3JIeKTpOHHOrO nepenoaa cpeAcT H CB3aHHme c
HAM coo6meHH TO'iHyio H conepwaTenaHyo HH$OpMaIuio o6 oTnpaBrnene;

b) coxpaHSAnH TaKyio H4opMaHo no aceii qenonce ocymecTBneHHA nlaTexca;
H

c) nPOBOWH yrny6eHHylo nponeply nepeaoaoB cpeACT B ciiyqae OTCYTCTBHE
flOJHOH m4popMagm o6 oxnpanrrene.

4. fIpH yCTaHoBueIHHH nyrpeHHero peacma peryJlmIpoBaHHA H Ha3opa

corJIacMo nlOJO2CeHHM HacToiUeli CTaThH H 6e3 ymep6a as nmo6orl apyron CTaThH

HaCToAieni Konem~ium FocynapcTBaM-yacTimxaM npeanaraexcs pyicoBOACTBOBaThCS

COOTBeTCTByIOiRMMH HHHwaTHmaMM perHOHanbHLIX, Me)KperHoHaiLHbIX H MHOrOCTOpOHHHX

opraHm3agMH, HanpaaneHHmm npOTHB oTMbiBaHHA AeHeammx cpeAcTB.

5. FocyaapcTna-yacTHHKH cpeMATCA K paw3BMTHio I nooUpeHllO rJ o6anlLHoro,
perHOHaJmHOro, cy6permoHarmHoro H gAycTopoHmero coTpygAn'qecTma MexKfY cyfe6HMIMH

H HpaBooxpaHHTeiLHbTMH opraHamRd, a Taiaxe opraHaMM $HHaHcoBoro peryjinpoiarnA B

ile rx 6opi6u C OTMiABaHHeM AeHeCHlIX cpeIcm.

Faaa III
KpHMnua.u3auh H HpaBOoIxpaHTea.HaH J1eRTejlHOCTL

Cmamb 15
Hoaryn iwyuoiaiblbX ny6.u,.mbLx

Kaaxcoe Focynapcmno-y'ac'mrm npHmmaer Taice 3aKoHo~aTebHMe H Apyrme Mepm,

KaKHe MoryTr noTpe6onaThCA, C TeM q'ro6ab ripmimHM a KaqecTe

yrO3IOBHo Haia3yeMhlx cnegyiome AeH"M, iorga OHM conepmaioTcA ymbMIeHHO:
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a) o6eluaHHe, ripeRnoKeH e H rilpejocTanBieHe ny6niHqHOMy 1ROJI)KHOCTHOMy
iIHy, i1INHO H11 qepe3 nocpeAHHCnOB, icaKorO-H6o HenpaBoMepHoro npeHMyuteCTBa RA

caMoro AfOJl) HOCTHOrO jiiia HaiH lHloro (DH3HOecKoro HiH IOPHvtaectcom umIa, C TCM
qTO6bi 3TO JOjiHOCTHOe JIHUo conepmHiio KaKoe-11H6o JeAiCTBHe HIM 6e3AeicTBHe npH
BbInOJIHeHrHH CBOHX AOJiDHOCTFIrbX o6l3aHHOCTeA;

b) BiM0raTeCThO 111 npLHAHre ny6HqHbiM AOIN(H0CTHE1M .IHMOM, iIHqHO

HJIH qepe3 nocpeAHHKOB, Kaicoro-jiH60 HenpaomepHoro npeHMyutecTBa Ai caMoro
AOJ)KHOCTHOIO JlHula HH HHOrO (DH3HqeCKOrO Hilm IopHHqeCKorO JiHixa, C TeM qTo6bl 3T0

AjiOKHocrHoe JmrMo coaepmviuo KaKoe-iIH6o AeHCTBHe HJIH 6e3aei!cTHe npH B1IHOJIHCHHH
CBOHX AOJI)IKHOCTtHIX o6A3aHHOCTerl.

Cmambuq 16
IHodhyn uuocmpaymbix ny6.'tUmwx 6oldmcnocmubix AuZ

u doamnlcuocmnbX .uzi ny6iutuzbx mewdcryapoflibX
opeanuayiuu

1. Ka iKAoe Focy~apcTmo-yacTHHn npmHHMaeT Taie 3aKHonoBearmTh 1

xApyrne Mepi, KaKHe MoryT noTpe6oBaTcA, C TeM qT06bi np113HaTb B KaqeCTse yro0BH0

HaKa3yeMh1x AeAHHA, Korja oHm coaepmaoTcA yMbImneHHo, o6etuaHte, npeAJpoKeHme nn

npejtocTanenHe IHOCTpaHHOMy fly IIffqHOMy ROJI)KHOCTHOMY inUy 1H1r AOX1KHOCTHOMY
imwy ny6n'qHoR MeewyHapoHor opraHff3atiKH, iiqHO HnH qepe3 nocpeAHHOB, Kaloro-
116o HenpanoMepHoro npeiMyutecTma jvr caMoro 01I)KHOCTHOrO AiHua uH HHoro

4)H3HqecKoro HiH iopHum'ecxoro mila, C TeM qTo6bl 3TO AJOJ1)HOCTHOe iTl!o conepm1o

KaKoe-1H6o JAe14CTBMe Ham11 6e3AeIcrlu e npH BbiInoniHeHHH caoHx AO1)KHOCTHIMX

o6A3anHoCTeA JAn nojtyqeHm anmn coxpaHeHHAL KOMMepqecKoro HiHm HOr)

HenpaoBMepHoro npeamyutecTna B CBI3H C BeJe1HeM MeLyHapOAHmx Aeil.

2. Ka)Kjoe Focy~apcTmo-yqacTHmx paccMaTpHBaeT B03MOWHOCTh r1pIHTH

TaKHX 3aKoHoJaTeJmbHbIX H Apyrnx Mep, xaKHe MoryT noTpe6ona CA, C TeM 'TO6E

npH3HaTb B KamecTne yrOJIOBHO Haxa3yeMOrO AeAHsLHA, Kora OO coBepiuaeTcA ymbimLeHIo,

nbiMoraTeHbcTBo Hm npmuaTae alHOCTpaHHIM iy6JIH'lHtIM AOJ.)KHOCTHbIM JIHflOM iltH

AOlT3DKHOCTHbIM m lfly6JlH'HoA Me)ItyHapOIHOi opraHH3aamrH, JJHIHO Him qepe3
noCpeiHHKOB, Kaloro-im6o HerpanoMepHoro npeHMyutecTBa XqA caMoro JT)I0KHOCTHOrO

affa Hill HHOrO ( H3HqecKoro Hnl! iopRIHqecKoro i1ita, C TeM qTO6bl 3T 0i1 nHOCTH0e

JIHUo CoBepmiHJIO Kaxoe-ilH6o AeiicmBHe Him 6e3Aei!cTBHe npH BbHnOJiHeHHH cnoHx

AOJIXCHOCTHbIX o6A3aHHOCTeAI.

CmambA 17
Xutqenue, nenpaaomepuoe npuceoenue uAu unoe neeiteaeoe

ucno.ib3o6auue uytqecmea ny6auuibim
6ao A3HocmUbt. JIUYoA

Kaw.Aoe FocynapcTnO-y'acHmH ripmmaeT TaKHe 3aKoHoaTe1Hbie H ApyrHe Mepbi,

Kaxiie MoryT rioTpe6OBaThCA, C TeM To6b npH3HaTh B KaqecTBe yronoBHo HaKa3yeMbix
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ReAsni, gorga OHH conepmao'rca yMLitiiJeHHO, xmnnelme, HenpanoMepHoe npcBOeHHe Hall
nHoe HeijeIeBoe HCTIOAL3oBaHme ny6mqnmuM AOJ1XKHOCTHb1M JIF, OM B neasx H3BaeqeHmA

Barom gas ce6z cauoro Uim apyroro (bjm3qecxoro Hn iopHAwmecKoro arnta Kaicoro-M6o

UMymeCTRa, ny6nPHIHX HRaM qaCTHIX CpeACTB, nHam ueRHIx 6yMar, H5MI am6oro Apyroro

neHHOrO ilpeAMeTa, HaXOAhMIHXCA B BeAem oro ny6rnqHoro JIOJaKHOCTHOrO -iffa B

cHfy ero cnyze6Horo nosoeHMa.

Cmamba 18
3aoynompe6aieuue 6JZuAHueM 6 Koptbcmfbix feszx

Kaxvxoe FocyapcBo-yqacfmK paccMaTpaeT BO03MoIMOcTh6 ip4HAHMA Taiax

3aKOHOgaTesrLHhlX m ApyrHx Mep, xaxce Mory'r no'rpe6onamca, C TeM qTo6uI npH3HaTh B
Kaqecme yrOJIOBHO Haia3yeMhlx csrenyiomne AeSHOA, sora om coBepmaioTcA

yMMmaeHMo:

a) o6emane, npe~noxceHne Him npegocraBneane ny6niqHOMy AJIO)KHOCTHOMY

31muy HnM JIfO6OMy apyroMy smiy, siHno Ui a qepe3 nocpeHHKOB, oaicoro-sin6o
HenpaBomepHoro npeHMytueCTBa, c TeM 'ro6u 31o ny6nHqHoe JOJIHOCTHOe 1mlo im

Taicoe Apyroe sugo 3aIoyriOTpe6no cRomM AefcTBHweFrbtuM 0mM npennonaraemblM

BalJAHmeM C Iiemio noJlyqeHMM or agMmmCTpaLt 111 ffny6JmqHoro oprana rocyAapCTBa-

y'xacTmnca icalcoro-46o Henpaaomepnoro npemylnecTBa fan nepnoHaqasrLnoro

fninfaTopa TaiHx Aeucrnon 14aM iio6oro Apyroro sinma;

b) Bmorareamcmno 0MM npiImHnle ny6saqHBIM AoIOCHOCTEbIM ARROM Ha1
mo6M apyrm imilOM, a1nq0o 11H iepe3 nocpeAHnwon, KaXoro-H6O nenpanomepHoro
npemoyiecTa gAn ce6A camoro rmm lflA Apyroro nia, C TeM wTO6u 3T ny6nrnmoe

xoJsHocTmoe smno Hnan Taooe zpyroe jimuO 3soynoTpe6nao CBOOM flicmwTI4 arHMM 1n11
npeAnosaraeMurM BMnrAmeM c fleabio noyIeHRA OT aIMHHHCTHpanm m ny6sn'qHoro

oprana FocynapcTna-yqacTnmca icaoro-1m6o Henpaaomepooro npeMyuneCTBa.

Cmambs 19
3s oynompe6ienue cuiyzce6ua.m no.oaenue.t

Kaxacoe FocyaapCTBO-yqacTrm pacCMaTp4BaeT BO3MOHOCT, flpHiATA TaKIx
3aK oHoaTeimHbix m Apyrux Mep, xaxoe MoryT noTpe6onamcs, c TeM qTo6rI npHam B

xaoecTe yroonno uaxayeMoro geama, Korga OHO coBepmaercA ymfmnneHHO,

3JIoynoTpe6aeHme cayboe6HmH rIOHOMOIqmnmm 0anm cnyxce6mlM nosoxeHeM,
r.e. coBepmerme xaicoro-sn6o gefcmanA mH 6e3Aeiicmnus, B Hapymerme 3aKoHojaTeascTa:

ny6anqHuM AOJDIKHOCTHMM I5HOM npH BiamonHeHnn CBOJIX ()yHiciHM C fieJmio nosyoeiA

xaxoro-an6o HenpaBomepHoro npemRyntecTma JIJA ce6a camoro 0mn onoro 4nxaiqecxoro

14im iopronqecicoro jnina.

Cmambs 20
HeaaKouhloe o6oeauleuue
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HIp yCJIOB47H co6nojeHHA cBoe KOHCTHTYlAHH H OCHOBOfIOflraIoIJHX ripH1JHHOB

cBoeH IpaBoBOi CHCTeMbI Ka,(Loe FocylapcTBO-yqaCTHmK paccMaTpHBaeT BO3MOwKHOCTh
npIHHATHA TaKHx 3axoHOQ~aTejibHblx H ApyrHx Mep, KaKHe MoryT noTpe6oBaThcA, C TeM
qTO6bI rIpH3HaTb B KaqecTe yronoBHo Haica3yeMoro ReAHA, xorea OHO COBepmaeTCA
yMlImJIeHHO, He3aKoHHoe o6orameHHe, T.e. 3Ha'qwTenhHoe yBejiH'leHHe aKTHBoB
ny6nHqHoro AOJUHOCTHoro nma, npeBlmatoutee ero 3aKOHHbie AoxOauI, KoTopOe OHO He
MO)KeT pa3yMHbiM o6pa3oM o6ocHoBaTb.

CmambA 21
Flo)Kyn e qacmuiom ce~mope

Ka)Koe FocyflapcTno-y'acTHHK paccMaTprmaer BO3MOWKHOCTb HpHHITH Taa4x
3aKoHo/aTeiTbmix H Apyrnx Mep, icaKHe MOryT noTpe6oBamhCA, C TeM qTO6bI npH3HaTb B
KaqecTBe yrojiOBHO Haica3yeMbix ciejyiouie AeAHRs , Korea orn coaepmaoTcA y~aimJeimo
B xoae 3KOHOMHqecKoi, dpmaHCOBOii iTm icoMMepqecKorH AeAsTeRHoCTH:

a) o6eutaHie, npe~noxcenne HnH npeuocTanetme, JIH IHO MM qepe3
HOCpeHHIM1OB, KaKoro-jH6o eHenpanoMepuoro npeiuyumecTna mo6oMy jrnmy, KoTopoe
pyKoBoHT pa6oo opraHi3atmi qacTmoro ceKropa Him pa6oTaeT, B unO6oM Kaqecmne, B
TaKori opraiHH3auRm, AA caMoro Taoro i a HnH Apyroro mma, C TeM qTo6E 3TO nHmO
coBeprIIHno, B Hapyinerie CBOtX o6B3aHHOcTeri, KaKoe-316o eikcTBe Him 6e3AeicTe;

b) BaMoraTencTo HnH npHRaTre, ji'IHo HfH qepe3 nocpe4HH1OB, KaKoro-jH6o
HenpanoMepHoro npenMyuecTa iIo6aM jflOM, Kxoopoe pyKOBOHT pa6oToi oprairn3almH
qacTHOrO cewropa HtAM pa6oTaeT, B m060M KaqeCTBe, B TaKorl opraH43ajHH, ARA caMoro
Ta'oro tnma HAm pymro niHia, C TeM qTO6mI 3TO mmIo coBepumno, B HapyuieHe CBOHX
o6A3aHHocTer, Kacoe-J1H6o AeHcTBHe HnH 6e3aefcemae.

CmambA 22
Xuuqenue u.ytqecmaa 6 4Yacmuom cehmope

KaicJzoe FocyAapcTBO-yqaCTHHm paccMaTp4BaeT BO3MO)IKHOCTb rIpHHLTHA TaKrlx
3aKOHOJtaTenI/,HbIX H ApyrHx Mep, KaKHe MoryT norpe6oBahcA, c TeM qTo6bI lplH3HaTi6 B
Ka'iecTBe yrOJIBHO Haxa3yeMoro AeaHun, xor~a OHO coBepmaerca yM-bmneHHO B xo~e
3KOHOMH'TeCKoH, 4rHHaHCOBOR HMIH KOMMepqecOi AeATenThHOCTH, ximueHMe jiffl0M, KoTOpoe
pyKOBo0JHT pa6oTog opraHH3auHH qacTHoro ceKropa HnA pa6oraeT, B juo60M KaqeCTBe, B
Taoi opraHH3atxmn, KaKoro-nH6o 4MymecTna, qacTHbx cpencTB, HiA ReHHE x 6yMar, ium
.to6oro Apyroro ineHHoro npeaMeTa, HaxoBmHxCA B nexeHHm TOro rHa B cmay ero
cnyme6Horo noAoxKeHms.

CmambA 23
Ommbwanue L)OXo60o om npecmynueuuu

1. KaKJvoe FocyJIapcTmo-yqacTmax rlpmiMaer, B COOTBeTCTBHH C
oCHoBonoJaramoi MfH npHHijInaMH caoero BnyTpeffHero 3aKoHozxaTeJMcTBa, TaKHe
3aKoHoaTejbHbie H Apyrie Mepii, icaKHe MoryT noTpe6oBaTmcA, c TeM 'ro6w Tipi3uaTh B
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KaqeCTBe yr'OfOBHO Hara3yeMux cne yomne IeRsrA, orna omi CoBepmatoTca

yMbImjieHno:

a) i) ixoaepcro ian repeBoA mmyaecTa, ecnn H3BecTHo, Wno TacOe
HMyImeCTBO 1npe CTaBJlAeT co6oii floxob1 oT IlpecTyr~neHi, B IlrIX COKpEITHI H1314
yTaHBaHni npecynHoro HcTOqHmIla 3Tro HmymecTBa 131 B fAelAX oKa3am
noMoUm iio6omy nmty, yqacTByiomeMy B conepmemieH OCHOBHOrO
npaBoHapymeRAw, C TeM Trro6bi OHO MOrIO yIC3rOHHTbCZ OT oTBeTCTBenaocTn 3a CBOI

flezHKA;

ii) COpKrITHe Lni y'rainaae 1iO)AVHHoro xapaxTepa, HCTOqHmxa,
MeCToHaxoxCKeHmL, cnoco6a pacnopAxceHA, nepeMemeiHR, npaB Ha nMyuiecTo wHn
ero ripHHaleKHOCTh, ecniH H3BeCTHO, WO' Taoe HMyWeCTBO npeCTaBJIe'r co6oii
,xoxoxM OT npecTyrjeHnii;

b) npu yCJOBHH co6nojeHma OCHOBH6IX iMnH1iMfOB CBOeM npaBOBOil CHCTeMLI:

i) npno6peTeHHe, naeHHe Ha Hcnonll3onaale myinelcmTa, eCCIH B MOMeHT
ero riiOfy'eHHA H3BeCTHO, qTO TaKoe amynecTBo npe~cTaB1heT co6ofl AoxoAI or
npecTynnemHA;

ii) yqaCTe, npHqaCTHOCTh, H.3H BCTyrHITCHe B croBop c 1jc3mio cosepmeHM
ino6oro 113 fpecTyileHHi, rpH3HaHHX TaKOBhIMH B COOTBeTCTBHH C HacToAineli
CTaTL6ei, noxymemie Ha ero CoBepmeHne, a Taiocxe noco611qecro,
noJCTpeKaTeirCTBo, coreflCTne HarH Raa cOBeTOB npH ero coaepmeHHH.

2. lAig ener ocyaIeCTB1eHHAI HH rpmeHeHHA nyHcra I HacToAIIeri CTaThH:

a) Kawaoe FocyapcTBo-yqacTHmc crpeHrrca npnMeHmrr nyHrcr I HacTonieri
CTaThH K CaMOMy mpoIcOMy Kpyry OCHOBIBX npanoHapyIeHHi;

b) iawocoe Focynapcmno-yqacTax BicnioqaeT B qncjo OCHOBHBIX
llpaBoHapymeHnn*, icai MHMyM, BceoteMinoWni ipyr npecTynieHl, npH3HaHHhIX
TaKOBbIMH B COOTBTCTBHHIi C HaCToKIfleA KOHBeHHeA;

c) AnA glene* noaryHicra (b) BbIlme OCHOBHLbIC npanoHapymei-ns BKjIioqaioT
npecTynreHHA, coBepmeHle Kax B npefeliax, Tac H 3a npeIenaMH iOPHCUKnIt1
cooTercTByioero FocynapcTBa-y'acTnna. OHaxo npecTynnemAw, CoBepmeHamie 3a
npeaenaniu iopMcJHiUPIn xaxoro-Jn6o rocyapcTna-yqacTHica, npecTaBns oT co6oii
OCHOBHLIe npaonHapymeHA ToJjro npn ycnonHn, qTOO cooTercmyiomee AeAHne KJmeTCA
yrOJIOBHO Haica3yeMMIM coracHo BHyTpeHHeMy 3a1oHoaTeJlhcTay rocynapcTBa, B KoTOpOM
OHO coBepmeHo, m 6mwo 6&I yrojioBHo HaIca3yeMiM corIaCHO BHyTpeHHeMy
3aIOHOQaTenCTBy FocytapcTma-yacTmxa, B KOTOpOM ocyIueCTBnnAercC Hi11 nphrMeHxe'rCi
HaCTOZII4aH CTaTi, ec.nm 6aI OHo 6bino coBepmeHo B HeM;
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d) KaIaoe FocytapcTBo-yqacTHK npeAcTaB31aeT FeHepa.HOMy ceiperapto
OpraHm3atlm O6feAHHeHHx Halwrl TeKc m CBOHX 3aKOHOB, o6ecne'maaiouXHx
ocyinecTiieHme nonoieHHrl HacToAMerl cTaTm1H, a Tam)e TeKcTh1 no6bix nocnepyiomHx
H3MeHeHHA4 K TaKHM 3aKOHaM 14114 HX onlcaHHe;

e) eCJIH 3TOrO Tpe6ylOT OCHOBOno)1araio1iHe npHaHtllhn BHyTpeaHerO
3aKoHo~aTenbcTBa FocyfapCTaa-yqaTHHiKa, TO MO)KHO npe yCMOTpeTh, qTO npecTHJIeHHA,
yKa3aHHbie a rIyHXTe I HacToltileil CTaTH, He OTHOCATCA K .imikaM, coBepumBJm1 OCHOBHOe

ripaBoHapymeHHe.

Cmambx 24
CoKpbimue

Be3 ytuep6a AriA nonowieHm" CTaTb1 23 HaCTOmat1er KoHBeHIHm KawKJdoe
rocytapcTBo-yqacHmK paccMaTpHBaer BO3MO)KHOCTh npHmATsA TaKHx 3aKoHoJaTeJTHbix H
Apyrix mep, KaKHe moryr noTpe6onamcA, C TeM qTO6j Hp1H3HaTh B KaqecTBe yroiloalo
HaKa3yeMh1X AeAHHA, Korea O1 coaepmaiEocA yMbmneHHO nocne coBepmeHHA jno6oro i3
npecTynhleHaii, npH3HaHHh1X TaKoBIMH B cooTBeTCTSH4 C HacToAMeAi KOHenHlIrie, 6e3
yqacTHA B conepmermn TaKHx npecTylieHltfi, COKphTHe 141n Henpepbianoe yflepiKaHIe
HMymeCTBa, eclil coTBeTCTBy1OifeMtyj1 flH3BecTHo, qTO TaKoe IralyiuecTBO norlyqeHO B
pe3yjirTaTe njo6oro H3 rnpecTynIeHRL, np13HaHUX TaKOBbIMH B cooTBeTcTBHM c

HaCTOlH~lerl KoHBeHriIoei.

Cmambs 25
BocnpenRmcmoea1aue ocyuzecmeaeuuio npa6ocyluA

Kaxwoe Focyfapcm~o-yqacTmx ipHaMaeT TaK4e 3aCoHoaTeJ1H~ae H Apyr~e Mephi,
KaK1e moryr noTpe6oBaamcq, C TeM wro6b npH3HaT B KaecTBe yrononHo Haca3yeMbix
cneayonme AeAHlM, xora OH Conepmalo'rCA yMbiumieHHO:

a) ipaLmeHeHrme (a31qecwio CHibI, yrpo3 4n 3alnyHBaHA H31H o6emaRHe,
npeAnowe~re Him npeAocraaieHre Henpanomepnoro npeMiylUecTBa c tteaJbio crKoHeHAS K

ga'ie nO2KHLIX noKa3aH41 111 BMemaeBJCTna B npouecc AaqH floa3aHhA 1J11
npeAcxanaeimA AoKa3aTenjiCTB B xo~e pO13Bo)cCTBa B CB4A3H c coBepIe1eM
npecTynJieHmri, ipHa3aHBH1X TaICOBELMH B COOTBerCTBIH1 C HacToAmierI KoHBeHfljeA;

b) npTMeHeH1e (I)13H'ecKoR CHnA, yrpo3 111 3anyrHBaHmA c teabio
BMemaaTebCTBa B BbinonHeHe AOJ1KHOCTHmX o6A3aHHOCTeit AOJ1XHoCTHbIM nRlOM
cye6HbIX 1411 npanooxpahTenThHX opraHoB B xoge npoH3Bo~cTha B CRA3H C
coaepmeHuem npecTy1nJeHi, npaa3HaHHbhX TaXOBb1MH B cooTBeTCTB4 C HaCToAufle
KoHreaameri. H1'ro B HaCTOStieM nomxryHKre He HaHOC4T yuxep6a npaay rocylapcTB-

ymacTHKOa 14MeMh 3aKo14ofaTe31bcTRO, o6ecneqmmaKIfee 3am Ty Apyrx KaTeropHA
rty6nqrnHmx OJ12KHOCTHhlX 11HnJ.

CmambR 26
Omeemcmoeiocmb YopudumecKux Au1j
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1. Kaxuoe FocyfapcmTo-yqacmimc npHHMaeT TaxHe Mephi, xaxHe, C yqeTom ero
npaBoBbIX lpHHIXHnOB, MOryT nforpe6oBaTicsi An1 yCTaHOBneHHm OTBeTCTBeHHOCTI
iopHAHqecKHx JTH4 3a y'aCTHe B npecTynIeHHS1X, fpH3HaHHIX TaICOBLIMH B COOTBeTCTBHM C
HaCTOfIger4 KoHBeHI4eii.

2. HpH yCJIOBH co6mogemu npaBonhix IpflHiiHOB Focygapcmna-yqacTmxa
OTBeTcTBeHHOCTh 1opHA1NecKHx miH Mo)KeT 6ub yroiOBHo, rpacxaHcK--npaBoBofil nm
aJMHHHCTpaTHBHOii.

3. Boxnoxceime TaKOAl OTBeTCTBeHHOCTH He HaHOCHT ymep6a yroIOBHOA

OTBeTCTBeHHOCTH 4MH3HqeCKHX JIH11, conepmnamHx npecTynieHHA.

4. Kaczoe Focytapcmno-yqacTmi, Bi qaCTHOCTH, O6ecieqBaeT rpHMeHeHie B
oTHomeHm iopmprt ecxax 111I1, TipmBhieKaeMblX K OTBeTCTBeHHOCTH B COOTBeTCTBhH C
HaCToaleii Cuamheil, 344erirBmtx, copa3MepHUX H oca3mBaomIHX cfepK1Baioulee
BoefleCTBHe yroiionaax Ht11 Heyronombix CamLH, KmooqaA feHeIHIe camcRm.

Cmamb1 27
Vlacmue u noKyuienue

1. Kaxooe FocyapCTBo-yqaCem npRIMaeT Tauie 3aKoHoareimTHNe H
Apyr~e Mephi, KaxHe MOryT noTpe6oBaTBci, c TeM qTo6i nIH3HaTh B xcaqecTe yTOrIOBHO
Haca3yeMOrO egm4m, B COOTBeTCTBHH CO CBOI4M BHyTpeHHHM 3aKOHOIaTe.CJICTBOM, yqacrme
B JBO6OM KaqecTe, HanpHMep, B icaqecTBe coo6nmrnIa, noco6mica naH nOlcTpelaTenLx, B
coBepmeHmm KaIcoro-Jm6o ItpecTyrIieCHHA, HpH3HaHHorO TaKOBbIM B COOTBeTCTBHm c
HaCToAnEel KOHBeHgHe.

2. Kamfloe Focygapcno-yqaCTmn MO)KeT npanrrm TaKHe 3aKOHOgaTemRhe H
Apyrue MephI, xaxne MOryT norTpe6oBamicx, C TeM qTo6bi lpH3HaTb B xaqecmre yrojiOBHO
Haica3yeMoro xesnM, B COOTBeTCTBHH CO CBOHM BHyTpeHHMM 3aKoHoIaTemCTBoM, jio6oe
rioiymeHne Ha coBepmerme KaKoro-JH6o llpecTylhIeHL, npH3HaHHorO TaKOBmM B
COOTBCTCTBHH C HaCTosmteH KomeHge.

3. Kaxcxoe FocygapcTBo-yqacTHRK Mo)KeT llpmHMrh TaKle 3aicOHOJIaTeJILme H
apyrue MeprA, KaKHe MOryT noTpe6oBaTcx, C TeM qTo6I ipiH3HaTh B KaqecTRe yro1OBHO
HaKa3yeMoro hIeXML, B COOTBeTCTBHM CO CBOHM BHyTpeHHIM 3aKOHO/taTeJILCTBOM,
nparoToneiHe K conepmemno KaKoro-1H6O ipeCTyaeHM, npn3HaHHorO TaKOBbIM B
coomercmnum c HaCToAigeHi KoHemwei.

Cmamb 28
Oco3nafue, namepenue u ybiceA KaK

aelAeeumbi npecmynaenua

Oco3HaHHe, HamepeHHe 1n3H ymEicehi, Tpe6yeMhje B icaqecTe 3JIeMeHTOB KaKcoro-Jm6o
upecTynnenL, fplH3H1aHHorO TaKOBbIM B COOTBeTCTBHH C HaCToAMIeAi KoHnpHeii, MOryT
6arT yCTaHOBIeHbl H3 o6'eK1BHKI6x 4)aKr'qecKHx o6CTonrenrCTB Aena.
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CmambB 29
CpoK 6amiocmu

Kawoe FocyIapCTBO-yqaCTHHK, B HaIneKaWx CJy1a1X, yCTaHaBniHBaeT coriiacno
CBOeMy BHyTpeHHeMy 3aBOHOjaTenb CTBy VIHTejibHh1i cpoK AaBHOCTH ARA Bo36y)KA(eHm
ipoH3no2ma B OTHomeHHH jno6Eix upecTyn.jeH", npH3HaHHbIX TaKOBbIMH B

coorBeCTBHHm C HaCTORIflegI KOHBeHI Hei, H ycTaHaBnrgaer 6onee )nrHTeimbiH cpox
AaBHOCTH H13H BO3MO)KHOCTh npHOCTaHoBneHHA TeqeHlg cpoKa JAaBHOCTh4 B TeX cny'asix,
xora .nnifo, nojo3penaeMoe B coBepmem npecTynneHHA, yKjioHAecA oT npaRocy~AR.

CmambA 30
llpec"zeaoauue, 6eueceuue cy~e6nozo peuenus u cauIKZUU

1. Kaxmgoe Focy apcTBo-yqaCTHHK 3a coBepmeHe aioro-116o npecTynleHmA,
fIpH3HaHHOrO TaKOBbLM B COOTB1eTCTBI4H C HaCToAnleA KOHBeHEUei, lIpeyCMaTpHBaeT
npaMeHeHHe TaKHX yronoiLHX CaHIimg, KOTOpie yITbIBaIOT CTeneHi onaCHOCTH TOrO
npecTynieHHA.

2. KawAoe FocyjapcTmo-yqacHmx npirmT aeT TaKHe Mephi, Kaime Moryr
noTpe6oBaTCA, C TeM qTo6ra yCTaHOBHTh Hi1m o6ecneqrHT, B cooheTcrnnm co cnoer
IpaBOBO CHCTeMOir H KOHCTHTYUOHHIMH npaHuHnaMH, Ha~necaMyo
c6anaHcrpoaaHmocT MeeAy mo6 iMr HMMyHHTe'raMi H F o lOpHCARKUHOHHbIMH
npnnJer~iMH, peOCTaBnenHHbIMM ero ny6nmwqiM ROJa)KHOCTHbM iHUBm B CBSA3H C
BEn.OJHeHHeM RMH CBOHX 4)yH(Uti, H BO3MO)KHOCT16O, B ciiy'ae Heo6xorIMOCTH,
ocyuecTBnATL 3o TerHBHoe paccnetOBaHe H yrojiOBHoe npeciie onaHme H BbIHOCHTh
cyge6Hoe pemeHue B CBA3H c npecTynneHhaMH, npH3HamlIMHR TaOBbiMH B COOTBeTCTBHH C
HacToAueri KoHHieim eil.

3. Kaicloe FocyjtapcTBo-y'acTmx cTpeMrrCA o6ecneq'rn HcnoJla3oBaHHe
mio6Mx ipeBycCoTpenmUx Bero BHyTpeHHeM 3aKoHo aTeihcThe AHCKpetHOHHbiX

iopHAHxieCKHX IOJIHOMO4HH, OTHOCffIIMXC1 K yrO1iOBHOMy npecneoBaHHIO n U 3a
npecTyeHmM, rlpH3HaHHbie TaKOBbIMH B COOTBeTCTBHM C HacToAmLer KoHneHiaef, AA
AOCTveHRt MancamBa.LHo 3#deK-rH1HOCTH npaBooxpaHmyeii, nux Mep B OTHomemm 3THX
npecTynieHRR H c aOj)KHbM yerOM Heo6xomi4MOCTH BocnperITcThoBaTh COBepmeHMo
TaKHx npecTylnemil.

4. IpmeHITejnHo K npecTynieHHMM, rlpH3HaHHElM TaKOnbIMH B COOTBeTCThmi
C HaCToAmeri KoHBeHieri, KBwaIoe FocyiapcTmo-yqacTHEK lpHH7HMC aeT aaaeaime Mephi,
B cooTeTCTBHH CO COIM BHyTpeHRM 3aKOHOAaTebhCTBOM 1l C )AOJIEHblM yqeTOM npaB
3amUHThr, B uejigx o6ecneqeHA Toro, qro6hi yCIoBHM, yCTaHaBnaBaeMbie B CB3AH C
pemeLH1 MH o6 OCBo6o)KAetmti Ao cy~a H H o npmsmqT pememA no KaccatwoHHOl
)Kano6e mHH npoTecTy, yqwHnbBajI Heo6xoRmocam o6ecneqearH npuHCyTCTBHL
O6BHHaeMoro B xo~e nocetyoinero yronornHoro npoH3Bo~cTha.
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5. KawAc.oe FocyAapcTo-y3acTHm yqThIuBaeT CTeneH onacHocTH
cooTeTCTyioix npecrmeHiiip paCCMOTpeHHH Bonpoca 0 BO3MO)KHOCTH AOCpOqHoro

Him yCJ OBHoro OCBO6owgeHImA mAR, ocywAeaMIX 3a Taise npecrynnemu.

6. Kaagoe Focy~apcTBo-yqacTHHX B To Mepe, B lKoTopo 3 TO COOTBeTCThyeT
OCHOBOnonIaraioIm npHLHufaM ero rpaBoBoi CHCTeMhi, paccMaTpnBaeT BO3MO)KHOCTh
ycTanoiBaneH npoueyp, c noMo1th KoTopbx ny6m1Hoe AoJ1imOcTHOe mu o,
o6BhnHeHHoe B coBepmeHaH npecTyiuiennA, prIH3HaRHOrO TaKOBbIM B COOTBeTCTBHH C
HacTosIpeAi KOHBeHweA, Mo)KeT 6rn B HaAnewaumx cnyiax cMeigeHo, BpeMeHHO
OTCTpaHeHO O BinouHeHH Coy2Ke6HUx o6x3aHoceRi HJim nepeneeHo Ha gpyryio
AOJDKHOCTL COOTBeTCTByiOum opraHoM, c yeTOM Heo6xoaAfocT yBaweHm npruHH a
npe3yMIaH HeBHHOBHOCTH.

7. Korea 3O nAercx o60CHOBaHHaM C yHeTOM CTeieHH onaCHOCTH
npecTynneHA, lazoe FocytapcTo-yacTHII B ToAi Mepe, B KaKo 3TO oTBeqaeT
OCHOBOnonaraIoum npmuanaM ero ipaBoBoi CHCTeMbi, paccMaxpHaeT BO 3MOxKHOCTh
yCTaHoneBI npoienyp AnA nnmeana Ha onpeeeHHbA cpoix, yCTaHoBJemHMi B ero
BHyrpeHHeM 3aKOHoAaTeJi]hCTBe, no pemeHmo cyxa Him c nomomio Jio6bx Apyrnx
Haw.ewanmnx CpeACTB, .Rim, ocyXgeHHX 3a npecTynnemAm, HpP3HaHHbIe TaKOBMMH B
cooBeTCTH C HacToAcuegi KoHemnei, npaBa:

a) 3aHHMaTh ny6mqHyoflOJIIOHOCTh; H

b) 3aHHmaTh fOJD)KHOCTh B IaKoM-116o npegnparrmi, ouJIHOCTLO Hum qaCTlHO
HaxoXieMCH B co6cTBeHHocT rocyapcTa.

8. Hymcr 1 HacToAegi CTaT1H He HaHocHT ywep6a ocymecTemuo
KOMne'reHTH Mi opraHamH AHCILMfiHapHLIX IOJHOMOqHi B OTHOIieHRH rpaaHc fx
cnyxaumx.

9. HH'rTO, coepxaMeeca B HacTotaieri KOHBeHWM, He 3aTparniaeT nplHuwna,
cornacHo KOTOpOMy onpaeieHe npecTynieHHui, npH3Hamix TaICOBBIMH B COOTBeTCTBH C
HacTolmeil KoHBeHnerl, H flpHMfeHHMEiX iopH eCKHX Bo3paeH HmI Apyrnx
nipanoBUx HpHHmOB, onpeueMol nx fpaBoMepHOCTh AexHn, BxoJIHT B cepy
BHyTpeHHerO 3aXOHOJIaTecrLTBa IKa~xoro FocyapCTBa-yqacTHHia, a yroioBHoe
TipecneoBam~e H HaKa3aHHe 3a TaHe npecr-neHaH ocyIeCTWDMTCA B COOTBTCTBUH C
3THM 3aKOHoaTe.ILCTBOM.

10. FocyapcnBa-yqacTmum cTpeMrrcs cofelcTBOBa~b peHrrerpaWm B
o6ulecTBo IIHI, OCyxC11eHHmi X 3a npecTyIieHM, IpTH3HaBame TaKOBLIMH B COOTBCTCTBHH C

HaCTo~geHi KoHaemflei.
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Cmamb 31
lpuocmano6a7enue onepauii (3aluopatueanue),

apecm u KouqucKatqu

1. Kaxcaoe Focy~apcnBo-yqacTHHm npHlmMaeT, B MaKcHMaJbHOI cTeneHH,
BO3MOKHOA B paMax ero BHyTpeHHeRi npaBoaoi CUCTeMbi, raKHe Mephi, xaxne MoryT
lloTpe6onam6CA ANA o6ecneqeHt BO3MO)KHOCTH KOHIHCBIcaH:

a) ;IOXOAOB OT npecTynrieHH i, ripH3HaHtLIIX TaKOBMMH B COOTBeTCTBHH C

HaCTOAMei KOHBeHfei, 1TrIH HMyleCTBa, CTOIIMOCTh KOTOpOrO COOTBeTCTByeT CTOHMOCTH

Ta(HX foxOAoB;

b) HMyIIeCTBa, o6opygoBarnA m jpyrjyx cpejcTB, Hcnojib3oBaBMHXCA 113T

r)petHa3Ha1qaSmHxca A HCMTOJI63OBaHMA HrIPH coBepiieHH flpecTynlieHHA, r1pH3HaHHLIX

TaKOnbTMH B COOTBeTCTBHH C HaCToAmeS i KoHBeHimefi.

2. KaAcoe rocyAapcTno-yqacrHm npHHHMaeT Taihe Mepii, caxne MoryT
noTpe6oBaTCA Aia o6ecneqeHHiT BO3MO)KHOCTH BMABIeHHM, OTCJIeKHOBaHIIE,

3aMopaKHBaHIA Him1 apecTa uo6oro 113 nepeCHjieHHoro B nyHKTe 1 HaCToAme CTaThH c
termo nocneAyioinei KOHITHcKaiIH.

3. KaKAcoe FocygapcTmo-yqaCTHm npHHHMaeT, B COOTBeTCTBHH C ero

BHyrpeHHHM 3aKOHowaTeJILCTOOM, TaxHe 3aKOHoaTeIHhie H lpyrHe MepM, caicne MOryT
norpe6oBaTca AA perynipoBaHaA ynpaBnieHH KOMneTeHTHbMMH opraHaMH
3aMopoAeHHmbM, apeCTOBaHH M HTM KOH4)HCICOBaHmM HMyIeCTBOM, yKa3aHHM B
nymicrax 1 H 2 HaCTOAMuei CTaThH.

4. ECTIH TaHe oxom OT ripecTynAeHHa 6wm nipenpaeHI HJIH
npeo6paonaHa, qaCTHqHO HAMl IIOJHOCThIO, B Apyroe HMymecTBo, TO Mep , yoa3aHHMe B
HaCToA1e CTaThe, ripHMeHAIOTCA B OTHOmeHlH TaKoro HMyecTB.

5. EciT Taicme AOXO M OT rlpecTynweHHi 6hunH npHo6uteHLT K i4yIecTBy,
npHo6peTeHHOmy 13 3aicoHmx HCTOqHHKOB, TO IOH CHIcgH, 6e3 yiuep6a )vA nIo6OOx

IIOjIHOMOqHIi, xacaiolfHxca 3aMopaXCmaH1nM H apecTa, no)VeIT Ta qaCTB hifyrecmna,
KOTOpa COOTBeTCTByeT ogeHeHHoA CTOI MOCTH npo6m1eHHbX AOXOAOB.

6. K HpH6bmJH H1 AlpyrHIM BhIrOaaM, Koropale nofyeHI OT TaKiHX AOXOAOB OT"
npeCTyrnmemi, OT HMymneCTna, B KOTOpOe 6M1ln npenpamiiei 11H fpeo6pa3OBama aiK!e

OXOJW OT ripecTynneHIH, mm oT myilgecTBa, K KoTopoMy 6wrm ripHo6meHI Taime
xoxoAi, OT npecTynhleHriA, Taxoe nriHMeHAOTCM Mephi, yKa3aHnuie B HaCToMe CTaTe,
TaKHM mce O6pa3oM H B TOM we cTeneH, Kaic H B OTHOmeH!H AOXOAOB OT ripecTynnerrH .

7. Ana glenei HaCToAime CTaTH H CTaTbH 55 HacToAIAfe KOHBeHRH KaXAoe
FocyaapcTo-yqacTHHi yriO1IHOMOqHBaeT CBOH Cyam l ApyrHe KoMneTHTHbie opraHi
H3IaBaTh nOCTaHOBJeHT A npeCTaBeHmH 1nH apeCTe 6aHKOBCKHX, (1)HHaHCOBWlX 13H11
KOMMepqecHx AoIKyMeHTOB. FocygapCTBO-yqaCTHnK He yiK1oHeTCA OT rIpHHATHM Mep B
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cOOTeTrCTBHi C riOJio2eHH lMH nacToAmero nyHicra, cCbIaAcL Ha Heo6xOAIMocTh
coxpaieHmA 6aHKOBCKCOR TaRHEi.

8. FocygapcTaa-ytacTmTKH MoryT paccMoTpemr BO3MO)KHOCTh ycTaHoBfeHH
Tpe6oBam o TOM, 'ro6w rHgo, cosepmHamee rtpecTylneme, AoB3anO 3aicoHHoe
npoHcxowjeHHe TaICHX npejtonaraeMbix AOXOAOB OT npecTymnieHHA yan gpyroro
HMyImecTBa, nogneamero KOHHll4CKawHm, B TORl Mepe, B IaKol TaKoe rpe6oBaHHe
COOTBeTCTByeT OCHOBOlOJIaralOIIIM npHHHMaM Mx BHyTpeHHero 3aKOHO~aTeJllCTBa H
xapacrepy cyle6Horo H mioro pa36HpaTeimcmBa.

9. IfojiomeH HacToAIieg CTaThH He TOIIyIOTCI TaKHM o6pa3oM, qo6Ej
HaHOCHrC t yumep6 npamaM Ao6poconecT fx pemfHx CTOpOH.

10. HHqTO, cogepxameecA B HacTomefi CTaTLe, He 3aTparHBaeT iprmwna,
cOrnaCHo KoropoMy Mepj, o KoTopmx B Heg rOBOpHTC, onpe~eioTca H ocyigecBnxo~cA
B cooTBeTCTBHM C nojioIceHHMMH BHyTpeHHrO 3aoHoJaejicTRa FocyapcTna-yacTmca H

ipH yCJIOBHH Mx co6JIoeHm.

CmambAi 32
3aufuma caemeefi, 3Kcnepmo6 u nomepneeuux

1. Kaxdoe FocygapcTBo-y'acmmc lpH1HMaeT Ha~Aewaige MepM, B

cooTBercThHH co CBOeg BHyTpeHHeA npanoBog CHcTeMOg H B nipeAejiax CBOHX
BO3MO)KHOCTefi, C TeM qTO6I o6ecneqrrrm 34H#eTrrBHyo 3amfrry oT BepooTHo MeCTH HJIH
3a"'lrBBaHRA B oTHomeHIH cBHaeTeneM H 3KcnepTo, KoTopbe AawoT roic3aHHa B cBA3H c
npecayruieMMH, npH3HaHHbIMH TaBOBbIMH B COOTheTCTBIHH C HaCToRleMi KoHBeIMjegi, H,
B Ha~ne)IawUx CJIyaMX, B oTHomemHH HX pOACTBeHHHKOB H pyr 6.rm3xI x FIM .IHI.

2. MepM, npeAycMorpeHHie B nyHT(Te I HaCTOAm1eg CTaThH, 6e3 ymep6a AIA

npaa o6BHiaeMoro, B TOM qHcjie Aim npaBa Ha Haeamee pa36AHpaTeimco, MoryT, cpeAH
npOqero, BIJIIO'laTh:

a) yCTaHoB3eHHe npotue~yp ARA 4 )H3leCKOA 3amiIHThi TaKIHX JMI, HanpHMep - B
TOA Mepe, B Kaog WTo HeO6xoAlMO Hr npaKmrlecKH ocymecTrmo, -ALA MFX nepeceaiemA B
Apyroe MeCTo, H fplHHme TaKmX roJIoioeHHA, KaKHe pa3pemaIoT, B HalueJ amHx ciyax,
He pa3rnamaT RH4opMaLIaiO, Kacaion vOcg )irwHOCTH H MeCTOHaxoxAcHHA TaKHX mm, mm

yCTaHaBIMaOT orpamieHar Ha Tahoe pa3rnameme 1H 4opMaIwrm;

b) ipHHATHe rlpaBaHI ,OKa3biBaHH, I103BOJ1Jl101lHX CBFIzeTenlAM H 3iKcriepTaM

AaBBa noKa3aHfI TaKM 06pa3oM, KoTopmii o6ecneqHIaeT 6e3onaCHocTh T KMnX mm,
HapHMep pa3pemeH~e AaBa r OKa3amHH c noMomio cpecTB CBA3H, TaKHX KaK
BHAeOCBSA3. FmlH Apyrne HanexamHe cpecTra.

3. FocyAapc a-yaTH H paccMaTpBaioT BO3MOXHOCTh 3aKJn0eFiFA c
JApyrH MH rocyBapcBaMmH cornamemm dHnH AoroBope oeOT oTHocHTej Ho nepecenemiA
nlau, yca3aHIbix B iyHxre I HacToeg CTaThH.
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4. H-ojoxKeHn HaCTOAje CTaTbH npmweurIacA Taxce B OTHOUieHHH
noTepneBMHx B -oHl Mepe, B K aKO OHH BAJOTCH CBHAeTe.SIMH.

5. XaAoe rocyAapcTBo-yacTHHK co3aaeT, fpH yCJIOBHH co6moAeHH cnoero
nHyipeHHero 3aKOHOaaTebCTBa, BO3MOXCHOCTH fAR HanomeHHM H paccMOrpeHRA MHeHUH H

onaceHHA nOTepneBMHX Ha cooTheTCThyIO IHX CTaHMX yrononHoro rIPOH3BOfCTBa B

OTHOmeHHH JIMA, coaepIrnlmimx npecTynneHRA, TaICHM o6pa3OM, qTo6bl 3TO He HaHOCJIUO

ymep6a paBaM 3ataThl.

CmambA 33
3aujuma nu, coo6zqaiouu uU4Iopmauio

Kaznoe FocyaapcTBo-yqacTrrml paccMaTpaaeT BO3MO)KHOCTh BKJHIOqHHA B CBOIO

BHyTpeHHioo upanonyto CHCTeMy HaAnexakaax Mep ARA o6ecneqeHMA 3ammrTb no6Mx ilHI,

ao6pocoaecmuo H Ha pa3yMHb1X OCHOBaHHAX coo61ua olHx icOMHeTeHnmM opraHaM o
ino6ux tarax, CBA3aHHbIX C npecTyneaHMmH, rpH3HaBIlMH TaICOBMMH B COOTBeTCTBHH C

HacTOlAueH KOHneHtlei, OT nmo6oro Hecnpaneanmoro o6panemA.

Cmamba 34
flocaedcmeuw KOppynUOUUbX deauua

C HagtueICa) M yeTOM ao6poconecnio npHo6pereHHhlx upan TpeThHx CTOpOH
ca)KAoe FocyxapcTno-yqacTsmc ripaHHMaeT Mephi, B COOTBeTCTBHR C OCHOBOnoTaraIOIIJHMH

npHmnnamH cnoero nyrpeHnero 3aKoHoAaTemcTBa, C TeM qTo6M yperynnponam aonpoc

o nocneATcmnx xoppymum. B 3TOM oHTeKCTe rocyapCTBa-yqaCTHmH Moryr

paccMaTpanaT KOpPYntUlO B KaqeCTBe 4)alCopa, HMeIoHierO 3HaqeHHe B IIPOH3BOCTBe AilR
aHynHpoaHHa HAM pacropxeHHA KoHTpaKcroa, HRM OT3biBa K OHieccm HH apyrax
alaanrHqHhIX HHcTpyMeHrOB, Him ripHHTH1 nHix Mep rio HcIpaBnBeHHIO coaanmeroc

nOJIO)KeHMIA.

Cmambwi 35
Konneucaywi yujep6a

KaxAoe FocyapcTBo-yacHnH ripHHHMaer TaiHe Mepbl, IaHe Moryr
noipe6onaTca, B COOTBeTCTBHH C IIHpHfmaMH ero aHyTpe-Hero 3aOHofaTeALcTha, ARA
o6ecneqeHrn Toro, qTO6bl iopHaHiecKHe MM (H3h'eCcHe njalta, KOTOpble noHecnm ymep6 B
pe3ybTaTe icaJoro-nH6o IOPPYr1HOHHOrO )IeAHHt, HMenH npaBO Bo36yaHrh UpOH3BOACTBO B
OTHomeHH1i nnij, Hecynaix oTBeTcTBeH oCTh 3a 3ToT ymep6, aA uony'iemii lcoMieHcamm.

Cmambi 36
Cnequa.u3upoeanHMbe opeauw

Kaicgoe rocynapcmno-yqacTHmm o6ecneqHae, B COOTBeTCThHH c
OCHOBOnoiaraiOIIIHMH nIHiHaMH cnoen npaBOBOii CHCTembi, HaH'qHe opraaa HAm
opraHoB HAn aI, crielHapH3HpYIO1MXC Ha 6oph6e c Koppymaeri C nOMOmbiO
npaBOoxpaHHTeAbHIX Mep. TaxoMy opraHy HAM opraHaM Hmm laM o6ecneMBaeTCA
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Heo6xoftogam CamOCTOrreiMHOCTh, B COOTBeTCTBHH C OCHOBOnojiaraloulw InpHHIUnnaM1

HpaBOBOA CHCTeMbi rocy~apcma-yqacmHH1a, C TeM qT061 OH6M MorJIH BllOIHMTh CBOR

4ymciHm 3cj4emrHBHO H 6e3 icaicoro-nnH6o 1eHarewautero BjiaHmHm3. TaKHe imita IMr

COTPyAHI11K1" TaKoro opraxa 1n1 opraHOB ;0JIohEr o6na~a HaamecaueH Kna In mg B1a1e

peCypCaM1 AA BIllOJIHeHRA CBOHX 3ataM.

CmambA 37
Compyauu'ecmeo c npagooxpanumebbliubU opeauamu

1. Ka)Kgoe FocyzapcTao-yqacTmnx npm{Maer H)nIJeaCakHe MepJ ARUA TorO,

qTo6bi nooUmprb 311, KoTopme yqaCTByOT Him1 yqacTBoBaJm B COBepmeHH Kaloro-116o

npecTylmreRRa, npH13HaHHorO TaOBbIM B cOOTBeTCTBHH C HacToinAeri KoHeH~eil, K

npeaoCTaneHMo 1HbopMaIfm, nojie3HOr1 AA K oMieTeHTHbx opraHOB B tuem1x

pacCneAoBaHKLi A JoKa3hmaHII, H nH larrAeCKoH, HComxpeTH ii lnoMomo
KOMneTeHTHM opraHaM, KoTopaA MoxeT cnoco6CTBOBaaT 1meHm npecTYHHHKoB

Jgoxo~oB oT npecTynneHHA H p mimTmo Mep no o03BpaieMo TaKHx AIOXOJAOB.

2. KaxiAoe FocygapcTBo-yacTHrH paccmaTpHBaer BOnipOC 0 TOM, 'ro6bi

npeAycMoTperm BO3MO)KHOCTh CMrlqeHIlR, B Haex~aignx caymamx, HaKa3aRfM

o6BHHeMorO 3Iniua, Icoropoe cyiuecTBeHHUM o6pa3oM CoTpym1HmqaeT B pacc1e;IoBaHffff H11

yrOJ1OBHOM UpeceAIOBaHHH B CBSI3H c KaICKHM-1H60 ripecuynneHHeM, npH3HaHHEIM TaKOBhIM

B COOTBeTC TI11 C HaCToAtleH KofiBeHmeii.

3. Ka~uoe FocyAapcTo-yacTmix paccMarpHBaer BOfpOC 0 TOM, 'ro6b

npe yCMopeT BO3MO)KHOCTL, B COOTBeTCTBHH C OCHOBOriOjiaramollMM npffmIriaMH

cBoero BHyTpeHHero 3aKOHOJaTe16CTRa, nIpeROCTaBjeHHA ammyHHTeTa OT yrO31OBHOrO

npecneAo~amiA 31H1y, icoropoe cymuecTBeH M o6pa3OM coTpyAHmaeT B pacc1eAoBaHr1

1111n1 yrOJIOBHOM npeCIAOBaHH B cRa31 c KairnM-im6o ripecTytnneHHeM, npH3HaHH1M
TaKOBbIM B COOTBeTCTBHH C laCTo1uje KOffBeHhImeg.

4. 3aatHra TaKHX ARA, mutatis mutandis, ocyIteCTBjAeTCA B nopAAIce,

rrpeAycMoTpeHHOM B CTarbe 32 HaCToimeHi KOHBeHim.

5. B Tex cyqagx, icorga Ju1o, KoTopoe ynoMHHaeTCA B nyHXTe I HaCTOAUIle

CTaThH H HaxOAeTCA B OgHOM FocynapcTe-yacT Hce, MowceT cymecTeHmM o6pa3oM

COT7PyAHPaTh c IoMneTeHTiH OpraHaMH Apyroro FocyAapcTBa-yqacTHmca,

3amrepecoBaHue FocynapcTma-yacTHHic MoryT paccMorpeTh B03MOKHOCTh 3axrnoqeHrHA

coriamieHm 11m IOrOBopeHHoCreg, B COOTBeTCTIHH CO CBOHM BHyrpeHHHM

3aKOHOixaTeibcTBOM, OTHOCHTebHO BO3MO)KHOrO npegoaeaem Apyrnm FocynapcToM-

y'1aCTHHOM TaoMy Jm1y pexcHMa, ya3aHHoro B 1/HicTax 2 H 3 HaCToAifefl CTaThH.

CmambA 38
Compyai)uliecm6o mecty uatjuoua7bUbL4U opeaua u

KaAoe FocyBapTBo-yqacTHm nplHHnMaer TaKe Mephi, am1e Moryr

noTpe6onamcA IRA noompeHR, B COOTBeTCTBHH C ero BHyTpeHHIIM 3aKOHO~aTemCTBOM,
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coTpyflHnqecTRa Me2Kfly, C OAHOH CTOpOHb, ero Try6iiHlqHIMH opraHaMH, a TaKxe
rry6JiHqHbIMH AOJIT)HOCThEIMH JlHiaMH H, C ApyroA CTOpOHI, CBOHMH opraHaMH,
oTBeTCTBeHHbTMH 3a paccneonarnae H npecneoaHaHe B CBA3H C yrOiOBMHhN
npeciyrmemAi. Tahoe coTpyAHmqecrmo MOxcer BICioqa'Th:

a) npeAocranneHue TaKHM oThCrcTBeHHbiM opraHaM ftHqopMaiwH, no cnoeii
co6cTBemoi HHmMaTHBe, eciiH eCTI pa3ymfue OCHOBaHHI nonaram, qro 6Euxo coaepmeno

nio6oe H3 npecTyrmeHmA, InpH3HaHHbIx TaKOBEIMH B COOTBeTCTBHH CO CTaTh.1MH 15, 21 H 23
HaCTOuateg KoHiemIm; HnIH

b) npe~ocrajieHHe TaKHM oTBeTCTBeHHbIM opraHaM, no cooTercmyuoueR

npocb6e, BceA Heo6xo HMog HqopMawiH.

CmambA 39
CompyaNu~ecm6o Mecdy naquouabnbiMU opeauamu

u acmubM cermopom

I. KawAoe rocygapcTBo-yqacTH~n npHHIMaeT TaixHe Mepi, KaKHe MoryT

noTpe6oBamhc Jn riootapeHRA, B COOTBeTCTBHH c ero BHyTpeHHHM 3aKOHO aTeJMCTBOM,

coTpyAHiecTaa MeKAy HaIiHOHa~bMJH CnetcTBeHtrimH opraHaM H opraHaar
npoKypaiypbi H opraHH3aljHIMH qacTHoro ceiropa, B 'acrHocTH arnHaHCOwIMH

yqpecAemMMH, no BnorpocaM, CBS3aHHbiM C coaepmeHHeM ripecTynieHHA, npH3HaHHix
TaKOBbIMH B COOTBeTCTBHM C HacTOAmlele KOHBeHIuHeg.

2. Kawiaoe FocylapcTmo-yacTHIx paccMaTpHBaeT Bonipoc o Tom, qro6M

flooHapaTb CBOHX rpBaaH H gpyr~x jimn, o6biq'o npo)cHBaioELHX Ha ero TeppHTopHH,
coo6uiam Ha1uaOHanHM cnetcTheHIuM opraHaM H opraHaM npoKyparypbi o coaepmelmii
Kaicoro-in6o npecTymnueHHA, llpH3HaHHorO TBaKOBEM B COOTBeTCTBMI C HacToAIeI
KoHBeHIweR.

Cmamb1 40
EaUKo6cKa marina

Kaoe FocygapcTmo-y"acTHHm o6ecneqrnaaeT, B cnyqae BHyTpeHHHX yroJnOBmBtx
paccjieAoaM B cBA3H c npecTynieHIMM, InpH3HaHHbIMH TaKOBBIMH B COOTBeTCTBH}I C

HacToAiueA KoaeHupegi, HajHqHe B paMKax cRoefi BHyTpeHHeA npaBOBOAI cHCTeML
HaCnewawix MeXaHH3MOB AA npeo ojieHLi nperISTCTBHA, KOTopbIe MOryT BO3HHKHyn B
pe3ybTaTe ipmeHeHM 3aKoHolaTejmcTBa o 6aHoncCo TarHe.

Cmambj 41
CaeeuuA o cyaumocmu

KaxcAoe rocygapcTBo-yacTHm Mo)K T npHHHMaT Taise 3aICOHofaTeiHue Hm
ApyrHe Mephl, KaxHe MoryT norpe6osamcA nAi y'IeTa, Ha TaKHx ycioBHix H B TaKHX iuenx,
KaKHe OHO Co'reT HmewamjiH, mo6oro paHee BEHeceHoIo B ApyroM rocynlapcmne
o6BmmurreJlHoro nipHroBopa B OTHOmeHHH JlHta, nono3peeaeMoro B coBepieHMH
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paccneiyeMoro npecTynieHHI, A HcrioJTL3OBaHRH TaKO HHIOpMaIHH B xoZe yrosIOBHOrIO

npoH3Roca B CR13 c npecTynieHHeM, IpH3HaHMM TaKOBIM B COOrBeTCTB I C
HacTo1e1i KOHBeHgiHe.

Cmambs 42
IOpucauxIIU

1. KaxAoe rocyAapcTo-yqacTHH npHMmaeT TaiHe Mepbl, lame MoryT
ioTpe6oBaThCA, C TeM q'ro6 yCTaHOB'HT CROO lOPHCaHIII IO B oTHoieHIH ripecTyneHHi,
IpH3HaHNMX TaCORMIMH B cooTBerCTRRH C HaCToUteHi KomsemmeA, Koraa:

a) npecynijeHHe coBepmeuo Ha Teppn'opHH woTo rocyAapcTsa-RacTHHKa;

b) npeciyniueHe coBepmeHo Ha 6opTy cyala, KoTopoe HecJo 4rnar roro
Focyaapcm~a-yqacTnnxa B MOMeHT coBepmeHs npecTynefHx, H11H aoaayumoro CyAHa,
iOTOpOe 3aperHCTpHpoBaHO B COOT~eTCTBHM C 3aoHoaaTeCTBM 3T0oro rocyapCTna-
yqacrTHnla B TaOT MoMeir.

2. IIpH yCJTORHH co6mogeHmA CTaThH 4 HaCTo1MUefT KoHeHumH rocyapcmo-
yqaCTHHK MoKeT TaKe yCTaHOBRHTh CRO1IO p0HC HKIHIO B OTH0meHHH .r160r0 Taicoro
npecryiueHR, Korga:

a) upeciynneane coBepmeHo np0TU rpaxcasHa 3oro rocyAapcma-
yqaCTHHKa; HIIH

b) nipecTyrieme coRepieHo rpawaaHauom 3T0ro rocyaapcTra-qacTHHCa m1H
JIHLOM 6e3 rpa3,caHcTBa, c0oTopoe o6rnHO npomnaer Ha ero TeppHTopHH; HM

c) ripecTymuieRle ABJTITTCA 0AHHM H3 ripecynneHndi, flpH3HaHRUX TaKOBIuMH B
cooTrecmm c nyHKTOM I (b)(ii) CTaThH 23 HaCTofie Koimemm, H COBepleHo 3a
upezenan ero Teppwropmi C i eiio COBepmeHHA KaKoro-nT6o npecTynneHA,
IIp13HaRHHoro TaKORITM B cooTBeTcTRHH c nyHcTOM 1 (a)(i) H1TH (ii) H1rH (b)(i) CTaThH 23
HaCTomeI KOHBeHIjHH, Ha elI TeppHTopHH; Him

d) upecTynxeime CoBepineHo npoTHR 3TOrO FocyapcTa-yacTHMKa.

3. fAm tteer CTaThH 44 HaCTOIei KoueHpm xaxvAoe FocygapcTo-y'acnnnc
rlpHHMaeT TaKe Mephi, KaKHe MoryT noTpe6onamhCa, c TeM qTo6bl yCTaHOBRHT, CBOO
10PHCalMKBO B oTHomeHmi ripecTynUemH, TpIH3HahX TRaconbMH B COOT~eTCTBRHH c
HaCToAiegI Koaeimei, icorga miuo, nogo3penaemoe B coBepeHHH IpecTyiTMe1H ,
HaXOIHTCI Ha ero TeppHTopHH H OHO He Br jlaeT TaxOe 31111O Jtm, Ha TOM OCHOBaHMH, qTO
OHO Re3TCI OHRHM H3 ero rpacfaH.

4. Kaaoe FocyAapcTho-yacTHmH MOKeT TaKKe lpHHM TaKRHe Meph, KaKe
MOryT noTpe6oBaThCI, C TeM qTo6Ea yCTaoBs0r CRoo topHgcwwEiK o B oTHHomeHH
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npecTyJeHf, IIpH3HaHHLIX TaKOBLTMH B COOTBeTCTBHH C HaCTORmeri KOHBeHWffe*, Kor~a
Imuo, noAo3peBaeMoe B coBepmeHH npecTynieHHA, HaxoARITCI Ha ero TeppHTOpHH H OHO
He BalaeT eo.

5. ECIIH Focygapcmno-yqacTHmn, ocymecTBnRioHuee CBOIO IOpACai{UHO
cormaCHO nyHRiTy 1 nAH 2 HaCTO.mzeH CTaTbH, nonyqaeT yaeAoMeHHe HAII IHUM o6pa3oM
y3HaeT 0 TOM, To mo6bie apyre FocyAapcTa-yqaCTHHKH ocymeCTBSJOT paccneaoBarme,
yronoBHoe npeciieAOBaHHe HnT cyale6Hoe pa36npaTenaCTO B CBA3H C TeM w1e C aCHHeM,
KOMneTeHmbe opraHui 3TAX Focyaapcrm-yqacTHmHoB npoBoArr, B HaxaiCfaHx ciyqax,
KOHCybTawmH Apyr C ApyroM C tlejlio icoopAHaIHM CROHX AeCTBHA.

6. Be3 ytnep6a a=s HOpM o6nero Mew ayHapoAHoro npaa HaCTOIIIaA
KoHnemuHu He HcJiiioqaeT ocywaecm eHa mo6oti yroJIoBHOH IOpHCAHMIIM,
yCTaHOBjieHHOg FocyaapcTOM-yqacTHcOM B COOTBeTCTBHA CO CBOAM BHyTpeCH1
3aKOHo~aTeicLCTBoM.

Fjaaaa IV

Meayuapoauoe COTpyaIH'eCTBO

Cmamba 43
Meacdynapo)oe compyd)uecmeo

1. rocygapCTBa-yqaCTHHKH coTrpyffqaT no yronOBHo-paBOBMM BOnpocaM B
CoOTBeCTBHH CO CTaThIMH 44-50 HaCTORI1uei KoHBeHWAH. Koraa nro itenlecoo6pa3HO A
COOTBeTCTByeT HX BHyTpeHHeA UpaBOBOM CACTeMe, FocyaapCTBa-yqaCTHmcA
pacCMaTphBaOT BO3MOICHOCTh OICa3aHH apyr Apyry CoI4eCTRHA B pacceICeOBaHHH H
npOA3BOCTBe no rpaAaHCKO-TpaBOBLM H aAMHHHCTpaTHBHbiM BOTpOCaM, CB13a-bIHM C
Koppymimeg.

2. Koraa npMeHATejIHO KC BOnpOcaM MeZyHapoaHoro coTpyammecTa
Tpe6yeTcA co6JoaeHHe npmIma o60lOAHOro np13HaHMA coOmerCmyowmero geAHHi
flpecTylhleHHeM, TOT 1pHHM cqHTI aeTA Co6111OAeHHbIM He3aBHCHMO OT TOro, BICKOqaeT
JIH 3aKOHOaTeJlbCTBO 3anpamBaeMoro Focygapcm~a-yqacTHmca coomercmyiowee aeAHHe
B Ty" wCe KaTeropHIO npecTylveHHA HIH oHciBaeT AH OHO ero c lOMOaIpiIO TaKAx we
TepMHHOB, xaK 3aripamBaoHee FocyaapCTBO-yqacT , eCnA Aemme, o6pazyioraee COCTB
flpecyJeHHA, B CBMq3A C IOTOpbLM 3aIlpaaBaeTCA nOMOULb, pfA3HaHO yrOJIOBHO
HaKa3yeMM B COOTBeTCTBH C 3aKOHOAaTenIbCTBOM o6oIx FocyAapCTB-yqaCTnMOB.

Cmambs 44
Bbda'ia

1. HacTosM.aA CTaThA npMeHeTCA rpeCTynjieHHMM, npH3HaHHMM TaKOBbTMA
B COOTBeTCTBAMH C HaCTOimLei KOHBeHILIei, eCITH JIHIAO, B OTHomeHAM KOTOpOro
3anpamIHBaeTCA Bu aqa, HaXOA TCA Ha TeppHATOpH 3anpamHiaemoro FocyaapcTBa-
yqacTHIa, IIpA yCJIOBH, qTO gemne, B CBA34 C KOTOpbIM 3anpaMHaeTcH Bbflaqa,
ABJIaeTCA yrOJIOBHO HaKa3yeMiM coIJaCHO BHyTpeHeMy 3aKOHOaIaTeJlCTBy KaK
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3an1pamHBIouIero FocyapcTBa-yacTHHKa, Taic H 3anpam BaeMoro Focyapcna-
yqacTHHKa.

2. HeEHpaz na nonoacenAu nymcra I Hacroaiea CTaBH, FocyAapcmo-
ytacTHHK, 3aKOHOJaITCJICrTBO KOTOpOI"O AonycKaeT 3TO, MOKeT pa3pemrm Bgfla'qy KaKoro-
JIm6o ma B CBSI3H c JiiO6LIM i3 npecTynneHflii, oxBaThIBaeMbX HacToaegi Konmehmiwefi,
KoTopbe He I1 BJTCA yrOJIOBHO HaKa3yeMb&MH cornacHo ero CO6CTBeHHOMy BHyMpemieMy
3aKOHoJaaTencTry.

3. EcTH npocb6a o aaiuaqe KacaeTCA HecKohKHX orTejI h Bx npecryniemm, no
Melamei Mepe oxto H3 KOTOpb1X MoeT rioBeq, 3a co6oA Bbiaqy cormaCHO HacroiueA
c'rame, a Apyrne He MoryT roBJ eqb BbiA2Iy no np~tin~e cpoKa HaCa3aHHM a Hx, HO
OTHOCITCA K npecTyiJeHflM, np3HaHHHIM TaKoBEimH B COOTBeTCTBHH C HacToAweM
KOHBemweAi, 3anpaminaemoe Focyapcmno-yqacrmm MoxeT npmeMHHTh HacToIAUyO
CTaThIO Ta1e B OTHomeHHH 3THx npecrynmeHHH.

4. KaAoe H3 npecrymeHHh, K KoTopbiM npHmeHMeTcl HacToma CTa'nh,
Cq TaeTrC B anOqeHmH-M B mo6o cy-TecTByomm Mefq FocyqapcmnaMH-yqacnmam

oronop 0 BuAaqe B iaqecm~e npecTylaeRH, KOTOpoe MOKeT noaiiem btaaay.
Focy2apra-yqacmrHn o6Ayio'rcA BKJioqaTh TaKHe npecryrmernu B Kaqecm~e
npecynIieHHi, KoTopbe moryr noBJeTh BTAaqy, B nro6ofl toroaop 0 Bbtaqe, KOTOpMH
6yier 3aKjnioqeH Me2Ay inHIH. rocyapCTBo-yiacTHHK, 3aKonHoaarcTho KoToporo
AOIyCKaeT 3o, B c.i'ae, Kiora OHO HCiloJ,3myeT HacTomy1o KoRBeHWnO B icaqecmre
OCHOBaHHA 11 Bb1aqH, He cqiIaer iiio6oe n npecTyluieHHH, npH3HBaH X TaKOBBiMM B
coom~eremm c nHCTSa iMe KOHBegHieA, nofIITHqecKiIM npecTyremeM.

5. Ecjim Focyuapcm~o-yqacnTnx, o6yconOBuaiomee BLIay HaiH'HeM
AoroBopa, nonyiyaer npoc,6y 0 BLaaqe oT Apyroro rocyapCTra-yqacTHHna, c WTopEbM OHO
He HMeeT joronopa o Bn aqe, OHO MO2KeT paccMapHBTh HacTOJ1o KoHmemiHio B
iaqecmne ipaBoBoro OCHOBaHHA a bT7AaqH B CB1aH c Mo16M npecTylIeHleM, K icOTopoMy
npHMeHAe1c HacTomax CramS!.

6. Focygapcmo-yqacnHnx, o6ycnomnmaiomee Bma'y HainfHeM 7oroBopa:

a) npH czaqe Ha xpaeHHe CBoe paTh4)HKcamOHHO* rpamomi mm Aoiymea 0
npmnm HnH yrBep1eHHH HacToie Kouiem HAH npncoeaHemm K Hael coo6maer
FeHepaMHoMy ceicperapio OpraHmasm 06%e~jneHmx HaIdit 0 TOM, 6ygeT 11 OHO
HCIIOJM3OBaT HacToImyo KoHfemimo B KaqecThe npaxoaoro OCHOBaHI! 1U
COTpyALaLecTBa B Boiipocax BaBaqH c ApyrmH PocyAapcmaMH - y'IacTHKaMH
HacToMe Kofemuim; H

b) ecmi OHO He Hcnonb3yeT HaCTOJ111ypo KoBeHImo B KaecrBe rpaBoBoro
OCHOSaHM 21 coTpyumecTBa B Bonpocax BM71aqH, cTpeMHTCA, B Haeau cjiyqax,
K 3aKioqeHm OOBOOB 0 Bop A aqe c ApyruH FocyrapCBam - yacmHaHmH
HacToAMeli Koimem Rn e genax nplweuemm aCToAIueH cTaTH.
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7. rocy~apcTBa-yqacTHM H, He o6ycnoRAHnaioirge BEbTaqy HaniHHeM AoroBopa,
B OTHomeHHJX MewAy co6o npH3HaioT npecTyrmenRA, K KoTopbiM npltMeHeTCA
HaCTOIIIflaR CTaThB, B KaiecTBe npecTyT~leHHA, Korope MOteT nonneb BwAa'y.

8. BijAaqa ocyuleCTBR3eTcq B cooBeTCThH c yCjioBHMH,
npeycMarpHaeMEMH BHypeHHHM 3KOHoIaTeRLCTBOM 3anpamraaeMoro FocyjapcmBa-
yqacTHKa HnA npAMeHffMWMH AoroBopaMH o BbtAaqe, BKAIOqaS, cpegff npo4ero, ycioBHI,
CBS3aHHbe c Tpe6oBaHHMMH 0 MHHHMaaHOM HaKa3aHH npHeHHTeimHo K BbAhaqe, H
OCHOaHH, Ha KOTOpEJX 3anpamnaaeMoe Focy~apcTBo-yqacmic Mo)Ker oTKa3ah B BbWtaqe.

9. B oTHomemH mo6oro npecTynmeHHL, K xoTopoMy npuMeHneTcA HacTosRnaA

CTaThA, FocygapCTBa-yacTRHicH, ripn yC)IOBH co6nuomeHmi cBoero BHyrpeHHero
3aKOHoIaTejT cTBa, np~narawr yciHnA K TOMy, qTo6bI ycKoprmn npoqelypi BbAaqH H

YnpOCTfWT CBA3aHHbie C Hef Tpe6oBaHm o npe;iocTamneHH RoKa3aTeimCTB.

10. llpH yC.IOBHm co6mioemHiA nojoeIOeHH cBoero nHyTpeHHero

3aKOHoJBeTffbcTRa H CBOHX RoronopoB 0 BboBAaqe 3anpamHnaeMoe rocynapcTBo-yqacTHHK,
y6emtnBmHci, B TOM, qwo o6CToATexncTBa Tpe6yIoT 3Toro H HOCAr HeOTjO,)KHIg xapaicrep, H
no npocb6e 3anpamnaaowero Focylapcma-yacTHHKa, MOKeT B3srT nOA CTpa)Ky
HaxoAAigeecA Ha ero TeppHTopff uHio, BmI)aqa KOTOpOrO 3alpamBaTCS, HAM npHHSM
;Ipyrie HajnexamHe MepwI mAt o6ecneqeHm ero lplicyrTeBHA B xoe npotlegypi a bnaH.

11. FocygapcTmo-yacTHmx, Ha TeppHTopHH KOTOpOrO HaxowrCr )tHIO,
nAo3penaeMoe B conepme"r npecrynieHRM, ecin OHO He BbigaeT taxoe 1HIO B CB313H C
ripeclynleHeM, K KOTOpoMy nipHMeHseTCA HacToiuzaf CTamSI, )iInI Ha TOM OCHOBaHMH,
qTO O0 iBfI erCA OAHHM H3 ero rpawaaH, o6A3aHO, no npoc6e rocyAapcTma-yqaCTHKa,
3anpamiiBaioiero BmtAa'y, nepe~am Aeno 6e3 ueonpaBamiax 3alep)KeK CBOHM
KoMueTerHTihM opraHaM AnA Heim npecneloBaHHA. 3TH oprami npHHtMaOT caoe pemeHe
H ocyIeCTBAJIOT HPOH3BOICT O TaKnM wKe o6pa3oM, KaK H B ciiyqae ino6oro Apyroro
npecrynuieHHA onacHoro xapaKrepa cornacao BHyrpeHHeMy 3aKoHoqaTemcTBy 3TorO
FocyAapcTma-yqacTHHca. 3am-TepecoBaHimbie FocyAapcmna-yacTHHrKH COTpygHaIO TIpyr

C IpyroM, B qacTHOcTH no npoueccyajibmi M BonpocaM H BOnpOcaM AoKa3blBaHHA, iA
o6ecneqeHu 344eKTrMHOCTH raoro npecle~oBaHmm.

12. Bo Bcex cAy'azx, cor~a rocyapcTBy-yqacTHMKy cornacHo ero BHyrpeeHHMy

3aKOHO IaTen1Crhy pa3pemaercA BM aanaT HjIH HHMM o6pa3oM nepezanam oAHoro H3 CBOHX
rpa)KaaH TOJlbKo npH YCJIOBHH, qTO 3To mno 6yneT Bo3BpaweHo B 3TBo rocyapcTmo-
yqaCTHHK Am o'r6UrrL HaKa3a1HH, Ha3Ha'eHHoro B pe3ynhTae cyne6Horo pa36HpaTe ibcTBa
HAM npaH3BaocTa, B CBA3H c xrOOpbiMH 3anpamwaaacb Bbigaqa H1 nepe~aqa 3TOrO limua,
H 3TO FcyAapcTBo-yacTHmx H FocynapcTBo-yiacTHHx, 3anpamunaiouee Ba~uaay 3TOrO
ninia, corAacAHHcb C TaKHM nOPWOM H ApyrrHMH ycJOBHAMH, KTopiie om MoryT cqecT
HainewaUJMNH, TaKaA yCJOBHaA Bgalqa HAM nepeaqa AJHnOTCA AOCTaTOqHbIMH AlA

B~nOJIHeHHI o6A3arecma, ycTaHouemioro B nyB rre 11 HaCTopeg CTaThH.
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13. ECrnH B BbiAaqe, KOTOpaR 3arpamBaeTCA B IejAx HPHBeICHHM npHronopa B
HcnoJIHeHHe, oTKaBaHo, iocKojiiKy pa3cKRBaeMoe flHIO ABJIAeTcI rpaaHHoM
3anpamuBaeMoro FocyAapeTna-yqacTmHca, 3anpamrmaeMoe rocygapcTBo-yqacThHK, eca
3TO gonfycKaeT ero ByipeHmee 3aOHOgaTeC3mCThO H ecflH 3TO COOTBe'rCTByeT Tpe6oBaHMm
TaKoro 3aKoHolaTeJmcTha, no o6pameHmo 3anpamanamwero FocyAapcTaa-yxacTmmKa
paccMaTpHaer Bonpoc o npHnelemm B HcnoJIeHHe npHroBopa HAM4 OcTaBmeiicA qacT
rpIroBopa, BbTHeCeHHOrO cornaCHO BHyTpeHHeMy 3aKOHOflaTebCTBy 3anpamBaoero
Focyapca-yqacTmma.

14. Jho6oMy nty, no feJy IOToporo ocymecTBJIMeTCA npOH3BOACThO B CBMq3H C
mo6um npecTyruieHHeM, IC KOTOpOMy 11prMeHAeTCA HacToZIIaA CTaTbA, rapaHlHpyeTCa
cnpaaeA.HBoe o6pameHMe Ha Bcex CTaIHAX flpOH3BO CTBa, BKmoqa ocyuecTBeHMe BCeX
npaI B rapaHTHA, npeycMoTpemmix ByrpemHM 3acoHoaTemJLcTBoM Focy~apcRa-
yacTHHa, Ha TeppkITOpILH KOTOpOrO HaXO4HTCA 3TO JIHIO.

15. HrrTO B HacTosmeii KoHxealm He ToJ1ye1c KaK yCTaHaBnHBaaomee
o6a3aTencTBo Bhuxa'3H, ecJIH y 3anpammeMoro Focygapcmia-yqacmHixa aMeIOTCH
cyiuecTBemie oCHOaHHM nonaraT, To npoca6a o nmaie HMeeT eimio npecnegoBamre
HAH Haica3ame xaoro-nH6o mima no iprmiHe ero iiojia, pacm, BepoHCno0egam ,
rpaIaHCTBa, 3Tmiecxoro IpoHcxo eHm mA noHAIHTecKHx y6eXwcaeHRI HRH 'io
ygoBe'rBopeIme 3T0ri nipoca6u Hanecjio 6w ywep6 nonoxenmo 3TOrO iia no io6oH H3
3THX np INH.

16. FocytapcTma-yaCTHImH He MoryT oTKa3maTh B BBHlOrHeHHH npocb6ti o
Baa'e JBIa6 Ha TOM OCHOBaHH, qro upecTynueHe cHTaeTCA TaKX)e CBA3aHmiM C
HanOroBIMH BonpocaMia.

17. go oTa3a B anmaae 3anpamaBaeMoe FocyAapCTao-yacTmnc, B HawAexKamnlx
CJIy'faSIX, npOBOMr KIOHCYJ1LTagM C 3anpaumaioiM FocyaapcTBOm-yqacTmmcOM, C TeM
qo6m npeoCTaBHTh eMy oCTaTomIe BO3MOXKHOCTH W H3Ao2KeRm ero MHeHMA H
npegcraBneim HH4opMarHm, HMeioigeii oTomemie i m3JIox~erMM B ero npocb6e

aKTaM.

18. rocyAapCTa-yaCTHHiH cTpeMITCM 3aKiiloqa ABYCTOPOHHHe H
MHOrOCTopoHHHe coruiameHHa Him oroBopeimocTm c enmo ocyntecTBieimA m
nOBbmeRmA 3 D4eKTHBHOCTH BbifaqH.

Cmambw 45
flepedalia ocymdeunmx nuy

Focygapcma-y'acrnm moryr pacCMaTpLBaTh BO3MO)KHOCTh 3aclo'emHA
gAyCTopoHEMx HAM MHorOCTOpOHXMX cornamemr4 HaH )oroBopeHHOCTeii o nepetae lMtl,
ocy-AeHHux K TopeMHOMy 3aKjiiol3eHmo Hi AjpyrRm BHlaM jimmema CBo60Am 3a
npecTynmeHHA, 1pH3HaHHe TaKOBMIMH B COOTBeTCTBHH C HacToAIIjeAi KOHeHIRHeil, C TeM
qTo6b1 oHm Morim oT6BmaT CpoK Haica3aHHA Ha HX TeppHTopHm.
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Cmambx 46
B3aumnia npaeo6aii nOMOujb

1. Focy apcTma-y-qacmnHH OKa3EBalOT jpyr Apyry camyio mHpOKyto aH1MHyIO

npaBonyfo nOMOIAL B paccieAoBaHHH, yIOJIOBHOM npecneAoBarnm H1 cyge6HOM
pa36HpaTeicTBe B CB31H C npecTyniieHH MM, oxBa'rbaBeMhlmH HacToI1Ieg KonBeHI eit.

2. B3aHMHaA rrpaBOBa nOMOIb npeAOCTaBji~erC B o6,eMe, MaKCiMtanBHO
BO3MO)IHOM CornlaCHO COOTBeTCTByIOUJIM 3aKOHaM, Me)K2IyHapoaHAM OroBOpaM,
cornameHmMM H AOrOBOpeHHOCTAM 3anpamHiaeMoro Focy~apcTBa-ylacrm1ca, B oTHomeHHH
pacCJneIoBaHHi, yrOIOBHOrO npecneAonaHmi H cy~e6Horo pa36HpaTemcTBa B CBA3H C
npecTyneHMmH, 3a COBepmeHHe KoTopbix i OTBeTCTBeIHOCTH B 3apamHBBaioieM
Focyapcae-yqacTHHxe Mo2IeT 6bffm npfmeeHo ioprmwecioe 1iHuo B COOTherCTBHM Co
cTamheg 26 HacroAmeA KoHaeHIjm.

3. B3aHnias ipaBOBaa nomui,, npeAocrameMaf B COOTBeTCTBHH C HaCToMe
cTaTbeg, MoKeT 3anpamHBaTrC B njio6og H3 cie~yionmx teneg:

a) nonyleu me CBHUeTe CiCHX nioica3aRHHA HIM 3aABlieRHH OT OT eIhhIX JlHR;

b) Bpy'eHHe cye6H x AoyMeHToB;

c) ripoaeIeHRe o6EacKa H HaBoJ)KeHee apeCTa, a TaKwe pr1HOCTaBoHeHHe
onepawAi (3aMopawcmame);

d) OCMOTp o6seToB H yqlacTIoB MecTHocTH;

e) npe~ocraane~me HHopMawm1, BetmecTBemix toK a3ae cTB H oijeHo
3cnelyrOB;

0 npeocTa~enme nOBHIRHxOB Him 3anepe nx noimi coomencmyiomax
AOKyMeHT0B H MaTepHaJIOB, BK.lIOqaA npaBHTejibCTBeHHme, 6amoneHe, HiaHCoBbie,
K0opoparMHbie HiH KoMMepqecKoe AoKyMewrm;

g) BLmJeHe MM oTcnewBmae AoxooB or ripecrymeHH, HIMymecTBa,
cpeAcTB conepmeimA npecrynneH.Hg 13H Apyrax npeAMeTOB AR qeneg Aoica3EunaHmL;

h) coAeRCTi He Ao6 pOBOm, bHOAi mBe cooTBeTCTByIoUmx rM B oprami
3anpamrnaioatero FocygapcTa-y-acTmma;

i) OKaBaHHe mo6oro HHoro BHBa nOMOWgH, He npoTHmopeauero BiyrpeHmeMy
3aKOHoa TiCTBy 3anpamffaeMoro FocygapcTBa-yacTmHa;

j) BbIABieHHe, 3aMopaXMBa)HHe H oTcjiexHBaHe 3oxoToB oT IpecTyiieHHA B
COOTheTCTBHM C riOjiO2eHHSMH rmaBbi V HaCToAuleg KOHeHUHH;
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k) H3tre aicKTHBOB B CooaeTCTBHM C IIOJIOKeHaiMH rIaBbl V HaCTOAMeH
KOHBemWH.

4. Be3 ymep6a ARA BHyrpeHHero 3aKonoaTenbcTBa KomneTeHTHme opraHbi
FocyAapcmaa-yqacTHHKa Moryr 6e3 npeAwapHTenhMoA npocb6l nepeaBaTr Hn~opmaHa o,
KaCafOMylOCA yrOJIOBHo--ipaBOBbX BOnpOCOB, xoMneTeHTHOMy opraHy B XpyroM
Focy~apcTBe-yqacTHHxe B Tex ciyiax, Korea OHM cqiaioTr, 'qTO Taa HndopmaHm Mo2KeT
oKa3aTh noMOmb roMy opraHy B ocyiRecTmeHHH HaM ycnemHOM 3aBepmeHHm

paCCAeAOBaHHA H yrOJIOBHOrO ripeCJIeAOBaHHA HAm Mo2KeT npHaecTH x npoch6e,
CoCTaBeHHoH 3THM Focy~apcToM-yqacTHHxoM B COOeTCThn H C HacToiIeri KOH~eH~eri.

5. Hlepe~aqa HHOpMauHH cornacHo nymHTy 4 HacTo~ IeR CTaTnH
ocymecTmAseTCs 6e3 ymep6a paccieAOBaHHIO H yrojiOBHOMy npOH3BOACTBy B rBocyapcTe
KoMneTeHTHbix opraHoB, ipeAocaTBjioumx HHopmaHa o. KoMneTeHTrHbe opraHu,
nonyaiowae HH4OpMaM1O, Bb OJHIMOT npocb6y o coxpaHeHHH KOH aH~M]He aiHOro

xapaxrepa 3TA HHAOpMaRiHH, a)eC Ha BpeMeHHOA OCHOBe, am co61IOaIOT orpaHHqeHM

Ha ce HcrlojimoBaHe. 3To, OQHaKO, He nperLArcTsyeT FocyfapcmBy-yacTnrKy,
nofy'aiomemy fH4OpMaLMio, pacpbiBaT, B xo~e apOBOMMOrO B HeM rpOH3Bo~cTBa Ty

HHOpMaUHO, COTOpaA orIpaBAaCT o6BmHeMoro. B TaKOM cny'ae Ao pacicparrl

HHdOpMauHM rocyiapcTB-y'acTHmm, noiny'liaouee HH4opMaamo, eyBeOMAMeT
Focy~apcTo-yacTHHca, npetocTasimoinero mHopMalmiO, H, ecim noryeHa npoc,6a o6
3TOM, npOBOAHT KOuCYbTam c FocyapcTBOm-yacTmoM, npeAOCTaBJII iouIM

HHcopMaHimo. ECJIM, B H KmOHTejrbX cff'aAx, 3a6JIaroBpeMeHHoe yBegomneHae
HeBO3MO)KHO, To Focy~apcTBo-y'acTmx, nojiyq aiolee nH4opmaIqgO, ae3aMeJIHTeIHO
coo6nae 0 TalOM pacKpbrrim Focy~apcTBy-yqacnmy, npeoCTaBmiomet y I HHbopMaIO.

6. IIoJIoCHHA HaCTOllerl CTaTbH He 3aTparHaIOT o6A3aTejcTB nO KaroMy-
AH6o ApyroMy AorOBopy, 6 yTh TO AByCTOpOHHeMy HiH MHOrOCTOpoHHemy, KoTopiA

peryaipye anH 6yAeT peryiMpoBam, fnOJIHOCThO HnA 'acTHIO, B3aHMHyIO npaBBIO
lOMOIlub.

7. Hymcrm 9-29 HaCTOAIIerf CTaTEH npHMeHRIOTCA K npoch6aM, HanpaBieHHbiM

Ha OCHOBaHIH HaCTOSigeri CTBThH, eciim COOTBCTCTByIomme FocyJapcTha-y'aCTHHKH He

CBS13aHbI KaKHM-1H6o AoroBopoM 0 B3aHMHOA npaBOBO nOMOMH. EcJTH 3TH FocyapcTBa-
yqaCTHHKH CBI3aHb TaKHM AOrOBOpOM, TO nipHMeHOTrcA COOTBeTcTBy oHe riOJIO)KeHMH

3TOrO AOrOBOpa, eciIm TOnbKO FocyAapcTsa-y-laCTMHKH He cormamaOTCA npHmRMH BMeCTO

Hix nyHTbi 9-29 HaCTo1iIe CTaThH. FocyBapcTaM-yacTHIxaM HaCTOAeTeJIHO

npe~garaeTcS npaMeHrm 3TH nyHlu, eciH 3TO cnoco6cmyeT CoTpyAHMIeCTBy.

8. FocyllapcTBa-yqacTmAKM He oTKa3EIBaIOT B npeocTBaeHMHH BafmHo
npaBOBOR rIOMOIH COrJIaCHO HcToaif l cTaTbe Ha OCHOBaHRH 6aHKOBCKOA TaRb.

9. a) 3anpammlaemoe FocyapcTBo-y'acTHHi, OTBeqa Ha npocb6y o
lpegOCTaBaeHfM HOMOUJmH coriacHO HaCToAMIe CTaTbe B OTCyTCTBHe o6oioioro
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npH3HaHH COOTBeTCTByiouero x RemAa rpecTyrJeHHeM, npnHmaeT BO BHHMaHHe IeH

HaCTozigeri KOHBeHHM, ya3aHHmie B CTaTe 1;

b) rocyapCTBa-yqaCTH4K MoryT OTIa3aTb B npenoCTaBRe1 H nOMOmH
coriiaCHo HaCTOmeri CTaTbe Ha OCHOBaHmH OTCyTCTBH1 o60OOHOrO npH3Ha-HM

CooTBe'rCTBylooIero AesHrA npecTynneHHeM. BMeCTe C TeM 3anpaIIHBaeMoe FocyapCTBO.
yqaCTHHK npejOCTaRJIeT, Korea 3TO COOTBe'rCTBye'r OCHOBHbIM KOH1ieTlluLM ero npanonoi
CHCTeMbI, rlOMOUb, eciiH TaKa riOMOuthb He conpAixeHa c ThPHHYA1TeJh1LHbIMH MepaM. B
TaIOi IOMOflH MO)KeT 6bITb OTKa3aHo, Korxa npocL6m cop1XCeHbi C BopocaMH xapaKe;

de minimis nH BonpocaMH, B CB3H C ICOTOphMH 3anpamlBaeMlie coTpyAmHHecmo Ham
rOMOUJL MOryT 6blT o6ecneqeHM corJIacHo JlpyrHM TiooIemM HacTo1ler KOHBeHIRHH

C) Ka).axoe focyzapcmo-ytaacTHK MoaceT paccMorpeTh B03MOXCHOCTh IpIHHAMT

TaKHX Mep, xaice MoryT noTpe6oBaTCA ARA TOM, rTo6M OHO 6wIJro B COCTO1HHH
npeiocTaBH1m flOMOIIb B 6onbmeM o6Leme CoIiaCHO HaCTOUIIkeH CTaThe B OTCyTCTBHe

o6oioAHoro npf3HaHHM cooTeTcTyioxero exans npecTyrmeHeM.

10. JhRo, KoTopoe HaxoIHTrC noI cTpaxKefi Him OT6bIBaeT cpoK TiopeMHoro

3amKJli0'eiHf Ha TeppMTOpM ojIoro FocyapcTha-yqacTHmta m npHCyTCTBHe KOTOpOro B

ApyrouM rocy~apcTe-ymacTHlKe Tpe6yeTcA Aui teneii yCTaHOBeHHA nH'HOCTH, falH

roIKa3aHHI4 H3H OKa3aHH1 HHOI TIOMOI S B loIyeHHm ZOKa3aTejiCTB fil pacceoaHM
yrOnOBHorO npecnejonaHaA Him cyge6Horo pa36HpaTemcTBa B CB3H C npecTyrLeHHZMH,
OXBaThIBaeMbIMH HaCTOAIeA KonBeHHeri, Mo2eT 6bIm nepegaHo rpH C06JIO1eHH
cleJyioiHx yCJoBHi:

a) AaHHoe nRO CBO60HO Aar Ha 3TO CBOe OC03HaHHOe corIacHe;

b) icoMneTeHTifae opraH o6oix Focy2apcTm-yqaCTHfcoB AocTmi cornacKA
TaKlX yCJIoBI4X, KoTopme 3TH rocyaapCTna-yacTHmm MoryT cqeCTh HaxnewaknmIMJH.

11. imn i enei iyHKTa 10 HaCTOJuje CTaThH:

a) FocyAapcmBo-yacTHm, KOT0p0My HnepeaercA jimao, BnpaBe H 0613aHO

coep)KaTh niepenaiHoe 3n1o nOA cTpaaceri, ecJm TOJTKO FocyapCTBo-y'aCTHK, ICOT0C

nepe~ajio 3TO 111A1o, He npocHjlo o6 HHOM HAH He CaHmmOHpo~alo HHoe;

b) FocyapcTBo-y'acTmo, KOTopoynepegaeTcx lHIO, He3aMelH'realrHO
B~inojiH~eT cBoe O6I3aTeCiLcTBO HO BO3BpalkeHlO 3Toro niRma B pacnopn)celme
FocyAapCTna-yqaCTfmKa, ICOTOpoe rIepeaJIo 3TO 11HtO, ICaK 3TO 6Mno cornacOBaHO paHee
HRH Kaic 3TO 6wio HJHM o6pa3oM cor1acoBaHo icoMneTeHTHIMH opraHaMH o6oHx
FocylapcTB-yq acTmioB;

c) FocyaapcTBo-yacTHm, iOTOpOMy nepeaeTcA nmio, He rpe6yeT or
rocyapCTBa-yqacTHIa, iToopoe nepetano 3TO nmHO, Bo36yxAetam npogegypi BbA a H
AA ero Bo3BpauxeHHA;
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d) repeJaRHoMy 11fy B CpO1C HaKa3aHHx, OT6wBaeMoro B rocyapcTBe, KOTOpOe
ero nepegano, 3aqra BaeTA cpoic cogepaHHR nog cTpaxe# B focyAapcmBe-y-qacTme,
1OTopOMY OHO nepegaHO.

12. Be3 corjiacnA FocyapcTra-yqacnTKa, KoTopoe B coomeTcTmH C
niyKaM 10 H 11 HacoAlmeit CTaTbH OAgoJ o nepegaml Kaicoe-ni6o mAnO, no imRio,
He3aBCaMO or ero rpaxKAaHcTBa, He noA~epraeTca yronoBHOMy rnpecneAoBaamlo,
3ainoqemo nog cipaxcy, Halca3aHBmo Hmm KaKoMy-ji60 gpyroiy orpalHHqeiO ero
JIHqHOr cno6ogh1 Ha TeppTopHH rocygapCTna, KOTOpOmy nepeAae'rca 3TO JItO, B CBA3H C
geACTBHeM, 6eageAcTBeM 1111 ocylAeRemM, OTHOCAlMHMHCS K nepwogy go ero oT6wTTM c
Tepp opHH rocyAapcma, xoTopoe nepegaano 37O amo.

13. Kaxoe FocyapcTo-yqacTHK HaaHaqaeT IueHTpajrmHhm opraH, ICoTopjf1
HeceT oraeTcmneHHOCm aa noayneHae npocb6 o6 oKaaaHH BaKMHOHi npaBoBoll nOMOI H
1460 aa MX BarnojiHeaHe, 1H60 3a ax npenpoaoAeHe gAR A IlojrmeHHA KoMreTeHTHbMM

opranam H o6nagae COoThercTByloIImMH nonHoMoqHRMn. EcJi B FocyAapce-yqacTHMie
naMeeTci cnenammIi perHOH mm TeppHropnh c oTgeILHO CHCTeMOH oxaaaHns BUaMHORI
npanoaou HOMOmw, OHO MoweT Ha3Haq'lrr oco6UEir neHTpaJILHLIi opraH, KOTOpUm 6yger
sbTHIOJIHKTh TaKylO we )yHKILIUO B oTuomemm TOro pernoHa 11A TeppHTopH1.
UewrpajaHme oprawm o6ecneqamio'r onepaTrBHoe 1 HagIexauee BhunoJIHeH1e Him
nperpoBoxceHle noiiyqeHHnix npocb6. Ecim UerHTpamHBIA opraH npenponoxgaeT npocb6y
An BbmojHeHm icoMneTeHTHoMy opra~y, OH coAeiicmyeT onepaTHBHOMy H HaxnecameMy
BInnoJ1HeHo 3Tofl npocE.6M IoMneTeHrBim opraHoM. IpH cgae Ha xpaaeHe icaw(Abm
focyAapcTmoM-yqacnmxoM ero paThl)1aOHOH rpamoTM H AoxymeHTa 0 npHlTHH
mm yTepxAeHHm HacTomeii KoHaeHmum m npncoeAHiemm K HeR feHepaamiii
ceKpeTaph Opraimsawml O6egaHgemmtx Haili yaeAowre'rca o iteHTpaLHOM oprane,
HanHaqemoM C 3TO ueami. Ipoc,6M o6 oi~aaHHH B3aHMHoH npaBoBoA nOMOMH H Jno6bie
oTHocxanecA K HMM coo6MeHHa nperponoxgaiarcA Ite-rpahmiHm opraHam, Hannaqemrgm
FocygapcmaMH-yqacTmnaMn. 3To rpe6oBaHae He HaHOCHT ymep6a npaBy FocygapcTa-
ylacnmIia norpe6oBaTIm, 'ro6I TaxHe npocL6Ei H coo6MeHHr HanpaBBAj1Mch eMy no
AHnnoMaTHqecKHM KaHanaM H, B cny'ae 'pe3nuBlaAux o6CToArejCiac, xorga
rocyapcBB-yIaCTHRKH goroaopimcb o6 aTOM, qepea MexcgyHapoAHyto opraHaagio
yrOjiOBHOH flOJ1HIH, eciW 370 B03MO)KHO.

14. fIpocb6bI HaipaB IOTCA B nlincMemloi opMe 1nH, ecii 3TO BO3MOX2HO, C
nOMOlItIlO J1O6hIX cpecTB, npegocTaIMOuMnX BO3MOIIHOCTh COCTaBHTI IHCLMeHHyiO
3alHCb, Ha Jl3hIKe, IpHeMneMOM gRA 3apaimBaeMoro rocyAapcTBa-yacTHmIa, rlpH
yCnoBHKX, noanuo UX TOMy FocyAapcTy-yqacMnUCy yCTaHoBHn ayreimrmocm. Hpn
cAaqe Ha xpa~emae paTbmcalwoHo* rpaMori mm Aoimcera o npHaHTHH 2m1
yrnepwAemm Hacaosmefl Koaaemm mm upacoeAxemnm i Hef reHepa hHmA cexperaph
Opramnawm O6aeANleHHl x Hagn* yBeAomnherc o aixe 1n K3wlaX, npHeMneMbIx
AA icaxcgoro FocyapcBa-yacH a. flpH qpe3Buiqai aix o6CrorfreICBax H B cuiyqae
coriaconam 3Oro FocyapcTBaMH-yqacrHIHaMH IpOC66b MoryT HanpaB Thrc1 B ycTHoil
$opMe, ogIaxo OH14 HeaaMeAnwresmMo rIogrrep)KgaaoTcA B nlHcLMemoA 4opMe.
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15. B npocb6e o6 OIa3aHHH B3 HMHOA npaBoBoll nOMOmH yza3biBal oTc :

a) HaHMeHoBaHHe opraHa, o6paiaoUmerocA c npocb6oi;

b) cymecmo Bonpoca H xapaxcep paccneAOBaHHA, yronoBHoro npecie~oaaHWi
Him cyje6Horo pa36HpaTeibcTa, IC ICOTOpEbM OTHOCHTCI npocb6a, a Tamoe HaHMeHOBaHHe H

IyHICW4 opraHa, ocymecT ioaero 3To paccneonaHae, yrojioBHoe npecnegoBamae Hin
cy~e6Hoe pa36HpaTelThcmo;

c) KpaTKoe Hmoxeme cooeTcTByiomHx 4aKTOB, 3a HCmiOqeHHCM TOLD, WlTO
KacaeTCA npocb6 B oTHomeHHH BpyeHH cy~e6HEJX xoKymeHToB;

d) onHcaHHe 3aipamHwBaeMoi noMoM H no~po6HaA HH4opMaLH o uio6ogi
KOHipeTHog npoiefype, co6n1oteHre KOTopoi xoTenio 6Ej o6ecneqnM 3anpamHmalomee

FocyapcTo-1acnmlK;

e) no BO3MO)KHOCTH, aHHIe o rJIqtHOCTH, MeCTOHaXOXAeHHH H rpaia~cTe

nmo6oro COOTBeTCTBOyoiero IHiAa; H

0 Iue 3anpamHBaeMmIx Aoa3aTenbcTB, HH1OpMauHH Him Mep.

16. 3anpamiHaemoe FocyapcTBo-yqacTHHx mo)K T 3anpocHnr AoniomlreibHylo

HH4)opMautlO, eciim 3Ta HH(bOpMawmI npeICTaBRAeTCA Heo6xoHmoi ANA BIOIHem
npocb6bi B cooTBercTRim c ero BHyTpeHHHM 3aICOHoJaTenjicToM Him eciH Ta
HH4bOpMaIHm MoxceT o6iierqHn BbiiOJIHeHHe TaOfi npocb6u.

17. Hpoch6a BbmomiIeTcA B COOTB TCTB H C BHyeHHM 3aICOHogaTeimCTBOM

3anpamnnaeMoro FocyjapcTma-yacmaxa H B TOg mepe, B Kaoi WO He IpOTHBopeqHT
BHreTHHeMy 3aKOHoRaJeib CTBy 3anpaiu aeMoro FocygapcTma-yqacTmnca, no
BO3MO)KHOCTH, B COOTBeTCTBIH C yKaaHEHMH B npoch6e npotexypam.

18. B Tog Mepe, B KaKoMi 3TO BO3MO)KHO H cooTBCrcTByeT ocHoBononaraiowM
npHHwIImaM BHyrpeHHerO 3aicoHoaTefCmTa, eciH aKlcoe-1l6o to HaxogHTCA Ha
TepprHTopHH rocyapcTBa-yqacTHHKa H Aomm(o 6blM 3acnyma o B KaBqecTe CBHJAeTerm Hm
3iccnepTa cyAe6HMMH opraaMH jtpyroro FocyXapcTBa-yqacTHHCa, fiepBoe Focyapcm~o-
yqacTHI MoKeT, no npoci66e tpyroro rocyapcTBa-yqacTHma, paapemr npo~eAeH.e
3ac.lfI1HBaHHAL C noMoalJiO BHJgeocBA3H, eciI jiH'Hoe IIpHcyrcTBHe cooTB TcTByiomero
irga Ha TeppHTOpHH 3anpamlaiomero FocyirapcTma-yacTHiKa He nmIleTCS BO3MOxa-ImM

Hl! )KeiaTeMHbIM. FocygapcTBa-yqacrhmxH moryr AorOBOprrhCA 0 TOM, qTO

3acIyIaiHB8He npoaoAHTrcA cy~e6HMM opraHOM 3anpammaomero rocy7AapcTBa-yiaCTHHKa
B npIHCyrCTBfH1 npeACTaBHTeieg cye6Horo opraHa 3anpainmaemoro FocygapcTma-

yqacTHHa.

19. 3anpamH aomee Focy~apcTBO-yqacTHHK He nepe:aer H He Hcnoib3yeT
HH4opMatt!o HnH AoOca3aTellbcTRa, npeIefaweHHIe 3anpaHaeMbm FocyiapcThoM-
yqacTHHxoM, AnA ocyiuecTBjieRAm paccieoBaHHmA, yroIIOBHOrO npecJieoaamiA Him
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cyje6Horo pa36HpaTejibcTra, HHOrO, meM TO, KoTopoe yica3aHO B npor6e, 6e3
npeAtapHTeThHOrO cornacHa Ha WO 3aripaMHBaeMoro rocyapcBa-yacTHHca. H1qTO B
HaCTo1teM nymcre He npemcTeTByeT 3anpaumamemy FocyapcTRy-yqacTHxy
pacicp~nam B xogIe fIPOBO)HMOO B HeM npoH3BoACTBa Ty HH4OpMalIH1O H'i

AoKa3arefbcaTB, KoTop~be onpaabiaIOT o6aHAeMoro. B nTOM ciyqae Ao paci'prrHa
HH1 OpMaIHH HuTH AoiKa3aTeibCTH 3arrpamuaaiomee Focyxapcrmo-yqacTHHK yneCoMjAeT
3anpammaaeMoe Focy~apcmo-yqacTHca H, ecam nolyqeHa npocb6a o6 3tOM, nPOBOMIHT
KOHCyNbTauHm C 3arpamHaeMn M Focy~apCeBoM-yqacTRmrnM. Ecim, B HcKc oHTiHbIX
cnyqasix, 3a6aroBpeMeHHoe yeIoMjeRHme HeRO3MO)ICHO, TO 3aTpamnHatoiee rocy/apcTro-
yqaCTHA He3aMeAAJIHTeabHO coo6ujaer 0 TaICOM paci(pbrrm 3aripamHaeMoMy FocygapCTBy-
ylaCTHmCy.

20. 3anpanmaiauQee Focy]apcTBo-y'acrmni Mo)xeT noTpe6ona, qTo6bA
3anpamnaaeMoe rocyAapcTBo-yacHHK coxpaHAH3O KOH4)HIIeH1HanrLHOcT1h HarIII'1Jm H
cymeeTa npocb6M, 3a HcKI'nqeHeM Toro, W1O Heo6oxMwo nA BbMOJIHeHRA caMOg
npoc6Ei. EClH 3aflpamHBaeMoe FocyAapcTno-yacTHmc He MO KeT BbmOJTHIITb rpe6onaHHe
0 IOH mJgeHuttaaH HOCT1, OHO He3aMe jmHo coo6ujaer o6 TOM 3anipamHBaiomeMy
rocy~apcTmy-yqaCemHy.

21. Bo B3amHOH nrpaBoorl noMou i MoxceT 6brm oTKa3aHO:

a) ecim npocb6a He 6bina nipe;XCTaBneHa B COOTBercTBIH c nonoxceaHMm
HaCToAl1eA cTaTH;

b) eCJIH 3anpammBaeMoe Focyapciso-yqacTRHX cIHTaeT, 'no BbfOIHeHHe
npocb6hi MO)KeT HaHecTR yigep6 ero cyBepeHrrery, 6e3onacHocTH, ny6M'1HoMy nOpAfy
HH ApyrHM X2H3HeHHO &ucbm flHTepecaM;

c) ecJI BHyrpeHnee 3aJOHogaIeabhCTBO 3anpamnaeMoro rocyapcTma-
yqacTHHica 3anipeaeT ero opraHaM ocytAeCTRBIATr 3aripamfaeMbie Mepbl B OTHoaIeHHH
ino6oro aHaioriHoro npecTynneHRA, ecJiH 6M Tacoe npecTynIieHHe ABRuoocE. nipeArMTom
paccie. oBaHHA, yrOJIOBHOro ripecCegoBaHHA Hm cyAe6Horo pa36HpaTeujncma B npetenax
ero iopHcArHwm;

d) eciTH BhmolmeHHe ripocEbI npoTmopeHjo 6bi npaaBOA CHCTeMe
3anpamfBaeMoro rocy~apcTBa-yqacrHHKa p~h1meHHTenHO K BOnipOCaM B3aaMHOA
nipaBOBOlf nOMOIW0.

22. rocyapeTBa-yqacTRHHK He MoryT oTKa3biBaTh B BbirIonHeHwi npoc6M o
B3aHmHOti ipaBOBOAi naoMoau MlMb Ha TOM OCHOBamm, 1o ripeCryuileRHe crHTaecA
TaIOe CBJ3aHEMM C HaJIOrOBhIMH BOnpOCaMH.

23. Jbo6oi OTha3 B npeAocTaneHnH B3aHMHOA IpaBoBo IIOMOIflH

MOTHBHpyeTCS.
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24. 3anpamHnaeMoe FocyAapcTB-yqacTHmg BbinOJTHAeT npocb6y o6 oga3amin
B3aHMHOA npaaonoii noMoIaH B BO3MONKHO KOpOTKHe CpOKH it, HacIoCbKo 3T BO3MO)KHO,
nO)1HOCThIO y'lr4mBaeT 1o6be npeemHje cpoKH, KOTopbie ipetnowKeHbi
3anpamaaiouum FocyJapTBOM-yqaCTHtRiOM m icOTOpbje MOT IBHpOBaHbI, Irpe UIO'qTHTeITbHO
B CaMOg npocb6e. 3anpalnHaloutee FocytapcTBo-ylacTHHK Mo)KeT o6patabca c
pa3yMHbIMH 3arnpocamm 0 rlpeAOCTaBnBeH414 HH4opMauIHH O CTaTyce H xo~e ocylnecTBneHav,
Mep, nlpHHHMaeMbIX 3anIpaMHBaeMMM FocyapcTOM-yqaTHKOM ARa yoBOeTBopeHHA ero
npocb6hl. 3anpamuBaeMoe FocyapcTBO-yqacTHH orBe'aeT Ha pa3yMHbie 3anpOChi
3anpamHaaioiuero Focy~apcTma-ymacrHHKa oTHocHre1HO cTaryca H xoAa BEbnOflHeHA

npoci6.. 3anpamfraiomee rocyapcTo-yacnmx onepaTBHO coo6nlaeT
3anpammnaeMoMy rocyapcThy-yqacTHHICY 0 TOM, rro Heo6xoAnMOCT1 B 3anpomeHo
nOMOmIH 6ojiee He HMeeTCSI.

25. OKa3aHme B3aHMHOH npaoofi nOMOMH mo)KeT 6ET OTCpOcqeHO
3anpamnHBaeMbiM rocyapcTBOM-yqaCTH4KOM Ha TOM OCHOBaHHH, qTO 31O naocnIpen1TCTByeT
ocyutecTniAeMoMy paccneoBaHmo, yrOJlOBHOMy npecJneAoaaHHIo H41 Cyzte6HOMy
pa36lpaTeThcTny.

26. ]o OTKa3a B Bbino1neH1m npoci6bl cor1aCHO nyHiy 21 HacTolleg CTaThH
Hj11 OTCpOqXH ee BLirioJ1HeHHA coruacHo nyHcry 25 HacToAuele CTaThH 3arrpamnnaemoe
Focy~apcTBO-yqacTm14 nipogoJT 1OHCy11baTIU C 3anpamnHaoum FocyxtapcmsoM-
yqacTHi4KOM JnA Toro, qTo6bi onpeejmT, MO ICT 1 nOMOmbh 6E T6 npegmocameBa B TamcHe
CpOKH H4 Ha TaKHx yCJIOBHAX, KarHe 3aiipamrHaeMoe Focy]tapcTBO-yqacTHHK cqHTaeT
Heo6xoAflI M. EcIM 3anpamHraioutee rocyaapcTBo-yacTH1 npHiMraeT nOMOU, Ha
TaKx yC)1OB1LX, TO OHO Co6moJgaeT gIaHHbie ycoBHA1.

27. Be3 yuep6a jyui np1MeneHnH1 nymcra 12 HaCTolmeR CTarTH CB1tAerejb,
3xcnepT H11 1Hoe umto, KoTopoe, no npoc66e 3anpamuniaomero FocyAapcTma-yqacTmma,
cornamaeTc[ jjaBam noxa3aHH B xoaIe po143BoJcCTBa HH O1a3blBaTh IOMOImb IpTH
ocy1iecTBneHRM paecneoBaHaA, yrO1OBHOro iipecne~onaHM 1n1 cyJe6Horo
pa6HpaTe1cTBa Ha TeppHOpH4 3anpamHaaioiaero FocytapcTBa-yqacTHHKa, He
nojAepraercA yrOJ1OBHOmy npecneOBaHHIo, 3aKJlOqeH1io noA CTpaxKy, Haia3amno H1

icaomy-im6o 2Apyromy orpaHHIqeHo ero )14qHOi CBo60ta Ha 3T0A TeppHTopM B CR1A34 C
.aeACTBHeM, 6e3aeicTm1eM 1Him ocycJleHeM, oTHCoeAmnmHcA nepro~y jZo ero OT6bmIT C
TeppTOpHM 3anpar1aeMOro FocyzapcTma-yacTHmia. ReicTBHe Tao rapawriH nmq'og
6e3onacHocTH npeKpamaeTCA, ece)1 cBH4eTei , 3KCnlepT H11 14HOe J1HLO B TeqeH4e
r1MTHauaTH nocjieoBaTemHEX jei 111114 B Tc'eHme mo6oro coracoaHar oro Mex)KIy
Focy1apcTBaMH-yacTmmaMm cpoxa, Ha1HaA c A~ma, Korga TaKoe )imo 6Mfo odfHaanLHO
yBegoM1eHO 0 TOM, qTo ero npHICTCTBHce 6oniee He Tpe6yeTCA cyIe6EiM opraHaM, rme11o
BO3MO KHOCcTE. noKH1yT Teppwropmo 3anpamimaeoniero Focypapcema-yacTHmxa, HO, TeM
He MeHee, 2o6pOBOJuHO ocTanOCb Ha 3TO T1eppTOpHH HR1H, nOK 4yB ee, Bo3BpaT4nOCb
Ha3ag1 no Co6CTmeHHOA Bone.

28. 06E1'Hae pacxo~A, cnff3aHHaje C BhnoJirHeHeM npocb6b, nOIpbtBaOTC

3anpanMBaeMbiM rocyapcTBoM-yqacTH1icOM, eCJl1 3aHHTepecoBarHhe FocyaapcTBa-
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ymacTHEH He joronopHmch o6 HHOM. EcRl BMbnOlIHeHHe npoc,6tl Tpe6yer Him noTpe6yeT
cyigec"BeHHix HIM qpe3Bblqak pacxoAOB, To FocygapcmBa-yqacTmam InPOBOAT
KOHCy)iLTaiH C nesmio onpeAeemu ycnoanA, Ha xo~opwx 6yJeT EhnnoimeHa npoca6a, a
TalKe nopznxa nloKpbiTm pacxooB.

29. 3anpamanaemoe Focyapcmo-yqacTHm:

a) npetocTaameT 3anpaminnaomeuy Focynapcmy-yqacnmy xomm
npaBHTeihcTBeHHNX MaTepHalloB, AoicyMeHTOB 1A2 HH4OpMaIHH, KOTOpbIMH OHO
pacnonaraer H KOTOpbe cornacHo ero BHyTpeHHeNy 3aKOHOAaTenhcmy oTnprumi AM
ny6mnoro AocTyna;

b) MO)KeT no cBoeMy yCMOTpeHHiO ripeoTaBAM 3anpamaaiomemy
Focyapchy-yqacT noy 1!0EocTh10 Him qacTnoqHO Mm npH co6moemH TaFX ycnoBHH,
Kagme OHO ClHTaeT HaIJeKaBimTH4, icom4 21o6hix rupaBBhTeCJej hHHnIX MaTepHaJlOB,

JgoKyMeHTOB Hinl HHOpMaIH, KOTOpEM OHO pacnonaraer H KoTopube coriTacuo ero
BHyTpeHHey 3aOHOareJLCTBy 3aiqpbrrbh AAA ny6nIHHoro AocTyna.

30. rocygapcTBa-yqacTnmHa paccMapnaOT, no uepe Heo6xoJmocT,
BO3MOXHOCTh 3a, oqeRma IBYCTOPOHHHX Hr11 MHOrOCTOpOHHHX coramemHi H2m
JjoroBopeHHOCTeH, ioropme oTBelanm 6u ilenn HaCToAMe1 CTaThH, o6ecneq'majm 6E1 ee
RefcT Be Ha npaKawe H111 yipernam 6u ee nollo)KeRHS.

CmambA 47
Hepedaya yOo,7O6noo npou3eodcmea

rocyapcTha-yqacTHtixH paccMaTpHa1OT BO3MOX(HOCTh B3aHMHOH nepe~aia
npon3oacwa B ieix yrOJIOBHOrO npecneAOBaHHa B CBSi3H C npecTyLeHHeM, nDPH3HaHHbIM
TaOB&M B COOTBaerCTBm C HaCTO5mLeH KoHBeHmeg, B cajyqaAx, Korea cqHraeTcs, 'O

araA nepeiaqa oBeqaeT HHTepeCaM najwexantero orpaneHmA npaocyah, B 'acTHOCTH,
B cnyqaax, xorAa 3aTparfaaoTCA HeCKOiLKO lopHCaHKUiHii, ;nl o6ecneqenms o6eamemu
yroioBHLix Ren.

Cmambja 48
CompyOnuecm6o Meccy npaeooxpauumebnbIMu opeanamu

1. rocytapcTra-yaTrMUH TeCHO coTpyamrnaioT gpyr c IpyroM, aeicryA
coo6pa3Ho CBOHM BHyrpeHHHm npaBOBbIM H agMlRHCTpaT1BHM CHCTeMaM, B Ieiax
noBbnmeAI a44elrnnHocnr npaBonpHMemrreubmIx Mep Ama 6opi6u C nlpecTlemZMNH,
oxaaTuBaeMLMH Hacoleil Koaemwei. Focyaapcma-yacmHnr, B 'acTHocTH,
npmutMaloT 3 eKrammue Mepu, Hanpaaneaagie Ha:

a) yicperneie mm, rte WTO Heo6xoAHMo, yCTaoBieHe HaOB CBA3 MexKfy
Hx KomrieTeTIMH opraaMn, yqpex vemwm s H cJyE(6aMH, C TeM ,ro6u o6ecne'mmn
HatewbiA H 6EJcTpLii o6MeH HHpopMawei o acex acneKTax npeClynleHA,



Volume 2349, 1-42146

oxBaTblBaeMblX HacTomeg KoHernwei, rnunoqaA, ecni 3amrrepecoBaaHme Focyaapcmna-
yqaCTHHH COITYT 3TO HaaJe1CKamM, CBR3H C apyrnam BKlaMH npeCynHOI jeATejibHOCTH;

b) corpyxanuecTo c ApyrIMH FocyAapcmnaMu-yqacmnHiaMn B npoaeaeHnw
paccneaoaarHH B CBl3H C nlpecTynlieHMAM, oxBaThlBaeMblMH HaCToefC KoHefmlHei, c

nejmw[O BbiLRBeHH:

i) .IHqHOCTH, Me1ToHaxo 4eA HClTeJTBHOCT JIffQ, nlOA3peBaeMEX B

yqaCf1H B conepmeHnH TaicHx npecTylmetmfi, 11 MeCTOaxo)UleH4M zpyrnx
npn'lacTHulx 111tg;

ii) nepemeiaeHa JoxoJoB oT npecTynleRml Hi11 HMyeCTBa, noJlyeHHOrO B
pe3yjlTaTe coBep1eHA Tacx npecT)neHmA;

iii) nepemeueHnA MymecTBa, o6OpyAoBaHHA win Apyrnx cpexcTB,
HcrlOll3OBaBmLHXCA HH lipe Ha3Ha'aBmrixca ARA MCnoffl3oBaHHA n1pM conepmeHHH
TaX1x npecTynileHml;

c) npeAoCTaBJleHae, B eaAne)Kaxmnx cjiy'aAx, HeO6xoa1Mblx npe~AMeTOB 1111
HeO6XOllMOrO lCo)1qeCTha Be CTB A RlA g erle aHaJIa3a 1111 paccJeIoBaHl4;

d) o6meli, B HamleXamx cjy'aiax, c llpyrlHM1 Focy~apcmiamn-yqaCTmlKaMH

MHopMal4Mei 0 KOHKpeTHbIX cpeIcTaax H MeTOflax, nip4MeHSeMbX lRl coaepweHuA

npeciyniiemii, oxBaThiBaeMbIX HacTosmefe Koaaemume, BKlIOqaji 1 CIOMB3oBaHme
noeuleA ix yAOCTOBepeH4H JIqHOCT1, 4BaJmmmbixI,H3MeHeHHHIX IHno rOjIelHIX

AoyMerHTOB H Apyrnx CpeA1CTB ARA CO1pCMTHA aeATe1HOCT1;

e) co~eACTB14e 344eiTH14HOR KOOpAHLmau MeAcy Mx 1oMneTeHTHEM1
opraHaMn, yqpexaeRmI H cjiywx6aMn H noompemne o6MeHa coTpyxmaaM H fpyrffMH
3KCnepTaMH, BKJllOqagl, lipH yCoBHH 3amioo,1enmA 3aMHTepecoaHMm4 rOCyIapCTBaMM-
yqacTHaMH JIBYCTOPOH{MX coruameHuH H4im gOOBOpeHHOCTei, HaripaB1eHe

COTPYIIH4ICOB no CB3IIM;

) o6MeH MnopMaii4e H ioopAnHHaimo a AMHcTlpa'ThBHbX H Apyrnx Mep,
11pH1MaeMbx B HaaneKaMX ciiyqaAx c ie4tO 3a6JlaroBpeMeHOrO BbIMBJeL1
npeclynjIelHi, oxBaT1BaeMhX HaCTOstageM KomseiUmeii.

2. jjAJ gtejeii npar'qeCKoro npMMeHeHRL HaCTO3luToei KOHBeHI rFocynapcTfa-
yMacTM1K1 paccMapaaBOT BO3MOEHOCTh 3agtoqeHHiA ABYCTOPOHH14X 1)I1
MHOrOCTOpOHM14X cornameHim 11A3ioroaopeHocreg 0 Hel1ocpeJCTBeHHOM
COTpyaIH1qecThe MeZIy fix fipaBooxpaHTeHbHrM1 opraHamH, a B Tex c yanlx, iora
Tame cornameHmi Jul4 goroBopeH{OCT11 ywe MMelOTCI1, RX H3MeHeHH. B OTCyTCTBHe
Tamix colameHH14i 14)1oro1opeHHOCTri MewIAy 3aHHTepecoBBaHHIM Focy7apcTBaMH-

yqacTHMKaM1 FocyAapcTBa-yqacTmnn MoryT paccMaTplBaTh HaCTOlIIlylo KorMeHUHO B
KaqecTne OCHOBbI l B3a1MHOrO coTpytHqeCTBa MexNcAY rpaBooxpaHHTelTIbHIMH

opraHaM1 B orHofleHR npeCeyneHHu, oxBaThrBaeMElX HacfolmgeM KohBerulei. B
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Hainewammx cny'aix rocyAapcTBa-ylqacTHm4id B noflHoi Mepe Hcnom3yoT cornameHHI
H.1H 4AoroBOpeHOCTH, B TOM ICJne MexaR13Mbl MeCIYHaPOlHblIX Him perHOHanbHbX
opraHomaIM, AnA pacmipe~m coTpy mrqecTBa MeXAmy cROM npaBOoxpalre1TCLHBIMH
opraHaMH.

3. rocyAapcTa-yqaCTMH{ cTpeMATCA COTpyAHHqaTh, B ipeAenax CBOHX
BO3MO)KHOCTer, C RejCbIO IipOTIHBOleHCTBH4 OXBaTbIBaeMbIM HaCToliaeri KOHBeHRHei

npecTyn1e4AM, CoBepmaeM&M c Hcnol3OBaHHeM coBpeMeHHMX TeXHOIOrm4.

Cmamb3 49
Co6mecmnze paccaeOoeauus

rFocyAapcTBa-yqacTHHKH paccMaTpfBaOT BO3MOWNHOCTL 3aIoqel41 ABCTOpOHlX
Hm1 MHOrOCTOpOHHHX cornameHH9 Ham AwrOBopeHHOcTei, B cwiy IaTopbux B CB3H C

xAe11aMH, IBIIIoIMOCg rpeAMeToM paccJieAoBaHKA, yroJIoBHoro nipec1eonaHMA iH"
cye6Horo pa36HpaTeJmCTma B OAHOM H1H HeCKO11lbKHX rocyAapCTBax, 3aHnTepeCOBaHIHe
KoMiieTeHTHhie opraH MoryT co3anaT opraHa no npoBeaemoio COBMeCTHMX
paccJieaOBaHH0. B OTCyTCTBHe Taicx cornameHitH H1 flOrOBOpeHHOCTe COBMeCTHblIe
paccneaoBaaHA MOryT fpOBowrQTLC Ho cornamem nO Kaw OM 1 (r0eOJThHOM cnyqae.
Coome'rcTByioue FocygapcTBa-yqaCTHHK4 o6ecneqlBaioT rIOJIHOe yaKeHHe
cyBepeHwrera FocyapcBa-yqacnmxa, 1a TeppTop~m ioToporo flo14Ho 6im npoBeleHO
Tame paccIelOBaHe.

Cmamb 5O
Cnequa~u hoe Memoabz paccaiedoeanus

1. B 1enx a4#ecMBHo*i 6opL6l c ioppynwaei Ka1oe rocyapcTBo-
yqacTIHX, B TOl Mepe, B KaKO 3TO AonyciaCTCA OCHOBHBIMH npiHHImaMH ero BHYTpeRHe
npaBOBO14 CHCTeMbi, H 1a yC1IOB0X, yCTaHOBneHH1x ero BHyTpeHHIM 3alKOHofaTeimcTBoM,
npHrnmaer, B ripegenax CBOHX BO3MO)HOCTei, Ta(He MepbI, KaKie MOr7 noTpe6oBaThCA, C
TeM qTO6mi paapemwra Hajnexaee 0Cn1o3oBaH4e ero KOMIIeTeHTHbIMH opraHaMi
KOHTponiipyeMbiX IOCTaBOi H B Tex c1yqa~x, KorAa OHO CqHTaeT 37O yMeCTHbiM,

Hcflojib3OBaH0e ApyrHx cnetH JHb]X MeTO;IOB pacciieOBaHKA, TaKHX KaK 3eArpomoe
Ha6bioleame H1im Apyre FOpML Ha6JimoAHAh, a TaCKe areHrypiie onepaimM, Ha CBOei
Teppffrop, a TaK2e C TeM qTo6bi fo1a3aTecTa, co6paHHule c noMo1ls[O TaicHx

MeTOOB, roIIyCKaJHCL B cyst.

2. imA Iern pacc1eoaHHA npecTyrineHH, OXBaThIRaeMBIX HaCTOleU

Koaemweil, Focyaapcmna-y'acT~mn nOOmpiHoTC1 K 3aKrroqeumo, npn Heo6xoAfMOCT1,
coo"eTcByoIx AByCTopoHHmx 1411 MHorocTopommHx coraiamemni RAH

goroBopeRHocvei AV 1CfOJiL3OB3aH4A TaiX cflejanix MTooa paccneoRa1HH B
KoHTeKCTe copyAHqecBa Ha MeCXapap0)HOM ypoB1e. Tanie cor1ameR0M mHAi

goronopemiocmH 3a11oqaiOTCA m ocyiIecThMIOTC npM 1o1mM co6JiOflHeH 11p1a

cyBepeHH0r0 paeHcTa rocyapcTB H peai13yioTc1 B CTp0r0M CooTBeTCTB4 C yCaoBSMH
3Tx cor.1ameHi H1 AoroBopeHHOCTeA.
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3. B OTCyTCTBHe cornamemu HiH ;IorOBopeHHOCTH, yKa3aHHbIX B IIyHKTe 2
HaCTOulegI CTaTbH, pememu o6 HCRIOJlL3OBaHHH TaKX crneijHajMHbIX MeTO OB

pacciie oBaHKA Ha MexyapOAHOM ypOBHe lpHHHMalOTCA B KauI(OM OTteJTbHOM cn~yqae H
MOryT, npH Heo6xoAHMocTH, yqwHh--naTh (1aHaHCOnbIe AoroBopeHHOCTH H
B3aHMOnOHHmaHa B OTHouieHHH ocyiuecTieHHq tOPHCHKUIHH 3aHHTepecoBaHHIMH
rocyapcTBaH-yqacTHmaMH.

4. Pememu o6 HCnOJM3OBaHmIH KoHTpouHpyeMbix rIOCTaBOK Ha MeXQUyHaprHOM

ypOBHe MOryT, C coriacHS 3aHHTepecoaHHbTX Focy~apcTB-yqacTHHKOB, BKjtloqaTh TamKe
MeTOm, Kai riepexaaT rpy3oB Him cpeAcm H OCTaBBjeHHe HX HTpOHyThTMH HJAH MX H3,bSHe
HJII 3aMeHa, IIO.IOCThiO iHmH qaCThMHO.

fliaa V
Mepu no Bo3BpameHHiO aWTUBOB

CmambA 51
06ujee nomzocenue

Bo3BpameHHe aKTHBoB cornacHo HaCToAmleA raBe npeAcTanameT co6og

OCHOBOIOjiaratotIM npmHI HacToIluegl KOHBeHWmH, H FocyAapcTa-yqacTHMHK caMbIM
mHpOKII o6pa3oM COTpyHHlaioT Apyr c apyroM H npeAoCTaRmwKoT gpyr Apyry nOMOMB B
3TOM OTHOmeHmH.

CmambA 52
Rpedynpexcaeuue U 6biaAenue nepeeoOoe dOXOa6

om npecmynmeiuu

1. Be3 ymep6a AnA CTaThH 14 HaCTOIAUeg KOHBeHm KawAoe Focy~apcTmo-
yqaCTHHK pIIHHHMaeT TaiHe mepbl, icame MoryT nioTpe6oBaThcA, B comeTc'nHH c ero

BHyipeHHMM 3aKOHOJIaTerCTBOM, C TeM 'ro6bi noTpe6o~am OT 4rmaHcombx yqpeKJzemim,
Ha icoTopme pacnpocupaHecm ero iopHc~mam, npoaepam JllHOCTh KnHeHroB,
nlpHM aIT pa3yMHMbe Mepbl AA yCTaHOBiieHHA JIHqHOCTH co6cmreHHHOB-6eHe HmwapoB
cpegcmB, enoHHpoBaHHwX Ha cqerax c 6ommnfm 06LeMoM cpeAcsT, H ocyakecmnar 6ouiee
KecRKHe Mepi K oHTponA B OTHOmemHH cqeTOB, COTOpbTe n uTarTcl oTKpbIrm Hmm Korop~be
Be£irci jrumaMH, o6.ia~aodnjM1i Ill o611aaaBmiMH 3HaqHTejibH,IMH Iy6JIHqHbIMH
rTOHOMOqmlMH, q~jeHaMH HX ceMei H TeCHO CBI3aHHbIMH C HHMH napTHepamH Him or
ameMH mo6i-x BaImenepe,4Hcnem1mx njH. TaCe 6onee )KecTmKe Mepbl icoHTponR B
pa3yMHOA eTreHH lpH3BaHm BbtMBBrb noo3pHTeimame onepaUHR ARA iteneg
npeAcTaanemii HopMawlJm o Hmx KOMnereHTHbM opraHam, H OHM He Aomixm
TonKoBaThcA Kaic nperLBrrcytoe mm 3anpenimamHe mHaHCOBbIM yqpexaeHamm BecH
gena c uno6biM 3aKOHHbIM KImeHOM.

2. C iteimo coae cTBHA ocymiecTneHio Mep, nipeycMoBpeMIx B nyire 1
HaCToAligeg CTaThH, Ka)K~oe FocypIapcTBo-yqacTHHx, B COoTB TCTBHH CO CBOHM BHyTpeHHIM

3aOHOJaTeiiCTBOM H py 0oBcTByAc cooTBeTcTByiouiMM HHHMRaUTHBaMH perHoHarmHiX,
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Me)KpeHOHaJI6HbIX H MHOrOCTOpOHHHX opraHHsaimii nO IpOTHBOaeiiCTBHIO OTMLIBaHHIO

eHeHbx CpeICTB:

a) H3gaeT peKoMeHAaTebme y3aHIt npmeMrHHTeJIHO K TeM KaTerOpHAM
4TH3mecKx niH topHAHqecKfx al-, B oTHomeHHH cqeroa KoTopx oT (THHaHcoTx

yqpexAemdt, Ha IKOTopue pacnpocrpaHAecA ero iopHcaH TCIA, 6y;IeT oxuigamhca
ipHmHeeHe 6onee XKeC Hx Mep KoHTpoA, K HaM cqeTOB H onepag , KoTopTM cneuyei

yAeJATb oco6oe BIHMaTIHe, H K HaAJieXaL Mepam nO oaTpKTmo H BeIeHHIO cqeToB, a

TaTKe Be2IgemToT oTem ocTH no c'TeTaM, KoTopme ciejyet npHBTL B onr omeHHH TaKHX
cqeioB; H

b) B HaxIeKam cliyqaax yBeAoMjAeT 4HbaHcoBue yIpewgM, Ha KoTopbhe

pacrpocrpaAecA ero bopHcamiU}a, no npoca6e xpyroro focyAapcmna-yqacTama HiNT no

caoeii co6cmsemio* HHmmlHanIBe, o JIHqmocTH iompTemax 4H3H'qecKHx x H T HUop TwqecKHx
THIR, B oTHoeTHT CTeTOB KOTOpbLX OT TaKHX yqpefeHnlA 6yleT o)KHaTCA npMeHeHHe

6onee mKeCTKHX Mep KoHTpoMA, B onoiTHeme K TeM T aM, jmTHocTH Koropubx
4amaHcowae ypeeH Moryr yCTaoBHTh B HIoM nopaflie.

3. B KoHTeKcTe nymcra 2 (a) HacToAue* CTaThH K&a2foe FocyxapcTBo-yqacTHH

ocyecTBAer Mepm Am o6ecneqemu Toro, 'To6T ero 4nnacoBe yrpexveHia

COXpanHWM, B reqeHre ua~jexauiero cpoxa, IosTxKyo oTqeTHOCTb 0 cqeTax H onepaHIAX, K
KOTOpbM npn'qacHM nlma, ynOMAHyTie B nyH(Ce I HaCTosmeri CTaThH, B KOTOpyIO aonxHa

BKIIOqaThCR, KaK MHRHMyM, HT4OpMaiLLm, KacaioIIkaAcA JIH'lHOCTH KITHCRTa, a Taoe,

HaCKoIjhKo 3TO BO3MO)KHO, co6crBeHHIaa-6eHelmUapa.

4. C lenmo ripe~lynpeAeHHX H BMABneHHA nepeBojoB goxoAoB OT

npecTynnemii, npH3HaHTTX TaiowBmH B cooTrehcTBH C HacToAMefi KoaweHiget, Kaxdoe

rocyapco-yacTHn ocyeCTBRJAer Ha~neKaume H AericTme MephI AR
npexpnpex'AeH A, npH noMOTIMH CBOHX perynrpyioutIx H Ha)30opHx opraoB, y-lpexcem

6araoB, KoTopbe He ameToT 4 TH3HqeciCoro TnpHcyTcTBH1A H KOTOpbTe He adyqrnanrpoBamT c
KoIi-JIi6o peryznpyemok 4TUHaHCoBoH rpynno. KpoMe Toro, Focyaapcmsa-yiacnimHn

moryr pacCMOTpeTh BO3MO)KHOCTh yCTaHOBIIeHHA no oTHoumeHHIO K CBOffM (])HHaHCOBbTM

ypecfeHHAM Tpe6oBaaHI oma3bmambcA BciynaT a ioppecnouaewrciae 6aTIOBCcKHe

oTHomeHHA C TaKHMH yHpecvA Hntm HuH npoxona TaKme oTaomemu, a TasK)e

ocreperamcAi ycTaHaBnBaTh oTHomem c HCoHpaHLTfm )HHBaCoLTH ypeAeHHSMH,
pampematomrnaFH HCnIOJI3OBaHHe clqeTo B HHX 6amcaMH, iTpobT Be HMeOT HHIrqecKoro
npHCYTCTBH A HiH KoTopbe He a4JlHpoaamA c caoii-T6o peryrnpyeMoii ()HHaHCOBOT

rpynno.

5. KaiAoe rocygapcTBo-yacTmIK paccMaTpnaaeT BO3MOWHOCTL co3)aHfT, B
COOTBeTCTBHH CO CBOHM BHyTpeHHHM 3aKoHofAaTemmCThoM, 344eTrBH]X CaCTeM,

ripeycMaTpHBaIoumix paciCpubiTe 4HHaHCOBO HHTopMatiHH oTHocHTeimHO

CoOBeT CTByioMHx ny6fTmiix XOt,,HOCTHux TmH, H ycHaHa~ B JaeT HaCBeawre CaHKim

3a Heco6mqoeHie 3Tfix Tpe6oBaHMA. Kaauoe 1ocyJapcTso-y'acTHmH TaKIe paccMarpHaaeT
BO3MOXK-OCTb nparrsi TaKHx Mep, xaKHe moryT norpe6oBaTcA, C TeM To6T no3BOMrh



Volume 2349, 1-42146

CBOHM ToMrlel'eHTHbiM opra~aM ocyuaecrmmm o6MeH TaKOB rlHHopMa1iHei c
KomHereHTHbhMH opraHamm a Apyr~x FocyAapcTmax-yqacTHKax, Koria WTo Heo6xo/flIo
Aia paccJieoBamA, 3aBJIneHHLA npaB H flpHH-TliM Mep 1o Bo3BpameHHIO ROXOROB or
npecTynieHil, rIpH3HaHHbIX TaKOBbIMH B cooTBerCTBHH C HacToHimeg KoHaeHuHef.

6. Kaw*aoe focy~apcTBo-yqacTHHX paccMaTpHBaeT BO3MO)KHOCTh n)HHTHA
TaIHX Mep, KaKre MoryT nioTpe6OaTcSi, B cooTBeTCTBHH c ero BHyrpeHHIIM
3aKOHo JaTenCTBoM, C TeM RTO6bi yCTaHOBHTL JlJ cooTBeTcTByWwx ny6JTHlNalx
AOI4HOCTHbIX AIAU, HmemioHx HHTepec lH ripaBo noI nHCH, HiH gpyroe ynOJ1HOMOqHe B
OTHOMeHH Kaioro-jiH6o c HnaHcoBoro cqe'ra B KaKog-jw16o HIHOCTpaHHoA CTpaHe,
Tpe6oBaHe coo6ta o6 3TOM Haanexaupm opraaM H BeCrl Haaae)Kaiyio oTqeTHocTm,
KacalMY0CA TaKHX cgqeToB. TaGiie mepi TarKe npegIycma1pMBaiOT npMeHeHHe
HaJeK alrlx caHKIUH 3a HeBalnonHenHe 3TmX Tpe6oBaHHR.

Cmambq 53
Mepbi d uenocpeccmeelmoto o36pauenu4 i uuyufecmea

Kaxmoe FocygapcTmo-yqaCTHlX, B COO'rBeTCTBlH CO CBOHM BHyrpeHHmM
3aKoHoJ~aTeJiICTBoM:

a) nplHmIaer Taie Mepbl, KaKe moryT norpe6oBaTbcl, C TeM 'ro6bi
paopemmrr Apyromy FocyapcTy-y'acTHHKy npeauianMrr B CBOH cymi rpa aHcace HCKH

o6 yCTanHoBeHHH npaBoBoro Tflynja lull npana co6cTBeRmocTH Ha HMymIecTho,
ripiio6pereHHoe B pe3yajrhaTe conepmenA Kaioro-1l6o H3 npecTynIIeHmi, npfH3HaHHbIX
TaKoBbIMHr B COOTBeTCTBHM C HaCTozAeA KoHneHtruei;

b) npiHlmaer TaiHe mepbi, xaKHe MoryT noTpe6oBaTbcq, C TeM qro6Ul
no3BOJIHT CBOaMcyam rITpeJUmlCBaBTh TeM jiffaam, KOTOphie COBepmm rpecTyrneHHMA,
npH3HaHRe TaKOBbIMH B cooTneuTBm c HacTo11neR KoHmerntieA, BbmAaTy KOMneHCaWH
MHl Bo3MeliueHA y6bTTICoB ApyroMy FocyAapcTay-yqacTrmXy, gOTOpoNy 6buI npqHleH
ymep6 B peayalraae coBepmeHHA TaKHx npecTynueHi; H

c) IIpHHgmaer Taxe Mepb!, icaice moryr noipe6oBahc, C TeM 'qTo6EJ
lO3BOflrf, CBOHM cyaM nH comneTeHTRmm opraaaM npH BuHeceHnH pemeHmRA o

KoH!bHcgatgrm npH3HaBan Tpe6oaHHA Apyroro FocyapCTBa-yqacTHma Kax 3aKoHHoro
co6cmeHlmxa aiymeCma, npHo6peTenuoro B peaybaTe COBepiieM Kaloro-116o n
npecTynieHHri, 1pH3HaHnmX TaKoBbiMM B CooTheTCTBHl C nacromAie KOHBeHnweA.

Cmamb1 54
Mexanu3abi uhA ,mus u.Myu4ecmea nocpeccmom

.meacOynapouooo compycnuHuecm6a 6 cee
KconoucKaziuu

1. Ka)Kaoe FocylapcTRo-yiacTimc B ieax item peI6oCTaBjeH B3aHMHOA
nipaBOBo noMomH coruiacHo crame 55 HacToimefi KOHBeT;;IH B oTHomeHHm HMyMecTBa,
TipHo6peTeHHoro B pe3yrTaTe coBepmeHnH Ka coro-nl6o 113 npecynieHd , flpH3HaHHx
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TaKOBhIMH B COOTBe'CTBHH C HacTOIIe KOHBeHRnHeri, HH HCIIOJl3oBaHHoro npH

coBepmeHmM TaKmx ipecTyiJeHH, B CooTBeCTBmHm CO CRO M BHyTpeHHfM
3aKoHolaTejmcThoM:

a) npHmaer Tae MepM, xaKHe MoryT noTpe6oaamcA, c TCM qTo6u
ro3BOIMTL CO4 KoMnreTeTHMim opraHaM npHBO B cioiHeHHe llocTaHoBhieMM o
KOn4Hcai , BbIHeceHme cyaMH Apyroro FocyAapcma-y'acHHica;

b) npamwaer TaKme Mepbl, Kare moryr noTpe6oBaTcA, C TeM qTO6b1
rl03BO1HT CBOHM KoMIeTeHTHbIM opraHaM, B npeiAeax ax IOpHCAHKHM, BbIHOCHTB

IIOCTaHOBJIeHHA 0 KOH1HCKaIyH Talcoro HMyt UCTBa IHIHcTpaHHoro ipoHcxoAeHHA np
BbIHeceHm cyhe6Horo pemeHi B cBW3H c npecryniieHnMH OTIBBaImI feHeHLX
CpeCTB HAM TaMM ApyrHMM npecTyneHmmm, IoTopuTe moryr nona~am noA ero
1OpHC1HMo, H.RH ipi HCIIflOIb3OBaHHH zpyrrx npoefyp, pa3pemeHMtx ero BHYTIpeHfM
3aKOHofaTeJIICTBoM; H

c) paccmaTpaBaeT BoIpoc 0 npHArrmi Tamx Mep, KaKe Moryr noTpe6oBaTC],
C TeM 'rro6hi CO3fgaTh BO3MO HOCTh ARA KOH4HCKalIIm Taoro HMyIIecTBa 6e3 BbHeceHM
nparoaopa a paM1laX yroJioHoro npoM3BofcTa no feia, iorfa npecTynn He Moixer
6ur noBeprHyr npecneAo~aHH o no npmmaHe cMepTM, yicpbIaaTeJlhcTBa HAH OTCyrCTBMA
HAM B Apyrx COOTBCTCTByoIMx c'yqaax.

2. KaKoe FocyAapCTBo-yacTHIh B UeCx I1peOCTBaBneHMM B3aMHOM
npaaoaoi flOMOMH no npocb6e, HaripaBBemoI comacHo nyary 2 CTaTH 55 HaCToImeII
Koaaemma, B CooTBeTCThHM CO CBOMM BHyrpeHHHM 3aKOHoflTeIncTBoM:

a) npmmMaeT Tame Mepbl, Kaxme Moryr noTpe60BaTbcA, C TeM qTo6ul
nI3BOJlHTb cBoHM xoMnereHTHhM opraHaM 3aMopacHBaTh HAM aaram apeCT Ha
HmyigecTno coriiacHo nOCTaHoBeHMio 0 3aMopaiC aH HAR apecTe, lcoTopoe BbTHeCeHO
cyToM Hi KomIIeTeHTHLim opraHoM 3aInpammaaiorero FocyAapcBa-yqacTHca H B
KoTopoM H3JIaraloTCA payMHbie OCHOBaHMA, n3BOJIAtoMe 3anpamHBaeMoMy FocygapcTy-
y'iacmnHy nonaram, 'no cyutecmByIoT xocaro'mue MOTMUblA fipSII TH Tarxax Mep H
'IO B OTaoeHMM aToro imyiiecTBa 6yAeT B KOHeHOM Hnore BiHeCeHO noCTaHOBJIeHHe o
KOHMCKaIm Am lene* nyHcra I (a) HacToxeii CTaThH;

b) ripHHaMaeT Taime mepM, xaxae Moryr noTpe6oamca, C TeM 'o6Ui
n3BOJIH CBOHM KomneTeHTHuM opraHau 3aMopaxa1bT HA HaOIarabT apeCT Ha
fmiyiecmo no npoca6e, B xoropoR H3JIaraioTCA payMHbIe OCHOBaHA, ro3BOAm 1 e

3anpamaaeoMomy rocyaapcy-yacTHITly nonaram, 'no cyecTyIor TAocTaToHhe
MOTHblI A p1AiM TaKHX Mep H 'TO B oTHomeHHH roro HMymecTBa 6ygeT B 1OHeHOm
arore BbHeCeHO nocTaHoBJIeHme 0 KOHMCalm Aa uee nyHicra 1(a) HacToAMeAI
CTaTbH; H

c) paccmarpHHaer Bonpoc o npMMTIl AonommeHix Mep, C TeM 'TO61
no3BOJIMn CBOHM ioMireTCHTHIM opra~am coxpaHai IIMywecTBO fl gejien
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KoH HcKaumi, HanfpnMep, Ha oCHOBaHHH NHOCTpaHHOfO nOCTaHOBneHHA o6 apeCTe HUiH

npegbj wiem yronTOBHoro O6BHHeHHA B CBA3H C RnpHo6peTeHHeM no~o6Horo HMytfecTBa.

Cmambj 55
MewcytapoaNoe compydiiuecmeo 6 qe x KoiibucKaquu

1. FocyAapcTBo-yqacTHIu, nonyqHBmee OT Apyroro FocyapCTBa-yqacTHHxa,

nog iopHc .AiiHto KoToporo noAniaJaeT Kaxoe-RH6o nipecryuleme, rlpH3HaHHOe TaKOBmM B

cooseTcTBflH c HacToAuleg KOHBeHuHe, npocb6y o KOH4pHCKalia ynOMfHyThx nyHire 1
cTaThH 31 HacTogaIeg KoHBeHHH oxoJoB oT npecTynlueHHf , lMyIfeCTBa, o6opyOBaHHA

im ApyrHx cpe~cTB coaepmemIa npeclynneHH9, HaxoAgMHXCA Ha ero TeppHTopHH, a

maciiMaijbHoR cTeneHH, BO3MO)KHO9 B pauMax ero BHyTpeHHerI npaBoBoA CHCTeMbl:

a) HIIaBnaseB T 3Ty npocb6y CBOHM KomnereHTHbiM opraHaM c genlio noTyqeH1A

nOCTaHOBJIeHHM 0 OHqHiicaIw H, B cjiyqae RaIHeCeHHA TaKoro IIOCTaHOBneHHA, IPHBQaHT

ero B HCrOJIHeHie; Hll

b) HanpaBaiAeT cBoHM KoMneTeHTHLM opraHaM nocTaHoBneHHe 0 KOH4HCKaIU4,

BbiHeceHmoe CYIOM Ha TeppHTop~m 3anpamnmaiomero FocyapcTBa-yqacTHHxa B

COOTBeTcTBII C nymTOM I CTaMhH 31 H nyHKTOM I (a) cTaTH 54 HaCToIweg KOHBemtm, c

uenuo ero HCrOeIHeHHA B TOM o6eme, KoTopbag yKa3aH B npoce,6e, I B Tog Mepe, B caiog

OHO OTHOCHTCA K HaXOAI, ffMCq Ha TeppHTOpHH 3anpamHBaeMoro FocygapcTBa-yqacTmHKa

)AOXOaM OT npecTynieHHA, HrMylgeCTBy, o6opy~onaHmo HlH AIpyriHM cpecTBaM
conepmemii npec'yuaeHnA, ynOMAHrEhM B rlyHKTe I CTanH 31.

2. Ho nouyqermH npocE.6M, HaipaBneHHOA ApyriiM ]FocyapCTBoM-yacTHHKOM,
nog iopHcrnP no KoTopor nojnaIaer KaKoe-1m6o ipeclyluleRue, rpTH3HaHHOe TaKoBEIM B
coone'rcTmm c HacToutegI KoHBemuueii, 3anpamHBaeMoe Focy~apcTBO-yqacTHHK
ipmHHHmaeT Mephb .rII BbwiSBrIeHHi, OTCjiewdiBaH A, 3aMOpaaKHRMaHM HnH apecTa AoxoJoB oT
npeciylmemdi, HMyuxecTBa, o6opyoBam mm pyrHx cpeAcB coBepmeHHA
npecTyniieHH9, yI1OMHRHyThX B IyiHre I cTaThH 31 Hacoutell KoHem iH, c leuio
nocieoweg KOHIHcKagIHH, noCTaHomeHHe 0 K oTopOA BTHOCTCA um6o
3anpamlBaioiaHM FocyAapcmoM-yacmHr oM, 3im6o, a coomercTmm c npocb6oR corulacHO
nyHKTy I HacTo~iae CTaThH, 3aripamHBaeMbiM FocylapcTmoM-yacTmHHom.

3. flonio)e~mu CTaTTH 46 HaCTO Ileg KOHBeHIWHI IIpHMeRgIoTCA, mutatis

mutandis, K HaeCom1eg cTaTe. B AofloulHeH1e K fHHOpMawHH, yxa3amHo.i n uymcre 15

CaTami 46, B npOCb6ax, HaipaBneBHMnX Ha OCHOBaHRM HacToImeg CTa TH, coJep)KaTCA:

a) lHprMeHHTe jHO K npocb6e, nipe~ycMoTpeHHoi B yifHTre I(a) HacroAule.
CTaThH1, - OnHcaHme HMyigecTBa, no~nexcawero KOH HCKaIIwm, B TOM qHCjie, HaCKOnmKo 3"0
BO3MO)KHO, CBegeHIHA 0 MeCTOHaXOWKIeHHH H, ecJiH TO yMecTHo, OtteHOqHaA CTOHMOCTh

HMyIImeCTRa H 3am.eHHe C H3jio2KeHHeM 4aTOB, Ha KOTOpbe cciaercA 3aripaumaiomee
FocyAapcmo-yqacTm1K H Koopbie AocTaToqHm wA Toro, 'o6bl 3anpanmaaemoe
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FocyAapcmo-yqacTrm Morno ripHHm Mepbi ARA BbIHeCeHLA rIOCTaHOBITeHI comacHo
CBoemy BHMrpeHmeMy 3aloHo~aTeJmcmy;

b) npameHwre1irHO X npoc6e, rTpe~ycMoTpeRHol B nymcre 1(b) HacToAuneA
CTanH, - BMIaHMaA 3anpamnaiomnm FocygapcTBoM-ymaTmoM iopvliqecKH

AOrlYCTHMa KOIIHA rIOCTaHOBjIeiHA 0 KOH HcKaHJ , Ha KVTOpOM OCHOBjiBaIeTCA npocb6a,
3aAianeHme c H3.Io2KeHHeM 4aKTOB H HHdOpMaIH2w B OTHOueHHH obema 3anpaumBaeMoro
HCnOeHHM HOCTaHoBnemM, 3aAneRme, B KOTOpOM yKnaiOarcA MepH, iipHHnMie
3anpamBioItHm FocyjapcTBoM-yqacTHmxoM ARA HalpaBjieHHA Haewamgero
yBeAomieHHA go6pocoBecaniM TpeT1HM CTOpOHaM H o6ecneqeHHA co6nioAem4A
Hae)KamHx ipaBOBbIX npOleAyp, H 3ameHMe o TOM, qTo nIOCTaHOBJIeHme 0 KOHHCKBaHm
n reTcA oKoPaTemHiAM;

c) npH1 eHHTeRLHO K npoch6e, npe~ycMoTpeHnoA B nyHxre 2 Hac~oAmef
CTaTH, - 3anneRHe c H3jioweHHeM qBicroB, Ha KoTopie ccbLnaeTCA 3aipam oiouee
FocygapcTBo-yqacTHHK, H ormca1H e 3anpamfaenemx Mep, a Talowe, eciiu oHa imeeTcA,
iopHH,'qeCKH AorIyCTHMaA KOIHA nIOCTaHOBjIeHHA, Ha KOTOpOM OCHOBbLBaeTcA npocb6a.

4. Pememu Him mepbi, npeycmorpeRmHe B nIyHKTax I H 2 HaCTOAIeH CTaThH,
npHHHMaiOTCA 3aripaInnBaeMbim Focy~apCTBOM-)yacTHHKOM B COOTBeTCTBMH C
iOjIO)KeHImH ero BHypeHero 3aKOHoaTex, cTa H ero ripoleccyajibRUMH HOpMamm HjAM
io6biMH AByCTOpOHHHMH HAM MHOrOcTopOHHHMH coriameHHAMH HAM AorOBOpeHHOCTAMH,
KOTOpb&MH OHO MO)KeT 6iT]r CRA3aHO B oTHomeHHAx C 3aIpamHBaiQHM FocyIapcTBOM-
yqacTHMOM, H np yCIOBIIH MX co6nogemH.

5. Kawijoe Focygapcmo-yqacmHix npeicTaaosieT FeHepaiHoMy cexperapto
OpraHmalwm 06 eAHemmwx HaUjdi TeKCrcT CBOHX 3aKOHOB H npaBiu, o6ecneqHnaiomgx
ocyuwecTneHe noo)KeHMA HaCToAmleA CTaThH, a TaKe Tc l'I JIo6IX nociejAOYHIonx
H3MeHeHmH K TaKHM 3aKOHaM H npaBHnIaM HnH HX ormcaMHe.

6. EcnH FocyAapcTo-yqacnmx nowenaeT o6ycJIowrM npmtarHe Mep,
ynoMimyrIX B nymHrax I H 2 HacToAmel CTaTH, HajMqHem cooTrercTByioilero gOroBopa,
TO 3T0 FocygapcTBo-yaCTHMH paccMaTpH T HaCT0oIMYo Kolmemjmo B Ka'eCTBe
HeO6XOAMiOmi H XAOCTaToqHOFI aorOBOpHO-npaBOBOi OCHOBEJ.

7. B co~pyAHHqecTBe cornacHo HacToAmeg CTaThe mo)KeT 6lm TaKwe OTKa3aHO
HiH we o6ecneTenmbae Mepii MoryT 6inM CH , ecAM 3anpamffaemoe rocygapcTBo-
y'acTmm He oAy'aeT cBoeapememio JocTaToqmIx )ioxa3areiLcTB mm ecnm mecTBo
IMMeT MHHMaJI6HyIO CTOMOCTh.

8. gIo cHTHw .6o o6ecneqnrreJMHOA mep I, npMHATOA B COOTheTCTBmH C
HaCToimeA cTameii, 3anpamrBaemoe Focy1apcTBo-yacTHMK, icorAa TO BO3MOWHO,
npeAoCTaBnAeT 3artpammaiotemy rocygapCTBy-yqacTHK B O3MO)KHOCTh H310oxwr CBOH
MOTMBbl B nTO1tb3y npojAolIKemH1 ocymeCTRneHHM Taog Mepm .

1 276
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9. flono)eHrHA HacTojIulek CTaTbH He TOJIKyIOTCI TaKIHM o6pa3oM, qTo6bi

HaHOCHRCHc ymep6 npasam A06pocoecmhix TperThx CTOpOH,

Cmamb .56
CnequAbuoe compyanuqecmeo

Be3 yuiep6a ua cBoero BHyrpemHero 3WoHOa TibcTnB Kamoe rocyAapcmRo-
yac'TRH cTpeMfTcsi npfHHHMaTh Mepbl, n1o3BoJioHae eMy npenpoBoEKaTh, 6e3 ylnep6a
AA ero co6CTBeHHoro paccie~o~armi, yronoBHoro npecneAosaHrA Him cyjAe6Horo
pa36Hpaeibcma, HH4opMaIwo 0 Aoxogax oT npecTyrMeHHi, npH3HaHHbIX TaOBbIMH B
cooTBeTCTBHH c HacTo. iag KoHBeHiteA, Apyromy FocytapcrBy-y'acTHHy 6e3
npeaBapneJmHoA npoci,6bi, Korza oHo cqHraeT, qTo pacKplmrre Taicog HH4bopMaiuw Mo)K T
cnoco6cmBoBaT nofy'alomemy ee Focy~apcT~y-yqacTmHKy B Bo36yueHHH HAH
npOBeAeHHH pacciieoBaHH , yroIoBHoro npeciieAoaamim Hm cyae6Horo pa36mpaTejiLcTha
Him Mo)KeT iprHeCTh K HanpaBleHMo 3TIM Focy apCTBoM-yqacTHI oM npocE,6b Ba
COOTBerCTBHH C HaCToruleg rnaBog KOHBeHIwHH.

Cmam b 57
Bo36paufenue aKm u6e u pacnopsvcenue umu

I. hmymecToM, OH HCIOBaHmbiM FocyAapcTo-yqaTHMOM Ha OCHOBaHHH
CTaThH 31 HAH c'ran 55 HacroAige KoHneHim, pacnopmaeTCA, Bxiiio'as Bo3BpameHe
raioro wMyinecra ero npe~AM4UmUM 3aKolbiM Co6cTBeHHuam, cornacHo ny~iKry 3
Hacromiwe cTaTh, 3To rocy7apcTBo-yacTHHK B COOTCCTHI c nOJIO)KeHIMMH HacroAneg
KOHBeHIIHH H CBOHM RHyTpeHHHM 3aKoHoIaTeimcTBoM.

2. Kaw.coe rocygapcTo-yqaCTHx nfpHHmMaeT, B cooTBercTBHm c
OCHOBOnonaramoufmH nIpHHtHaMH CBoero BHyrpeHHero 3aoHoiareJTcnca, Tame
3alCoHotaTeJhHbie H Apyr~e Mepbi, KaKHe Moryr noTpe6oBBmcA, C TeM 'o6bi no3BoAHn
CBOHM KOMneTeHHMbim opra~am B03BpamaTE KOHqlICKoBaHHoe AMymecTho, Kora OHH
AeRcrayIOT no npoCb6e, HanpaBaeHo ApyrHm Foc)yAapcTBoM-yqaCTHKOM, B
cooTBerTCrhm C HacToAeg KoieHmewg, c yeToM npaB Ao6pocoaeerHmix TpeTbnx CTOpOH.

3. B COOTBeTCTBHl CO CTaThImH 46 H 55 Hacropeg KoHeHIH H nyHicTamH 1 H
2 HaCToAuleg CTaThH 3anpaumaaemoe rocyapcTBo-yqacTHx:

a) B ciiy'ae xmeHHA ny61rtnimix cpeACTB HaH oTMbIBaHM noxmemHIx
ny6m qHbix cpe cT, Kax o6 nroM roopHTCS B CTTIx 17 H 23 Hacrosuei (oHBeHtwm,
ecJiH KOHnHcIlKailma 6bIta npoH3BeAefa B COOTBeTCTBHH CO cramhek 55 H Ha OCHOBaHmiH

oKoHmaTeJMHorO cyAe6Horo pemeiMl, BEnHeceHHoro B 3anpaumaioueM FocyapcTe-
yqacrTHKe, npHqeM 3To Tpe6oaaHHe Mozer 6bim CArTo 3anpamaaem~iM FocyAapcTRoM-
yqaCTrHKOM, - Bo3BpamaeT KoHIIHCKoBaHHOe MmyuteCTBO 3anpammaiouemy
FocygapcTBy-yqaCmHKy;

b) B cuyqae Rjoxo)AoB or mo6oro Apyroro npecrynreHmA, oxBaThiBaeMoro
HacroIeg KOHBeHLHer, eeni KOH4IHCKaiwa 6uina npoH3Be~eHa B cooTerCIm co
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cTaTheH 55 HacTo0weA KoHieHIwmi H! Ha OCHOBaHmH oKOHqaTe HorO cyie6Horo pemeHrm,
BbiHeCeHHorO B 3aripam aioueM Focy~apcTBe-yqacTHHKe, npHqeM 3To Tpe6oBarne moKeTr
61rr CHrTO 3anpamunaemum focy/apcToM-yqacTHrMOM, -BonBpauaer KOHnCcKOaHHoe
HMymHeCTBO 3anpamIaaoulemy FocyapcBy-yqacTHHicy, eciin 3aripamunaioiuee
Focy~apcmio-yqacTHMI pa3yMHO j;oia3biBaer 3anpamnmaemomy FocytapCTy-yacTrHny
cboe cyiuecBonanrmee paHee npano CO6CTReHHOCTH Ha Taxoe KOHHCxOBaHHoe HmMyecTao
Hnm ecJnI 3anpamanaemoe FocyapcTo-yqaCTHMK nPn3Haer yatep6, npwqRmeHMg
3anpanmaiomuey rocy~apCTBy-yqacTHaKy, a KaqecThe OCHOaBHHA ARA B03BpamieRHA
KOHrbHCKOBaHHOrO HmyIecTra;

c) 13 Bcex Apyrix cjiyqax B nepnooqepeAnom nopAnxe paccMalpHlaeT Bonpoc
0 no3Bpamenrm KOHHcicoBaHmoro HmnywecTna 3anpaimaioutemy rocy~apcrBy-yqacTHHCy,
B03BpameHHH TaIC O H yuecTBa ero npeAyAymtM 3aKoHHhIM co6cmeHFMnam Him
mbrtnaTe xoMneHCatIHH noTepneBmrnH OT rrpecTyrIneHH.

4. B Haanexamlx cjiyaqx, ecim ToJiKo rocyapTBa-yacTHHKH He fnpHMYT
HHOMo pemeHHA, 3anpainHaeMoe Focy/apcTBo-yaCeHM mo)KeT Bmqecn pa3ymHue
pacxobi, flOHeceHHbie B xoze paccJieoBaHM, yrOAOBHOro npecieAoBaHRA HIm cyLe6Horo
pa36HpaTencTBa, KoTopIe npmejm K BOBopamermo KOH4IHCKOBaHHOrO HmyuecTna anii
pacnopmiemno im cornacHo HacToAmIeg came.

5. B HaInexawHx cjiy'aax Focy~apcTBa-yqacrHHxm MoryT Taxxe oco6o
paccmorpem BO3MO2ICHOCTh 3aKinOweHhm B Ka)JOM oTgeiHOM cnyqae cornameHrH UnH
B3aHmonpaeMneMix goroBopeHHoCTe! OTHOCHTeaBHO oKoH'qaTeJ7bHoro pacnopA2KeHHA
K0HI1HcK0BaHHMIM HMymecTBOM.

CmambA 58
T-ocpasewzenuuA dim c6opa onepamuMno9

ounaUcoo06 unglopmayuu

FocygapcTBa-yqaciwmH coTpygfm'aior ;pyr c Apyrom B ijeaIx npeynpex(AeHHA
nepeBo~a oxo~oB OT npecTynIeHHr4, flPH3HaHHIX TaKOBhIMH B COOTBeTCTBHH C HaMC0 erf
KoHBeimwei, H 6opb6m c Hrmt, a TaKwIe cone cThaA HCnOJfh3oBaHHo nyeR H cnoco6on
Hf3ThrHA TaKIX ;OXo0OB H, B 3THx ilej1rx, paccMaTpIatoT Bonpoc 0 Co3garnfM
no~paaeneHHA AnA c6opa oriepaTHBHOi 4MHaHcOBOiR HH4IopMaIwm, Kioopoe 6yeT HeCTH
oTercTeHHOCc 3a noiyqemie, aHaJiH3 H HanpannerHe icOMneTeHTHLIM opraHaM
coo6weHmH o noto3prrejibHbtx 4HHaHCOwhX onepaaHwx.

Cmamba 59
Jjeycmopouue u muoeocmoponuue coaauteuug

u bozowopeuuocmu

Focygapc'ra-yqacHxmicH paccMa'pHBaIOT BO3MONCHOCTh 3aKjloqeHHA ABycTopOHHX
Hill! MHOrOCTOpOHHHX cornameHum 141 oroBopeHHoCTei NA nOBbMIeHM 3(4eKrHBHOCTH
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MeNMYHapOAHOrO coTpygHHqecTBa, ocyt~ecTBjIJeMoro corflacHo HacToluieg rmane
I(OHBeHHH.

JaBaa VI

Texniqeciag llOMOub i o6MeH HaopMasweg

Cmamba 60

Iloaomo6Ka KaIpo6 u mexnuecKax nOMO4b

1. Kawcoe FocyiapcTao-ymacTHm, HacKon, io TO Heo6xOfHMO, pa3pa6amlaaeT,
ocygecTRJeT Hr nl coBepmeHcTByreT KoHxpeTHwe nporpamumi noroToBKH cBOerO

nepcoHaiia, Hecyutero oeTceHinocmb 3a npeqripewK, eHHe KoppynuH H 6opL6y C HeR.
Taite nporpaMMbi Oo1roToBKIH KajpoB MoryT 3aTparnia, cpem npoqero, ceyomuHe
o6naCTI:

a) 344eMBHbue Mepx no npe~ynpexneHuMo, BmBmeHmO H paccneAoBaHmo
iCoppynItHOHHMX A eAHH, a TaO e Haxa3aH4HIo 3a HHX H 6oph6e c Ema, BiC)iOqa
Hcnonlh3oBaHHe Meroo c6opa JoKa3aTeifeBit H paccnenonan;

b) co3ame noTeauHa4aa B o6jiaCTH pa3pa6oTKH H niaaHMpOBaaH
cTpaTerHqecKog nofrHTHKH lUpomHoAeAcTBHA KoppyrmnH;

c) noJroToiaiKy COTpyAHHICOB KoMnereHTE X opraHon no nonpocaM CoCTaBjieHHA
npocb6 0 B3aHMHOi npaBOBoA nOMOtm, yXloaeTmop3IoImnx Tpe6oaHHM HacToAuxerf
KoiniemQm;

d) ogemiy H yipenneHHe yqpewiaemii, ynpannemii ny6.HqlqHOAt c.nyK6o0 H
ynpanem ny6nrqH'UMH 4RnHaiiCaMH, B TOM 'IHcjie ny6JwmbiMH 3aynKaMH, H qacTmoro
ceiropa;

e) nipe~ynpeAeHxe nepeaoia Aoxo~oB oT rrpecynleflum, ripH3HaHHbix

TaKOabIMH B COOTBe'rcTBi C HacTomefi KoHBeWmer, a Tamle H3LhTHe TaKHx AOXOAOB;

f) abialeHe H npocraHoBneHe oriepatag no nepeoy AoxoAoB OT
npecrnaemnH, npH3HamIbX TaKOBblIMH B COOTBeTCTBHFI C HacTon1ei KoHae4Hei;

g) oTcJIewHBaHRe nepeMemIeHHA Aoxo~oI OT npecTyrtneRmil, npH3HaHHEIX
TaKOBbIMH B COOTBeTCTBHH C HacTo nmeii KoHmemHieri, H MeTO) OB, Hcnojib3yeMmx Ani

nepeoa, CO~pbrnM HJ11H yrafBnaHHA TaKHx AOXOOB;

h) HalIAewaIHe Hi Jtegcrhemtme npaBoB1e H aMtm1cTpaTHBHBae MexaH~lMhl H
MeTO~hi, cnoco6cTayiomHe HtiwTio IoxotoB oT npeCayuieHA, TIpH3HaHHEIX TaKOBblMH B
COOTBeCTcTBH c Hacwoimer KoHenuei;

i) MeToALT, Heno113yeMme B 3aImHTe noTepneBmHx H cRHIeTeneH, KoTopbe
coTpymmaOT C cye6HnuMm opraHaMm; H
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j) fOaIrOTOBicy COTPYJIHHKOB n0 BO pocaM, KacaioIIHMCA HalHOHaILhHRIX H

Mecy, apoAHIX npaBHJ, H H3yqeHe l3blCOB.

2. focyAapCTBa-yqaCTHKH, C yqTOM CBOHX BO3MOEHOCTeH, paccMarpHBaoT
Bopoc o npeoCTaBJIeHHH gpyr zpyry camoii mHpOKOA TeXHHlecKo nOMOlMH, OcO6eHHO B
mrrepecax pa3BBaIOtMuXCA CTpaH, B CRa3 C IX COOTBeTCTByIOmIMH naHaMl H

nporpammaMH no 6opb6e c KOppynnHeI, Binorqaa MaTepHabHyIo notA~epcy H oTfOroTOBKy
aJIpOB B o6JIacTAx, yia3aHHbIX B nyHcTe 1 HacToA~eHi CTarhH, a Taice foWroBicy Kg gpoB

H oKa3aHffe IOMOmH H3aHMiHMHi O6MeH COTBeTCTByIO1IIM oribITOM H C1eilHaITLHUhMH

3SaHHBMH, qTo 6yeT cioco6cTBoBaTb MexcyHapAHoMy COTpyAHHqecTBy MecAfy
rocyapcTBaMH-yqacTHHxaMH no BorpocaM BIaH H B3aMHOI nIpaBOBofI IOMOM.

3. Focyapcma-yqaCTm cH aCrMBH3HpyfoT, HaCKoiJLico 3To Heo6xoaumo, ycHaIS,

HanpammrlHiHbe Ha MBIcHmaJIHOe noBbinmeHHe 34#4eCMBHOCTH npaCrHqecrcx H yqe6Hx

MeponpHamTil B MexcgyHapOHIX H perHoHa0 H X opraHH3alMU X H 8 paMiax
cooTHeTcTByioI4mx ABycTopOHHHX H MHOrOCTOpOHHHX corJameHHiH HAH foroBopeHHocTeH.

4. FocygapcTma-yqacTMIrH paccMaplmaB T BO3MOXKOCTh oKa3aHMA ipyr Apyry

coaeficTBH, no npoch6e, B npoBe~eHfaH O eHOK, HCcieaoBaHmi H pa3pa6ooK, Kaca1oiIHXCA

BH OB, lpHlHH, nIciecCTnHi H H3Aepeic KoppymHH B cRoHx COOTRcTTRyioJHx cTpaHax,

c Jen0 pa3pa6oTKH, c yacTHeM KoMneTeHTHbX opraHoB H o6mecTa, CTpaTerfHI H flaHOB

aecTnil no 6opa6e c KoppyrwmeH.

5. JI COfleHCTBHMA H31JTHIO flOXOAOB OT npecTynieHi, TIpH3HaHHRIX TaKOBhIMH

B COOTBeTCTBHI C HacToimueil KOHBeHiLei, rocyapcTha-yacTmm m oyrr COpyHHTh B

11pegocTaBneHHH Apyr Apyry HMeH aKCnlepTOB, KoTopRie MOryT OKa3MBa nOMOllg B

AOCTHneHHH STOM fleRH.

6. Focygapcma-yqaCTmHnH paccMaRpmBaOT B03MOXKHOCTh HCnOJM3oBaHHH

cy6peroHaJaMHx, pernoaamibmx H MeZAyHapoawX KOHJIpeHHM H ceMHRapOB ARA

COQerICTBHA COTfpylHWeCTBy H TeXHaqecicoH 1OMOMLH H CTHMfyHpoBaHM O6cy)AeHA

npo6neM, IpeCTaBihomx B3aHMHLIH HHTepeC, B TOM qHcJIe oco6Mx npo6eM H

noTpe6HoCTeii pa3BHBaiomxcS cTpaH H cTpaH C nepexoAo 3KOHOMHCOi.

7. Focy;apcT-yqaCTHHKH paccMaTpHBaOT BO3MO)KHOCTh Co3,jaHHA

g06poosmHMX MeXaHH3MOB C gejmio OKa3aHMI 4HHaHCOBOIO COXCHiCTBHI yCHJ1HMMV

pa3BHIOUMUxCA cTpaH H crpaH c nepexoAtHoH 3KOHOMIIOHi no npfiMeHeHHlO HaCTo1IeUl

KoHmeHmpH nocpeCTBOM ocyIecTneHH nporpamm H nIpOeICrOB B o6naCnI TeXHHqecCKO

nOMOIUH.

8. Kaxaoe rocyapcTBo-yacTRxm paccMapHBaeT BO3MO)KHOCTh BHeceHHL

flo6poBowLHEJX B3HOCOB Ha HyXCL Ynpaanemx OpraHr3awm 06,e pHeam x Hawffi no

HapKoTHIaM H IpecrriHocTH c igeimio cogeicTH qepe3 YnpaeHHe peanJm3am

nporpamm H1 1poeCTOB B pa3B BIOIAHXCI cTpaHaX AR ocymecTBeHH1 HacToiHe

KoHieHTH.
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Cmamba 61
C6op u aazu3 uIJopMafuu o Koppynhuu

u o6men macou unibopmaqueu

1. Kaw,,aoe FocyaapcTo-yqacmax paccMaTpHBaeT B03MOKHOcTh rpOBe2IeHrH, B
KOHCyJibTaTiHH C 3KcnepTaMH, aHaJIH3a TeHJ~eHIHH B o6nacTH KOPPYflIIH Ha cBoef

TeppHTopHi, a TaOKe ycnonHri, B KoropMx coBepmaIoTcz KOppynIIHOHHbe

npaBOHapyieHHA.

2. FocyaapcTma-yqacnxnHK, c iAeibio pa3pa6ondl, HaclojxbKo 3TO BO3MO)KHO,

o6mHX onpJeJeHHMA, CTaHAapoB H MeTOOJIorAm, paccMaTpHBaIOT BO3MO)KHOCTb

pacmHpeHl4 CTaTHCTHqeCKHx aHHMX, aHaaIHTHqeCKHX 3HaHHi! OTHOCHTeJiHO icOppymllH H
HHOpMam, B TOM qHCIne o6 OITrHMaJihHMIX BH1aX I'paKTHKH B Aene npexynpeaeHHR
xoppynm R 6opb6 hI C Heil, H o6MeHa HMH Me JK1J co6or H qepe3 ocpeAcm~o
me)nyHaPOAHMX H pernoHaanHmx opraHHaii.

3. Kaacoe FocyMapcmo-yqacTHm pacCMapHBaeT BO3MOEHOCTh

ocyuiecTJIeHHM KOHTpOJIA 3a cBoei IojIHTHKOH H nparnmeciam MepaMH no 6opb6e c
icoppymiheA, a TaKxe apoe[eHHA oueHKH Hx 344erHBHOCTH H JeHcTBeHHOCTH.

CmambA 62

,1pyoue Meph: ocyujecmeaeuue uacmoauei Kou6euuu nocpecmeoM
aKonofuqecKoeo pa3eumua u mexuiecxou noou4u

1. FocyAapCTBa-yaCTHHKH ripHHHMar Mepm, cnoco6cTByiolue
OIf=lMaJlHOMy ocyl1eCTBJ eHHiO HaCToRIeri KoHBemifm., HaCKoJrhKo 3TO BO3MO)KHO,

IIOCPeACTBOM MeJA1YHapOJHOrO COTPYAHHaecTBa C yqeTOM HeraTHEmix Tioc3ieCTBL

IoppyrinLH aA o6uecma a feioM, B TOM qacHe AnA yCTOfqImBoro pa3BHTH.

2. FocygapCTBa-yqaCTHHH, HaCKOJiKO 3TO BO3MO)KHO H B KOOp hlLHaiH Apyl' C

gpyroM, a Talxoe c Mew)IyHapoghLihM H perHOHa1bHLMH opraHH3aiAMH, ipenpIIHRaMaBr
KoHXqeTHbIe ycH1H Am:

a) aKT{H3aIm caoero coTpyAHecTBa Ha pa3nHmqHix ypOBHMX C

pa3BHBaIOiUHMHCA CTpaHaMH B nejiAx yxperneHRa BO3MO)KHOCTeH 3THX CTpaH B o6acTH
ipeypex,,gemu Ioppyri1Hm H 6op1611 C Hell;

b) pacmHpeHmu bHHaHCOBO4 H MaTepHaaHOil HOMOmH B geiAx noiAiep(KcH
yCHJIHH paBHBIOUlHXCA CTpaH no 3(H4exaHBHOMY npeAtynpewenio RoppyHIZHH H 6opa6e
c Hef n oKa3aHnA HM nOMOmlH Xma ycniemHoro ocyinecr~aneHna HaCTOliaeri KOHBeHZHH;

c) oKa3aHHM TexHHqeco{ TiOMOmIH pa3BHaioIIHHCa cTpaHaM H CTpaHaM C

riepexog fOi 3KOHOMHKOH B igejiAx CoCeT CTBI yoaieTaopeHHO Hx rioTpe6HOcTeH B CBA3H C

ocyIgeCTBJieHHeM HaCToAiIeHi KonaeHnr. ABa 3Toro FocyAapcTaa-yqacTHICH CTpeMATCA

BHOCHTh Ha peryapHOi OCHOBe AocTaToqHie go6pOBOJrHe B3HOCEM Ha CqeT, KOHKpeTHO

nipeaHa3HaqeHHbT ama 3TOH Leim B MexaHH3Me d2HHaHcHpoBamm, CO3ZIaHHOM
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OpraHH3aixaei O61egnHemix Hauil. FocyfapcTa-yiacTHmK MOryr TaKie oco6o
pacCMOTpeTh, B COOTheTCTBHH CO CBO4M BHyTpeHHHM 3aKOHO/aTeJlbCTBOM H ITOJiO)KeHIetMH
HaCTOMIIel KOHBeRmpm, BO3MO)KHOCTh lepeqHcjeHHA Ha BbImeynOMzHyTbii cqeT

onpeeieHHor1 AOflH feHeHbIX cpeACTB H1n1 COOTheTCTBy1I/1eri CTOHMOCTH AOXO;JOB OT
npecTynneHH Him H11MyiecTBa, KOH4JHCKOBaHHMX B COOTBeTCTBHH C nooeHHIAMH
HaCToAllefi KoaBemwm;

d) noontpemuA H y6eKl enHz upyrIx rocyaapcm H 4aHaacoBix yqpexCEeHHil, B
Ha/Ane)KaiUx Clyqagx, HPHCOeC/HHHThCR K HHM B ycanAsx, npegipHHMaeMLix B

cooTnercmFm c HaCToameli crame, B TOM qHCjie nyTeM o6ecneiemmA Ani pa3Bmaoamxca
crpai 6oimmero o61eMa nporpamm ofIITOBICH Ka/1pOB H coBpeMeHoro o6opyAonaanA, c
TCM qTO6bI IOMOq' am B /1OCTHJIeHHH iienel HaCToAUeAI KoneImIH.

3. Hac cjKo 3TO BO3MOWHO, 3T MepL He HaHocAT yimep6a cyIIecTByOl11HM

o6A3aTencmaaM B oTHomeHHH HHocTpaIHofi nOMOIQH H111 gpyrm AorOBopeHHOCTHM 0
4rn aHCOBOM coTpyAHiqecTBe Ha ABycTOpOH1eM, perOHaJIHOM 1111 MCXCJyHaPoAfHOM
ypOBHe.

4. rocylapcTBa-yqaCTIHKH4 moryr 3aKio'amT ABycTopomme wAi
MHOrOCTOpOH1e corameHA HAM oroaopemiocmH 0 MaTepHalbHO-TeXHPecicoi nOMOlP,
IpTHHMaaS Bo BmmaHHe 41HaHcoBLie JorOBopeIHOCTH, Heo6xoA1Mbie A o6ecneienna
344eKT HOCT Mexc~yapoA-oro copya mecma, npeycMoTpeHHorO HacTosHeM
Koaemmrefl, a Taioe AA npeAynpewaennA H Bbu3ems xoppynimn H 6opb6M C Hell.

rIaa VH
MexaHH3MM ocyuiecTn~enns

Cmamwz 63
Konoepeuyus Focydapcme -y'eacmnuroe KoUeuemuu

1. HacroaigaM yqpeacaerca KoH~epeHIm FocygapCTB - y-qaCTHIlOB

KonBemthrn a nenix pacmapenna B03MO)KHOCTeil FocygapcT-yqacnimboB H
COTTpy[HiqecTBa MeIY H1MM AA AOCTH)KWeSHA IlejieM, yCTaHoBneHbIX B HaCToSItei
KoHemlan, a raiowe co/eicTuIA ocymecmnerimo acroweA Koaaernvm H lIpOBCeXeH
o63opa xoaa ee ocyrnecmneHmu.

2. FeHepaJmfmi cexcperapa Opram3aqmu 06%emmemaHrx Hawmi co3LBaeT
KoH~epemyno rocyxapcTB-yacTHmXoB He nio3Aee, qeM qepe3 ofH roA nociie Bc yIJeImS
B cwy HacToEIeH KoHBeHfM. Bnocie~cTmB a coomercBa c npaBinuaMn npoae/fypi,
npHinmLM Kon~epemzfei rocyrapcTB-yqacTHIfoB, flpoBoxrcA oqepeAHme coaelanmn
KoH~epeamm.

3. KoH~epemta FocyAapcm-yqacmmcoB rpamamaer npaBawa npoiue/typm H
npaBmaia, peryiipyiomnle ocyIeCTB3IeHHe BMOB AeCTeiLHOCTM, yKa3aIaLix B HacTOAXe
cTaTe, B TOM qHCjIe npaBaua, iacaaoinHecA Aonyca H yqaCTHli Ha6mloaTenei H oliaThi
pacxoAoB, noHecemIX npM ocyIecThJeHHm 3THX BAOB jWre3HocTH.
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4. KOHqepeHN Focy~apcT-yaCTHiOB cornacoBbinaeT BHAEJI AjeIenbHOCTH,

npote2ypEJ H MeTOAbI pa6omi AA AocmiceHRh ueneg, H3jioIKeHbiMX B nyHTe I HacToAtmeg
CTaThH, BKJIO'Iaq:

a) coAefcHTBHe AeRTeJMHOCTH FocyfapcTB-yqanMKOB cornacHO cTanAM 60 1 62
H rnaBM H1-V HacToauleg KoimeHIurH, B TOM qHcjie nyreM nooulpeaHH MO6HJIH3auIH
jjo6poBo~mHbIX B3HOcOB;

b) coJeACTBHe o6MeHy MewVy FocyiapcTBamH-yacTHHKaMH HH4opMalaei o
opmax KoppyrH H TeHAeHHMX B 3To o611acTH, a aoe o6 ycnemHblx MeToAax

npeAynpeQAeHHM KoppyrmJHH, 6opb6El C HeR H Bo3BpameHHA AOXOOB OT npecTyUeHHA
nocpeAcRnoM, cpera npoqero, ony6ioHKoBaHHA coonewcByIoIUe HH4opMauLnH,
yTOMm IHTO B HacToImei cTaTbe;

c) coTpy tRHqecio c coonheTyionii Me)tyHapAHEaMH H perHOHaJMHbIMH
opraHM3aIMH H MexaH3MaMH, a Taro)e HenpaeBHTjTcTBenH1MH opraHH3aIaHMH;

d) Ha~Aewaiaee HCnOJT3oBaHue cooTBerTCahyouteR aH4opMaiOHH,
no~roToBneHHOA ApyrRtmH MeuyapoAHLum1 H perHOHajibmH MexaHH3MaMH B Iteiax
npetynpe)ceHHI HoppyrmH H 6op6b C HeR, Bo H36excaHe HaRHmHero Ay6mponma1
pa6orm;

e) nepHoAHmecKoe paccmoTpeR~e Bonpoca o6 ocynecTajeHiH HacToMmeH
KOHBeHtmH ee FocyapcTaH-yqacTmiaMT;

f BMjHeceHHe pewoMeHat~aaUl, KacaiotaHxcs coBepmeHcTBoBaaHM HaCToigeg
KoHineHtUH H ee ocyutecrnieHHa;

g) yTer norpe6HocTeR rocy~apcTB-yqacTHiKoB B TexHHqeco noMoiIH B CBAM3
C ocyIeIcnTeBHmeM HacToAmeHi KOHBeHtRH H BbIHeceHme peiMceHA ai g B oTHomeHH
rno6bxx Ae cTBHf , IoTopbie OHa MOweT cqiTaTh Heo6xoAHMMmH B CBA3H C 3THM.

5. JAA ieim nymcra 4 HaCroataeA CTanhH KOHdepeHtRHA FocyAapcTB-
yqacTHHKOB nojiy'aeT Heo6xoAmme cBeReFHA o Mepax, nqpIMUirbx FocyapcTBamH-
yqaCTHHaaMH B xo~e ocyuxecTaneRA HaCaTuoeg KOHBeHwII, H Tpy2tHOCTAX, C ICOTOpIMH
OHH npH 3TOM CTORKXHy]mCL, Ha OCHOBe nipeoc'raBieHmo HMI HH1opmawhfl H qepe3
IIOCpeACTBO TaKHX AooJIHHTejiTmehx MeXaH}3MOB npoBeAeHHA o63opa, KaKe moryT 6r m
co3AaHu KoHdepemtHeil FocyapeT-y"acHHKoa.

6. Ka uoe FocyzlapcTao-yqacnm i npe~cxa~jiAeT KoHqepemw1H ]FocyjapcmB-
y'laCTHHKOB RH4opMatnHo o CBOHX rnporpaMMax, rinaHax H npaKTHKe, a aoe o
3axono~aTenbHbIX aMHRHCTpaTHERMmX Mepax, HaipaneHbTX Ha ocymeCTBj1eHHe
HaCTOIIIeH KOHBeHUMH, KaK wro Tpe6yecq KOHtepemTH rocygapcTB-yacHH1OB.
KOHepeHHM Focy/apcTB-yqacTmIKOB H3y'aeT BonpOC O HaH6ojlee 34)4eK'rmBHbIX nyrax
nonyeHA TaKorH HH4opMata H npHMTHS Ha ee OCHOBe COOTBeTcTByiowuix pemeHHi,
BKnitoqaa, cpe H npo, ero, IHbopMaiio, noayeHHyWO OT Focy~apcTB-yacTHnOB H OT
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KOMneTehHHIX MCeQyHapoAHIx opraHM3aiwi. MoryT 6bm paccMOTpeHbi Talze
MaTepua]b, llonyqeHHNe OT COOTBeTCTBYIOIUHX HenipaBHTCJIbCTBeHHLX opraM3ai,
HaJ~e)KamM o6pa3oM aKKpe1rTOBaHRX B cooTBeTCTBMi c npoeypaMw, KOTOpble 6ylyT
oiTpe;leeTh pemeHHeM KoHqepeHUMH rocyAapcTB-yqacTHKOB.

7. CoracHo nyrncram 4-6 Hacroimen cTaThH KoHqepemm Focy~apcmB-
yqaCTHHxOB, ecng oi a coeT 3ro Heo6xoIMLM, yqpez(AaeT nio6of coomercmyommfi
MexaHL3M HAm opraHa coIeHCTBHR 344eCTBHOMy ocyuiecmneHmo Konemunm.

Cmambw 64
Cexpemapuam

1. FeHepaimua ii ceipeTapi OpramnanHm O6ieAmenmmx Hauail o6ecreqaaeT
Heo6xoHmMoe cecperapaTcicoe o6cnyzaaame KOHqepemt FocygapcTB - yacTHHo
KoHaemi(H.

2. CexperapHaT:

a) oxaiabiaer KoHqepenmn FocyapcTB-yqacTHHKoB noomoiub B ocymeCTBeHHU
eATCeJHOCTH, 0 KOropo* rOBOpHTCA B CTaTbe 63 HacTon~eg KoRBeHWIm, a Taiowe

oprarnnyer ceCCHH KOHepeHH FocyAapcm-yqacmmcoa H o6ecneqnmaa HX
Heo6XOfHMMM o6cAyKHiBaHHeM;

b) no rnpocb6e, oica3,IBaeT rocyiapcraM-yxacTHiKaM riOMOOII B
UfpelIoCTaBjeHHH aHopmaLm KoHqepennin focygapcmB-yqacnmxoa, Kaic3 o
HpeycMoTpeHo B riyHicrax 5 H 6 CTabT 63 HaciroAMen KomnemIr; H

c) o6ecueqinaer Heo6xoAHMyto ICoopAIHaumo c cexiperapaaramn flpyrix
coonercsyiounx meCKnyWapO a x H pei-HOHanHUX oprami3alui.

FJaaBa VIII
3aKJMOqTeCJIHbUe noaojicenna

Cmambw 65
Ocyulecmenuue Koneeuyuu

1. Kawxcoe Focyflapcmao-yqacnrnm npmmMaeT, B cooTeBcTmC H c
OcHOBononaraoim4mH npimnmaMH cBoero enyipeanero 3axonoaarefmicma, neo6xomiMue
Mepbl, BaJiOqas 3aKoHoaeibHbie H aiMaHHHcpaTniHbIe Mepl, ANA o6ecneqeHnA
ocymecTBAeHi cBoHx o6X3aTeIbcTB corzacHo HacToAMeRi Koanemm.

2. Kaacoe FocyaapcrBo-yqacTmM Mo)KeT Upfmnwamh 6oiee c'rporHe Hnn
cypoBuje Mepi, qem Mepbi, flpegyCMOTpeRae acToAmUei Konaemweii, JAs
fpeyipexAleHHA zoppyrma H 6opb6bi c aeR.



Volume 2349, 1-42146

Cmambs 66
Ypeeyaupoeanue cnopo6

1. rFocyapCTBa-yqaCTHHKH cTpeMSrcA yperyjinponaT cHop OTHOCHTeJIbHO
TOJIKOBaHHS Him 1TpHMeHeHHA HaCTOflIxe KOHBeHIJHH r1yTeM neperoBopoB.

2. Jho6of cnop Me)ZAy IByMA iaH 6onee FocyxapcTaM-yqacnHKaMH
oTHociTejmn6HO TOIKOBaH Hr)11 1pHMeHeHm HaCTOzIuieH KOHBeHIJHH, KOTOpWR He MONeT

6uT yperyjiHponaH nyTem neperoopOB B TeqeHne pa3yMHoro nepaHoa BpeMeHm,
nepeaaerc no npoch6e o0Horo 113 3THX FocyAapcTB-yqaCTHHKOB Ha ap6wrpaxHoe
pa36HpaTejmcmo. ECIH B TeqeHme inecTI MeCSHLB co pHA o6painemA c npoca6oi o6
ap6nTpawie 3T FocyAapcTBa-y'IaCrHKl He cMoryT AorOBOprrbCA o ero opraHH3aUHH,

.no6oe 13 3T1X FOCyIIapCTB-y'IaCTHHKOB MO)KeT nepegamb cfop B MexcAyHapoaHbii CyA,
o6paTHBmnCa C 3aABMneHMeM B COOTBeTCTBHH CO CTaTyTOM Cyga.

3. Kaxocoe FocyAapcmao-yqacTmm Mo)Ker npH nonhcamn, paTHKanHm,
IpHRAThH 1A yrTepCfelHH HaCTOatiei KoHBempHm H 1 np1 npHcoeHHeCHm K HeMi

3aRBHTL 0 TOM, TO OHO He Cq'HTaeT ce6a CB3aHHbIM Ho.ioXCeHHAMH nyHKra 2 HaCToAmIeI
CTaTbH. )IpyrHe FocyAapcrma-yqacmrnKH He CBA3aHh nIOIO)KeHaMH 1IyHKTa 2 HacToAMeri

CTaTh1 B OTHOmeHHm ijio6oro Focy tapcmna-yacTHmca, cfleiaBiiero Taxyio OrOBOpKy.

4. Focynapcno-ymacTHRn, cenaamee oroaop~y B COOTeTCTBHH C fnyHrOM 3
HacToX1Iejf cTamn, MOweT B mo6oe BpeMA cH1T 3Ty oronopy ry'reM HaIIpaBneHHA

yBeoM.eHA reHepal.aHOMy celcpeTapio OpraHm3aniAH O6,euMHeHHux HaUnHi.

Cmambz 67
loanucanue, pamuq1uKatfuji, npuusmue, ym6epJfcdeuue

u npucoeduneuue

1. HacroAnaia KoHBemRmz OTKpbrra An flOriMHCaHHA BceMH rocyXapCTBaMH C 9
no 11 jIexa6pi 2003 roua B Mepnuie, MeKcmCa, a 3aTeM B UeHTpajmnabx yqpe.geHHwx
OpraHi3aum 06"eAnHemmlx Hausfi B Hbao-Hopie xo 9 Aexa6px 2005 roAa.

2. HacTosuna KoimemUHA Taioxe OTKPITa A1 flofnhcaHaA perHOHaJibHb1MH

opraHH3al14MH 3KOHOMnqeCKOii IHTerpaIHH npn yC.iOBHH, qTO no MeHbfieM Mepe OAIHO H3
rocynapcT - 'neHOB TaKorl opaHH3aiArm noAnncajo HaCToSAy1IO KOHBeHIwIO B

COOTBeTCTBHH C flyHKTOM I HaCTOgIaeri CTaThH.

3. HacTofas KOHBeHIHM nonewwcrT paTHWmIIBI, rIpHHATHiO 1111

yTepKxeHHio. PanrTHqxaimoHmme rpaMOTbT 113H 1joeyewmI 0 np0HATHH HnH

ymnepeHHH caIoTCA Ha xpaHerme FeHepanHOMy cex-peTapio Opran3atm

06,eurHeHHmrx Hanni. PerHoHaJmHaA opraHH3aIHA 31COHOMaqeCKO11 HHTerpafH1 Mo'eT

CfaTb Ha xpaHeHHe CBOIO paTH )HKaIaHOHHyO I'paMOTy H1im JOKyMeHT o np11HMarrh H rH
yTepxuIeHHm, ecJTH no MeHameli Mepe OHO 13 ee roCygapcTB-qJeHOB HOCWyHIO TaKCM

we o6pa3oM. B 3TO paTHKBamOHHO1 rpaMore A1 B JaoKyMeHre o npHRATHI 121

yTnep),AeHHH TaKaA opramnaaaU 3aABIABeT o cdepe cBoe1 KOMfleTfeHljl,1 B OTHomeHnM
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BOnpOCOB, peryinpyeMblX HacToamei Koneninerl. TaaS opraHH3aaLH Tamoe coo6maeT
eno3HTapHIo o 31O60M coone'rcTByTouteM H3MeHeHHH c~iepa cnoe KOMneTeHmm.

4. HacTozau Konemitma oTcparTa ARA npncoeaHmeHA nio6oro rocyzapcma
win rno6og permoHanbHoi opraHH3atm 3KOHOMHqecKoIl nwrerpaunn, no Menbinen Mepe
OHO H3 rocyAapcTB-qjieHOB KOTOpOi9 ZmreTC YqacTnmcoM HacTo=el KOHBeHIJJH.
flOKymeHmi o npncoeAueHiHH CealOTCA Ha xpaHeHHe FeHepaJaHoMy cexpeiapio
OpraHr3aImn 066,eAnHeHHix HaIwrd. IpH npncoejHHeHH perHonaiMMaa opraHinatunA
3KOHOMIPeCKoH HHierpail 3a BiiseT o cqepe cMoer KOMleTeHtTeM B oTHomeHHH
BOnpOCOB, perymHpyeMbmx HacToAmeri KoRneanne. TaxAa oprain3anM Tale coo6naeT
Aeno3HraPHIOo o io6oM COoTBeTCTByioIteM H3MCHeHHH ciepai cBoen xoMnerematH.

CmambA 68
Bcmynaeuue a cuay

1. HacToamaA Koaaenuaa Bc~ynaeT B cHay Ha )eBAHOCTbl AmCH nocne jami
CeaM Ha xpaneHe TpwuaTogi pa MincaL HoHoil rpamomi win AolyMeHTa o rpnnnnrn,
yBepx vennn nin npncoeAgHenn. ARA Itenn HacToliero nywara mo6aa TaKai rpaMoTa
Hni joKyMeHT, c)IaHH le Ha xpanenne peroHaJILHOi opraMa3ftneri 3ICOHomqecKoli
HHTerpauIn, He paccMarpaaioca B aqecTe zononinreismIx K rpaMOTaM win
ztoKyMeHTaM, c)1aHHNM Ha xpaHenne rocygapcTBaMH - qneHaMn Taog opraHH3alH.

2. AnA Ka0aoro rocy~apcBa im pernonanaHOA opraH3ampH 3KOHOmHMeco
HHTerpauln, KoTophie paTH4)QnHpyoT, flpHMMaIOT HIM yTBep,RaOT HacToaujyio
KoHaeHInxno wnJ npHcoeanxroTcA K Hel nocne c~aqn Ha xpaIene TpnAIiaTon
paTfn naiwonmoni rpaMOTi Hi AIoKyMeHra 0 TaKOM jjeiCTBln, HacToqIIaAB KonaeHiaA
BcTynaeT B CHAy Ha Tp1tTattar Aem nocne AarI cAaqn Ha xpanenne TaiCm rocyzapcmioM
Him opraHH3aIxIeil COOTBeTcTByiouteg rpaMom-n mn AoiyMeHia 11TH B aTy BcTyneIHHA
Hacoamlei KOHBeHIHH B CHRUy B cooTheTeTBH c lIyHITOM I Hacoaie CTaTEh B
3aBHciMOCTH OT TOTO, qTO HacTynaeT no3,gee.

Cmambsi 69
flonpaaxu

1. HTo ncTeqeHnn HaTH neT nocne BcTynneHnA B cMiiy Hacroaiierl KOHBeHmIM

Focylapcmso-yacTHmn MoceT npejnoz r noripaBy n H BanpaBHnr ee FeHepanaHOMy
cecpeTapio OpraimnaixHn O6LeAneH ix Haired, K0Top ui 3aTeM npenpoBoxaaer
npeAnaraeMyo nonpaBKy FocyAapcBaM-yacTnl aM H Konqepeixn Focy1apcTB -

yqacTHnlioB KoHaenAmm B fleiX paccMorpeHA 3Toro npeano iemaa np1 ATra pemenna
no HeMy. KoHtepeam FocyAapcT-yaTHHKoB npnnaraer ace ycmna Ana gocTmaeHA
KoHCeHcyca B oTHomemH xamoH noupanKn. Ecin ace ycnimn no ocrMxemno
xoHceHcyca 6inr nctiepnann m cornacne He 6Ino aOCTnrYyO, TO, B xaiecmne icpaAHei
MepuI, A npA rHTa nonpaic Tpe6yeTca 6onamennCo B gRe TpenH rojiocoB FocyAapcmB-
yaCTHMoB, npHCyrCThyIUM 1 y'acTBy iOMax B rOJIoCoBaHM Ha 3acetannn
KoHtepemmH FcylapcTB-ylaTHHoB.
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2. B Bonpocax, Bxo~gunx B e4epy Hx KomlereHtim, perOHaihHue
opraHH3aIu*H 3KOHOMHqecCKoH rerpatH ocyuteCTBJAIOT CBOe npaBo ronoca coriTaCHO
Hacosrmel CTaThe, pacnonaraa qiiCjioM rOJIOCOB, paBHhIM qHcny Hx rocynapcTB-qieHOB,
AIMBIOMIXCA YqacTHHKaMH HacTolaleg KoHBeHLUIH. Taiue opraHmauam He ocyuieCTlJIAiMT

cnoe npaao ronoca, ecnn Hx rocyapcTma-qnem ocymecTRAmo caoe nTpaBo roiioca, H
Hao6opoT.

3. floripanKa, nprmmraA B coone'rcmmH c riyHKTOM I HaCeoaei CTaTH,
nomewIrr paTHdHicarjHH, npHHraTHO HuH yrBepx, geHHio Focy~apCBnami-yqacTHHaMM.

4. rIonpania, ipaHIaa B cooTBeTcTBLH C ryHKTOM I HacToAnteg CTaTh6H,
BciynaeT R cHj1y B om~omeRm FocytapcTBa-yqacTrHma qepe3 AeeBAHOCTO AHeAi nocne ,aTEi
c~aqH frM Ha xpaHeHBe FeHepahbHomy celpeTapio OpraHl3awm O6,ehiAHeHmnTx Haimi
pawTH uBma OrHH0l rpaMOTlI HiTH o ymeHTa o nipHHAThH HnH yrepwteHHH TaCOH
nonpaBicH.

5. Kor~Aa nonpania BCTynaeT B CHJIy, OHa CTaHOBHTCl o6sA3aTe Hoi AM Tex
FocyjapcTB-y'iacTmHoa, oTopue Bbipa3HJH cormacHe 6bim cBI3aaRa MH eio. Apyrme
Focy apcisa-yqacTmHKH HpoJ0XJIo aOT 6bThr CBAl3aHHLIMH nonoxemfliMH HacTo1iaeri
KOHBeHHH H umo61,MH nonpaicaMH, pawHImtpoWaHHauMH, pHHMTUMH HiMH

yTaepxAeHRFiMH HMH paHee.

Cmambiz 70
,lenocatjuA

1. rocyapcTao-yqacHx MO)eCT AeHOHCHpOBaTh HaCTOAiuyio KoHieirnio
nyreM H&ipBCHHM n nHci ,MeHHoro yneaoMJierHI FeHepanHoMy ceicperapto OpraHm3aagHH
O61,ermeHmjx HaimA. Taica AeHOHcaiH BccTyiaeT B CHRJy no HCTe'eHHH oRHoro rosa
nocie Aami nonyIeLH yBeoMfeHHM FeHepa, HEM cecpeTapeM.

2. PeruOHaJMHa opraHH3a4H 3KOHOMa'ecioii HHrTerpanrHH nepecraeT 6iT
YqacTHHKOM HacToAuleg KoHBeHIAHH, KorIa Bce ee rocygapcmna- eHnl )eHOHCHPOBJIm
HaCTOAlUl)yIO KOHBeHIRHIO.

CmambA 71
fleno3umapufi u q3b u

I. [eno3rapneM aacToAs eu KorfeHIUIr Ha3HaqaercA FeHepaibHbij ceKpeTaph
Opranm3awtm O06ieHHemx Hati.
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2. Hoa.rnnmnx HacTOzIIaeii KoHaeHnmi, aRa aRcI, apa6cxnii, HclaHcKHR,
KHTafcKHA, pyCCKHH H 4 paHIAy3CKII TeCKCThi KoTopoM KIZImOTcM panHO ayTeHTHHbIMH,

c~aeTca Ha xpaHeHe FHepaLHOM y ceiperapio Oprai3aliu O e HeHmAx Haiwri.

B Y7OCTOBEPEHHE qEFO HHienonmncaBmneca flOJlHOMOqHhle npe cTaBHreJm,
gOJDKHbIM O6pa3oM yflOlHOMOICHHhIe Ha TO CBOHMH IpaBHTeHcTBaMH, rIoIIIHCaJiH

HaCTOxII~y1O KoHBeHimO.

[See signatories on p. 342 of this volume -- Voir les signataires A la p. 342 du present volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION DE LAS NACIONES UNIDAS CONTRA

LA CORRUPCION

Prefmbulo

Los Eslados Parle en la presente Convenci6n,

Preocupados por la gravedad de los problemas y las amenazas que plantea la
corrupci6n para la estabilidad y seguridad de las sociedades al socavar las
instituciones y los valores de la democracia, la 6tica y la justicia y al comprometer el
desarrollo sostenible y el imperio de la ley,

Preocupados tambin por los vinculos entre la corrupci6n y otras formas de
delincuencia, en particular la delincuencia organizada y la delincuencia econ6mica,
incluido el blanqueo de dinero,

Preocupados asimismo por los casos de corrupci6n que entrafian vastas
cantidades de activos, los cuales pueden constituir una proporci6n importante de los
recursos de los Estados, y que amenazan la estabilidad politica y el desarrollo
sostenible de esos Estados,

Convencidos de que la corrupci6n ha dejado de ser un problema local para
convertirse en un fen6meno transnacional que afecta a todas las sociedades y
economias, lo que hace esencial la cooperaci6n intemacional para prevenirla y luchar
contra ella,

Convencidos tambiin de que se requiere un enfoque amplio y
multidisciplinario para prevenir y combatir eficazmente la corrupci6n,

Convencidos asimismo de que la disponibilidad de asistencia t6cnica puede
desermpefiar un papel importante para que los Estados est~n en mejores condiciones de
poder prevenir y combatir eficazmente la corrupci6n, entre otras cosas fortaleciendo
sus capacidades y creando instituciones,

Convencidos de que el enriquecimiento personal ilicito puede ser
particularmente nocivo para las instituciones democrticas, las economias nacionales
y el imperio de la ley,

Decididos a prevenir, detectar y disuadir con mayor eficacia las transferencias
intemacionales de activos adquiridos ilicitamente y a fortalecer la cooperaci6n
internacional para la recuperaci6n de activos,

Reconociendo los principios fundamentales del debido proceso en los procesos
penales y en los procedimientos civiles o administrativos sobre derechos de
propiedad,
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Teniendo presente que la prevenci6n y la erradicaci6n de la corrupci6n son
responsabilidad de todos los Estados y que 6stos deben cooperar entre si, con el apoyo
y la participaci6n de personas y grupos que no pertenecen al sector piiblico, como ]a
sociedad civil, las organizaciones no gubernamentales y las organizaciones de base
comunitaria, para que sus esfuerzos en este imbito sean eficaces,

Teniendo presentes tambi~n los principios de debida gesti6n de los asuntos y
los bienes pfiblicos, equidad, responsabilidad e igualdad ante la ley, asi como la
necesidad de salvaguardar la integridad y fomentar una cultura de rechazo de la
corrupci6n,

Encomiando la labor de la Comisi6n de Prevenci6n del Delito y Justicia Penal
y la Oficina de las Naciones Unidas contra la Droga y el Delito en la prevenci6n y la
lucha contra la corrupci6n,

Recordando ]a labor realizada por otras organizaciones internacionales y
regionales en esta esfera, incluidas las actividades del Consejo de Cooperaci6n
Aduanera (tambi~n denominado Organizaci6n Mundial de Aduanas), el Consejo de
Europa, la Liga de los Estados Arabes, la Organizaci6n de Cooperaci6n y Desarrollo
Econ6micos, la Organizaci6n de los Estados Americanos, la Uni6n Africana y la
Uni6n Europea,

Tomando nota con reconocimiento de los instrumentos multilaterales
encaminados a prevenir y combatir la corrupci6n, incluidos, entre otros la Convenci6n
Interamericana contra la Corrupci6n, aprobada por la Organizaci6n de los Estados
Americanos el 29 de marzo de 1996, el Convenio relativo a la lucha contra los actos
de corrupci6n en los que est n implicados funcionarios de las Comunidades Europeas
o de los Estados Miembros de la Uni6n Europea, aprobado por el Consejo de la Uni6n
Europea el 26 de mayo de 1997, el Convenio sobre la lucha contra el sobomo de los
funcionarios pfiblicos extranjeros en las transacciones comerciales intemacionales,
aprobado por la Organizaci6n de Cooperaci6n y Desarrollo Econ6micos el 21 de
noviemnbre de 1997, el Convenio de derecho penal sobre la corrupci6n, aprobado por
el Comit6 de Ministros del Consejo de Europa el 27 de enero de 1999, el Convenio de
derecho civil sobre la corrupci6n, aprobado por el Comit6 de Ministros del Consejo de
Europa el 4 de noviembre de 1999 y la Convenci6n de la Uni6n Africana para
prevenir y combatir la corrupci6n, aprobada por los Jefes de Estado y de Gobierno de
la Uni6n Africana el 12 dejulio de 2003,

Acogiendo con satisfacci6n ]a entrada en vigor, el 29 de septiembre de 2003,
de la Convenci6n de las Naciones Unidas contra la Delincuencia Organizada
Transnacional,

Han convenido en lo siguiente:



Volume 2349, 1-42146

Capitulo I
Disposiciones generales

Articulo I
Finalidad

La finalidad de la presente Convenci6n es:

a) Promover y fortalecer las medidas para prevenir y combatir ns eficaz y
eficientemente la corrupci6n;

b) Promover, facilitar y apoyar la cooperaci6n internacional y la asistencia
t6cnica en la prevenci6n y la lucha contra la corrupci6n, incluida la recuperaci6n de
activos;

c) Promover la integridad, la obligaci6n de rendir cuentas y la debida
gesti6n de los asuntos y los bienes pfiblicos.

Articulo 2
Definiciones

A los efectos de la presente Convenci6n:

a) Por "funcionario p6blico" se entenderi: i) toda persona que ocupe un
cargo legislativo, ejecutivo, administrativo o judicial de un Estado Parte, ya sea
designado o elegido, permanente o temporal, remunerado u honorario, sea cual sea la
antigiiedad de esa persona en el cargo; ii) toda otra persona que desempefie una
funci6n pfiblica, incluso para un organismo pfiblico o una empresa piiblica, o que
preste un servicio piblico, segfIn se defina en el derecho interno del Estado Parte y se
aplique en la esfera pertinente del ordenamiento juridico de ese Estado Parte; iii) toda
otra persona definida como "funcionario piblico" en el derecho intemo de un Estado
Parte. No obstante, a los efectos de algunas medidas especificas incluidas en el
capitulo II de la presente Convenci6n, podrA entenderse por "funcionario pAblico"
toda persona que desempefie una funci6n ptblica o preste un servicio pfiblico segn
se defina en el derecho intemo del Estado Parte y se aplique en la esfera pertinente del
ordenamiento juridico de ese Estado Parte;

b) Por "funcionario pfiblico extranjero" se entenderi toda persona que
ocupe un cargo legislativo, ejecutivo, administrativo o judicial de un pais extranjero,
ya sea designado o elegido; y toda persona que ejerza una funci6n p~blica para un
pais extranjero, incluso para un organismo piblico o una einpresa p~blica;

c) Por "funcionario de una organizaci6n internacional piblica" se
entenderA un empleado pfiblico internacional o toda persona que tal organizaci6n haya
autorizado a actuar en su nombre;
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d) Por "bienes" se entenderA los activos de cualquier tipo, corporales o
incorporales, muebles o inmuebles, tangibles o intangibles y los documentos o
instrumentos legales que acrediten ]a propiedad u otros derechos sobre dichos activos;

e) Por "producto del delito" se entender, los bienes de cualquier indole
derivados u obtenidos directa o indirectamente de la comisi6n de un delito;

0 Por "embargo preventivo" o "incautaci6n" se entenderA la probibici6n
temporal de transferir, convertir, enajenar o trasladar bienes, o de asumir la custodia o
el control temporales de bienes sobre la base de una orden de un tribunal u otra
autoridad competente;

g) Por "decomiso" se entenderd la privaci6n con caricter definitivo de
bienes por orden de un tribunal u otra autoridad competente;

h) Por "delito determinante" se entenderd todo delito del que se derive un
producto que pueda pasar a constituir materia de un delito definido en el articulo 23
de la presente Convenci6n;

i) Por "entrega vigilada" se entenderA la t6cnica consistente en permitir
que remesas ilicitas o sospechosas salgan del territorio de uno o mds Estados, lo
atraviesen o entren en 61, con el conocimiento y bajo la supervisi6n de sus autoridades
competentes, con el fin de investigar un delito e identificar a las personas
involucradas en su comisi6n.

Articulo 3
Aimbito de aplicaci6n

I. La presente Convenci6n se aplicar-,, de conformidad con sus
disposiciones, a la prevenci6n, la investigaci6n y el enjuiciamiento de la corrupci6n y
al embargo preventivo, la incautaci6n, el decomiso y la restituci6n del producto de
delitos tipificados con arreglo a ]a presente Convenci6n.

2. Para la aplicaci6n de la presente Convenci6n, a menos que contenga una
disposici6n en contrario, no seri necesario que los delitos enunciados en ella
produzcan dafio o perjuicio patrimonial al Estado.

Articulo 4
Protecci6n de la soberania

1. Los Estados Parte cumplirin sus obligaciones con arreglo a ]a presente
Convenci6n en consonancia con los principios de igualdad soberana e integridad
territorial de los Estados, asi como de no intervenci6n en los asuntos intemos de otros
Estados.
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2. Nada de lo dispuesto en ]a presente Convenci6n facultar a un Estado
Parte para ejercer, en el territorio de otro Estado,jurisdicci6n o funciones que el
derecho intemo de ese Estado reserve exclusivamente a sus autoridades.

Capitulo H
Medidas preventivas

Articulo 5
Politicas y prfcticas de prevenci6n de la corrupci6n

1. Cada Estado Parte, de conformidad con los principios fundamentales de
su ordenaniento juridico, formulari y aplicard o mantendri en vigor politicas
coordinadas y eficaces contra ]a corrupci6n que promuevan la participaci6n de la
sociedad y reflejen los principios del imperio de la ley, la debida gesti6n de los
asuntos pfblicos y los bienes plablicos, la integridad, la transparencia y la obligaci6n
de rendir cuentas.

2. Cada Estado Parte procurar-A establecer y fomentar prfcticas eficaces
encaminadas a prevenir la corrupci6n.

3. Cada Estado Parte procurard evaluar peri6dicamente los instrumentos
juridicos y las medidas administrativas pertinentes a fin de determinar si son
adecuados para combatir la corrupci6n.

4. Los Estados Parte, segfin proceda y de conformidad con los principios
fundamentales de su ordenamiento juridico, colaborarn entre si y con las
organizaciones internacionales y regionales pertinentes en la promoci6n y
formulaci6n de las medidas mencionadas en el presente articulo. Esa colaboraci6n
podri comprender la participaci6n en programas y proyectos intemacionales
destinados a prevenir la corrupci6n.

Articulo 6
Organo u 6rganos deprevenci6n de la corrupci6n

1. Cada Estado Parte, de conformidad con los principios fundamentales de
su ordenamiento juridico, garantizarA la existencia de un 6rgano u 6rganos, segfin
proceda, encargados de prevenir la corrupci6n con medidas tales como:

a) La aplicaci6n de las politicas a que se hace alusi6n en el articulo 5 de la
presente Convenci6n y, cuando proceda, la supervisi6n y coordinaci6n de la puesta en
pr~ctica de esas politicas;

b) El aumento y la difusi6n de los conocimientos en materia de prevenci6n
de la corrupci6n.

2. Cada Estado Parte otorgard al 6rgano o a los 6rganos mencionados en el
pirrafo 1 del presente articulo la independencia necesaria, de conformidad con los
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principios fundamentales de su ordenamiento juridico, para que puedan desempefiar
sus funciones de manera eficaz y sin ninguna influencia indebida. Deben
proporciondrseles los recursos materiales y el personal especializado que sean
necesarios, asi como la capacitaci6n que dicho personal pueda requerir para el
desempefio de sus funciones.

3. Cada Estado Parte comunicard al Secretario General de las Naciones
Unidas el nombre y la direcci6n de la autoridad o las autoridades que puedan ayudar a
otros Estados Parte a formular y aplicar medidas concretas de prevenci6n de la
corrupci6n.

Articulo 7
Sector pblico

1. Cada Estado Parte, cuando sea apropiado y de conformidad con los
principios fundamentales de su ordenamiento juridico, procurarA adoptar sistemas de
convocatoria, contrataci6n, retenci6n, promoci6n y jubilaci6n de empleados ptlblicos
y, cuando proceda, de otros funcionarios ptiblicos no elegidos, o mantener y fortalecer
dichos sistemas. tstos:

a) Estarin basados en principios de eficiencia y transparencia yen criterios
objetivos como el m6rito, la equidad y la aptitud;

b) Incluirin procedimientos adecuados de selecci6n y formaci6n de los
titulares de cargos pitblicos que se consideren especialmente vulnerables a la
corrupci6n, asi como, cuando proceda, la rotaci6n de esas personas a otros cargos;

c) Fomentardn una remuneraci6n adecuada y escalas de sueldo equitativas,
teniendo en cuenta el nivel de desarrollo econ6mico del Estado Parte;

d) Promoverdn programas de formaci6n y capacitaci6n que les permitan
cunplir los requisitos de desempeflo correcto, honorable y debido de sus funciones y
les proporcionen capacitaci6n especializada y apropiada para que sean mds
conscientes de los riesgos de corrupci6n inherentes al desempefio de sus funciones.
Tales programas podrn hacer referencia a c6digos o normas de conducta en las
esferas pertinentes.

2. Cada Estado Parte considerari tambi~n la posibilidad de adoptar
medidas legislativas y administrativas apropiadas, en consonancia con los objetivos
de la presente Convenci6n y de conformidad con los principios fundamentales de su
derecho interno, a fin de establecer criterios para la candidatura y elecci6n a cargos
pTiblicos.

3. Cada Estado Parte considerari asimismo la posibilidad de adoptar
medidas legislativas y administrativas apropiadas, en consonancia con los objetivos
de la presente Convenci6n y de conformidad con los principios fundamentales de su
derecho interno, para aumentar la transparencia respecto de la financiaci6n de
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candidaturas a cargos p6blicos electivos y, cuando proceda, respecto de la
financiaci6n de los partidos politicos.

4. Cada Estado Parte, de conformidad con los principios fundamentales de
su derecho intemo, procurarA adoptar sistemas destinados a promover la transparencia
y a prevenir conflictos de intereses, o a mantener y fortalecer dichos sistemas.

Articulo 8
C6digos de conducta parafuncionarios pblicos

1. Con objeto de combatir la corrupci6n, cada Estado Parte, de
conformidad con los principios fundamentales de su ordenamiento juridico,
promoverd, entre otras cosas, la integridad, la honestidad y la responsabilidad entre
sus funcionarios ptiblicos.

2. En particular, cada Estado Parte procurari aplicar, en sus propios
ordenamientos institucionales y juridicos, c6digos o normas de conducta para el
correcto, honorable y debido cumplimiento de las funciones pfblicas.

3. Con miras a aplicar las disposiciones del presente articulo, cada
Estado Parte, cuando proceda y de conformidad con los principios fundamentales
de su ordenamiento juridico, tomarS nota de las iniciativas pertinentes de las
organizaciones regionales, interregionales y multilaterales, tales como el C6digo
Internacional de Conducta para los titulares de cargos p~blicos, que figura en el anexo
de la resoluci6n 51/59 de la Asamblea General de 12 de diciembre de 1996.

4. Cada Estado Parte tambin considerar, de conformidad con los
principios fundamentales de su derecho intemo, la posibilidad de establecer medidas y
sistemas para facilitar que los funcionarios ptblicos denuncien todo acto de
corrupci6n a las autoridades competentes cuando tengan conocimiento de ellos en el
ejercicio de sus funciones.

5. Cada Estado Parte procurar, cuando proceda y de conformidad con los
principios fundamentales de su derecho interno, establecer medidas y sistemas para
exigir a los funcionarios piblicos que hagan declaraciones a las autoridades
competentes en relaci6n, entre otras cosas, con sus actividades extemas y con
empleos, inversiones, activos y regalos o beneficios importantes que puedan dar lugar
a un conflicto de intereses respecto de sus atribuciones como funcionarios pfiblicos.

6. Cada Estado Parte considerari la posibilidad de adoptar, de
conformidad con los principios fundamentales de su derecho intemo, medidas
disciplinarias o de otra indole contra todo fumcionario pfiblico que transgreda los
c6digos o normas establecidos de conformidad con el presente articulo.
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Articulo 9
Contrataci6n pfiblica y gesti6n de la hacienda ptiblica

1. Cada Estado Parte, de conformidad con los principios fundamentales de
su ordenamiento juridico, adoptard las medidas necesarias para establecer sistemas
apropiados de contrataci6n ptiblica, basados en la transparencia, la competencia y
criterios objetivos de adopci6n de decisiones, que sean eficaces, entre otras cosas,
para prevenir ]a corrupci6n. Esos sistemas, en cuya aplicaci6n se podrn tener en
cuenta valores minimos apropiados, debern abordar, entre otras cosas:

a) La difusi6n pfiblica de informaci6n relativa a procedimientos de
contrataci6n pfiblica y contratos, incluida informaci6n sobre licitaciones e
informaci6n pertinente u oportuna sobre la adjudicaci6n de contratos, a fin de que los
licitadores potenciales dispongan de tiempo suficiente para preparar y presentar sus
ofertas;

b) La formulaci6n previa de las condiciones de participaci6n, incluidos
criterios de selecci6n y adjudicaci6n y reglas de licitaci6n, asi como su publicaci6n;

c) La aplicaci6n de criterios objetivos y predeterminados para la adopci6n
de decisiones sobre contrataci6n piblica a fin de facilitar la ulterior verificaci6n de ]a
aplicaci6n correcta de las reglas o procedimientos;

d) Un mecanismo eficaz de examen interno, incluido un sistema eficaz de
apelaci6n, para garantizar recursos y soluciones legales en el caso de que no se
respeten las reglas o los procedimientos establecidos conforme al presente p rrafo;

e) Cuando proceda, ]a adopci6n de medidas para reglamentar las
cuestiones relativas al personal encargado de la contrataci6n pfiblica, en particular
declaraciones de inter6s respecto de determinadas contrataciones pfblicas,
procedimientos de preselecci6n y requisitos de capacitaci6n.

2. Cada Estado Parte, de conformidad con los principios flindamentales de
su ordenamiento juridico, adoptar, medidas apropiadas para promover la
transparencia y la obligaci6n de rendir cuentas en ]a gesti6n de la hacienda piTblica.
Esas medidas abarcar n, entre otras cosas:

a) Procedimientos para la aprobaci6n del presupuesto nacional;

b) La presentaci6n oportuna de informaci6n sobre gastos e ingresos;

c) Un sistema de normas de contabilidad y auditoria, asi como la
supervisi6n correspondiente;

d) Sistemas eficaces y eficientes de gesti6n de riesgos y control intemo; y

e) Cuando proceda, la adopci6n de medidas correctivas en caso de
incumplimiento de los requisitos establecidos en el presente pdrrafo.
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3. Cada Estado Parte, de conformidad con los principios fundamentales de
su derecho interno, adoptari las medidas que sean necesarias en los nibitos civil y
administrativo para preservar ]a integridad de los libros y registros contables, estados
financieros u otros documentos relacionados con los gastos e ingresos piblicos y para
prevenir la falsificaci6n de esos documentos.

Articulo 10
Informaci6n pziblica

Habida cuenta de la necesidad de combatir la corrupci6n, cada Estado Parte, de
conformidad con los principios fundamentales de su derecho interno, adoptard las
medidas que sean necesarias para aumentar la transparencia en su administraci6n
p'blica, incluso en lo relativo a su organizaci6n, funcionamiento y procesos de
adopci6n de decisiones, cuando proceda. Esas medidas podrin incluir, entre otras
cosas:

a) La instauraci6n de procedimientos o reglamentaciones que permitan al
p~blico en general obtener, cuando proceda, informaci6n sobre ]a organizaci6n, el
funcionamiento y los procesos de adopci6n de decisiones de su administraci6n
pfblica y, con el debido respeto a ]a protecci6n de ]a intimidad y de los datos
personales, sobre las decisiones y actos juridicos que incumban al pilblico;

b) La simplificaci6n de los procedimientos administrativos, cuando
proceda, a fin de facilitar el acceso del pfblico a las autoridades encargadas de la
adopci6n de decisiones; y

c) La publicaci6n de informaci6n, lo que podrd incluir informes peri6dicos
sobre los riesgos de corrupci6n en su administraci6n pihblica.

Articulo 11
Medidas relativas al poderjudicial y al ministerio pblico

1. Teniendo presentes la independencia del poder judicial y su papel
decisivo en la lucha contra ]a corrupci6n, cada Estado Parte, de conformidad con los
principios fundamentales de su ordenamiento juridico y sin menoscabo de la
independencia del poder judicial, adoptari medidas para reforzar la integridad y evitar
toda oportunidad de corrupci6n entre los miembros del poder judicial. Tales medidas
podrin incluir normas que regulen la conducta de los mie-bros del poder judicial.

2. Podrdn formularse y aplicarse en el ministerio p~blico medidas con
idntico fin a las adoptadas conforme al p~rrafo 1 del presente articulo en los Estados
Parte en que esa instituci6n no forme parte del poder judicial pero goce de
independencia aniloga.
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Articulo 12
Sector privado

1. Cada Estado Parte, de conformidad con los principios fundamentales de
su derecho intemo, adoptard medidas para prevenir la corrupci6n y mejorar las
normas contables y de auditoria en el sector privado, asi como, cuando proceda,
prever sanciones civiles, administrativas o penales eficaces, proporcionadas y
disuasivas en caso de incumplimiento de esas medidas.

2. Las medidas que se adopten para alcanzar esos fines podrin consistir,
entre otras cosas, en:

a) Promover la cooperaci6n entre los organismos encargados de hacer
cumplir la ley y las entidades privadas pertinentes;

b) Promover la formulaci6n de normas y procedimientos encamninados a
salvaguardar la integridad de las entidades privadas pertinentes, incluidos c6digos de
conducta para el correcto, honorable y debido ejercicio de las actividades cornerciales
y de todas las profesiones pertinentes y para la prevenci6n de conflictos de intereses,
asi como para la promoci6n del uso de buenas prcticas comerciales entre las
empresas y en las relaciones contractuales de las empresas con el Estado;

c) Promover la transparencia entre entidades privadas, incluidas, cuando
proceda, medidas relativas a la identidad de las personas juridicas y naturales
involucradas en el establecimiento y la gesti6n de empresas;

d) Prevenir la utilizaci6n indebida de los procedimientos que regulan a las
entidades privadas, incluidos los procedimientos relativos a la concesi6n de subsidios
y licencias por las autoridades ptblicas para actividades comerciales;

e) Prevenir los conflictos de intereses imponiendo restricciones
apropiadas, durante un periodo razonable, a las actividades profesionales de ex
funcionarios pfiblicos o a la contrataci6n de funcionarios pfiblicos en el sector privado
tras su renuncia o jubilaci6n cuando esas actividades o esa contrataci6n est~n
directamente relacionadas con las funciones desempefiadas o supervisadas por esos
funcionarios pfiblicos durante su permanencia en el cargo;

f) Velar por que las empresas privadas, teniendo en cuenta su estructura y
tanafo, dispongan de suficientes controles contables internos para ayudar a prevenir
y detectar los actos de corrupci6n y por que las cuentas y los estados financieros
requeridos de esas empresas privadas est~n sujetos a procedimientos apropiados de
auditoria y certificaci6n.

3. A fin de prevenir la corrupci6n, cada Estado Parte adoptari las medidas
que sean necesarias, de conformidad con sus leyes y reglamentos internos relativos al
mantenimiento de libros y registros, la divulgaci6n de estados financieros y las
normas de contabilidad y auditoria, para prohibir los siguientes actos realizados con el
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fin de cometer cualesquiera de los delitos tipificados con arreglo a la presente
Convenci6n:

a) El establecimiento de cuentas no registradas en libros;

b) La realizaci6n de operaciones no registradas en libros o mal
consignadas;

c) El registro de gastos inexistentes;

d) El asiento de gastos en los libros de contabilidad con indicaci6n
incorrecta de su objeto;

e) La utilizaci6n de documentos falsos; y

t) La destrucci6n deliberada de documentos de contabilidad antes del
plazo previsto en la ley.

4. Cada Estado Parte denegard la deducci6n tributaria respecto de gastos
que constituyan sobomo, que es uno de los elementos constitutivos de los delitos
tipificados con arreglo a los articulos 15 y 16 de !a presente Convenci6n y, cuando
proceda, respecto de otros gastos que hayan tenido por objeto promover un
comportamiento corrupto.

Articulo 13
Participaci6n de la sociedad

1. Cada Estado Parte adoptari medidas adecuadas, dentro de los medios de
que disponga y de conformidad con los principios fundamentales de su derecho
intemo, para fomentar la participaci6n activa de personas y grupos que no
pertenezcan al sector piblico, como la sociedad civil, las organizaciones no
gubemamentales y las organizaciones con base en la comunidad, en la prevenci6n y la
lucha contra la corrupci6n, y para sensibilizar a la opini6n pfblica con respecto a la
existencia, las causas y la gravedad de la corrupci6n, asi como a la amenaza que 6sta
representa. Esa participaci6n deberia reforzarse con medidas como las siguientes:

a) Aumentar la transparencia y promover la contribuci6n de la ciudadania
a los procesos de adopci6n de decisiones;

b) Garantizar el acceso eficaz del p~blico a la informaci6n;

c) Realizar actividades de informaci6n pfblica para fomentar ]a
intransigencia con la corrupci6n, asi como programas de educaci6n pfiblica, incluidos
programas escolares y universitarios;

d) Respetar, promover y proteger la libertad de buscar, recibir, publicar y
difundir informaci6n relativa a la corrupci6n. Esa libertad podri estar sujeta a ciertas
restricciones, que deberaln estar expresamente fijadas por la ley y ser necesarias para:



Volume 2349, 1-42146

i) Garantizar el respeto de los derechos o la reputaci6n de terceros;

ii) Salvaguardar la seguridad nacional, el orden pfiblico, o la salud o la
moral pfiblicas.

2. Cada Estado Parte adoptard medidas apropiadas para garantizar que el
piblico tenga conocimiento de los 6rganos pertinentes de lucha contra la corrupci6n
mencionados en la presente Convenci6n y facilitar el acceso a dichos 6rganos,
cuando proceda, para la denuncia, incluso an6nima, de cualesquiera incidentes que
puedan considerarse constitutivos de un delito tipificado con arreglo a la presente
Convenci6n.

Articulo 14
Medidas para prevenir el blanqueo de dinero

1. Cada Estado Parte:

a) Estableceri un amplio r6gimen interno de reglamentaci6n y supervisi6n
de los bancos y las instituciones financieras no bancarias, incluidas las personas
naturales o juridicas que presten servicios oficiales u oficiosos de transferencia de
dinero o valores y, cuando proceda, de otros 6rganos situados dentro de su
jurisdicci6n que sean particularmente susceptibles de utilizaci6n para el blanqueo de
dinero, a fin de prevenir y detectar todas las formas de blanqueo de dinero, y en dicho
r6gimen se hard hincapi6 en los requisitos relativos a la identificaci6n del cliente y,
cuando proceda, del beneficiario final, al establecimiento de registros y a la denuncia
de las transacciones sospechosas;

b) Garantizard, sin perjuicio de la aplicaci6n del articulo 46 de ]a presente
Convenci6n, que las autoridades de administraci6n, reglamentaci6n y cumplimiento
de la ley y demos autoridades encargadas de combatir el blanqueo de dinero
(incluidas, cuando sea pertinente con arreglo al derecho interno, las autoridades
judiciales) sean capaces de cooperar e intercambiar informaci6n en los knbitos
nacional e intemacional, de conformidad con las condiciones prescritas en el derecho
intemo y, a tal fin, considerard la posibilidad de establecer una dependencia de
inteligencia financiera que sirva de centro nacional de recopilaci6n, anilisis y difusi6n
de informaci6n sobre posibles actividades de blanqueo de dinero.

2. Los Estados Parte consideranin la posibilidad de aplicar medidas viables
para detectar y vigilar el movimiento transfronterizo de efectivo y de titulos
negociables pertinentes, con sujeci6n a salvaguardias que garanticen la debida
utilizaci6n de la informaci6n y sin restringir en modo alguno la circulaci6n de
capitales licitos. Esas medidas podr~n incluir la exigencia de que los particulares y las
entidades comerciales notifiquen las transferencias transfronterizas de cantidades
elevadas de efectivo y de titulos negociables pertinentes.
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3. Los Estados Parte consideranan la posibilidad de aplicar medidas
apropiadas y viables para exigir a las instituciones financieras, incluidas las que
remiten dinero, que:

a) lncluyan en los formularios de transferencia electr6nica de fondos y

mensajes conexos informacifn exacta y vdlida sobre el remitente;

b) Mantengan esa informaci6n durante todo el ciclo de pagos; y

c) Examinen de manera mds minuciosa las transferencias de fondos que no
contengan informaci6n completa sobre el remitente.

4. Al establecer un r6gimen interno de reglamentaci6n y supervisi6n con
arreglo al presente articulo, y sin perjuicio de lo dispuesto en cualquier otro articulo
de ]a presente Convenci6n, se insta a los Estados Parte a que utilicen como guia las
iniciativas pertinentes de las organizaciones regionales, interregionales y
multilaterales de lucha contra el blanqueo de dinero.

5. Los Estados Parte se esforzarin por establecer y promover la
cooperaci6n a escala mundial, regional, subregional y bilateral entre las autoridades
judiciales, de cumplimiento de ]a ley y de reglamentaci6n financiera a fin de combatir
el blanqueo de dinero.

Capitulo II1
Penalizaci6n y aplicaci6n de la ley

Articulo 15
Soborno defuncionarios pziblicos nacionales

Cada Estado Parte adoptard las medidas legislativas y de otra indole que sean
necesarias para tipificar como delito, cuando se cometan intencionalmente:

a) La promesa, el ofrecimiento o la concesi6n a un funcionario pfiblico, en
forma directa o indirecta, de un beneficio indebido que redunde en su propio provecho
o en el de otra persona o entidad con el fin de que dicho funcionario acffie o se
abstenga de actuar en el cumplimiento de sus funciones oficiales;

b) La solicitud o aceptaci6n por un funcionario ptiblico, en forma directa o
indirecta, de un beneficio indebido que redunde en su propio provecho o en el de otra
persona o entidad con el fin de que dicho funcionario actfie o se abstenga de actuar en
el cumplimiento de sus funciones oficiales.

Articulo 16
Soborno defuncionarios pblicos extranjeros y defuncionarios

de organizaciones internacionales pziblicas

1. Cada Estado Parte adoptar- las medidas legislativas y de otra indole que
sean necesarias para tipificar como delito, cuando se cometan intencionalmente, la
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promesa, el ofrecimiento o la concesi6n, en forma directa o indirecta, a un funcionario
pfiblico extranjero o a un funcionario de una organizaci6n internacional pftblica, de un
beneficio indebido que redunde en su propio provecho o en el de otra persona o
entidad con el fin de que dicho funcionario actfie o se abstenga de actuar en el
ejercicio de sus funciones oficiales para obtener o mantener alguna transacci6n
comercial u otro beneficio indebido en relaci6n con la realizaci6n de actividades
comerciales internacionales.

2. Cada Estado Parte considerarS la posibilidad de adoptar las medidas
legislativas y de otra indole que sean necesarias para tipificar como delito, cuando se
cometan intencionalmente, la solicitud o aceptaci6n por un funcionario pfiblico
extranjero o un funcionario de una organizaci6n internacional pfiblica, en forma
directa o indirecta, de un beneficio indebido que redunde en su propio provecho o en
el de otra persona o entidad, con el fin de que dicho funcionario actdie o se abstenga
de actuar en el ejercicio de sus funciones oficiales.

Articulo 17
Malversaci6n opeculado, apropiaci6n indebida u otrasformas

de desviaci6n de bienes por unfuncionario piblico

Cada Estado Parte adoptarA las medidas legislativas y de otra indole que sean
necesarias para tipificar como delito, cuando se cometan intencionalmente, la
malversaci6n o el peculado, la apropiaci6n indebida u otras formas de desviaci6n por
un funcionario pfiblico, en beneficio propio o de terceros u otras entidades, de bienes,
fondos o titulos pfiblicos o privados o cualquier otra cosa de valor que se hayan
conflado al f'uncionario en virtud de su cargo.

Articulo 18
Trifico de influencias

Cada Estado Parte considerardi la posibilidad de adoptar las medidas
legislativas y de otra indole que sean necesarias para tipificar como delito, cuando se
cometan intencionalmente:

a) La promesa, el ofrecimiento o la concesi6n a an ftncionario pfiblico o a
cualquier otra persona, en forma directa o indirecta, de an beneficio indebido con el
fin de que el funcionario pfiblico o la persona abuse de su influencia real o supuesta
para obtener de una administraci6n o autoridad del Estado Parte un beneficio indebido
que redande en provecho del instigador original del acto o de cualquier otra persona;

b) La solicitud o aceptaci6n por un funcionario pfiblico o cualquier otra
persona, en forma directa o indirecta, de un beneficio indebido que redunde en su
provecho o el de ota persona con el fin de que el funcionario pfiblico o la persona
abuse de su influencia real o supuesta para obtener de una administraci6n o autoridad
del Estado Parte an beneficio indebido.
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Articulo 19
Abuso deffunciones

Cada Estado Parte considerard la posibilidad de adoptar las medidas
legislativas y de otra indole que sean necesarias para tipificar como delito, cuando se
cometa intencionalmente, el abuso de funciones o del cargo, es decir, la realizaci6n u
omisi6n de un acto, en violaci6n de la ley, por parte de un funcionario piblico en el
ejercicio de sus funciones, con el fin de obtener un beneficio indebido para si mismo o
para otra persona o entidad.

Articulo 20
Enriquecimiento ilicito

Con sujeci6n a su constituci6n y a los principios fundamentales de su
ordenamiento juridico, cada Estado Parte considerara la posibilidad de adoptar las
medidas legislativas y de otra indole que sean necesarias para tipificar como delito,
cuando se cometa intencionalmente, el enriquecimiento ilicito, es decir, el incremento
significativo del patrimonio de un funcionario piblico respecto de sus ingresos
legitimos que no pueda ser razonablementejustificado por 61.

Articulo 21
Soborno en el sector privado

Cada Estado Parte considerard la posibilidad de adoptar las medidas
legislativas y de otra indole que sean necesarias para tipificar como delito, cuando se
cometan intencionalmente en el curso de actividades econ6micas, financieras o
comerciales:

a) La promesa, el ofrecimiento o Ia concesi6n, en forma directa o indirecta,
a una persona que dirija una entidad del sector privado o cumpla cualquier funci6n en
ella, de un beneficio indebido que redunde en su propio provecho o en el de otra
persona, con el fin de que, faltando al deber inherente a sus funciones, actfie o se
abstenga de actuar;

b) La solicitud o aceptaci6n, en forma directa o indirecta, por una persona
que dirija una entidad del sector privado o cumpla cualquier funci6n en ella, de un
beneficio indebido que redunde en su propio provecho o en el de otra persona, con el
fin de que, faltando al deber inherente a sus funciones, actie o se abstenga de actuar.

Articulo 22
Malversaci6n o peculado de bienes en el sector privado

Cada Estado Parte considerar ]a posibilidad de adoptar las medidas
legislativas y de otra indole que sean necesarias para tipificar como delito, cuando se
cometan intencionalmente en el curso de actividades econ6micas, financieras o
comerciales, la malversaci6n o el peculado, por una persona que dirija una entidad del
sector privado o cumpla cualquier funci6n en ella, de cualesquiera bienes, fondos o
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titulos privados o de cualquier otra cosa de valor que se hayan confiado a esa persona
por raz6n de su cargo.

Articulo 23
Blanqueo delproducto del delito

1. Cada Estado Parte adoptarA, de conformidad con los principios
fundamentales de su derecho interno, las medidas legislativas y de otra indole que
sean necesarias para tipificar como delito, cuando se cometan intencionalmente:

a) i) La conversi6n o la transferencia de bienes, a sabiendas de que
esos bienes son producto del delito, con el prop6sito de ocultar o disimular el
origen ilicito de los bienes o ayudar a cualquier persona involucrada en la
comisi6n del delito determinante a eludir las consecuenciasjuridicas de sus
actos;

ii) La ocultaci6n o disimulaci6n de la verdadera naturaleza, el origen, la
ubicaci6n, la disposici6n, el movimiento o la propiedad de bienes o del
legitimo derecho a &stos, a sabiendas de que dichos bienes son producto del
delito;

b) Con sujeci6n a los conceptos bisicos de su ordenamiento juridico:

i) La adquisici6n, posesi6n o utilizaci6n de bienes, a sabiendas, en el
momento de su recepci6n, de que son producto del delito;

ii) La participaci6n en ]a comisi6n de cualesquiera de los delitos tipificados
con arreglo al presente articulo, asi como la asociaci6n y la confabulaci6n para
cometerlos, la tentativa de cometerlos y la ayuda, la incitaci6n, la facilitaci6n y
el asesoramiento en aras de su comisi6n.

2. Para los fines de la aplicaci6n o puesta en prdctica del pdrrafo 1 del
presente articulo:

a) Cada Estado Parte velar, por aplicar el pdrrafo 1 del presente articulo a
la gama mds amplia posible de delitos determinantes;

b) Cada Estado Parte incluiri como delitos determinantes, como minimo,
una amplia gama de delitos tipificados con arreglo a la presente Convenci6n;

c) A los efectos del apartado b) supra, entre los delitos determinantes se
incluirdn los delitos cometidos tanto dentro corno fuera de lajurisdicci6n del Estado
Parte interesado. No obstante, los delitos cometidos fuera de la jurisdicci6n de un
Estado Parte constituirin delito determinante siempre y cuando el acto
correspondiente sea delito con arreglo al derecho interno del Estado en que se haya
cometido y constituyese asimismo delito con arreglo al derecho intemo del Estado
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Parte que aplique o ponga en prctica el presente articulo si el delito se hubiese
cometido alli;

d) Cada Estado Parte proporcionari al Secretario General de las Naciones
Unidas una copia de sus leyes destinadas a dar aplicaci6n al presente articulo y de
cualquier enmienda ulterior que se haga a tales leyes o una descripci6n de 6sta;

e) Si asi lo requieren los principios fundamentales del derecho intemo de
un Estado Parte, podrA disponerse que los delitos enunciados en el p rafo I del
presente articulo no se aplican a las personas que hayan cometido el delito
determinante.

Articulo 24
Encubrimiento

Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 23 de la presente Convenci6n, cada
Estado Parte considerar la posibilidad de adoptar las medidas legislativas y de otra
indole que sean necesarias para tipificar como delito, cuando se cornetan
intencionalmente tras la comisi6n de cualesquiera de los delitos tipificados con
arreglo a la presente Convenci6n pero sin haber participado en ellos, el encubrimiento
o ]a retenci6n continua de bienes a sabiendas de que dichos bienes son producto de
cualesquiera de los delitos tipificados con arreglo a la presente Convenci6n.

Articulo 25
Obstrucci6n de lajusticia

Cada Estado Parte adoptarA las medidas legislativas y de otra indole que sean
necesarias para tipificar como delito, cuando se comnetan intencionalmente:

a) El uso de fuerza fisica, amenazas o intimidaci6n, o la promesa, el
ofrecimiento o la concesi6n de un beneficio indebido para inducir a una persona a
prestar falso testimonio o a obstaculizar la prestaci6n de testimonio o la aportaci6n de
pruebas en procesos en relaci6n con la comisi6n de los delitos tipificados con arreglo
a la presente Convenci6n;

b) El uso de fuerza fisica, amenazas o intimidaci6n para obstaculizar el
cumplimiento de las funciones oficiales de un funcionario de la justicia o de los
servicios encargados de hacer cumplir la ley en relaci6n con la comisi6n de los delitos
tipificados con arreglo a la presente Convenci6n. Nada de lo previsto en el presente
articulo menoscabar, el derecho de los Estados Parte a disponer de legislaci6n que
proteja a otras categorias de funcionarios piblicos.
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Articulo 26
Responsabilidad de las personasjuridicas

1. Cada Estado Parte adoptari las medidas que sean necesarias, en
consonancia con sus principios juridicos, a fin de establecer la responsabilidad de
personas juridicas por su participaci6n en delitos tipificados con arreglo a la presente
Convenci6n.

2. Con sujeci6n a los principios juridicos del Estado Parte, la
responsabilidad de las personas juridicas podrdi ser de indole penal, civil o
administrativa.

3. Dicha responsabilidad existirA sin perjuicio de la responsabilidad penal
que incumba a las personas naturales que hayan cometido los delitos.

4. Cada Estado Parte velard en particular por que se impongan sanciones
penales o no penales eficaces, proporcionadas y disuasivas, incluidas sanciones
monetarias, a las personas juridicas consideradas responsables con arreglo al presente
articulo.

Articulo 27
Participaci6n y tentativa

1. Cada Estado Parte adoptari las medidas legislativas y de otra indole que
sean necesarias para tipificar como delito, de conformidad con su derecho interno,
cualquier forma de participaci6n, ya sea como c6mplice, colaborador o instigador, en
un delito tipificado con arreglo a la presente Convenci6n.

2. Cada Estado Parte podrd adoptar las medidas legislativas y de otra
indole que sean necesarias para tipificar como delito, de conformidad con su derecho
intemo, toda tentativa de cometer un delito tipificado con arreglo a la presente
Convenci6n.

3. Cada Estado Parte podrA adoptar las medidas legislativas y de otra
indole que sean necesarias para tipificar como delito, de conformidad con su derecho
intemo, la preparaci6n con miras a cometer un delito tipificado con arreglo a la
presente Convenci6n.

Articulo 28
Conocimiento, intencidn y propsito como elementos de un delito

El conocimiento, la intenci6n o el prop6sito que se requieren como elemento
de un delito tipificado con arreglo a la presente Convenci6n podr-n inferirse de
circunstancias fdcticas objetivas.
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Articulo 29
Prescripci6n

Cada Estado Parte estableceri, cuando proceda, con arreglo a su derecho
intemo, un plazo de prescripci6n amplio para iniciar procesos por cualesquiera de los
delitos tipificados con arreglo a la presente Convenci6n y establecerd un plazo mayor
o interrumpirA la prescripci6n cuando el presunto delincuente haya eludido la
administraci6n de justicia.

Articulo 30
Proceso, fallo y sanciones

1. Cada Estado Parte penalizarS la comisi6n de los delitos tipificados con
arreglo a la presente Convenci6n con sanciones que tengan en cuenta la gravedad de
esos delitos.

2. Cada Estado Parte adoptari las medidas que sean necesarias para
establecer o mantener, de conformidad con su ordenamiento juridico y sus principios
constitucionales, un equilibrio apropiado entre cualesquiera inmunidades o
prerrogativas jurisdiccionales otorgadas a sus funcionarios piblicos para el
cumplimiento de sus funciones y la posibilidad, de ser preciso, de proceder
efectivamente a la investigaci6n, el enjuiciamiento y el fallo de los delitos tipificados
con arreglo a ]a presente Convenci6n.

3. Cada Estado Parte velarA por que se ejerzan cualesquiera facultades
legales discrecionales de que disponga conforme a su derecho intemo en relaci6n con
el enjuiciamiento de personas por los delitos tipificados con arreglo a la presente
Convenci6n a fin de dar m6.xima eficacia a las medidas adoptadas para hacer cumplir
la ley respecto de esos delitos, teniendo debidamente en cuenta la necesidad de
prevenirlos.

4. Cuando se trate de delitos tipificados con arreglo a la presente
Convenci6n, cada Estado Parte adoptarS medidas apropiadas, de conformidad con su
derecho intemo y tomando debidamente en consideraci6n los derechos de la defensa,
con miras a procurar que, al imponer condiciones en relaci6n con la decisi6n de
conceder la libertad en espera de juicio o la apelaci6n, se tenga presente la necesidad
de garantizar la comparecencia del acusado en todo procedimiento penal ulterior.

5. Cada Estado Parte tendrd en cuenta la gravedad de los delitos
pertinentes al considerar la eventualidad de conceder la libertad anticipada o la
libertad condicional a personas que hayan sido declaradas culpables de esos delitos.

6. Cada Estado Parte consideraii la posibilidad de establecer, en la medida
en que ello sea concordante con los principios fundamentales de su ordenamiento
juridico, procedimientos en virtud de los cuales un funcionario pblico que sea
acusado de un delito tipificado con arreglo a la presente Convenci6n pueda, cuando
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proceda, ser destituido, suspendido o reasignado por la autoridad correspondiente,
teniendo presente el respeto al principio de presunci6n de inocencia.

7. Cuando la gravedad de la falta lo justifique y en la medida en que ello
sea concordante con los principios fundamentales de su ordenarniento juridico, cada
Estado Parte considerard la posibilidad de establecer procedimientos para inhabilitar,
por mandamiento judicial u otro medio apropiado y por un periodo determinado por
su derecho interno, a las personas condenadas por delitos tipificados con arreglo a la
presente Convenci6n para:

a) Ejercer cargos ptiblicos; y

b) Ejercer cargos en una empresa de propiedad total o parcial del Estado.

8. El p&rafo I del presente articulo no menoscabari el ejercicio de
facultades disciplinarias por los organismos conpetentes contra empleados pilblicos.

9. Nada de lo dispuesto en ]a presente Convenci6n afectard al principio de
que la descripci6n de los delitos tipificados con arreglo a ella y de los medios
juridicos de defensa aplicables o demds principios juridicos que regulan la legalidad
de una conducta queda reservada al derecho interno de los Estados Parte y de que esos
delitos habrn de ser perseguidos y sancionados de conformidad con ese derecho.

10. Los Estados Parte procurarin promover la reinserci6n social de las
personas condenadas por delitos tipificados con arreglo a la presente Convenci6n.

Articulo 31
Embargo preventivo, incaulaci6n y decomiso

1. Cada Estado Parte adoptarA, en el mayor grado en que lo permita su
ordenamiento juridico intemo, las medidas que sean necesarias para autorizar el
decomiso:

a) Del producto de delitos tipificados con arreglo a la presente Convenci6n
o de bienes cuyo valor corresponda al de dicho producto;

b) De los bienes, equipo u otros instrumentos utilizados o destinados a
utilizarse en la comisi6n de los delitos tipificados con arreglo a la presente
Convenci6n.

2. Cada Estado Parte adoptard las medidas que sean necesarias para
permitir la identificaci6n, la localizaci6n, el embargo preventivo o la incautaci6n de
cualquier bien a que se haga referencia en el pkrrafo 1 del presente articulo con miras
a su eventual decomiso.

3. Cada Estado Parte adoptari, de conformidad con su derecho intemo, las
medidas legislativas y de otra indole que sean necesarias para regular la
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administraci6n, por parte de las autoridades competentes, de los bienes embargados,
incautados o decomisados comprendidos en los pdrrafos I y 2 del presente articulo.

4. Cuando ese producto del delito se haya transformado o convertido
parcial o totalmente en otros bienes, 6stos ser~n objeto de las medidas aplicables a
dicho producto a tenor del presente articulo.

5. Cuando ese producto del delito se haya mezclado con bienes adquiridos
de fuentes licitas, esos bienes ser~n objeto de decomiso hasta el valor estimado del
producto entremezclado, sin menoscabo de cualquier otra facultad de embargo
preventivo o incautaci6n.

6. Los ingresos u otros beneficios derivados de ese producto del delito, de
bienes en los que se haya transformado o convertido dicho producto o de bienes con
los que se haya entremezclado ese producto del delito tambi~n sern objeto de las
medidas previstas en el presente articulo, de la misma manera y en el mismo grado
que el producto del delito.

7. A los efectos del presente articulo y del articulo 55 de la presente
Convenci6n, cada Estado Parte facultari a sus tribunales u otras autoridades
competentes para ordenar la presentaci6n o la incautaci6n de documentos bancarios,
financieros o comerciales. Los Estados Parte no podrn negarse a aplicar las
disposiciones del presente prrafo amparindose en el secreto bancario.

8. Los Estados Parte podr~n considerar la posibilidad de exigir a un
delincuente que demuestre el origen licito del presunto producto del delito o de otros
bienes expuestos a decomiso, en la medida en que ello sea conforme con los
principios fundamentales de su derecho interno y con la indole del proceso judicial u
otros procesos.

9. Las disposiciones del presente articulo no se interpretarfin en perjuicio
de los derechos de terceros de buena fe.

10. Nada de lo dispuesto en el presente articulo afectar al principio de que
las medidas en 61 previstas se definirin y aplicarn de conformidad con el derecho
interno de los Estados Pane y con sujeci6n a 6ste.

Articulo 32
Protecci6n de testigos, peritos y victimas

1. Cada Estado Parte adoptard medidas apropiadas, de conformidad con su
ordenamiento juridico interno y dentro de sus posibilidades, para proteger de manera
eficaz contra eventuales actos de represalia o intimidaci6n a los testigos y peritos que
presten testimonio sobre delitos tipificados con arreglo a la presente Convenci6n, asi
como, cuando proceda, a sus familiares y dems personas cercanas.
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2. Las medidas previstas en el ptrrafo 1 del presente articulo podrin
consistir, entre otras, sin perjuicio de los derechos del acusado e incluido el derecho a
las garantias procesales, en:

a) Establecer procedinientos para ]a protecci6n fisica de esas personas,
incluida, en la medida de lo necesario y posible, su reubicaci6n, y permitir, cuando
proceda, la prohibici6n total o parcial de revelar informaci6n sobre su identidad y
paradero;

b) Establecer normas probatorias que permitan que los testigos y peritos
presten testimonio sin poner en peligro la seguridad de esas personas, por ejemplo
aceptando el testimonio mediante tecnologias de comunicaci6n como ]a
videoconferencia u otros medios adecuados.

3. Los Estados Parte considerarin ]a posibilidad de celebrar acuerdos o
arreglos con otros Estados para ia reubicaci6n de las personas mencionadas en el
prrafo 1 del presente articulo.

4. Las disposiciones del presente articulo se aplicardn tambi6n a las
victimas en la medida en que sean testigos.

5. Cada Estado Parte permitird., con sujeci6n a su derecho interno, que se
presenten y consideren las opiniones y preocupaciones de las victimas en etapas
apropiadas de las actuaciones penales contra los delincuentes sin que ello menoscabe
los derechos de la defensa.

Articulo 33
Protecci6n de los denunciantes

Cada Estado Parte considerari ]a posibilidad de incorporar en su ordenamiento
juridico interno medidas apropiadas para proporcionar protecci6n contra todo trato
injustificado a las personas que denuncien ante las autoridades competentes, de buena
fe y con motivos razonables, cualesquiera hechos relacionados con delitos tipificados
con arreglo a la presente Convenci6n.

Articulo 34
Consecuencias de los actos de corrupci6n

Con ]a debida consideraci6n de los derechos adquiridos de buena fe por
terceros, cada Estado Parte, de conformidad con los principios fundamentales de su
derecho interno, adoptari medidas para eliminar las consecuencias de los actos de
corrupci6n. En este contexto, los Estados Parte podrfn considerar la corrupci6n un
factor pertinente en procedimientos juridicos encaminados a anular o dejar sin efecto
un contrato o a revocar una concesi6n u otro instrumento semejante, o adoptar
cualquier otra medida correctiva.
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Articulo 35
Indemnizaci6n por dailos y periuicios

Cada Estado Parte adoptarS las medidas que sean necesarias, de conformidad
con los principios de su derecho interno, para garantizar que las entidades o personas
perjudicadas como consecuencia de un acto de corrupci6n tengan derecho a iniciar
una acci6n legal contra los responsables de esos dafios y perjuicios a fin de obtener
indemnizaci6n.

Articulo 36
A utoridades especializadas

Cada Estado Parte, de conformidad con los principios fundamentales de su
ordenamiento juridico, se cerciorard de que dispone de uno o mds 6rganos o personas
especializadas en la lucha contra la corrupci6n mediante la aplicaci6n coercitiva de la
ley. Ese 6rgano u 6rganos o esas personas gozaran de la independencia necesaria,
conforme a los principios fundamentales del ordenamiento juridico del Estado Parte,
para que puedan desempefiar sus funciones con eficacia y sin presiones indebidas.
DeberA proporcionarse a esas personas o al personal de ese 6rgano u 6rganos
formaci6n adecuada y recursos suficientes para el desempefio de sus funciones.

Articulo 37
Cooperaci6n con las autoridades encargadas

de hacer cumplir la ley

1. Cada Estado Parte adoptari medidas apropiadas para alentar a las
personas que participen o hayan participado en la cornisi6n de delitos tipificados con
arreglo a la presente Convenci6n a que proporcionen a las autoridades competentes
informaci6n fitil con fines investigativos y probatorios y a que les presten ayuda
efectiva y concreta que pueda contribuir a privar a los delincuentes del producto del
delito, asi como a recuperar ese producto.

2. Cada Estado Parte considerard la posibilidad de prever, en casos
apropiados, la mitigaci6n de la pena de toda persona acusada que preste cooperaci6n
sustancial en la investigaci6n o el enjuiciamiento de los delitos tipificados con arreglo
a la presente Convenci6n.

3. Cada Estado Parte considerarA la posibilidad de prever, de conformidad
con los principios ftndamentales de su derecho interno, la concesi6n de inmunidad
judicial a toda persona que preste cooperaci6n sustancial en la investigaci6n o el
enjuiciamiento de los delitos tipificados con arreglo a la presente Convenci6n.

4. La protecci6n de esas personas sei, mutatis mutandis, la prevista en el
articulo 32 de la presente Convenci6n.

5. Cuando las personas mencionadas en el pArrafo I del presente articulo
se encuentren en un Estado Parte y puedan prestar cooperaci6n sustancial a las
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autoridades competentes de otro Estado Parte, los Estados Parte interesados podrdn
considerar ]a posibilidad de celebrar acuerdos o arreglos, de conformidad con su
derecho interno, con respecto a la eventual concesi6n, por el otro Estado Parte, del
trato previsto en los pfrrafos 2 y 3 del presente articulo.

Artieulo 38
Cooperaci6n entre organismos nacionales

Cada Estado Parte adoptard las medidas que sean necesarias, de conformidad
con su derecho intemo, para alentar la cooperaci6n entre, por un lado, sus organismos
p~blicos, asi cono sus funcionarios ptiblicos, y, por otro, sus organismos encargados
de investigar y enjuiciar los delitos. Esa cooperaci6n podrd incluir:

a) Informar a esos Altimos organismos, por iniciativa del Estado Parte,
cuando haya motivos razonables para sospechar que se ha cometido alguno de los
delitos tipificados con arreglo a los articulos 15, 21 y 23 de la presente Convenci6n; o

b) Proporcionar a esos organismos toda la informaci6n necesaria, previa
solicitud.

Articulo 39
Cooperaci6n entre los organismos nacionales y el sector privado

1. Cada Estado Parte adoptard las medidas que sean necesarias, de
conformidad con su derecho intemo, para alentar la cooperaci6n entre los organismos
nacionales de investigaci6n y el ministerio piblico, por un lado, y las entidades del
sector privado, en particular las instituciones financieras, por otro, en cuestiones
relativas a la comisi6n de los delitos tipificados con arreglo a la presente Convenci6n.

2. Cada Estado Parte considerard ]a posibilidad de alentar a sus nacionales
y demis personas que tengan residencia habitual en su territorio a denunciar ante los
organismos nacionales de investigaci6n y el ministerio plblico la comisi6n de todo
delito tipificado con arreglo a la presente Convenci6n.

Articulo 40
Secreto bancario

Cada Estado Parte velarA por que, en el caso de investigaciones penales
nacionales de delitos tipificados con arreglo a la presente Convenci6n, existan en su
ordenamiento juridico interno mecanismos apropiados para salvar todo obstdculo que
pueda surgir como consecuencia de ]a aplicaci6n de la legislaci6n relativa al secreto
bancario.
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Articulo 41
Antecedentes penales

Cada Estado Parte podrA adoptar las medidas legislativas o de otra indole que
sean necesarias para tener en cuenta, en las condiciones y para los fines que estime
apropiados, toda previa declaraci6n de culpabilidad de un presunto delincuente en
otro Estado a fin de utilizar esa informaci6n en actuaciones penales relativas a delitos
tipificados con arreglo a la presente Convenci6n.

Articulo 42
Jurisdicci6n

1. Cada Estado Parte adoptard las medidas que sean necesarias para
establecer sujurisdicci6n respecto de los delitos tipificados con arreglo a la presente
Convenci6n cuando:

a) El delito se cometa en su territorio; o

b) El delito se cometa a bordo de un buque que enarbole su pabell6n o de
una aeronave registrada conforme a sus leyes en el momento de la comisi6n.

2. Con sujeci6n a lo dispuesto en el articulo 4 de ]a presente Convenci6n,
un Estado Parte tambi6n podrd establecer su jurisdicci6n para conocer de tales delitos
cuando:

a) El delito se cometa contra uno de sus nacionales;

b) El delito sea cometido por uno de sus nacionales o por una persona
apAtrida que tenga residencia habitual en su territorio; o

c) El delito sea uno de los delitos tipificados con arreglo al inciso ii) del
apartado b) del pArrafo 1 del articulo 23 de la presente Convenci6n y se cometa fuera
de su territorio con miras a la comisi6n, dentro de su territorio, de un delito tipificado
con arreglo a los incisos i) o ii) del apartado a) o al inciso i) del apartado b) del
pdrrafo I del articulo 23 de la presente Convenci6n; o

d) El delito se cometa contra el Estado Parte.

3. A los efectos del articulo 44 de la presente Convenci6n, cada Estado
Parte adoptari las medidas que sean necesarias para establecer sujurisdicci6n
respecto de los delitos tipificados con arreglo a la presente Convenci6n cuando el
presunto delincuente se encuentre en su territorio y el Estado Parte no lo extradite por
el solo hecho de ser uno de sus nacionales.

4. Cada Estado Parte podrd tambibn adoptar las medidas que sean
necesarias para establecer su jurisdicci6n respecto de los delitos tipificados con
arreglo a la presente Convenci6n cuando el presunto delincuente se encuentre en su
territorio y el Estado Parte no lo extradite.
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5. Si un Estado Parte que ejerce sujurisdicci6n con arreglo a los pfrrafos 1
6 2 del presente articulo ha recibido notificaci6n, o tornado conocimiento por otro
conducto, de que otros Estados Parte estAn realizando una investigaci6n, un proceso o
una actuaci6n judicial respecto de los mismos hechos, las autoridades competentes de
esos Estados Parte se consultarin, segiin proceda, a fin de coordinar sus medidas.

6. Sin perjuicio de las normas del derecho internacional general, la
presente Convenci6n no excluirA el ejercicio de las competencias penales establecidas
por los Estados Parte de conformidad con su derecho interno.

Capitulo IV
Cooperaci6n internacional

Articulo 43
Cooperaci6n internacional

1. Los Estados Parte cooperarin en asuntos penales conforme a lo
dispuesto en los articulos 44 a 50 de la presente Convenci6n. Cuando proceda y est6
en consonancia con su ordenaniiento juridico interno, los Estados Parte considerardn
la posibilidad de prestarse asistencia en las investigaciones y procedimientos
correspondientes a cuestiones civiles y administrativas relacionadas con la corrupci6n.

2. En cuestiones de cooperaci6n internacional, cuando la doble
incriminaci6n sea un requisito, 6ste se considerarA cumplido si la conducta
constitutiva del delito respecto del cual se solicita asistencia es delito con arreglo a la
legislaci6n de ambos Estados Parte, independientemente de si las leyes del Estado
Parte requerido incluyen el delito en la misma categoria o lo denominan con la misma
terminologia que el Estado Parte requirente.

Articulo 44
Extradici6n

1. El presente articulo se aplicard a los delitos tipificados con arreglo a la
presente Convenci6n en el caso de que la persona que es objeto de la solicitud de
extradici6n se encuentre en el territorio del Estado Parte requerido, siempre y cuando
el delito por el que se pide ]a extradici6n sea punible con arreglo al derecho interno
del Estado Parte requirente y del Estado Parte requerido.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pdrrafo 1 del presente articulo, los
Estados Parte cuya legislaci6n lo permita podrdn conceder la extradici6n de una
persona por cualesquiera de los delitos comprendidos en la presente Convenci6n que
no sean punibles con arreglo a su propio derecho interno.

3. Cuando la solicitud de extradici6n incluya varios delitos, de los cuales
al menos uno d lugar a extradici6n conforme a lo dispuesto en el presente articulo y
algunos no den lugar a extradici6n debido al periodo de privaci6n de libertad que
conllevan pero guarden relaci6n con los delitos tipificados con arreglo a la presente
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Convenci6n, el Estado Parte requerido podr- aplicar el presente articulo tambi6n
respecto de esos delitos.

4. Cada uno de los delitos a los que se aplica el presente articulo se
considerarA incluido entre los delitos que dan lugar a extradici6n en todo tratado de
extradici6n vigente entre los Estados Parte. tstos se comprometen a incluir tales
delitos como causa de extradici6n en todo tratado de extradici6n que celebren entre si.
Los Estados Parte cuya legislaci6n lo permita, en el caso de que la presente
Convenci6n sirva de base para la extradici6n, no considerarin de carActer politico
ninguno de los delitos tipificados con arreglo a la presente Convenci6n.

5. Si un Estado Parte que supedita la extradici6n a la existencia de un
tratado recibe una solicitud de extradici6n de otro Estado Parte con el que no lo
vincula ningn tratado de extradici6n, podrA considerar la presente Convenci6n como
la base juridica de la extradici6n respecto de los delitos a los que se aplica el presente
articulo.

6. Todo Estado Parte que supedite la extradici6n a la existencia de un
tratado deberA:

a) En el momento de depositar su instrunimento de ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n de la presente Convenci6n o de adhesi6n a ella, informar al Secretario
General de las Naciones Unidas de si considerari o no la presente Convenci6n como
la base juridica de la cooperaci6n en materia de extradici6n en sus relaciones con
otros Estados Parte en la presente Convenci6n; y

b) Si no considera la presente Convenci6n como la base juridica de la
cooperaci6n en materia de extradici6n, procurar, cuando proceda, celebrar tratados de
extradici6n con otros Estados Parte en la presente Convenci6n a fin de aplicar el
presente articulo.

7. Los Estados Parte que no supediten la extradici6n a la existencia de un
tratado reconocerin los delitos a los que se aplica el presente articulo como causa de
extradici6n entre ellos.

8. La extradici6n estard sujeta a las condiciones previstas en el derecho
intemo del Estado Parte requerido o en los tratados de extradici6n aplicables,
incluidas, entre otras cosas, las relativas al requisito de una pena minima para la
extradici6n y a los motivos por los que el Estado Parte requerido puede denegar la
extradici6n.

9. Los Estados Parte, de conformidad con su derecho interno, procurarin
agilizar los procedimientos de extradici6n y simplificar los requisitos probatorios
correspondientes con respecto a cualquiera de los delitos a los que se aplica el
presente articulo.
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10. A reserva de to dispuesto en su derecho interno y en sus tratados de
extradici6n, el Estado Parte requerido podrA, tras haberse cerciorado de que las
circunstancias to justifican y tienen car~cter urgente, y a solicitud del Estado Parte
requirente, proceder a la detenci6n de la persona presente en su territorio cuya
extradici6n se pide o adoptar otras medidas adecuadas para garantizar la
comparecencia de esa persona en los procedirnientos de extradici6n.

11. El Estado Parte en cuyo territorio se encuentre un presunto delincuente,
si no to extradita respecto de un delito al que se aplica el presente articulo por el solo
hecho de ser uno de sus nacionales, estari obligado, previa solicitud del Estado Parte
que pide la extradici6n, a someter el caso sin demora injustificada a sus autoridades
competentes a efectos de enjuiciamiento. Dichas autoridades adoptarin su decisi6n y
llevarfn a cabo sus actuaciones judiciales de la misma manera en que to harian
respecto de cualquier otro delito de cardcter grave con arreglo at derecho intemo de
ese Estado Parte. Los Estados Parte interesados cooperarn entre si, en particular en to
que respecta a los aspectos procesales y probatorios, con miras a garantizar la
eficiencia de dichas actuaciones.

12. Cuando el derecho interno de un Estado Parte s61o le permita extraditar
o entregar de algfin otro modo a uno de sus nacionales a condici6n de que esa persona
sea devuelta a ese Estado Parte para cumplir la condena impuesta como resultado del
juicio o proceso por el que se solicit6 la extradici6n o la entrega y ese Estado Parte y
el Estado Parte que solicita la extradici6n acepten esa opci6n, asi como toda otra
condici6n que estimen apropiada, tal extradici6n o entrega condicional sei suficiente
para que quede cumplida la obligaci6n enunciada en el pdrrafo 11 del presente
articulo.

13. Si ]a extradici6n solicitada con el prop6sito de que se cumpla una
condena es denegada por el hecho de que la persona buscada es nacional del Estado
Parte requerido, 6ste, si su derecho intemo Io permite y de conformidad con los
requisitos de dicho derecho, considerard, previa solicitud del Estado Parte requirente,
]a posibilidad de hacer cumplir ]a condena impuesta o el resto pendiente de dicha
condena con arreglo at derecho intemo del Estado Parte requirente.

14. En todas las etapas de las actuaciones se garantizarA un trato justo a toda
persona contra la que se haya iniciado una instrucci6n en relaci6n con cualquiera de
los delitos a los que se aplica el presente articulo, incluido el goce de todos los
derechos y garantias previstos por el derecho intemo del Estado Parte en cuyo
territorio se encuentre esa persona.

15. Nada de to dispuesto en la presente Convenci6n podri interpretarse
como la imposici6n de una obligaci6n de extraditar si el Estado Parte requerido tiene
motivos justificados par presumir que la solicitud se ha presentado con el fin de
perseguir o castigar a una persona en raz6n de su sexo, raza, religi6n, nacionalidad,
origen 6tnico u opiniones politicas o que su cumplimiento ocasionaria perjuicios a ]a
posici6n de esa persona por cualquiera de estas razones.



Volume 2349, 1-42146

16. Los Estados Parte no podrin denegar una solicitud de extradici6n
imicamente porque se considere que el delito tambi6n entrafia cuestiones tributarias.

17. Antes de denegar la extradici6n, el Estado Parte requerido, cuando
proceda, consultard al Estado Parte requirente para darle amplia oportunidad de
presentar sus opiniones y de proporcionar informaci6n pertinente a su alegato.

18. Los Estados Parte procurarfn celebrar acuerdos o arreglos bilaterales y
multilaterales para Ilevar a cabo la extradici6n o aumentar su eficacia.

Articulo 45
Traslado de personas condenadas a cumplir una pena

Los Estados Parte podrin considerar la posibilidad de celebrar acuerdos o
arreglos bilaterales o multilaterales sobre el traslado a su territorio de toda persona
que haya sido condenada a pena de prisi6n u otra forma de privaci6n de libertad por
algfin delito tipificado con arreglo a ]a presente Convenci6n a fin de que cumpla alli
su condena.

Articulo 46
Asistencia judicial reciproca

1. Los Estados Parte se prestardn la mds amplia asistencia judicial
reciproca respecto de investigaciones, procesos y actuaciones judiciales relacionados
con los delitos comprendidos en la presente Convenci6n.

2. Se prestari asistencia judicial reciproca en la mayor medida posible
conforme a las leyes, tratados, acuerdos y arreglos pertinentes del Estado Parte
requerido con respecto a investigaciones, procesos y actuaciones judiciales
relacionados con los delitos de los que una persona juridica pueda ser considerada
responsable de conformidad con el articulo 26 de ]a presente Convenci6n en el Estado
Parte requirente.

3. La asistencia judicial reciproca que se preste de conformidad con el
presente articulo podrA solicitarse par cualquiera de los fines siguientes:

a) Recibir testimonios o tomar declaraci6n a personas;

b) Presentar documentos judiciales;

c) Efectuar inspecciones e incautaciones y embargos preventivos;

d) Examinar objetos y lugares;

e) Proporcionar informaci6n, elementos de prueba y evaluaciones de
peritos;
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f) Entregar originales o copias certificadas de los documentos y
expedientes pertinentes, incluida ]a documentaci6n piiblica, bancaria y financiera, asi
como la docunentaci6n social o comercial de sociedades mercantiles;

g) Identificar o localizar el producto del delito, los bienes, los instrumentos
u otros elementos con fines probatorios;

h) Facilitar la comparecencia voluntaria de personas en el Estado Parte
requirente;

i) Prestar cualquier otro tipo de asistencia autorizada por el derecho
intemo del Estado Parte requerido;

j) Identificar, embargar con caricter preventivo y localizar el producto del
delito, de conformidad con las disposiciones del capitulo V de la presente
Convenci6n;

k) Recuperar activos de conformidad con las disposiciones del capitulo V
de la presente Convenci6n.

4. Sin menoscabo del derecho interno, las autoridades competentes de un
Estado Parte podr~n, sin que se les solicite previamente, transmitir informaci6n
relativa a cuestiones penales a una autoridad competente de otro Estado Parte si creen
que esa informaci6n podria ayudar a la autoridad a emprender o concluir con &xito
indagaciones y procesos penales o podria dar lugar a una petici6n formulada por este
iltimo Estado Parte con arreglo a la presente Convenci6n.

5. La transmisi6n de informaci6n con arreglo al pfrrafo 4 del presente
articulo se harA sin perjuicio de las indagaciones y procesos penales que tengan lugar
en el Estado de las autoridades competentes que facilitan la informaci6n. Las
autoridades competentes que reciben la informaci6n deberdn acceder a toda solicitud
de que se respete su cardcter confidencial, incluso temporalmente, o de que se
impongan restricciones a su utilizaci6n. Sin embargo, ello no obstard para que el
Estado Parte receptor revele, en sus actuaciones, informaci6n que sea exculpatoria de
una persona acusada. En tal caso, el Estado Parte receptor notificarA al Estado Parte
transmisor antes de revelar dicha informaci6n y, si asi se le solicita, consultari al
Estado Parte transmisor. Si, en un caso excepcional, no es posible notificar con
antelaci6n, el Estado Parte receptor informari sin demora al Estado Parte transmisor
de dicha revelaci6n.

6. Lo dispuesto en el presente articulo no afectari a las obligaciones
dimanantes de otros tratados bilaterales o multilaterales vigentes o futuros que rijan,
total o parcialmente, la asistencia judicial reciproca.

7. Los pirrafos 9 a 29 del presente articulo se aplicarin a las solicitudes
que se formulen con arreglo al presente articulo siempre que no medie entre los
Estados Parte interesados un tratado de asistencia judicial reciproca. Cuando esos
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Estados Parte est6n vinculados por un tratado de esa indole se aplicarin las
disposiciones correspondientes de dicho tratado, salvo que los Estados Parte
convengan en aplicar, en su lugar, los pdrrafos 9 a 29 del presente articulo. Se insta
encarecidarnente a los Estados Parte a que apliquen esos pirrafos si facilitan ]a
cooperaci6n.

8. Los Estados Parte no invocarfin el secreto bancario para denegar la
asistencia judicial reciproca con arreglo al presente articulo.

9. a) Al atender a una solicitud de asistencia con arreglo al presente articulo,
en ausencia de doble incriminaci6n, el Estado Parte requerido tendri en cuenta la
finalidad de la presente Convenci6n, enunciada en el articulo 1;

b) Los Estados Parte podrn negarse a prestar asistencia con arreglo al
presente articulo invocando la ausencia de doble incriminaci6n. No obstante, el
Estado Parte requerido, cuando ello est6 en consonancia con los conceptos bisicos de
su ordenamiento juridico, prestard asistencia que no entrahie medidas coercitivas. Esa
asistencia se podrA negar cuando la solicitud entrafie asuntos de minimis o cuestiones
respecto de las cuales la cooperaci6n o asistencia solicitada est6 prevista en virtud de
otras disposiciones de ia presente Convenci6n;

c) En ausencia de doble incriminaci6n, cada Estado Parte podri considerar
la posibilidad de adoptar las medidas necesarias que le permitan prestar una asistencia
mils amplia con arreglo al presente articulo.

10. La persona que se encuentre detenida o cumpliendo una condena en el
territorio de un Estado Parte y cuya presencia se solicite en otro Estado Parte para
fines de identificaci6n, para prestar testimonio o para que ayude de alguna otra forma
a obtener pruebas necesarias para investigaciones, procesos o actuaciones judiciales
respecto de delitos comprendidos en la presente Convenci6n podri ser trasladada si se
cumplen las condiciones siguientes:

a) La persona, debidamente informada, da su libre consentimiento;

b) Las autoridades competentes de ambos Estados Parte esthn de acuerdo,
con sujeci6n a las condiciones que 6stos consideren apropiadas.

11. A los efectos del pirrafo 10 del presente articulo:

a) El Estado Parte al que se traslade a la persona tendri la competencia y la
obligaci6n de mantenerla detenida, salvo que el Estado Parte del que ha sido
trasladada solicite o autorice otra cosa;

b) El Estado Parte al que se traslade a la persona cumplird sin dilaci6n su
obligaci6n de devolverla a la custodia del Estado Parte del que ha sido trasladada,
segfin convengan de antemano o de otro modo las autoridades competentes de ambos
Estados Parte;
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c) El Estado Parte al que se traslade a ]a persona no podri exigir al Estado
Parte del que ha sido trasladada que inicie procedimientos de extradici6n para su
devoluci6n;

d) El tiempo que la persona haya permanecido detenida en el Estado Parte
al que ha sido trasladada se computar como parte de la pena que ha de cumplir en el
Estado del que ha sido trasladada.

12. A menos que el Estado Parte desde el cual se ha de trasladar a una
persona de conformidad con los p.rrafos 10 y 11 del presente articulo est6 de acuerdo,
dicha persona, cualquiera que sea su nacionalidad, no podri ser enjuiciada, detenida,
condenada ni sometida a ninguna otra restricci6n de su libertad personal en el
territorio del Estado al que sea trasladada en relaci6n con actos, omisiones o condenas
anteriores a su salida del territorio del Estado del que ha sido trasladada.

13. Cada Estado Parte designarA a una autoridad central encargada de
recibir solicitudes de asistencia judicial reciproca y facultada para darles
cumplimiento o para transmitirlas a las autoridades competentes para su ejecuci6n.
Cuando alguna regi6n o algfn territorio especial de un Estado Parte disponga de un
r6gimen distinto de asistencia judicial reciproca, el Estado Parte podrfi designar a otra
autoridad central que desempefiarA la misma funci6n para dicha regi6n o dicho
territorio. Las autoridades centrales velardn por el rdpido y adecuado cumplimiento o
transmisi6n de las solicitudes recibidas. Cuando ]a autoridad central transmita la
solicitud a una autoridad competente para su ejecuci6n, alentarA ]a rdpida y adecuada
ejecuci6n de ia solicitud por parte de dicha autoridad. Cada Estado Parte notificari al
Secretario General de las Naciones Unidas, en el momento de depositar su
instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de la presente Convenci6n o de
adhesi6n a ella, el nombre de la autoridad central que haya sido designada a tal fin.
Las solicitudes de asistencia judicial reciproca y cualquier olra comunicaci6n
pertinente serdn transmitidas a las autoridades centrales designadas por los Estados
Parte. La presente disposici6n no afectari al derecho de cualquiera de los Estados
Parte a exigir que estas solicitudes y comunicaciones le sean enviadas por via
diplomdtica y, en circunstancias urgentes, cuando los Estados Parte convengan en
ello, por conducto de la Organizaci6n Internacional de Policia Criminal, de ser
posible.

14. Las solicitudes se presentarin por escrito o, cuando sea posible, por
cualquier medio capaz de registrar un texto escrito, en un idioma aceptable para el
Estado Parte requerido, en condiciones que permitan a dicho Estado Parte determinar
la autenticidad. Cada Estado Parte notificari al Secretario General de las Naciones
Unidas, en el momento de depositar su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n de la presente Convenci6n o de adhesi6n a ella, el idioma o idiomas que le
son aceptables. En situaciones de urgencia, y cuando los Estados Parte convengan en
ello, las solicitudes podrd.n hacerse oralmente, debiendo ser confirmadas sin demora
por escrito.
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15. Toda solicitud de asistencia judicial reciproca contendr lo siguiente:

a) La identidad de la autoridad que hace la solicitud;

b) El objeto y la indole de las investigaciones, los procesos o las
actuaciones judiciales a que se refiere la solicitud y el nombre y las funciones de la
autoridad encargada de efectuar dichas investigaciones, procesos o actuaciones;

c) Un resumen de los hechos pertinentes, salvo cuando se trate de
solicitudes de presentaci6n de documentos judiciales;

d) Una descripci6n de ]a asistencia solicitada y porrnenores sobre cualquier
procedimiento particular que el Estado Parte requirente desee que se aplique;

e) De ser posible, la identidad, ubicaci6n y nacionalidad de toda persona

interesada; y

f) La finalidad para la que se solicita la prueba, informaci6n o actuaci6n.

16. El Estado Parte requerido podrd pedir informaci6n adicional cuando sea
necesaria para dar cumplimiento a ]a solicitud de conformidad con su derecho intemo
o para facilitar dicho cumplimiento.

17. Se dard cumplimiento a toda solicitud con arreglo al derecho interno del
Estado Parte requerido y, en la medida en que ello no lo contravenga y sea factible, de
conformidad con los procedimientos especificados en la solicitud.

18. Siempre que sea posible y compatible con los principios fundamentales
del derecho interno, cuando una persona se encuentre en el territorio de un Estado
Parte y tenga que prestar declaraci6n como testigo o perito ante autoridades judiciales
de otro Estado Parte, el primer Estado Parte, a solicitud del otro, podrd permitir que ]a
audiencia se celebre por videoconferencia si no es posible o conveniente que la
persona en cuesti6n comparezca personalmente en el territorio del Estado Parte
requirente. Los Estados Parte podr-n convenir en que la audiencia est& a cargo de una
autoridad judicial del Estado Parte requirente y en que asista a ella una autoridad
judicial del Estado Parte requerido.

19. El Estado Parte requirente no transmitir ni utilizar, sin previo
consentimiento del Estado Parte requerido, la informaci6n o las pruebas
proporcionadas por el Estado Parte requerido para investigaciones, procesos o
actuaciones judiciales distintos de los indicados en la solicitud. Nada de lo dispuesto
en el presente prrafo impedird que el Estado Parte requirente revele, en sus
actuaciones, informaci6n o pruebas que sean exculpatorias de una persona acusada.
En este Wtimo caso, el Estado Parte requirente notificard al Estado Parte requerido
antes de revelar la informaci6n o las pruebas y, si asi se le solicita, consultard al
Estado Parte requerido. Si, en un caso excepcional, no es posible notificar con
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antelaci6n, el Estado Parte requirente informard sin demora al Estado Parte requerido
de dicha revelaci6n.

20. El Estado Parte requirente podri exigir que el Estado Parte requerido
mantenga reserva acerca de la existencia y el contenido de la solicitud, salvo en la
medida necesaria para darle cumplimiento. Si el Estado Parte requerido no puede
mantener esa reserva, lo harA saber de inmediato al Estado Parte requirente.

21. La asistencia judicial reciproca podri ser denegada:

a) Cuando la solicitud no se haga de conformidad con lo dispuesto en el
presente articulo;

b) Cuando el Estado Parte requerido considere que el cumplimiento de lo
solicitado podria menoscabar su soberania, su seguridad, su orden p6blico u otros
intereses fundamentales;

c) Cuando el derecho interno del Estado Parte requerido prohiba a sus
autoridades actuar en la forma solicitada con respecto a un delito antlogo, si 6ste
hubiera sido objeto de investigaciones, procesos o actuaciones judiciales en el
ejercicio de su propia competencia;

d) Cuando acceder a la solicitud sea contrario al ordenamiento juridico del
Estado Parte requerido en lo relativo a la asistencia judicial reciproca.

22. Los Estados Parte no podrin denegar una solicitud de asistencia judicial
reciproca finicamente porque se considere que el delito tambi~n entrafia cuestiones
tributarias.

23. Toda denegaci6n de asistencia judicial reciproca deberA fundamentarse
debidamente.

24. El Estado Parte requerido cumpliri la solicitud de asistencia judicial
reciproca lo antes posible y tendri plenamente en cuenta, en la medida de sus
posibilidades, los plazos que sugiera el Estado Parte requirente y que est~n
debidamente fundamentados, de preferencia en la solicitud. El Estado Parte requirente
podrd pedir informaci6n razonable sobre el estado y la evoluci6n de las gestiones
realizadas por el Estado Parte requerido para satisfacer dicha petici6n. El Estado Parte
requerido responderd a las solicitudes razonables que formule el Estado Parte
requirente respecto del estado y la evoluci6n del trimite de la solicitud. El Estado
Parte requirente informard con prontitud al Estado Parte requerido cuando ya no
necesite la asistencia solicitada.

25. La asistencia judicial reciproca podr-i ser diferida por el Estado Parte
requerido si perturba investigaciones, procesos o actuaciones judiciales en curso.
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26. Antes de denegar una solicitud presentada con arreglo al pirrafo 21 del
presente articulo o de diferir su cumnplimiento con arreglo al pirrafo 25 del presente
articulo, el Estado Parte requerido consultard al Estado Parte requirente para
considerar si es posible prestar la asistencia solicitada supeditAndola a las condiciones
que estime necesarias. Si el Estado Parte requirente acepta la asistencia con arreglo a
esas condiciones, ese Estado Parte deberi cumplir las condiciones impuestas.

27. Sin perjuicio de la aplicaci6n del pirrafo 12 del presente articulo, el
testigo, perito u otra persona que, a instancias del Estado Parte requirente, consienta
en prestar testimonio en un juicio o en colaborar en una investigaci6n, proceso o
actuaci6n judicial en el territorio del Estado Parte requirente no podri ser enjuiciado,
detenido, condenado ni sometido a ninguna otra restricci6n de su libertad personal en
ese territorio por actos, omisiones o declaraciones de culpabilidad anteriores a la
fecha en que abandon6 el territorio del Estado Parte requerido. Ese salvoconducto
cesari cuando el testigo, perito u otra persona haya tenido, durante quince dias
consecutivos o durante el periodo acordado por los Estados Parte despu6s de la fecha
en que se le haya informado oficialmente de que las autoridades judiciales ya no
requerian su presencia, ]a oportunidad de salir del pais y no obstante permanezca
voluntariamente en ese territorio o regrese libremente a M1 despu6s de haberlo
abandonado.

28. Los gastos ordinarios que ocasione el cumplimiento de una solicitud
serin sufragados por el Estado Parte requerido, a menos que los Estados Parte
interesados hayan acordado otra cosa. Cuando se requieran a este fin gastos
cuantiosos o de card.cter extraordinario, los Estados Parte se consultarfin para
determinar las condiciones en que se dar cunplimiento a la solicitud, asi corno la
manera en que se sufragardn los gastos.

29. El Estado Parte requerido:

a) Facilitani al Estado Parte requirente una copia de los docunentos
oficiales y otros documnentos o datos que obren en su poder y a los que, conforme a su
derecho intemo, tenga acceso el pfiblico en general;

b) Podri, a su arbitrio y con sujeci6n a las condiciones quejuzgue
apropiadas, proporcionar al Estado Parte requirente una copia total o parcial de los
documentos oficiales o de otros documentos o datos que obren en su poder y que,
conforme a su derecho intemo, no estn al alcance del pfiblico en general.

30. Cuando sea necesario, los Estados Parte considerarAn la posibilidad de
celebrar acuerdos o arreglos bilaterales o multilaterales que contribuyan a lograr los
fines del presente articulo y que Ileven a la prictica o refuercen sus disposiciones.



Volume 2349, 1-42146

Articulo 47
Remisi6n de actuaciones penales

Los Estados Parte considerarin la posibilidad de remitirse a actuaciones
penales para el enjuiciamiento por un delito tipificado con arreglo a la presente
Convenci6n cuando se estime que esa remisi6n redundar4 en beneficio de la debida
administraci6n de justicia, en particular en casos en que intervengan varias
jurisdicciones, con miras a concentrar las actuaciones del proceso.

Articulo 48
Cooperaci6n en materia de cumplimiento de la ley

1. Los Estados Parte colaborarfn estrechamente, en consonancia con sus
respectivos ordenamientos juridicos y administrativos, con miras a aumentar la
eficacia de las medidas de curnplimiento de la ley orientadas a combatir los delitos
comprendidos en la presente Convenci6n. En particular, los Estados Parte adoptardn
medidas eficaces para:

a) Mejorar los canales de comunicaci6n entre sus autoridades, organismos
y servicios competentes y, de ser necesario, establecerlos, a fin de facilitar el
intercambio seguro y r-Spido de informaci6n sobre todos los aspectos de los delitos
comprendidos en la presente Convenci6n, asi como, si los Estados Parte interesados lo
estiman oportuno, sobre sus vinculaciones con otras actividades delictivas;

b) Cooperar con otros Estados Parte en la realizaci6n de indagaciones con
respecto a delitos comprendidos en la presente Convenci6n acerca de:

i) La identidad, el paradero y las actividades de personas presuntamente
implicadas en tales delitos o la ubicaci6n de otras personas interesadas;

ii) El movimiento del producto del delito o de bienes derivados de la
comisi6n de esos delitos;

iii) El movimiento de bienes, equipo u otros instrumentos utilizados o
destinados a utilizarse en la comisi6n de esos delitos;

c) Proporcionar, cuando proceda, los elementos o las cantidades de
sustancias que se requieran para fines de andlisis o investigaci6n;

d) Intercambiar, cuando proceda, informaci6n con otros Estados Parte
sobre los medios y m~todos concretos empleados para la comisi6n de los delitos
comprendidos en la presente Convenci6n, entre ellos el uso de identidad falsa,
documentos falsificados, alterados o falsos u otros medios de encubrir actividades
vinculadas a esos delitos;

e) Facilitar una coordinaci6n eficaz entre sus organismos, autoridades y
servicios competentes y promover el intercambio de personal y otros expertos,
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incluida la designaci6n de oficiales de enlace con sujeci6n a acuerdos o arreglos
bilaterales entre los Estados Parte interesados;

f) Intercambiar informaci6n y coordinar las medidas administrativas y de
otra indole adoptadas para ]a pronta detecci6n de los delitos comprendidos en la
presente Convenci6n.

2. Los Estados Parte, con miras a dar efecto a la presente Convenci6n,
considerarn ]a posibilidad de celebrar acuerdos o arreglos bilaterales o multilaterales
en materia de cooperaci6n directa entre sus respectivos organismos encargados de
hacer cumplir la ley y, cuando tales acuerdos o arreglos ya existan, de enmendarlos. A
falta de tales acuerdos o arreglos entre los Estados Parte interesados, los Estados Parte
podrin considerar que la presente Convenci6n constituye la base para la cooperaci6n
reciproca en materia de cumplimiento de la ley respecto de los delitos comprendidos
en ]a presente Convenci6n. Cuando proceda, los Estados Parte aprovecharin
plenamente los acuerdos y arreglos, incluidas las organizaciones internacionales o
regionales, a fin de aumentar la cooperaci6n entre sus respectivos organismos
encargados de hacer curnplir la ley.

3. Los Estados Parte se esforzarAn por colaborar en la medida de sus
posibilidades para hacer frente a los delitos comprendidos en la presente Convenci6n
que se cometan mediante el recurso a la tecnologia moderna.

Articulo 49
Investigaciones conjuntas

Los Estados Parte considerarn la posibilidad de celebrar acuerdos o arreglos
bilaterales o multilaterales en virtud de los cuales, en relaci6n con cuestiones que son
objeto de investigaciones, procesos o actuacionesjudiciales en uno o mis Estados, las
autoridades competentes puedan establecer 6rganos mixtos de investigaci6n. A falta
de tales acuerdos o arreglos, las investigaciones conjuntas podr~n Ilevarse a cabo
mediante acuerdos concertados caso por caso. Los Estados Parte participantes velarAn
por que la soberania del Estado Parte en cuyo territorio haya de efectuarse la
investigaci6n sea plenamente respetada.

Articulo 50
Ticnicas especiales de investigaci6n

1. A fin de combatir eficazmente la corrupci6n, cada Estado Parte, en ]a
medida en que lo permitan los principios fundamentales de su ordenamiento juridico
interno y conforme a las condiciones prescritas por su derecho interno, adoptard las
medidas que sean necesarias, dentro de sus posibilidades, para prever el adecuado
recurso, por sus autoridades competentes en su territorio, a la entrega vigilada y,
cuando lo considere apropiado, a otras t6cnicas especiales de investigaci6n como ]a
vigilancia electr6nica o de otra indole y las operaciones encubiertas, asi como para
permitir ]a admisibilidad de las pruebas derivadas de esas t6cnicas en sus tribunales.
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2. A los efectos de investigar los delitos comprendidos en ]a presente
Convenci6n, se alienta a los Estados Parte a que celebren, cuando proceda, acuerdos o
arreglos bilaterales o multilaterales apropiados para utiliZar esas tkcnicas especiales de
investigaci6n en el contexto de la cooperaci6n en el piano internacional. Esos
acuerdos o arreglos se concertanin y ejecutardn respetando plenamente el principio de
la igualdad soberana de los Estados y al ponerlos en prActica se cumplir~n
estrictamente las condiciones en ellos contenidas.

3. De no existir los acuerdos o arreglos mencionados en el pArrafo 2 del
presente articulo, toda decisi6n de recurrir a esas t~cnicas especiales de investigaci6n
en el plano internacional se adoptarA sobre la base de cada caso particular y podrd,
cuando sea necesario, tener en cuenta los arreglos financieros y los entendimientos
relativos al ejercicio de jurisdicci6n por los Estados Parte interesados.

4. Toda decisi6n de recurrir a la entrega vigilada en el piano internacional
podri, con el consentimiento de los Estados Parte interesados, incluir la aplicaci6n de
m6todos tales como interceptar los bienes o los fondos, autorizarlos a proseguir
intactos o retirarlos o sustituirlos total o parcialmente.

Capitulo V
Recuperaci6n de activos

Articulo 51
Disposici6n general

La restituci6n de activos con arreglo al presente capitulo es un principio
fundamental de la presente Convenci6n y los Estados Parte se prestardn la mds amplia
cooperaci6n y asistencia entre si a este respecto.

Articulo 52
Prevenci6n y detecci6n de transferencias delproducto del delito

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 14 de la presente
Convenci6n, cada Estado Parte adoptarfi las medidas que sean necesarias, de
conformidad con su derecho intemo, para exigir a las instituciones financieras que
funcionan en su territorio que verifiquen la identidad de los clientes, adopten medidas
razonables para determinar la identidad de los beneficiarios finales de los fondos
depositados en cuentas de valor elevado, e intensifiquen su escrutinio de toda cuenta
solicitada o mantenida por o a nombre de personas que desempefien o hayan
desempefiado funciones pfiblicas prominentes y de sus familiares y estrechos
colaboradores. Ese escrutinio intensificado deberA estructurarse razonablemente de
modo que permita descubrir transacciones sospechosas con objeto de informar al
respecto a las autoridades competentes y no deberA ser concebido de forma que
desaliente o impida el curso normal del negocio de las instituciones financieras con su
legitima clientela.
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2. A fin de facilitar la aplicaci6n de las medidas previstas en el prrafo I
del presente articulo, cada Estado Parte, de conformidad con su derecho intemo e
inspirindose en las iniciativas pertinentes de las organizaciones regionales,
interregionales y multilaterales de lucha contra el blanqueo de dinero, debeii:

a) Impartir directrices sobre el tipo de personas naturales o juridicas cuyas
cuentas las instituciones financieras que funcionan en su territorio debern someter a
un mayor escrutinio, los tipos de cuentas y transacciones a las que deberan prestar
particular atenci6n y la manera apropiada de abrir cuentas y de ilevar registros o
expedientes respecto de ellas; y

b) Notificar, cuando proceda, a las instituciones financieras que funcionan
en su territorio, a solicitud de otro Estado Parte o por propia iniciativa, la identidad de
determinadas personas naturales o juridicas cuyas cuentas esas instituciones deberin
someter a un mayor escrutinio, ademhs de las que las instituciones financieras puedan
identificar de otra forma.

3. En el contexto del apartado a) del p~rrafo 2 del presente articulo, cada
Estado Parte aplicard medidas para velar por que sus instituciones financieras
mantengan, durante un plazo conveniente, registros adecuados de las cuentas y
transacciones relacionadas con las personas mencionadas en el ptrrafo I del presente
articulo, los cuales deberdn contener, como minimo, informaci6n relativa a la
identidad del cliente y, en la medida de lo posible, del beneficiario final.

4. Con objeto de prevenir y detectar las transferencias del producto de
delitos tipificados con arreglo a la presente Convenci6n, cada Estado Parte aplicai-
medidas apropiadas y eficaces para impedir, con la ayuda de sus 6rganos reguladores
y de supervisi6n, el establecimiento de bancos que no tengan presencia real y que no
estln afiliados a un grupo financiero sujeto a regulaci6n. Ademis, los Estados Parte
podrdn considerar ]a posibilidad de exigir a sus instituciones financieras que se
nieguen a entablar relaciones con esas instituciones en calidad de bancos
corresponsales, o a continuar las relaciones existentes, y que se abstengan de
establecer relaciones con instituciones financieras extranjeras que permitan utilizar
sus cuentas a bancos que no tengan presencia real y que no est6n afiliados a un grupo
financiero sujeto a regulaci6n.

5. Cada Estado Parte considerarA la posibilidad de establecer, de
conformidad con su derecho interno, sistemas eficaces de divulgaci6n de informaci6n
financiera para los funcionarios pfiblicos pertinentes y dispondrd sanciones adecuadas
para todo incumplimiento del deber de declarar. Cada Estado Parte considerari
asimismo la posibilidad de adoptar las medidas que sean necesarias para permitir que
sus autoridades competentes compartan esa informaci6n con las autoridades
competentes de otros Estados Parte, si ello es necesario para investigar, reclamar o
recuperar el producto de delitos tipificados con arreglo a la presente Convenci6n.
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6. Cada Estado Parte considerarA la posibilidad de adoptar las medidas que
sean necesarias, con arreglo a su derecho intemo, para exigir a los funcionarios
pfiblicos pertinentes que tengan algin derecho o poder de firma o de otra indole sobre
alguna cuenta financiera en algfn pais extranjero que declaren su relaci6n con esa
cuenta a las autoridades competentes y que lieven el debido registro de dicha cuenta.
Esas medidas deberfn incluir sanciones adecuadas para todo caso de incumplimiento.

Articulo 53
Medidas para la recuperaci6n directa de bienes

Cada Estado Parte, de conformidad con su derecho intemo:

a) AdoptarA las medidas que sean necesarias a fin de facultar a otros
Estados Parte para entablar ante sus tribunales una acci6n civil con objeto de
determinar la titularidad o propiedad de bienes adquiridos mediante la comisi6n de un
delito tipificado con arreglo a ]a presente Convenci6n;

b) Adoptard las medidas que sean necesarias a fin de facultar a sus
tribunales para ordenar a aquellos que hayan cometido delitos tipificados con arreglo
a la presente Convenci6n que indenicen o resarzan por dafios y perjuicios a otro
Estado Parte que haya resultado perjudicado por esos delitos; y

c) AdoptarA las medidas que sean necesarias a fin de facultar a sus
tribunales o a sus autoridades competentes, cuando deban adoptar decisiones con
respecto al decomiso, para reconocer el legitimo derecho de propiedad de otro Estado
Parte sobre los bienes adquiridos mediante la cornisi6n de un delito tipificado con
arreglo a la presente Convenci6n.

Articulo 54
Mecanismos de recuperaci6n de bienes mediante la cooperaci6n

internacionalpara fines de decomiso

1. Cada Estado Parte, a fin de prestar asistencia judicial reciproca
conforme a lo dispuesto en el articulo 55 de la presente Convenci6n con respecto a
bienes adquiridos mediante la comisi6n de un delito tipificado con arreglo a la
presente Convenci6n o relacionados con ese delito, de conformidad con su derecho
intemo:

a) Adoptari las medidas que sean necesarias para que sus autoridades
competentes puedan dar efecto a toda orden de decomiso dictada por un tribunal de
otro Estado Parte;

b) Adoptari las medidas que sean necesarias para que sus autoridades
competentes, cuando tengan jurisdicci6n, puedan ordenar el decomiso de esos bienes
de origen extranjero en una sentencia relativa a un delito de blanqueo de dinero o a
cualquier otro delito sobre el que pueda tenerjurisdicci6n, o mediante otros
procedimientos autorizados en su derecho interno; y
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c) Considerari la posibilidad de adoptar las medidas que sean necesarias
para permitir el decomiso de esos bienes sin que medie una condena, en casos en que
el delincuente no pueda ser enjuiciado por motivo de fallecimiento, fuga o ausencia, o
en otros casos apropiados.

2. Cada Estado Parte, a fin de prestar asistencia judicial reciproca
solicitada con arreglo a lo dispuesto en el pirrafo 2 del articulo 55 de la presente
Convenci6n, de conformidad con su derecho intemo:

a) Adoptard las medidas que sean necesarias para que sus autoridades
competentes puedan efectuar el embargo preventivo o Ia incautaci6n de bienes en
cumplimiento de una orden de embargo preventivo o incautaci6n dictada por un
tribunal o autoridad competente de un Estado Parte requirente que constituya un
fundamento razonable para que el Estado Parte requerido considere que existen
razones suficientes para adoptar esas medidas y que ulteriormente los bienes serian
objeto de una orden de decomiso a efectos del apartado a) del pfirrafo 1 del presente
articulo;

b) Adoptar, las medidas que sean necesarias para que sus autoridades
competentes puedan efectuar el embargo preventivo o la incautaci6n de bienes en
cumplimiento de una solicitud que constituya un fundamento razonable para que el
Estado Parte requerido considere que existen razones suficientes para adoptar esas
medidas y que ulteriormente los bienes sedan objeto de una orden de decomiso a
efectos del apartado a) del p-rafo 1 del presente articulo; y

c) Considerari la posibilidad de adoptar otras medidas para que sus
autoridades competentes puedan preservar los bienes a efectos de decomiso, por
ejemplo sobre la base de una orden extranjera de detenci6n o inculpaci6n penal
relacionada con ]a adquisici6n de esos bienes.

Articulo 55
Cooperaci6n internacionalpara fines de decomiso

I. Los Estados Parte que reciban una solicitud de otro Estado Parte que
tenga jurisdicci6n para conocer de un delito tipificado con arreglo a la presente
Convenci6n con miras al decomiso del producto del delito, los bienes, el equipo u
otros instrumentos mencionados en el prrafo 1 del articulo 31 de la presente
Convenci6n que se encuentren en su territorio deberin, en la mayor medida en que lo
permita su ordenamiento juridico intemo:

a) Remitir la solicitud a sus autoridades competentes para obtener una
orden de decomiso a la que, en caso de concederse, dardn cumplimiento; o

b) Presentar a sus autoridades competentes, a fin de que se le d&
cumplimiento en el grado solicitado, la orden de decomiso expedida por un tribunal
situado en el territorio del Estado Parte requirente de conformidad con lo dispuesto en
el pirrafo I del articulo 31 y en el apartado a) del pfrrafo 1 del articulo 54 de la
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presente Convenci6n en la medida en que guarde relaci6n con el producto del delito,
los bienes, el equipo u otros instrumentos mencionados en el pirrafo 1 del articulo 31
que se encuentren en el territorio del Estado Parte requerido.

2. A raiz de una solicitud presentada por otro Estado Parte que tenga
jurisdicci6n para conocer de un delito tipificado con arreglo a la presente Convenci6n,
el Estado Parte requerido adoptarA medidas encaminadas a la identificaci6n, la
localizaci6n y el embargo preventivo o la incautaci6n del producto del delito, los
bienes, el equipo u otros instrumentos mencionados en el pkrafo I del articulo 31 de
la presente Convenci6n con miras a su eventual decomiso, que habri de ordenar el
Estado Parte requirente o, en caso de que medie una solicitud presentada con arreglo
al pdrrafo 1 del presente articulo, el Estado Parte requerido.

3. Las disposiciones del articulo 46 de la presente Convenci6n serin
aplicables, mutatis mutandis, al presente articulo. Ademds de la informaci6n indicada
en el pirrafo 15 del articulo 46, las solicitudes presentadas de conformidad con el
presente articulo contendrfin lo siguiente:

a) Cuando se trate de una solicitud relativa al apartado a) del p~rrafo 1 del
presente articulo, una descripci6n de los bienes susceptibles de decomiso, asi como,
en la medida de lo posible, la ubicaci6n y, cuando proceda, el valor estimado de los
bienes y una exposici6n de los hechos en que se basa la solicitud del Estado Parte
requirente que sean lo suficientemente explicitas para que el Estado Parte requerido
pueda tramitar la orden con arreglo a su derecho intemo;

b) Cuando se trate de una solicitud relativa al apartado b) del p"rafo 1 del
presente articulo, una copia admisible en derecho de la orden de decomiso expedida
por el Estado Parte requirente en la que se basa la solicitud, una exposici6n de los
hechos y la informaci6n que proceda sobre el grado de ejecuci6n que se solicita dar a
la orden, una declaraci6n en la que se indiquen las medidas adoptadas por el Estado
Parte requirente para dar notificaci6n adecuada a terceros de buena fe y para
garantizar el debido proceso y un certificado de que la orden de decomiso es
definitiva;

c) Cuando se trate de una solicitud relativa al pdrrafo 2 del presente
articulo, una exposici6n de los hechos en que se basa el Estado Parte requirente y una
descripci6n de las medidas solicitadas, asi como, cuando se disponga de ella, una
copia admisible en derecho de la orden de decomiso en la que se basa la solicitud.

4. El Estado Parte requerido adoptari las decisiones o medidas previstas en
los pArrafos 1 y 2 del presente articulo conforme y con sujeci6n a lo dispuesto en su
derecho intemo y en sus reglas de procedimiento o en los acuerdos o arreglos
bilaterales o multilaterales por los que pudiera estar vinculado al Estado Parte
requirente.

5. Cada Estado Parte proporcionari al Secretario General de las Naciones
Unidas una copia de sus leyes y reglamentos destinados a dar aplicaci6n al presente
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articulo y de cualquier ennienda ulterior que se haga de tales leyes y reglamentos o
una descripci6n de 6sta.

6. Si un Estado Parte opta por supeditar la adopci6n de las medidas
mencionadas en los pirrafos I y 2 del presente articulo a ]a existencia de un tratado
pertinente, ese Estado Parte considerari la presente Convenci6n como ]a base de
derecho necesaria y suficiente para cumplir ese requisito.

7. La cooperaci6n prevista en el presente articulo tambi~n se podrA
denegar, o se podrdan levantar las medidas cautelares, si el Estado Parte requerido no
recibe pruebas suficientes u oportunas o si los bienes son de escaso valor.

8. Antes de levantar toda medida cautelar adoptada de conformidad con el
presente articulo, el Estado Parte requerido deberA, siempre que sea posible, dar al
Estado Parte requirente la oportunidad de presentar sus razones a favor de mantener
en vigor la medida.

9. Las disposiciones del presente articulo no se interpretardn en perjuicio
de los derechos de terceros de buena fe.

Articulo 56
Cooperaci6n especial

Sin pejuicio de lo dispuesto en su derecho interno, cada Estado Parte
procurard adoptar medidas que le faculten para remitir a otro Estado Parte que no la
haya solicitado, sin perjuicio de sus propias investigaciones o actuaciones judiciales,
informaci6n sobre el producto de delitos tipificados con arreglo a la presente
Convenci6n si considera que ]a divulgaci6n de esa informaci6n puede ayudar al
Estado Parte destinatario a poner en marcha o Ilevar a cabo sus investigaciones o
actuaciones judiciales, o que la informaci6n asi facilitada podria dar lugar a que ese
Estado Parte presentara una solicitud con arreglo al presente capitulo de
la Convenci6n.

Articulo 57
Restituci6n y disposici6n de activos

1. Cada Estado Parte dispondri de los bienes que haya decomisado
conforme a lo dispuesto en los articulos 31 6 55 de la presente Convenci6n, incluida
la restituci6n a sus legitimos propietarios anteriores, con arreglo al pkrrafo 3 del
presente articulo, de conformidad con las disposiciones de la presente Convenci6n y
con su derecho intemo.

2. Cada Estado Parte adoptard, de conformidad con los principios
fundamentales de su derecho intemo, las medidas legislativas y de otra indole que
sean necesarias para permitir que sus autoridades competentes procedan a la
restituci6n de los bienes decomisados, al dar curso a una solicitud presentada por otro
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Estado Parte, de confonnidad con la presente Convenci6n, teniendo en cuenta los
derechos de terceros de buena fe.

3. De conformidad con los articulos 46 y 55 de la presente Convenci6n y
con los pk-rafos I y 2 del presente articulo, el Estado Parte requerido:

a) En caso de malversaci6n o peculado de fondos pfiblicos o de blanqueo
de fondos pfiblicos malversados a que se hace referencia en los articulos 17 y 23 de la
presente Convenci6n, restituiri al Estado Parte requirente los bienes decomisados
cuando se haya procedido al decomiso con arreglo a lo dispuesto en el articulo 55 de
la presente Convenci6n y sobre la base de una sentencia firme dictada en el Estado
Parte requirente, requisito al que podrd renunciar el Estado Parte requerido;

b) En caso de que se trate del producto de cualquier otro delito
comprendido en la presente Convenci6n, restituirA al Estado Parte requirente los
bienes decomisados cuando se haya procedido al deconiso con arreglo a lo dispuesto
en el articulo 55 de la presente Convenci6n y sobre ]a base de una sentencia firme
dictada en el Estado Parte requirente, requisito al que podrA renunciar el Estado Pate
requerido, y cuando el Estado Parte requirente acredite razonablemente ante el Estado
Parte requerido su propiedad anterior de los bienes decomisados o el Estado Parte
requerido reconozca los dafios causados al Estado Parte requirente como base para la
restituci6n de los bienes decomisados;

c) En todos los demfs casos, dard consideraci6n prioritaria a la restituci6n
al Estado Parte requirente de los bienes decomisados, a ]a restituci6n de esos bienes a
sus propietarios legitimos anteriores o a la indemnizaci6n de las victimas del delito.

4. Cuando proceda, a menos que los Estados Parte decidan otra cosa, el
Estado Parte requerido podrd deducir los gastos razonables que haya efectuado en el
curso de las investigaciones o actuaciones judiciales que hayan posibilitado la
restituci6n o disposici6n de los bienes decomisados conforme a lo dispuesto en el
presente articulo.

5. Cuando proceda, los Estados Parte podrAn tambi n dar consideraci6n
especial a la posibilidad de celebrar acuerdos o arreglos mutuamente aceptables, sobre
la base de cada caso particular, con miras a la disposici6n definitiva de los bienes
decomisados.

Ardlculo 58
Dependencia de inteligenciafinanciera

Los Estados Parte cooperarAn entre si a fin de impedir y combatir ]a
transferencia del producto de delitos tipificados con arreglo a la presente Convenci6n
y de promover medios y arbitrios para recuperar dicho producto y, a tal fin,
considerardn la posibilidad de establecer una dependencia de inteligencia financiera
que se encargari de recibir, analizar y dar a conocer a las autoridades competentes
todo informe relacionado con las transacciones financieras sospechosas.
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Articulo 59
Acuerdos y arreglos bilaterales y multilaterales

Los Estados Parte considerarfin la posibilidad de celebrar acuerdos o arreglos
bilaterales o multilaterales con miras a aumentar ]a eficacia de la cooperaci6n
internacional prestada de conformidad con el presente capitulo de la Convenci6n.

Capitulo VI
Asistencia tcnica e intercambio de informaci6n

Articulo 60
Capacitaci6n y asistencia tlcnica

1. Cada Estado Parte, en la medida necesaria, formulard, desarrollari o
perfeccionari programas de capacitaci6n especificamente concebidos para el personal
de sus servicios encargados de prevenir y combatir la corrupci6n. Esos programas de
capacitaci6n podrin versar, entre otras cosas, sobre:

a) Medidas eficaces pare prevenir, detectar, investigar, sancionar y
combatir la corrupci6n, incluso el uso de m6todos de reuni6n de pruebas e
investigaci6n;

b) Fomento de ia capacidad de formulaci6n y planificaci6n de una politica
estrat6gica contra la corrupci6n;

c) Capacitaci6n de las autoridades competentes en la preparaci6n de
solicitudes de asistencia judicial reciproca que satisfagan los requisitos de la presente
Convenci6n;

d) Evaluaci6n y fortalecimiento de las instituciones, de la gesti6n de la
funci6n pfiblica y ]a gesti6n de las finanzas pfiblicas, incluida ]a contrataci6n piblica,
asi como del sector privado;

e) Prevenci6n y lucha contra las transferencias del producto de delitos
tipificados con arreglo a la presente Convenci6n y recuperaci6n de dicho producto;

t) Detecci6n y embargo preventivo de las transferencias del producto de
delitos tipificados con arreglo a la presente Convenci6n;

g) Vigilancia del movimiento del producto de delitos tipificados con
arreglo a ia presente Convenci6n, asi como de los m~todos empleados para la
transferencia, ocultaci6n o disimulaci6n de dicho producto;

h) Mecanismos y m6todos legales y administrativos apropiados y
eficientes para facilitar la restituci6n del producto de delitos tipificados con arreglo a
la presente Convenci6n;
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i) M6todos utilizados para proteger a las victimas y los testigos que
cooperen con las autoridades judiciales; y

j) Capacitaci6n en materia de reglamentos nacionales e internacionales y
en idiomas.

2. En la medida de sus posibilidades, los Estados Parte considerardn la
posibilidad de prestarse la mds amplia asistencia t6cnica, especialmente en favor de
los paises en desarrollo, en sus respectivos planes y programas para combatir la
corrupci6n, incluido apoyo material y capacitaci6n en las esferas mencionadas en el
pirrafo 1 del presente articulo, asi como capacitaci6n y asistencia e intercambio
mutuo de experiencias y conocimientos especializados, lo que facilitarA la
cooperaci6n intemacional entre los Estados Parte en las esferas de la extradici6n y la
asistencia judicial reciproca.

3. Los Estados Parte intensificardn, en la medida necesaria, los esfuerzos
para optimizar las actividades operacionales y de capacitaci6n en las organizaciones
intemacionales y regionales y en el marco de los acuerdos o arreglos bilaterales y
multilaterales pertinentes.

4. Los Estados Parte considerarin, previa solicitud, la posibilidad de
ayudarse entre si en la realizaci6n de evaluaciones, estudios e investigaciones sobre
los tipos, causas, efectos y costos de la corrupci6n en sus respectivos paises con miras
a elaborar, con la participaci6n de las autoridades competentes y de la sociedad,
estrategias y planes de acci6n contra la corrupci6n.

5. A fin de facilitar ]a recuperaci6n del producto de delitos tipificados con
arreglo a la presente Convenci6n, los Estados Parte podrin cooperar facilitindose los
nombres de peritos que puedan ser fitiles para lograr ese objetivo.

6. Los Estados Parte considerarin la posibilidad de recurrir a la
organizaci6n de conferencias y seminarios subregionales, regionales e internacionales
para promover la cooperaci6n y la asistencia t~cnica y para fomentar los debates sobre
problemas de inter6s mutuo, incluidos los problemas y necesidades especiales de los
paises en desarrollo y los paises con economias en transici6n.

7. Los Estados Parte considerarin la posibilidad de establecer mecanismos
voluntarios con miras a contribuir financieramente a los esfuer7os de los paises en
desarrollo y los paises con economias en transici6n para aplicar la presente
Convenci6n mediante programas y proyectos de asistencia t6cnica.

8. Cada Estado Parte considerari la posibilidad de hacer contribuciones
voluntarias a ]a Oficina de las Naciones Unidas contra la Droga y el Delito con el
prop6sito de impulsar, a trav6s de dicha Oficina, programas y proyectos en los paises
en desarrollo con miras a aplicar la presente Convenci6n.
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Articulo 61
Recopilaci6n, intercambio y andlisis de informaci6n sobre la corrupci6n

1. Cada Estado Parte considerari la posibilidad de analizar, en consulta
con expertos, las tendencias de la corrupci6n en su territorio, asi como las
circunstancias en que se cometen los delitos de corrupci6n.

2. Los Estados Parte considerardn la posibilidad de desarrollar y compartir,
entre si y por conducto de organizaciones internacionales y regionales, estadisticas,
experiencia analitica acerca de ]a corrupci6n e informaci6n con miras a establecer, en
la medida de lo posible, definiciones, normas y metodologias comunes, asi como
informaci6n sobre las pricticas 6ptimas para prevenir y combatir la corrupci6n.

3. Cada Estado Parte considerard la posibilidad de vigilar sus politicas y
medidas en vigor encaminadas a combatir la corrupci6n y de evaluar su eficacia y
eficiencia.

Articulo 62
Otras medidas: aplicaci6n de la Convenci6n mediante el desarrollo

econ6mico y la asistencia tMcnica

1. Los Estados Parte adoptarin disposiciones conducentes a la aplicaci6n
6ptima de ]a presente Convenci6n en la medida de lo posible, mediante la cooperaci6n
internacional, teniendo en cuenta los efectos adversos de la corrupci6n en la sociedad
en general y en el desarrollo sostenible en particular.

2. Los Estados Parte hardn esfuerzos concretos, en la medida de lo posible
y en forma coordinada entre si, asi como con organizaciones intemacionales y
regionales, por:

a) Intensificar su cooperaci6n en los diversos pianos con los paises en
desarrollo con miras a fortalecer la capacidad de esos paises para prevenir y combatir
la corrupci6n;

b) Aumentar ]a asistencia financiera y material a fin de apoyar los
esfuerzos de los paises en desarrollo para prevenir y combatir la corrupci6n con
eficacia y ayudarles a aplicar satisfactoriamente la presente Convenci6n;

c) Prestar asistencia t6cnica a los paises en desarrollo y a los paises con
economias en transici6n para ayudarles a satisfacer sus necesidades relacionadas con
la aplicaci6n de la presente Convenci6n. A tal fin, los Estados Parte procurar n hacer
contribuciones voluntarias adecuadas y peri6dicas a una cuenta especificamente
designada a esos efectos en un mecanismo de financiaci6n de las Naciones Unidas.
Con arreglo a su derecho interno y a las disposiciones de la Convenci6n, los Estados
Parte podrdn tambi6n dar consideraci6n especial a la posibilidad de ingresar en esa
cuenta un porcentaje del dinero decomisado o de la suma equivalente a los bienes o al
producto del delito decomisados conforme a lo dispuesto en la Convenci6n;
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d) Alentar y persuadir a otros Estados e instituciones financieras, segin
proceda, para que se sumen a los esfuerzos desplegados con arreglo al presente
articulo, en particular proporcionando un mayor nminero de programas de
capacitaci6n y equipo moderno a los paises en desarrollo a fin de ayudarles a lograr
los objetivos de ]a presente Convenci6n.

3. En lo posible, estas medidas no menoscabarin los compromisos
existentes en materia de asistencia externa ni otros arreglos de cooperaci6n financiera
en los dmbitos bilateral, regional o internacional.

4. Los Estados Parte podrdn celebrar acuerdos o arreglos bilaterales o
multilaterales sobre asistencia material y logistica, teniendo en cuenta los arreglos
financieros necesarios para hacer efectiva la cooperaci6n internacional prevista en la
presente Convenci6n y para prevenir, detectar y combatir ]a corrupci6n.

Capitulo VII
Mecanismos de aplicaci6n

Articulo 63
Conferencia de los Estados Parte en la Convenci6n

1. Se estableceri una Conferencia de los Estados Parte en la Convenci6n a
fin de mejorar la capacidad de los Estados Parte y la cooperaci6n entre ellos para
alcanzar los objetivos enunciados en la presente Convenci6n y promover y examinar
su aplicaci6n.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas convocar la Conferencia
de los Estados Parte a mis tardar un afto despu6s de la entrada en vigor de la presente
Convenci6n. Posteriormente se celebrarfn reuniones peri6dicas de la Conferencia de
los Estados Parte de conformidad con lo dispuesto en las reglas de procedimiento
aprobadas por la Conferencia.

3. La Conferencia de los Estados Parte aprobarA el reglamento y las
normas que rijan la ejecuci6n de las actividades enunciadas en el presente articulo,
incluidas las normas relativas a la admisi6n y ]a participaci6n de observadores y el
pago de los gastos que ocasione la realizaci6n de esas actividades.

4. La Conferencia de los Estados Parte concertarA actividades,
procedimientos y m6todos de trabajo con miras a lograr los objetivos enunciados en el
pdrrafo 1 del presente articulo, y en particular:

a) Facilitard las actividades que realicen los Estados Parte con arreglo a los
articulos 60 y 62 y a los capitulos II a V de la presente Convenci6n, incluso
promoviendo la aportaci6n de contribuciones voluntarias;

b) FacilitarA el intercambio de informaci6n entre los Estados Parte sobre
las modalidades y tendencias de ]a corrupci6n y sobre prActicas eficaces para
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prevenirla y combatirla, asi como para la restituci6n del producto del delito, mediante,
entre otras cosas, la publicaci6n de la informaci6n pertinente mencionada en el
presente articulo;

c) Cooperari con organizaciones y mecanismos intemacionales y
regionales y organizaciones no gubernamentales pertinentes;

d) Aprovecharfi adecuadamente la informaci6n pertinente elaborada por
otros mecanismos internacionales y regionales encargados de combatir y prevenir la
corrupci6n a fin de evitar una duplicaci6n innecesaria de actividades;

e) Examinari peri6dicamente ]a aplicaci6n de la presente Convenci6n por
sus Estados Parte;

f) Formulari recomendaciones para mejorar la presente Convenci6n y su
aplicaci6n;

g) Tomard nota de las necesidades de asistencia t6cnica de los Estados
Parte con respecto a la aplicaci6n de la presente Convenci6n y recomendarA las
medidas que considere necesarias al respecto.

5. A los efectos del p rrafo 4 del presente articulo, la Conferencia de los
Estados Parte obtendrd el necesario conocimiento de las medidas adoptadas y de las
dificultades encontradas por los Estados Parte en la aplicaci6n de la presente
Convenci6n por conducto de la informaci6n que ellos le faciliten y de los deris
mecanismos de examen que establezca la Conferencia de los Estados Parte.

6. Cada Estado Parte proporcionari a la Conferencia de los Estados Parte
informaci6n sobre sus programas, planes y pricticas, asi como sobre las medidas
legislativas y administrativas adoptadas para aplicar la presente Convenci6n, segim lo
requiera la Conferencia de los Estados Parte. La Conferencia de los Estados Parte
tratard de determinar la manera mds eficaz de recibir y procesar la informaci6n,
incluida la que reciba de los Estados Parte y de organizaciones internacionales
competentes. Tambi6n se podran considerar las aportaciones recibidas de
organizaciones no gubernamentales pertinentes debidamente acreditadas conforme a
los procedimientos acordados por la Conferencia de los Estados Parte.

7. En cumplimiento de los prrafos 4 a 6 del presente articulo, la
Conferencia de los Estados Parte establecer-, si lo considera necesario, un mecanismo
u 6rgano apropiado para apoyar la aplicaci6n efectiva de la presente Convenci6n.

Articulo 64
Secretaria

1. El Secretario General de las Naciones Unidas prestari los servicios de
secretaria necesarios a la Conferencia de los Estados Parte en la Convenci6n.
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2. La secretaria:

a) Prestard asistencia a la Conferencia de los Estados Parte en la
realizaci6n de las actividades enunciadas en el articulo 63 de la presente Convenci6n
y organizarA los periodos de sesiones de la Conferencia de los Estados Parte y les
proporcionar los servicios necesarios;

b) Prestard asistencia a los Estados Parte que la soliciten en el surninistro
de informaci6n a la Conferencia de los Estados Parte seg(m lo previsto en los
pirrafos 5 y 6 del articulo 63 de la presente Convenci6n; y

c) Velari por la coordinaci6n necesaria con las secretarias de otras
organizaciones internacionales y regionales pertinentes.

Capftulo VIII
Disposiciones finales

Articulo 65
Aplicaci6n de la Convenci6n

1. Cada Estado Parte adoptarA, de conformidad con los principios
fundamentales de su derecho interno, las medidas que sean necesarias, incluidas
medidas legislativas y administrativas, par garantizar el cumplimiento de sus
obligaciones con arreglo a ]a presente Convenci6n.

2. Cada Estado Parte podri adoptar medidas mrs estrictas o severas que las
previstas en la presente Convenci6n a fin de prevenir y combatir la corrupci6n.

Articulo 66
Soluci6n de controversias

1. Los Estados Parte procurardn solucionar toda controversia relacionada
con la interpretaci6n o aplicaci6n de ]a presente Convenci6n mediante la negociaci6n.

2. Toda controversia entre dos o mhs Estados Parte acerca de la
interpretaci6n o la aplicaci6n de la presente Convenci6n que no pueda resolverse
mediante la negociaci6n dentro de un plazo razonable debers, a solicitud de uno de
esos Estados Parte, someterse a arbitraje. Si, seis meses despu6s de la fecha de la
solicitud de arbitraje, esos Estados Parte no han podido ponerse de acuerdo sobre la
organizaci6n del arbitraje, cualquiera de esos Estados Parte podrA remitir la
controversia a la Corte Internacional de Justicia mediante solicitud conforme al
Estatuto de la Corte.

3. Cada Estado Parte podri, en el momento de la firma, ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n de la presente Convenci6n o de la adhesi6n a ella, declarar
que no se considera vinculado por el pirrafo 2 del presente articulo. Los demis



Volume 2349, 1-42146

Estados Parte no quedar~n vinculados por el p~rrafo 2 del presente articulo respecto
de todo Estado Parte que haya hecho esa reserva.

4. El Estado Parte que haya hecho una reserva de conformidad con el
pArrafo 3 del presente articulo podrA en cualquier momento retirar esa reserva
notific ndolo al Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 67
Firma, ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n y adhesi6n

1. La presente Convenci6n estarA abierta a la firma de todos los Estados
del 9 al 11 de diciembre de 2003 en Mrida, M6xico, y despu(s de esa fecha en la
Sede de las Naciones Unidas en Nueva York hasta el 9 de diciembre de 2005.

2. La presente Convenci6n tambi6n estarA abierta a la firma de las
organizaciones regionales de integraci6n econ6mica siempre que al menos uno de los
Estados miembros de tales organizaciones haya firmado la presente Convenci6n de
conformidad con lo dispuesto en el pArrafo 1 del presente articulo.

3. La presente Convenci6n estarA sujeta a ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n se depositarAn
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. Las organizaciones
regionales de integraci6n econ6mica podrdn depositar su instrurnento de ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n si por lo menos uno de sus Estados miembros ha procedido
de igual manera. En ese instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, esas
organizaciones declararfn el alcance de su competencia con respecto a las cuestiones
regidas por ]a presente Convenci6n. Dichas organizaciones comunicardn tanbi~n al
depositario cualquier modificaci6n pertinente del alcance de su competencia.

4. La presente Convenci6n estark abierta a la adhesi6n de todos los
Estados u organizaciones regionales de integraci6n econ6mica que cuenten por lo
menos con un Estado miembro que sea Parte en la presente Convenci6n. Los
instrumentos de adhesi6n se depositarAn en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas. En el momento de su adhesi6n, las organizaciones regionales de
integraci6n econ6mica declararAn el alcance de su competencia con respecto a las
cuestiones regidas por la presente Convenci6n. Dichas organizaciones comunicarAn
tambi6n al depositario cualquier modificaci6n pertinente del alcance de su
competencia.

Articulo 68
Entrada en vigor

1. La presente Convenci6n entrard en vigor el nonag6simo dia despu6s de
la fecha en que se haya depositado el trig6simo instrumento de ratificaci6n,
aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n. A los efectos del presente pArrafo, los
instrumentos depositados por una organizaci6n regional de integraci6n econ6mica no
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se considerarbn adicionales a los depositados por los Estados miembros de tal
organizaci6n.

2. Para cada Estado u organizaci6n regional de integraci6n econ6mica que
ratifique, acepte o apruebe la presente Convenci6n o se adhiera a ella despu~s de
haberse depositado el trig~simo instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o
adhesi6n, la presente Convenci6n entrarA en vigor el trig6simo dia despu6s de la fecha
en que ese Estado u organizaci6n haya depositado el instrumento pertinente o en la
fecha de su entrada en vigor con arreglo al pfrrafo 1 del presente articulo, si 6sta es
posterior.

Articulo 69
Enmienda

1. Cuando hayan transcurrido cinco afios desde ]a entrada en vigor de la
presente Convenci6n, los Estados Parte podrin proponer enmiendas y transmitirlas al
Secretario General de las Naciones Unidas, quien a continuaci6n comunicarA toda
enmienda propuesta a los Estados Parte y a la Conferencia de los Estados Parte en la
Convenci6n para que la examinen y adopten una decisi6n al respecto. La Conferencia
de los Estados Parte hard todo lo posible por lograr un consenso sobre cada enmienda.
Si se han agotado todas las posibilidades de lograr un consenso y no se ha Ilegado a
un acuerdo, la aprobaci6n de la enmienda exigirS, en iltima instancia, una mayoria de
dos tercios de los Estados Parte presentes y votantes en la reuni6n de la Conferencia
de los Estados Parte.

2. Las organizaciones regionales de integraci6n econ6mica, en asuntos de
su competencia, ejercerAn su derecho de voto con arreglo al presente articulo con un
nfirmero de votos igual al nfunero de sus Estados miembros que sean Partes en la
presente Convenci6n. Dichas organizaciones no ejercern su derecho de voto si sus
Estados miembros ejercen el suyo y viceversa.

3. Toda enmienda aprobada de conformidad con el pirrafo 1 del presente
articulo estard sujeta a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n por los Estados Parte.

4. Toda ernienda aprobada de conformidad con el pdrrafo 1 del presente
articulo entrard en vigor respecto de un Estado Parte noventa dias despu6s de la fecha
en que 6ste deposite en poder del Secretario General de las Naciones Unidas un
instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de esa enmienda.

5. Cuando una enmienda entre en vigor, serd vinculante para los Estados
Parte que hayan expresado su consentimiento al respecto. Los dems Estados Parte
quedarn sujetos a las disposiciones de la presente Convenci6n, asi como a cualquier
otra enmienda anterior que hubiesen ratificado, aceptado o aprobado.
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Articulo 70
Denuncia

1. Los Estados Parte podrin denunciar la presente Convenci6n mediante
notificaci6n escrita al Secretario General de las Naciones Unidas. La denuncia surtirA
efecto un afilo despu~s de la fecha en que el Secretario General haya recibido la
notificaci6n.

2. Las organizaciones regionales de integraci6n econ6mica dejarin de ser
Partes en la presente Convenci6n cuando la hayan denunciado todos sus Estados
miembros.

Articulo 71
Depositario e idiomas

1. El Secretario General de las Naciones Unidas serd el depositario de la
presente Convenci6n.

2. El original de la presente Convenci6n, cuyo texto en Arabe, chino,
espahiol, frances, ingles y ruso es igualmente aut~ntico, se depositard en poder del
Secretario General de las Naciones Unidas.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente
autorizados por sus respectivos Gobiemos, han firmado la presente Convenci6n.

[See signatories on p. 342 of this volume -- Voir les signataires A la p. 342 du present volume.]
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LIST OF SIGNATORIES/LISTES DES SIGNATAIRES

Afghanistan
Albania/Albanie

Algeria/Alg&rie

Angola
Argentina/Argentine

Armenia/Armnie

Australia/Australie
Austria/Autriche

Azerbaijan/Azerbai'djan

Bahrain/Bahrein

Barbados/Barbade
Belarus
Belgium/Belgique

Benin/B~nin
Bhutan/Bhoutan
Bolivia/Bolivie
Bosnia and Herzegovina/Bosnie-et-
Herz~govine

Brazil/Br6sil
Brunei Darussalam/Brun~i Darussalam

Bulgaria/Bulgarie
Burkina Faso
Cameroon/Cameroun

Canada

Cape Verde/Cap-Vert
Central African Republic/R~publique
centrafricaine

Chile/Chili

China/Chine
Colombia/Colombie

Comoros/Comores
Costa Rica

C6te d' Ivoire

Croatia
Cyprus/Chypre

-- 20/02/2004

-- 18/12/2003

-- 09/12/2003

-- 10/12/2003

-- 10/12/2003

-- 19/05/2005

-- 09/12/2003

-- 10/12/2003

-- 27/02/2004

-- 08/02/2005

-- 10/12/2003

-- 28/04/2004

-- 10/12/2003

-- 10/12/2003

-- 15/09/2005

-- 09/12/2003

-- 16/09/2005

-- 09/12/2003

-- 11/12/2003

-- 10/12/2003

-- 10/12/2003

-- 10/12/2003

-- 21/05/2004

-- 09/12/2003

-- 11/02/2004

-- 11/12/2003

-- 10/12/2003

-- 10/12/2003

-- 10/12/2003

-- 10/12/2003

-- 10/12/2003

-- 10/12/2003

-- 09/12/2003
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Czech Republic/R~publique tch~que

Denmark/Danemark

Djibouti

Dominican Republic/R~publique
dominicaine

Ecuador/1~quateur

Egypt/ltgypte

El Salvador

Ethiopia/lthiopie

European Community/Communaut6
europ~enne

Finland/Finlande

France

Gabon

Germany/Allemagne

Ghana

Greece/Grace

Guatemala

Guinea!Guin~e

Haiti/Haiti

Honduras

Hungary/Hongrie

India/Inde

Indonesia/Indon~sie

Iran (Islamic Republic of)/(R~publique
islamique d')

Ireland/Irlande

lsrael/Isra~l

Italy/Italie

Jamaica/Jama'que

Japan/Japon

Jordan/Jordanie

Kenya

Kuwait/KoweYt

Kyrgyzstan

Lao People' s Democratic Republic/
R~publique d~mocratique populaire
lao

Latvia/Lettonie

-- 22/04/2005

-- 10/12/2003

-- 17/06/2004

-- 10/12/2003

-- 10/12/2003

-- 09/12/2003

-- 10/12/2003

-- 10/12/2003

-- 15/09/2005

-- 09/12/2003

-- 09/12/2003

-- 10/12/2003

-- 09/12/2003

-- 09/12/2004

-- 10/12/2003

-- 09/12/2003

15/07/2005

10/12/2003

17/05/2004

10/12/2003

09/12/2005

18/12/2003

09/12/2003

09/12/2003

29/11/2005

09/12/2003

16/09/2005

09/12/2003

09/12/2003

09/12/2003

09/12/2003

10/12/2003

10/12/2003

19/05/2005
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Lesotho 16/09/2005

Libyan Arab Jamahiriya/Jamahiriya arabe 23/12/2003
libyenne

Liechtenstein 10/12/2003

Lithuania/Lituanie 10/12/2003

Luxembourg 10/12/2003

Madagascar 10/12/2003

Malawi 21/09/2004

Malaysia/Malaisie 09/12/2003

Mali 09/12/2003

Malta/Malte 12/05/2005

Mauritius/Maurice 09/12/2003

Mexico/Mexique 09/12/2003

Micronesia (Federated States of)/Micron- 15/09/2005
6sie (Etats f6dr~s de)

Mongolia/Mongolie 29/04/2005

Morocco/Maroc 09/12/2003

Mozambique 25/05/2004

Myanmar 0212/2005

Namibia/Namibie 09/12/2003

Nepta/N~pal 10/12/2003

Netherlands/Pays-Bas 10/12/2003

New-Zealand/Nouvelle-Z&lande 10/12/2003

Nicaragua 10/12/2003

Nigeria/Nigeria 09/12/2003

Norway/Norv~ge 09/12/2003

Pakistan 09/12/2003

Panama 10/12/2003

Papua New Guinea/Papouasie-Nouvelle- 22/12/2004
Guin~e

Paraguay 09/12/2003

Peru/P~rou 10/12/2003

Philippines 09/12/2003

Poland/Pologne 10/12/2003

Portugal 11/12/2003

Qatar 01/12/2005

Republic of Korea/R6publique de Cor6e 10/12/2003

Republic of Moldova/R6publique de Mold- 28/09/2004
ova
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Romania/Roumanie 09/12/2003

Russian Federation/F~d~ration de Russie 09/12/2003

Rwanda 30/11/2004

Sao Tome and Principe/Sao Tom6-et- 08/12/2005

Principe

Saudi Arabia/Arabie saoudite 09/01/2004

Senegal/S~n~gal 09/12/2003

Serbia and Montenegro/Serbie et 11/12/2003
Montenegro

Seychelles 27/02/2004

Sierra Leone 09/12/2003

Singapore/Singapour 11/11/2005

Slovakia/Slovaquie 09/12/2003

South Africa/Afrique du Sud 09/12/2003

Spain/Espagne 16/09/2005

Sri Lanka 15/03/2004

Sudan/Soudan 14/01/2005

Swaziland 15/09/2005

Sweden/Subde 09/12/2003

Switzerland/Suisse 10/12/2003

Syrian Arab Republic/R~publique arabe 09/12/2003

syrienne

Thailand!Tha'lande 09/12/2003

The Former Yugoslav Republic of Mace- 18/08/2005

donia/L'ex-R~publique yougoslave de
Mac~doine

Timor-Leste 10/12/2003

Togo 10/12/2003

Trinidad and Tobago 11/12/2003

Tunisia/Tunisie 30/03/2004

Turkey/Turquie 10/12/2003

Uganda/Ouganda 09/12/2003

Ukraine 11/12/2003

United Arab Emirates/Emirats arabes unis 10/08/2005

United Kingdom of Great Britain and 09/12/2003
Northern Ireland/Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

United Republic of Tanzania/R~publique- 09/12/2003
unie de Tanzanie
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United States of America/I tats-Unis 09/12/2003

d'Am~rique

Uruguay 09/12/2003

Venezuela 10/12/2003

Viet Nam 10/12/2003

Yemen/Yemen 11/12/2003

Zambia/Zambie 11/12/2003

Zimbabwe 20/02/2004
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DECLARATIONS, RESERVA-
TIONS AND NOTIFICATION
MADE UPON RATIFICATION

ALGERIA

DItCLARATIONS, RItSERVES ET
NOTIFICATIONS FAITES LORS
DE LA RATIFICATION

ALGIRIE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

RESERVATION:

The Government of the People's Democratic Republic of Algeria does not consider
itself bound by the provisions of article 66, paragraph 2 of this Convention, which provides
that any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or
application of the Convention that cannot be settled through negotiation shall, at the request
of one of those States Parties, be submitted to arbitration or to the International Court of
Justice.

The Government of the People's Democratic Republic of Algeria considers that no dis-
pute of such nature may be submitted to arbitration or to the International Court of Justice
without the consent of all the parties to the dispute.

DECLARATION:

The ratification of this Convention by the People's Democratic Republic of Algeria
does not in any way signify recognition of Israel.

The present ratification may not be interpreted as leading to the establishment of rela-
tions of any kind with Israel.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
I

RESERVE

Le Gouvernement de la R~publique Alg~rienne D~mocratique et Populaire ne se con-
sid~re pas i6 par les dispositions de 'article 66, paragraphe 2 de la pr~sente Convention,
qui pr~voient que tout diff6rend entre deux ou plusieurs tats concernant 'interpr6tation ou
l'application de ladite Convention qui nest pas r6gl6 par voie de n~gociation est soumis d
l'arbitrage ou A la Cour Internationale de Justice A la demande de Pun d'entre eux.

Le Gouvernement de la R~publique Alg6rienne Dmocratique et Populaire estime que
tout diff~rend de cette nature ne peut &re soumis A l'arbitrage ou A la Cour Internationale
de Justice qu'avec le consentement de toutes les parties au diff~rend.

DtCLARATION

La ratification par la R~publique Alg~rienne D~mocratique et Populaire de la pr~sente
Convention ne signifie, en aucune fa~on, la reconnaissance d'IsraUl.

Cette ratification ne peut 8tre interpr~t~e comme devant aboutir A 'Ntablissement de re-
lations, de quelque nature que ce soit, avec Israel.

1. Translation supplied by the People's Democratic Republic of Algeria - Traduction fournie par la
R~publique alg&rienne d~mocratique et populaire.
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AZERBAIJAN AZERBAIDJAN

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Republic of Azerbaijan declares that it will be unable to guarantee compliance
with the provisions of this Convention in its territories occupied by the Republic of
Armenia until these territories are liberated from that occupation.

The Republic of Azerbaijan declares that none of the rights, obligations and provisions
set out in the Convention shall be applied by the Republic of Azerbaijan in respect of the
Republic of Armenia.

In accordance with sub paragraph "a" of paragraph 6 of Article 44 of the Convention,
the Republic of Azerbaijan declares that it will use the Convention as the legal basis for co-
operation on extradition with other States Parties to the Convention.

In accordance with paragraph 13 of Article 46 of the Convention, the Republic of
Azerbaijan declares that it designates the Prosecutors' Office of the Republic of Azerbaijan
as the central authority responsible for receiving requests or for implementation of mutual
legal assistance.

Address: Nigar Rafibeyli st, 7, AZ1001, Baky, Azerbaijan.

In accordance with paragraph 14 of Article 46 of the Convention, the Republic of
Azerbaijan declares that the requests and supporting documents on legal assistance should
be submitted in Russian or English as the UN official languages and should be
accompanied by a translation in Azerbaijani language.

In accordance with paragraph 3 of Article 66 of the Convention, the Republic of
Azerbaijan declares that it does not consider itself bound by paragraph 2 of Article 66."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique d'Azerbaidjan d~clare qu'elle ne sera pas en mesure de garantir l'appli-
cation des dispositions de la Convention dans ses territoires occupes par la R~publique
d'Arm6nie tant que ces territoires n'auront pas 6t6 lib~r~s de cette occupation.

La R~publique d'Azerba'djan dclare qu'aucun des droits ni aucune des obligations
6nonc~s dans la Convention et aucune disposition de celle-ci ne sera appliqu6 par la R~pu-

blique d'Azerbaidjan en ce qui concerne la R~publique d'Arm~nie.

Conform~ment A l'alin~a a) du paragraphe 6 de Particle 44 de la Convention, la R~pub-
lique d'AzerbaYdjan d6clare qu'elle considre la Convention comme la base 16gale pour
coop~rer en mati~re d'extradition avec d'autres tats parties i la Convention.

En application du paragraphe 13 de larticle 46 de la Convention, la R6publique
d'Azerba'idjan d~clare qu'elle designe le Bureau du Procureur de la R~publique
d'Azerbaidjan comme autorit6 centrale habilit6 A recevoir les demandes d'entraide
judiciaire et A les excuter.

Adresse : Nigar Rafibeyli st. 7, AZ 1001, Bakou, Azerba'djan.

En application du paragraphe 14 de larticle 46 de la Convention, la R6publique
d'Azerbafdjan declare que les demandes d'assistance judiciaire et les pieces qui les
accompagnent doivent &re pr6sent~es en russe ou en anglais, langues officielles de I'ONU,
et tre accompagn~es d'une traduction en azerbaYdjanais.

En application du paragraphe 3 de P'article 66 de la Convention, ]a R~publique
d'Azerbaidjan dclare qu'elle ne se consid~re pas lie par le paragraphe 2 de I'article 66.
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BELARUS

[ BELARUSIAN TEXT

BtLARUS

TEXTE BELARUSSE]

"P3cny6sriwa Beilapycb y agnaBeJHacwi 3 HYHITaM 6 apTbllysrla 44
KaHBeHIbli 6yQ3e BblicapbICTOYBamab KaHaeHubilo Y SlKaCUI npaBaBoll
IaJCTaBbl lilg cynpaHoynUlTBa na nIbITanHHX Bbilat]6bI 3 1HIltbIMi
)13spwaBaM! - y 3eJbnHiuaMi KanBeHLbi", -

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

... Pursuant to the Article 44, paragraph 6 of the Convention, the Republic of Belarus
regards the Convention as a legal basis for cooperation on extradition with other States Par-
ties to the Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... conformment au paragraphe 6 de Particle 44 de la Convention, la R~publique de
B61arus considre la Convention comme la base lgale pour coop~rer en mati~re d'extradi-
tion avec d'autres lttats parties de la Convention.

1. Translation supplied by the Government of the Republic of Belarus - Traduction fournie par le
Gouvernement de la Rpublique de B&Iarus.
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CROATIA CROATIE

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The authorities that may assist other States Parties in developing and implementing
specific measures for the prevention of corruption, pursuant to Article 6, paragraph 3 of the
Convention, shall be the Office for the Suppression of Corruption and Organised Crime,
the Ministry of the Interior and the Ministry of Justice,

Pursuant to Article 44, paragraph 6, subparagraph (a) of the Convention, the Republic
of Croatia will take this Convention as the legal basis for cooperation on extradition with
other States Parties to this Convention.

The central authority responsible and authorised to receive requests for mutual legal

assistance and either to execute them or to transmit them to the competent authorities for
execution, pursuant to Article 46, paragraph 13 of the Convention, shall be the Ministry of
Justice.

Pursuant to Article 46, paragraph 14 of the Convention, the languages acceptable to
the Republic of Croatia are Croatian and English."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Les autorit~s susceptibles d'aider d'autres Etats A mettre au point et A appliquer des
mesures sp~cifiques de prevention de corruption aux fins du paragraphe 3 de l'article 6 de
la Convention sont le Bureau pour la suppression de la corruption et de la criminalit6 or-
ganise, le Ministbre de l'int6rieur et le Ministbre de la Justice.

Conform6ment au paragraphe 6, alin6a a) de rarticle 44 de la Convention, la R~publi-
que de Croatie considrera cette Convention comme la base lgale pour coop~rer en mati&-
re d'extradition avec d'autres tats parties.

L'autorit& centrale ayant la responsabilt& et le pouvoir de recevoir les demandes d'en-
traide judiciaire, et soit de les executer, soit de les transmettres aux autorit~s comp~tentes
pour ex6cution aux fins du paragraphe 13 de larticle 46 de la Convention est le Minist~re
de la Justice.

Le croate et ranglais sont les langues acceptables aux fins du paragraphe 14 de larticle
46 de la Convention.
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EL SALVADOR

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"ka) 'Con relaci6n a lo establecido en el artfeulo 44, la Repdblica de El Salvador no
considera la Convenci6n antes relacionada como la base jurfdica de cooperaci6n
en materia de extradici6n';

(b) 'Con relaci6n al artfculo 46, numerales 13 y 14, notifica que ]a Autoridad Central
por parte de El Salvador es el Ministerio de Relaciones Exteriores y en cuanto al
idioma aceptable, es el castellano'; y

(c) 'Con relaci6n al artfculo 66, el Gobierno de la Rep6blica de El Salvador
manifiesta quc no se considera vinculado con lo establecido en cl pdrrafo 2 de este
articulo, en virtud de lo consagrado en el pdrrafo 3 del mismo, por no reconocer la
jurisdicci6n obligatoria de la Corte Intemacional de Justicia. Lo anterior, en
marcado exclusivamente dentro del contexto del proceso de soluci6n de
controversias establecido en el artfculo relacionado'."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

(a) With respect to the provisions of article 44, the Republic of El Salvador does not

regard the above-mentioned Convention as the legal basis for cooperation in connection

with extradition;

(b) With respect to article 46, paragraphs 13 and 14, the Republic of El Salvador

states that the central authority as regards El Salvador is the Ministry of Foreign Affairs and

that the acceptable language is Spanish; and

(c) With respect to article 66, the Government of the Republic of El Salvador states

that, by virtue of the provisions of paragraph 3 of that article, it does not consider itself

bound by the provisions of paragraph 2 as it does not recognize the compulsory jurisdiction

of the International Court of Justice. The foregoing applies exclusively to the context of the

process for the settlement of disputes set forth in the said article.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

a) En ce qui concerne Particle 44, la R~publique d'El Salvador ne considre pas la

Convention des Nations Unies contre la corruption comme la base l6gale pour coop~rer en

mati~re d'extradition;

b) En ce qui concerne les paragraphes 13 et 14 de larticle 46, le Gouvernement de

la Rdpublique d'E1 Salvador d~signe le Minist~re des relations ext~rieures comme Autorit6

centrale en ce qui le concerne et l'espagnol comme langue acceptable pour celui-ci;

c) En ce qui concerne l'article 66, le Gouvernement de la R~publique d'El Salvador

ne se consid~re pas li par le paragraphe 2 de cet article, aux termes du paragraphe 3 du

meme article, parce qu'il ne reconnait pas la competence obligatoire de la Cour intematio-

nale de Justice. Ce qui pr&de ne s'applique qu'au processus de r~glement des diffrends

&tabli A larticle en question.
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FRANCE

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANcAIS]

"L'autorit6 centrale vis~e A larticle 46.13 de la Convention est, pour la R.publique
franqaise, le Ministbre de la Justice, Direction des affaires criminelles et des graces, Bureau
de l'entraide p6nale internationale, 13, Place Vend6me, 75042 Paris Cedex 01."

"Conform~ment A larticle 46.14 de la Convention, la France dclare que les demandes
d'entraide judiciaire qui lui seront adress~es devront etre traduites dans l'une des langues
officielles de l'Organisation des Nations Unies."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Central Authority referred to in article 46 (13) of the Convention for the French
Republic is the Ministry of Justice, Direction des affaires criminelles et des graces, Bureau
de l'entraide p~nale internationale, 13, Place Vend6me, 75042 Paris CEDEX 01.

Pursuant to article 46 (14) of the Convention, France declares that the requests for mu-
tual legal assistance addressed to it shall be translated into one of the official languages of
the United Nations.
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PANAMA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ia
Repblica de Panam* considerar6 la citada Convenci6n como [a base juridica de
la cooperaci6n en materia, de extradici6n en sus relaciones con otros Estados
Parte en dicha Convenci6n.

la autoridad central
encargada de recibir solicitudes de asistencia judicial reciproca y darles
cumplimiento por parte de la Repilblica dePanam6 es la Procuraduria General de
la Naci6n.

el idioma
aceptable para,.a Rep blica de Panamr para.recibir las solicitudes de asistencia
judicial es el espaflol.

que
[a Repblica de Panamb no se considera vinculada-por el p~rrafo 2 del referido
Articulo, que establece: . 2. Toda controversia entre dos o m~s Estados Partes
acerca de la interpretaci6n o la aplicacibn de la presente Convencibn que no
pueda resolverse mediante la negociaci6n dentro de un plazo razonable debera, a
solicitud de uno de esos Estados Parte, someterse a arbitraje. Si, seis meses
despu6s de la fecha de la solicitud de arbitraje, esos Estados Parte no han podido
ponerse de acuerdo sobreala.- organizaci6n del arbitraje, cualquiera de esos
Estados Parte podr6 remitir la controversia a la Corte Internacional de Justicia
,mediante solicitud.conforme aI Estatuto de laCorte".
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

... the Republic of Panama will take the Convention as the legal basis for cooperation
on extradition with other States parties to the Convention.

... the Office of the Attorney-General is the central authority responsible for receiving

and implementing requests for mutual legal assistance.

... the Republic of Panama considers that, for requests for legal assistance, the accept-
able language is Spanish.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"...the Republic of Panama does not consider itself bound by paragraph 2 of [article 66]
which reads as follows:

'2. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or

application of this Convention that cannot be settled through negotiation within a reason-
able time shall, at the request of one of those States Parties, be submitted to arbitration. If,
six months after the date of the request for arbitration, those States Parties are unable to
agree on the organization of the arbitration, any one of those States Parties may refer the
dispute to the International Court of Justice by request in accordance with the Statute of the
Court.' "
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

... la R~publique du Panama consid~rera la Convention susmentionn~e comme le fon-
dement juridique de la cooperation en mati~re d'extradition dans ses relations avec les
autres tats parties A ladite Convention.

... l'autorit6 centrale charg~e par la R~publique du Panama de recevoir les demandes
d'entraidejudiciaire et de les ex6cuter est le minist~re public, Services du Procureur g~n~ral
de Itat.

... la langue acceptable pour les demandes d'entraide judiciaire reques par la R~publi-
que du Panama est lespagnol.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"...la R~publique du Panama ne se considre i6 par paragraphe 2 de [son article 66]
qui stipule :

'2. Tout diffrend entre deux Etats Parties ou plus concernant l'interpr~tation ou lap-
plication de la pr~sente Convention qui ne peut tre r&gl par voie de n~gociation dans un
d~lai raisonnable est, A la demande de l'un de ces lbtats Parties, soumis Ai l'arbitrage. Si, dans
un d~lai de six mois A compter de la date de la demande d'arbitrage, les Etats Parties ne peu-
vent s'entendre sur lorganisation de l'arbitrage, l'un quelconque d'entre eux peut soumettre
le diff~rend A la Cour internationale de Justice en adressant une requite conformment au
Statut de la Cour.' "
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PARAGUAY

[ SPANISH TEXT TEXTE ESPAGNOL ]

Lt Reptiblica del Paraguay formula la siguiente Reserva en relaci6n al trrmino

"delito", establecido en la Convenci6n de las Naciones Unidas contra la Corrupci6n:

La Reptlblica del Paraguay expresa que para la aplicaci6n de la presente Convenci6n se

entendert el alcance del trnidno "delito" como "hecho punible", de conformxdad a la

legi-slad6n interna vigente.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of Paraguay makes the following reservation in relation to the term "of-
fence" as defined in the United Nations Convention against Corruption:

For the application of the Convention, the meaning of the term "offence" shall be un-
derstood to be "punishable act", in accordance with current domestic legislation.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique du Paraguay formule les reserves suivantes A propos du terme "infrac-
tion ", utilis& dans la Convention des Nations Unies contre la corruption :

La R~publique du Paraguay declare que, pour ce qui est de l'application de ladite Con-
vention, le terme " infraction " aura l'acception de" fait r~pr~hensible ", conform~ment A sa
legislation inteme.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Al respecto, en virtud a 1o dispuesto en el articulo 46, pirrafo 13, de la
citada Convenci6n, cumplo en notificar que la Repiiblica del Paraguay ha designado como
Autoridad Central a la siguiente instituci6n:

Autoridad Central: Ministerio Publico - Fiscalia General del Estado.
Departamento Responsable: Direcci6n de Asuntos Internacionales y Asistencia Juridica
Externa.
Director: Abogado Juan Emilio Oviedo Cabafias.
Direcci6n: Nuestra Sefiora de la Asunci6n 737 entre Victor Haedo y Humaiti.
Tel~fonos: 595-21-4155000 intemos 162 y 157; 595-21-4155100; 595-21-454603

Al respecto, en virtud a lo dispuesto en el articulo 44 p&rrafo 6. a) de la
mencionada Convenci6n, cumplo en notificar que la Repfiblica del Paraguay considerard a la
citada Convenci6n como la base juridica para ]a cooperaci6n internacional en materia de
extradici6n en sus relaciones con otros Estados Parte de la Convenci6n.

Al respecto, en virtud a lo dispuesto en el articulo 44" prrafo 14, de la
citada Convenci6n, ]a Repfiblica del Paraguay considera aceptable para las solicitudes de
asistencia judicial reciproca y cualquier otra comunicaci6n pertinente, el idioma Espafiol, o en
su defecto, copias traducidas a dicho idioma, con certificaci6n de la respectiva traducci6n
oficial.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Pursuant to the provisions of article 46 (13) of the aforementioned Convention, I here-

by notify you that the Republic of Paraguay has designated the following institution as its
central authority:

Central authority: Government Procurator's Department - Office of the Attorney-
General

Department responsible: Department of International Affairs and External Legal

Assistance

Director: Juan Emilio Oviedo Cabafias

Address: Nuestra Sefiora de la Asunci6n 737, between Victor Haedo and Humaitd

Telephone: 595-21-4155000, extensions 162 and 157;

595-21-4155100; 595-2 1454603

Pursuant to article 44 (6) (a) of the Convention, I have the honour to inform you that
the Republic of Paraguay will take the Convention as the legal basis for cooperation on ex-

tradition with other States parties to the Convention.

Pursuant to the terms of article 46 (14) of the Convention, the Republic of Paraguay

considers that, for requests for mutual legal assistance and any other relevant communica-
tion, the Spanish language is acceptable or, failing that, officially certified translations into
Spanish.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

En application du paragraphe 13 de larticle 46 de ladite Convention, je dois vous avi-
ser que la R~publique du Paraguay a d~sign6 comme autorit6 centrale l'institution suivante:

Autorit6 centrale : Minist~re public - Services du Procureur g~nral de l'tat

D1partement responsable : Direction des affaires internationales et de rentraide
judiciaire

Directeur: Juan Emilio Oviedo Cabafias

Adresse : Nuestra Sefiora de la Asunci6n 737, entre Victor Haedo y HumaitA

T6l6phones : 595-21-4155000, postes 162 et 157;

595-21-415 5100; 595-21-454603

En vertu de l'alin~a a) du paragraphe 6 de Particle 46 de ladite Convention, je dois vous
aviser que la R~publique du Paraguay consid~rera la Convention comme le fondement ju-
ridique de la cooperation internationale en mati~re d'extradition dans ses relations avec les
autres tats parties.

Conform~ment au paragraphe 14 de larticle 46 de ladite Convention, la R~publique du
Paraguay consid~re comme acceptable pour les demandes d'entraidejudiciaire et toute au-
tre communication Ai ce sujet, la langue espagnole ou, A d~faut, des copies traduites dans
cette langue certifi~es conformes aux documents officiels.
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ROMANIA ROUMANIE

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with Article 46, paragraph 13, of the Convention, Romania declares

that the central authorities responsible for receiving requests for mutual legal assistance

are:

a) the Prosecutor's Office to the High Court of Cassation and Justice for the requests

formulated in criminal investigation and prosecution;

b) the Ministry of Justice for the requests formulated during the trial and execution of

punishment, and for receiving requests for extradition and transfer of sentenced persons."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 13 de l'article 46 de la Convention, la Roumanie declare

que les autorit~s centrales charg~es de recevoir les demandes d'entraide judiciaire sont les
suivantes :

a) Le Bureau du Procureur pros la Haute Cour de cassation et de justice, pour les de-
mandes d'entraide judiciaire formul~es au stade de linstruction;

b) Le Ministbre de la justice, pour les demandes d'entraide judiciaire formul~es lors

du proc~s et de l'ex~cution de la sentence, ainsi que pour les demandes d'extradition et de

transfert de condamnes.
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SOUTH AFRICA AFRIQUE DU SUD

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

in terms of article 44 (6) of the Convention it is approved that South Africa uses the
Convention as the legal basis for co-operation on extradition with other States Parties to the
Convention.

... it is approved that the Director-General of the Department of Justice and Constitu-
tional Development is the designated Central Authority to receive requests for mutual legal
assistance in terms of article 46 (13) of the Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... aux fins du paragraphe 6 de Particle 44 de ]a Convention, l'Afrique du Sud considre
la Convention des Nations Unies contre la corruption comme la base lgale pour coop~rer
en matifre d'extradition avec d'autres Etats parties.

... le Directeur g~n~ral du D~partement de la justice et du dveloppement constitution-
nel est l'autorit& centrale d~sign~e pour recevoir les demandes d'entraide judiciaire aux fins
du paragraphe 13 de 'article 46 de la Convention.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

... pending a decision by the Government of the Republic of South Africa on the com-
pulsory jurisdiction of the International Court of Justice, the Government of the Republic
does not consider itself bound by the terms of article 66 (2) of the Convention which pro-
vides for the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice in differences
arising out the interpretation or application of the Convention. The Republic will adhere to
the position that, for the submission of a particular dispute for settlement by the Interna-
tional Court, the consent of all the parties to the dispute is required in every individual
case."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... avant d'avoir pris une decision relative A lajuridiction obligatoire de la Cour inter-
nationale de Justice, le Gouvernement de la Rdpublique d'Afrique du Sud ne se consid&re
pas li& par les dispositions du paragraphe 2 de larticle 66 de la Convention, qui pr~voient
la juridiction obligatoire de la Cour internationale de Justice en cas de diffdrend relatif A
l'interpr~tation ou A l'application de la Convention. La position de la R~publique d'Afrique
du Sud est celle selon laquelle un diff6rend particulier ne peut &re soumis A la Cour inter-
nationale de Justice qu'avec le consentement de toutes les parties au diff~rend, pour chaque
cas d'esp~ce.
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YEMEN YEMEN

[ ARABIC TEXT - TEXTE ARABE ]

. &. (y/I t1.jLi t;j (. ) 1 IJa-

[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... subject to our reservation concerning article 44 and article 66, paragraph 2, of the
Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... sous reserve de notre reserve concernant Particle 44 et l'article 66, paragraphe 2 de
la Convention.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE ]

AOFOBOP

ME)tJ]Y

nPABMTEJ1CTBOTO HA PErlYBEjHKA MHROHE3MI

rIPABVITEJICTBOTO HA PEFIYBJIKA BBJIFAPmR

OTHOCHO HACbPLABAHETO 1 3A4MTATA HA MHBECTMLIII4TE

flpaBTeniCTBOTO Ha Peny6nWKa HOHe3W45 IA FlpaBVTenCTBOTO Ha

Peny6.nKa Bb-nrapMg4, HapmaH no-HaTaTbK "forogapu4L' ce CTpaHM",

V1MaIAKwI npeABA], npMfRTenCTBOTO A C'bTpyHMieCTBOTO CbueCTByBa m

mewy ,BeTe cTpaHW w TeXHWTe HapoAv A B *KenaHmeTo cm ga pa3BABaT
W1KOHOMw4eCKOTO C-bTpyAHmLeCTBO Me)KAy TRX,

B cTpeme)Ka CA Aa cb3,aAaT 6flaronpAlRTH4 yCflOBAR 3a MLHBeCTI4Iq4 OT
14HBeCTMTOpW/ OT eAHaTa RoroBap5ia ce CTpaHa Ha OCHOBaTa Ha nbflHO

paBeHCTBO A B3awMHa A3roga; A

fIpM3HaBaKW, Le J]OrOBopa OTHOCHO Hac'bpiaBaHeTO A 3aU4MTaTa Ha
TaKk1Ba IAHBecTwqIAm, Lie poBege AO CTWMyJIIApaHe Ha W4HBeCTAIL'OHHATe

AIAHOCTA B pBeTe CTpaH,

CE gOFOBOPIXA 3A CJlEAHOTO:
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HIJEH I

Onpe/ eneHMS

3a LAejifTe Ha T03Wl JoroBop:

1. f'OHFITAeTO "IHBeCTVII4IAM" L4e 03HaLAaBa BC5KaKbB BWiA BlO>KeHIlA,

MaHBeCTApaHIM OT WHBeCIATOpAL OT eAHaTa goroapqiu4a ce CTpaHa Ha

TepwTOpMIla Ha ApyraTa QoroBapRu4a ce CTpaHa B ClbOTEeTCTBAe c-bc

3aKOH~1Te w4 pa3nopeS6IWTe Ha nocnlegHaTa, BKJIIOY1Te.nHO, HO He

A 3KJnloq MTeIHO:

a) npaBa EBpxy ABLI)KL1MO A HegBmAKLMO lMyLL4eCTBO KaKTO IA Apyrw
npaBa KaTO i.1nOTeKW, npBwnerwtl, 3ano3W, rapaHqLAW w, pyro

nOJo6Hw npaBa;

6) npaga nony-eHM OT aKuyWi, o6nwrayqi wnlw BC9KaKBa jgpyra dpopma

Ha WlHBeCTlq1iLI B /EpyCCTEaa wiv cMeceHo npej npwRTme Ha

mepWTopMaTa Ha ApyraTa JoroBapniu4a ce CTpaHa;

B) npaBa Ha B3eMaHAlR 3a napw rinm 3a KaKBOTO mi Aa e V03n-bnlHeHmLe

WMa L4O c4HaHCOBa A4 IKOHOMweCKa CTOLIHOCT;

r) npasa Ha MHTeneKTyanHa co6CTBeHOCT, TeXHAt4eCKwA npoqec", ryA
yHin W HOy-xay;

A) CTOnaHCK, KOHL~eCwlw, tAaAeHLw no cmnaTa Ha 3aKOH, cbrflaCHO

AoroBop mrim aTM1HMCTpaTABeH aKT Ha KOMneTeHTeH opraH,

CB'bp3aHW C WHBeCTIULFI, BKniOLMlTeJ'IHO KOHL~eCIAVI 3a T-bpceHe,
pa3pa6OTBaHe, IA3anLi-aHe wnw eKcnnoaTaLAF Ha npPOHp,

pecypcu.

focneABaLa npOMsHa B'B cpOpMaTa, B KOTO AeHBeCWLI4rie ca 6051A

HanpaBeHA, HFMa La 3acerHe TRXrIaTa CbU4HOCT KaTO 1,HBeCTWLWl1,1, npw
ycnoBme, He Ta3w4 npOMFIHa He npOTMBOpeqM4 Ha 3aKOHWLTe Ha JoroBapq'4aTa

ce CTpaHa, Ha HMi5TO Tepl4TOpLIN ca 614nwL HanpaBeHLW 1LHBeCTMLL4AvLTe.

2. rlOHrTeTO ",1HBeCTWiTOp" uie o6xBaUa, no OTHOweHwie Ha BCSKa OT

poroBap Lu4LTe ce CTpaHAi:

(a) 4CLi3314eCKO nwLu~e, KOeTO e rpaKaHW4H Ha ejgHa OT JQorOBapAL/1Te

ce CTpaHW B CbOTBeTCTBwIe C He LHlATe 3aKOHMi i WLHaeCT~ipa Ha

TepWLTOPWLFITa Ha gpyrama goroaapqu4a ce CTpaHa;
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(6) IOP1Aw.eCKO nwLie, perwcTpIlpaHo win14 y4pegeHo 8 C'bOTBeTCTBwe

C-bC 3aKOHA Te Ha eAHa OT QoroBap L41Te ce CTpaHM, C-bC

ceganuL4e Ha Tep1TOp~lTa Ha Ta34 QoroBapqu4a ce CTpaHa w
W1HBeCT4paLu4O Ha TePMTOPW4£Ta Ha gpyraTa QoroBapFL4a ce
CTpaHa.

3. fIoHITi4eTO "6e3 3a6aBSHe" uqe ce C414Ta 3a 13nlbnHeHo aKo npeso~a e
I43B'bpweH B paMKW4Te Ha TaKI4Ba nepwog1, KaKBLITO HOpMaJlHO ce 1431ACKBaT B
Me)KgyHapOtHaTa b4HaHCOBia npaKlrMKa.

4. FnOHFITweTO "npHXOAA4" U4e BKJ'IO'4Ba BCW4KI4 cyM1, nony4eH4 OT

4HBeCTW4LLA, KaTO neqan6w, Amu1BI4eHTA, J'MXBIm w Apyr1 3aKOHHWI AOxO W1.

5. f7OH5IT1eTO "Tep4TOp1" UL4e 03Ha'4aBa

a) flo0OTHOUweHte Ha Peny6nv4Ka WHAOHe3,1i:

TepvTopM5Ta Ha Peny61AKa V1HAOHe314R, KaKTO e onpeqeneHa B He1HWTe

3aKOH1A, 1 4aCTM OT KOHTWHeHTanHMR wencb m npwnfeKau4WTe MOpeTa 8bpxy
KOI4TO Peny6niAKa 1HOHe3mW 1Ma cyBepeH14TeT, cyBepeHHM npaea wnf
lopMcAWKLU,14 B C-bOTBeTCTBlI4e c KOHBeHql4RTa Ha OpraHW13aqL4iTa Ha
o6eg1HeHWlTe Hawm no MOpCKO npaBo OT 1982 r..

6) fo OTHOWeHw4e Ha Peny6n14Ka -bnrap14R:

TepWTop STa noA CyBepeHTeTa Ha Peny6nMKa B5"nrap*, BKn4O'-TeflHO
TepWTOplalHOTO Mope, KaKTO M4 KOHTL4HeHTa7H1FR wen4b w4 M43KJ1KYAATenHaTa

IKOHOM144eCKa 3OHa, WbPXy KOF1TO Peny6nviKa B'bnrap 4 ynpa>KHPBa

cyBepeHHw4 npaBa W4 l opICAAKLA 4 B C-bOTBeTCTBw4e C Me)KgyHapOAHOTO npaBo.

YJIEH II

Hac-pqaBaHe M1 3auJI,4Ta Ha IAHBeCTI441ATe

1. BC3Ka QoroBapu4a ce CTpaHa u4e Hacbpa~a Ha CB0;Ta TePTOp4IA

W1HBeCTIL1414 OT M1HBeCT1ATOpA Ha Apyrama goroBap5u4a ce CmpaHa w u4e
gonycKa TaKIABa W1HBeCTA4U1i1 B C-bOTBeTCTBIwe C'bC CBOIATe 3aKOHI4 w

pa3nopeg6A.

2. Ha L4HBeCTI.4L 144Te OT I4HBeCTI4TOp14 Ha BC54Ka OT )loroBapu4WTe ce

CTpaHm no BCSKO BpeMe L4e ce npeoc'raBF cnpaBegjiwBo I 6e3npMcTpaCTHO
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TpeTvlpaHe wi u4e ce nOJr13BaT OT ageKBaTHa 3au4LTa A CIrypHOCT Ha

TePL4TOpW Ta Ha ,pyraTa Jorosapapa ce CTpaHa.

3. B C-boTBeTCTB~1e C-bC 3aKOHklTe Ha npoeMauara goroBappLua ce
CTpaHa, CBbp3aHw c BJm3aHeTO, npe6AlBaBaHeTO, pa6oTaTa w ABL1KeHteTO,

Ha PbKOBOHLwI nepcoHan, rpaKAvaH Ha AoroBapqLaTa ce CTpaHa Ha
OHBeCTATopa, KaKTO W1 Ha 4-ieHOBeTe Ha TRXHOTO /OMaKWHCTBO, L.e 6-bge
pa3peweHo Aa BnD3aT, npe6MBaEaT w HanyCKaT TepMTOPMRTa Ha ,pyraTa
goroBapRu4a ce CTpaHa C 1qen M3BbPWBaHe Ha /geAHOCTw CB-bp3aHW C
IAHBeCTiA LiTe Ha TePAtTOPMSTa Ha nocnejHaTa AoroBap5u4a ce CTpaHa.

4J]EH III

TpeTpaHe Ha i4HBeCTLAiqI44Te

1. BCSKa QoroBapsu4a ce CTpaHa u4e ocrypA cnpaBewJ]Bo m

6e3npWcTpaCTHO TpeTipaHe Ha W1HBeCTWL4 WWTe OT IAHBeCT4TOPL4 Ha ApyraTa
flOFOBapRLu4a ce cTpaHa W HsMa ,a HaK1bpH5IBa 4pe3 Heo6ocHoiaH4 t4fnl

AOCKpWaMWHaLL40HH14 MepKW ¢3nrJbfHeHVeTO, ynpaBjieHkieTo, nODA-bp)KaHeTO,
WI3nol3BaHeTO, Bj-ageeHeTO wnvw pa3nope>K~aHeTo c T9X OT Te34 HBeCTWATOpw4.

2. Flo-cneLqmanHo, BCRKa goroBap5uia ce CTpaHa ue npeocTaBR Ha
TaKWBa W1HBeCTW1tAW'4 TpeTI1paHe, KOeTO 8BB BCeKA cny4a ue 6-b e He no-
Ma.lKO 6.naronpHqTHO OT TOBa, KoeTo npeoCTaBR Ha MiHBeCTAI4VVW1 OT
OHBeCTIWTOpW Ha K0ITO wA ga e TpeTa flbpKaEa.

3. Pa3nopeA6MTe Ha ariAHem 1 wi 2 Ha TO31W 'AneH HRMa ga ce TbJiKyBaT

KaTO 3a-bn)FKaBaL.,1 BCRKa OT )oroscps;LLIWTe ce CTpaHw Aa npegOCTaBFI Ha
I1,HBeCTMTOpLA Ha jApyraTa QoroBapRu, a ce CTpaHa npwBInermMTe,
npegocTaBeHM4 Ha IWHBeCTATOPM Ha TpeTa Q-bp)KaBa Ha OCHOBaTa Ha:

a) yt4acTme B In acoLqwpaHe K'bM C'uJ, eCTByBalJia 1,n' 6euJa
LKOHoMwI4ecKa O6LIHOCT, MLATHMl4eCKML C-bl3, 3OHa 3a cBo60gHa TbproBLI, mi
Apyri nOO6HA LAHCTWt'yqmli, c-3gaeHo no cmHJaTa Ha Me>KAyHapO~eH
/goroBop; wflL

6) cnopa3yMeHve CB-bp3aHO C w36srBaHeTO Ha ABOHOTO AaH-b4HO

o6naraHe.

4. AKO npaBHATe pa3nopeA6A Ha HRKOq OT ROrOBapsLATe ce CTpaHW
An1ML 3aA'J-%neHviq no cvinaTa Ha Me)KAyHapOAHOTO npaBo, C-bu4ecTByBau4A
nOHaCTOqUJeM LIj1L' ycTaHOBeHM cneg TOBa Mewgy orosapRu4kTe ce CTpaHW B
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AonJ-HeHme K-bM HaCTO U4.J J oroeop c'b-bp)KaT pa3nopeA6a, 6wno TO o6L4a
w1nv cne,4mafHa, ,aBau4a npaBo Ha 14HBeCThLI1MMTe Ha I4HBeCTOTOp. OT ApyraTa
noromapLua ce CTpaHa Ha TpeTi4paHe no-6naronpl4iTHO OT npegBmAeHOTO B

HaCTOF14L 4f noroBop, TaKaBa pa3nopeA6a u4e wMa npMlWOpMTeT npeg
HaCTOFUJI[Fl, oroBop 9o cTeneHTa, Ao KOITO e no-6naronpiNTHa.

qJ1EH IV

OTly)aBaHe

1. BCFIKa AoroBapFilua ce CTpaHa HFMa ga npe~npileMa MepKm no
OTyA)IsaBaHe, HaLqlOHalaLmi mmi BC lKaKBO gpyro OTHeMaHe, MaLI_4O
ec)erT eKBWBaileHTeH Ha OT~y)~aBaHe vlrl Ha vOHalw3aqmR cpeqy
1HBeCTwII4.Te Ha IHBeCTWTOP Ha ApyraTa Qoroiapu4a ce CTpaHa OCBeH no

cjiaTa Ha 3aKOH, 3a OcO6eHO Ba)KHW -pKaBHl Hy)KAlI, npl ycnloBle: 4e Te3m
HY KrA He MOraT Aa 6bIAaT yAoBfleTBOpeH, no Apyr HaH-MH, Ha
He, CKpMMMHaq4OHHa OCHOBa m4 cpewLy HaBpeMeHHO w4 aAeKBaTHO
o6e31_AeTeHwe.

2. O6e3L4eTeHweTO u4e 6be eKBMVaaheHTHO Ha cnpaBeA]eBaTa naaapHa
CTOI1HOCT Ha OT'-y),AeHaTa MHBeCTWL4R HenocpegCTBeHO npegL geiACTBOTo
no OThy)KgaBaHe ga 6bAe npegnpiieTo mlnk Aa CTaHe ny6wM-,HO M3BeCTHO,

KOeTO e no-paHo; u4e ce w3njiau4a 6e3 3a6aBHe wi ue 6ige cBo6OAHO
npeaoAoMo. TaKosa 06e3LeTeHme u4e BKJho -I8a fl XBa no HopMan1eH
ThpFOBCKO Kypc OT AaTaTa Ha OT'-y>KaBaHeTO go gaTaTa Ha nnaLaHeTO.

qflEH V

O6e3u4eTeHwe 3a 3ary6w1

Ha A1HBeCTh4TOpM Ha egHaTa QorOBap3u4a ce CTpaHa, 'WI4ATO OIHBeCTI4A

Ha TepMTOpm[a Ha ApyraTa Qoroaap~u4a ce CTpaHa npeTrpn5T 3ary6l
AL'bn)KaLgm ce Ha BOLHa MInL Apyr BbOp-bKeH KOHcbn4K'r, peBoL4KRL.
A3B-bHpeAHO Hai4lOHanlHO nojlo>KeHvle, 6YHT, B-CTaHwe wil4 MeTe)K Ha

TeplITOpL4RTa Ha nocnlegHaTa goroapsu4a ce CTpaHa, u4e 6iAe
npegocTaBeHo OT nocneAHaTa QoroapHu4a ce CTpaHa, no OTHoUieHwve Ha

o6e3uJeTeHme, KOMneHcaqt 4np MI Apyro ypewKzaHe, TpeTApaHe He no-ManKO
6naronpvARTHO OT TOBa, npeAocTaBeHO Ha A4HBeCTMlTOpM Ha KORTO m ga e Tpeta
AQbp>KaBa.
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.lMEH VI

flpeBow

1. BcSKa QoroBapu4a ce CTpaHa ue rapaHTlpa B paMK4Te Ha He4HATe
3aKOHIA w4 pa3nopeA6w, OTHaCRuIA1 ce AO WHBeCTwUI4m Ha IAHBeCTIATOP4 Ha
ApyraTa QoroBapFiwa ce CTpaHa, pa3peweHm4eTo 6e3 3a6aBAHe, Ha Te314
W1HBeCT1ATOpL, 3a npeBojA Ha:

a) KanMTan 4 Aon-bnHtTelHM cpeAcTBa, 3noj3BaHW 3a noAA'bpKaHe
W yBenwMlaBaHe Ha WHBeCTMALPTa;

6) AOXOA0 OT IAHBeCTtI4A5ATa:

B) w43nnau4aHe Ha 3aeMw;

r) XOHOpapA W, TaKCl;

9) ,OXOA4Te Ha rpawKgaHM Ha goroBap LwaTa ce CTpaHa, KOI4TO ca
AOFlyCHaTI4 ga pa6OT51T B-bB Bp'b3Ka C MIHBeCT4A1W14 Ha TePIATOpL4RTa

Ha ,pyraTa goroBapiu4a ce CTpaHa;

e) np ixoA4 OT nVKB"AaoL-rTa v nbnHaTa onvit4 ac~wka npo a)K6a Ha
IAHBeCTIALMIATa;

w') o6e3ueTeHweTo 3a 3ary6A;

3) o6e3u4eTeHweTo npw1 OTHYKaBaHe.

2. TaK'6B npeBoA uie 6"bAe HanpaBeH B KOHBepTpyema BanyTa no
npeo6naAaBaL4*IA B geHS Ha npeBoAa o6MeHeH Kypc no OTHOweHIwe Ha
TeKyLLIATe cAenKL4 B'6B Bany-raTa, KOITO LUe 6-be npeBewKgaHa.

YLJEH VII

Cy6poraLqws

AKO 14HBeCTIA1oL Ha IAHBeCTI4TOp Ha eAHaTa ,oroBapqLua ce CTpaHa ca
3aCTpaxoBaH4 cpeLuy HeTbpFOBCK4 p14CK CbFnaCHO CvCTeMa yCTaHOBeHa OT

3aKoH, gpyrama j!oroBapRu4a ce CTpaHa u4e npM3Hae cy6pora J Ta Ha
3acTpaxoBaTenq wtnfl npe3acTpaxoBaTenR B npasaTa W 3ag-bmnKeHIWRTa Ha
CnOMeHaTL45; IHBeCTI4TOp, c-rnacHo yCJ7OBMISTa Ha Ta3wl 3aCTpaXOBKa. rp
ycnoBme, o6auie, He 3acrpaxoBaTenR wnw npe3acTpaxoBaTenS HF1Ma Aa 6-bge
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ynb'HOMou4eH Aa ynpa)KHRsa npaBa w14Jil 3aA]bJKeHA1A pa3.nl4H 0T npaBaTa m
3apA-nb)KeH' RTa noJrykleHi OT AIHBeCT1TOpa.

4J1EH VIII

Pa3pewaBaHe Ha cnopoBe Me, Ay 14HBeCT4TOP 14 JoroBapqia ce CTpaHa

1. Cnop MeKALy AoroBapRu4a ce CTpaHa W 1 HEeCTA1TOp Ha ApyraTa

jIoroBapu.a ce CTpaHa B B Bp]b3Ka C VIHBeCT4qI4M Ha nocle qH1 Ha
mepWTopvimra Ha n-bpBaTa ,oroBapqLLa ce CTpaHa, u4e ce pa3pewaEaT
npARTeflcK1 Lpe3 KOHCynTaq4m wi nperoaopl.

2. AKO TaKbB cOP He MOwe Aa 6-be pa3peweH B paMKM1Te Ha WeCT

MeceLJa OT AaTaTa, Ha KORTO HRKOP OT cTpaHWTe no cnopa e noWcKana

np1qTejflCKO pa3pewaBaHe, 3acerHaTvlRT IiHBeCTL1TOp Mo)Ke a OTHece cnopa
npeA:

a) KOMneTeHTHAiS C'bA Ha 3acerHaTaTa JoroBapgua ce CTpaHa;

6) B cny~ai Ha cnopoBe no OTHOweHwLe Ha 'l~reHOBe IV, V v4 VI Ha TO3M
AOrOBOp, 3acerHaTtR IHBeCTATOp Mo)Ke, BMeCTO TOBa, ga I36epe ga

OTHeCe cnopa 3a pa3pewaBaHe npeA: I

- ap6viTpa)eH c't, "ad-hoc", C'bCTaBeH cbrnacHo Ap614TpaKHWTe
npaewina Ha KOMviCW1RTa Ha OpraHvi3aqviRTa Ha o6egHHeHviTe
Haui4v no Me)AyHapOqHO Tb~poBCKO npaeo (UNCITRAL); wnw i

- Me~zyHapOAHOHR IeHrbp 3a pa3pewaaaHe Ha WH8eCTWI4IAOHHW1
cnopoae (ICSID), c'b3AaAeH c-rnacHo KOHBeHU4IARTa 3a
14HBeCT[41OHHO1 cnopoBe MeKty ALbp'KaB4 m rpaKAaH14 Ha gpyrw
,bp)KaBi4, noAnW1caHa BbB BawIHFrOH Ha 18 MaPT 1965r., B
cnyqafi qe Mi AeeTe gorosapu4i ce CTpaH14 CTaHaT CTpaH1 no
TaM3v KOHBeHqI41.

3. PeweHweTo Le 6-bge OKOHqiaTeJHO 14 3aA-bn)KWTenHo 3a P~eTe cTpaH14

no cnopa wi uge 6-bAe npi4BeqeHO B 3nbflHeH14e B CbOTBeTCTBvie C MeCTHMTe
3aKOHv4 Ha 3acerHaTaTa goroBapLqa ce CTpaHa.
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H'I-EH IX

Pa3pewaBaHe Ha cnopoae Me)Kgy poroBapsu4tlTe ce CTpaH4 OTHOCHO
-bJIfyBaHeTO m4 npwnaraHeTO Ha floroBopa

1. CnopoBe Mexy AOFOBapRu4L4Te ce CTpaHM OTHOCHO T1nKyBaHeTO L4flL4
npi4naraHeTO Ha T034 QOrOBOp Lue ce pa3pewaBaT, aKO e B'b3MO*KHO. no
AmtnniOMaT44eCK4 nbT.

2. AKO cnop'bT Me)Kgy ,toroaapu4WTe ce CTpaHiA He MoKe ga ce
pa3pewm 4pe3 nperoBopm, TOO u4e 6-bAe OTHeceH, no MCKaHe Ha KOSTO w4 ga e
OT JoroBapRWATe ce CTpaHAt, npeq ap6viTpa>KeH c-bA.

3. TaK-be ap6MTpaKeH c-bg ue 6-be CbCTaBqH 3a BCeKI4 oTAeneH cnyia6
no cnegHL45 Hal4*H: B paMKMTe Ha TPA MeceLqa OT nony4aBaHe Ha Mon6aTa 3a
ap6wmpa)K BC9Ka RoroBapiu4a ce CTpaHa _4e Ha3Hawl epgMH 4JleH Ha C-b/a.
Te3vr AsaMa 4ineHoBe L4e onpe/en~lT, cneg TOBa, rpa>,AaHMH Ha TpeTa
A-bp)KaBa, KOOTO, c ogo6peHLieTO Ha ABeTe AoroBapqu4w ce CTpaHA, ue 6b/e
Ha3HaeH 3a flpeqceigaTen Ha c-bAa. flpegce~aTenT ue 6"b.e Ha3Ha4eH B
paMK4Te Ha gBa Mecei4a OT AaTaTa Ha Ha3HaiaBaHe Ha ,gpyrvTe gBaMa
'eHOBe.

4. AKO B paMKv4Te Ha CpOKOBeTe, onpeAeJ-eHv B aJw14Hes 3 Ha TO314 t-nfeH,
He 6-bgaT M13B'bpweHM Heo6xogmM4Te Ha3Ha%4eHwq, BCSKa AoroBapsu4a ce
CTpaHa Mo)Ke, np4 nnca Ha jpyro cnopa3yMeHvie, ga nOKaHIl flpe3,AeHTa Ha
MeWAyHapoAHi9 cb ga W3BbPLU Heo6xoVIMMTe Ha3Ha4eHt4q. AKO
flpe3v4AeHTbT e rpaxsqaHMVH Ha KORTO wi ga 6Lino OT fIoroBapLuLAMTe ce CTpaHL4,
mil1 aKo e B-b3npenRTCTBaH no HRKaK-bB Apyr Ha44H Aa M3nbJHWl ynoMeHaTaTa
CfyHK4U,, 3aMeCTHiK-flpe3mAeHT'bT u4e 6bge nOKaHeH Aa 143B bPLl.
Heo6xogAwMt4Te Ha3Ha4eH 4R. AKo 3aMeCTHVK-17pe3mgeHT-bT e rpa)Kv]aHH Ha
KORTO w4 Aa 6L4no OT goroEap.Lq4MTe ce CTpaHA f1J aKO TO C UO e
Bb3npenFTCTBaH ga In3-fbfHAl ynoMeHaTaTa COyHKqLt4, cnegBau44WrT no
CTaPW14HCTBO MJleH Ha Me)K.,yHapOAH, C'bA, KOOTO He e rpaAaHAH Ha :KORTO

vi Aa 6mno OT j oroBapiuJfTe ce CTpaHi, u4e 6be nOKaHeH Aa 13}W bpwL
Heo6xoA4MiTe Ha3Hat4eHvIR.

5. Ap6MtTpa>KHM4RT C-A nOCTaHOBqBa peweHmveTo cm C MHO3IAHCTBO Ha
rnacoBeTe, Toea peweH ve L4e 6-bAe iabfbn)KVTenHO 3a ABeTe QoroBapqL4m ce
CTpaHW. Bc~IKa QoroBapaui4a ce CTpaHa Le noeMe pa3xogWvTe 3a CBOq 4neH OT
cbAa wi 3a csOeTO npegcTaBSHe B ap6WTpa HW5i npoLec; pa3xogviTe 3a
flpegcegaTenm mi ocTaHaJvTe pa3xoAm u4e ce noeMaT no paBHO OT
JIoroBap5u4L4Te ce CTpaHvt. C-bg6T, o6aqe, MOwe a CBoeTO peweHt4e ga
onpeAenmv no-ronma 4aCT OT pa3xoAWTe Aa 6" Ae noeTa OT eAHaTa OT aBeTe
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oroBapqu4w ce CTpaH4 W ToBa peweH1e u4e 6-be 3aA-fn>KMTen'IHO 3a ABeTe
JQoroaapu4w1 ce CTpaH4. Ap614TpaKHi4T Ccb, onpe~en3 Co; co6CTBeHa
npoiqegypa.

IJ1EH X

flpmnoiMocr Ha jjoroBopa

To31 QorOBOP LLe ce nprinara 3a WHBeCT144L1/14 OT 14HBeCTATOpI4 Ha

Peny6nWKa "bnrap4F, / OnyCHaTW4 Ha TepTOpMSTa Ha Peny6nAKa VHAOHe3w4I
B CbOTBeTcTBie c-bc 3aKOH NQ 1 OT 1967 r. 3a qy'KecTpaHN4 14HBeCT14L, 414 w
BCeKA 3aKOH, KOL4TO ro 1A3MeHR mfl11 3aMeHR, 14 3a 14HBeCT1L41 OT 4HBeCTATOp14
Ha Peny6n14Ka WIHOHe314R, AonyCHaT Ha -rp14TOPATa Ha Peny6n14Ka

b.nrapo1R B C-bOTBeTCTBIe CbC 3aKoHa 3a CTronaHCKaTa Lge6HOCT Ha
Jy1)KAeCTpaHH14Te 4La M 3a 3aKpvna Ha tly'KAecTpaHHATe 1HBeCT414LM1 OT 1992

r. w4 BCeK14 3aKOH. KOITO ro W3MeHS 14fll 3aMeHq.

41EH XI

KOHCynTaqww 14 43MeHei44e

1. BcFIKa gorosapiLu4a ce CTpaHa MO)Ke( a nOlACKa Aa 6-bgaT npoBegeHM
KOHCynTaLpwVI no BC14qKI4 abnpoc , 3acqrauvA T0314 T.oroBop. BpeMeTO M4
M9CTOTO Ha npoewAaHe Ha TewI KOHCynTaUw,1w u4e 6"bAaT c-rnacyaHm no
AnnoMaT4HeCKw1 n'bT.

2. To314 goroBop Mo)Ke Aa 65bAe A3MeHeH no BCFKO speMe, aKO ce c-eTe
3a Heo6xOgAlMO, no B3alWMHO c-brnace.

IJ1EH Xll

BnW3aHe 1 ciAna, npOAbn)KIATeiHOCT L4 npeKpaTSBaHe

1. HaCTOSu4.RT QOrOBOp Lue Bne3e B cUlna TPW Meceiqa cnieg AaTaTa Ha
nocileAHOTO yegoMneNHe OT X]oroBapqu4aTa ce CTpaHa 3a 13n-bJHeHL4eTo Ha
a-bTpeWHTe npoqeAypW 3a paT14bIaqmSTma My. To u.te OCTa~e 1 cwina "i u4e

npoAg-1n4i Aa 6,bAe B c1na cneR Tosa aa Apyr nepHoA OT AeceT rOAWH1 14 TaKa
HaTaThK, AOKaTO He 6-be npeKpaTeH nI4cMeHo, eAHa roAW4Ha npeA HerOBOTO

143TwaHe, OT H;KO9 OT J oroBap5;i4ATe ce CTpaHA.
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2. no OTHOWeHme Ha N, IHBeCTWW1Te, HanpaBeH npeg, AaTaTa, Ha KORTO

npeKpaTPBaHeTO Ha TO3 OrOBOp BU3a B cona, pa3nope,6WTe Ha HIleHOBe I

AO Xl ue OCTaHaT B cmna 3a eAOH nocneA~au nepwoA OT geceT roiiHi OT
,aTaTa Ha rpeKpaTRBaHe Ha HaCTONUVR AoroBOp.

B YBEPEHVE HA KOETO gonynoucaHMvre, HaAneHo ynbflHOMOLU4eHV
3a TOBa OT TeXHTe CbOTBeTHO npaBITeflCTBa, noARncaxa TO3M AOrOBOp.

C'CTaBeH B ABa eK3eMnflpa B k IA fHa .1... Ha W1HAOHe3vVkCKW,
6nrapcK 0 aHrllr CKo e3WK, KaTO W1 TpTe TeKcTa wMAT eAHaKBa crla. B
cnyua Ha pa3flM4YW9 B 7bnKyeaHeTO, MepoAaseH ue 6be aHrnA4CKWRT TeKCT.

3A I1PABiTErlCTBOTO HA
PEnYEJl'lKA 14HJAOHE3M14l:

94,c Xylakr~-v -

3A IPABOI JiCIBOTO HA

PErYBfIM Bb.FAPA:

V CAM1 4TOI

i- ',vK ' r'
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
BULGARIA CONCERNING THE PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Republic of Indonesia and the Government of the Republic of
Bulgaria, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Bearing in mind the friendly and co-operative relations existing between the two
Countries and their peoples and desiring to develop the economic cooperation between
them,

Intending to create favourable conditions for investments by investors of one Contract-
ing Party on the basis of sovereign equality and mutual benefit; and

Recognizing that the Agreement concerning the Promotion and Protection of such in-
vestments will be conductive to the stimulation of investment activities in both Countries;

Have agreed as follows:

Article L Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term " investments" shall mean any kind of assets invested by investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, in conformity with the laws
and regulations of the latter, including, but not exclusively:

a) movable and immovable property rights as well as other rights such as mortgages,
privileges, pledges, guarantees and any other similar rights;

b) rights derived from shares, bonds or any other form of investment in companies
or joint venture in the territory of the other Contracting Party;

c) outstanding claims to money or to any performance having a financial and eco-
nomic value;

d) intellectual property rights, technical processes, goodwill and know-how;

e) business concessions conferred by law under contract or an administrative
act of a competent authority related to investment including concessions to search for, cul-
tivate, extract or exploit natural resources.

A subsequent change of the form in which the investments have been made shall not
affect their substance as investments, provided that such a change does not contradict the
laws of the Contracting Party, in the territory of which the investments have been made.

2. The term "investor" shall comprise with regard to either Contracting Party:

(a) natural person having the nationality of one of the Contracting Parties in accor-
dance with its laws and investing in the territory of the other Contracting Party;
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(b) legal person constituted or incorporated in accordance with the laws of one of the

Contracting Parties, having its seat in the territory of that Contracting Party and investing
in the territory of the other Contracting Party;

3. The term "without delay" shall be deemed to be fulfilled if a transfer is made within
such periods as is normally required by international financial practices.

4. The term "returns" shall include all amounts yielded by an investment, such as
profits, dividends, interests and other lawful incomes.

5. The term "territory" shall mean:

a) In respect of the Republic of Indonesia:

The territory of the Republic of Indonesia as defined in its laws, and parts of the con-
tinental shelf and adjacent seas over which the Republic of Indonesia has sovereignty, sov-
ereign rights or jurisdiction in accordance with the 1982 United Nations Convention on the
Law of the Sea.

b) In respect of the Republic of Bulgaria:

The territory under the sovereignty of the Republic of Bulgaria including the territorial

sea, as well as the continental shelf and the exclusive economic zone, over which the Re-
public of Bulgaria exercises sovereign rights and jurisdiction in conformity with interna-
tional law.

Article II. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall promote in its territory investments of investors of
the other Contracting Party and shall admit such investments in accordance with its laws
and regulations.

2. Investments of investors of either Contracting Party shall at all times be accorded
fair and equitable treatment and shall enjoy adequate protection and security in the territory
of the other Contracting Party.

3. Subject to the laws and regulations of the host Contracting Party relating to the
entry, stay, work and movement of key personnel being nationals of the Contracting Party
of the investor as well as members of their household, shall be permitted to enter into, re-
main and leave the territory of the other Contracting Party for the purpose of carrying out
activities with the investments in the territory of the latter Contracting Party.

Article III. Treatment of Investments

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of investors of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or dis-
criminatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or dis-
posal thereof by those investors.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments
treatment which in any case shall not be less favourable than that accorded to investments
of investors of any third State.
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3. The provisions of paragraph I and 2 of this Article shall not be construed as oblig-
ing either Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the
privileges accorded to investors of a third State based on:

a) participation in, or association with, existing or future economic community,
customs union, free trade area and other similar institutions, created under an international
agreement, or

b) agreements relating to avoidance of double taxation.

4. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under interna-
tional law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in ad-
dition to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling
investments by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than
is provided for by the present Agreement, such regulation shall to the extent that it is more
favourable prevail over the present Agreement.

Article IV. Expropriation

1. Each Contracting Party shall not take any measures of expropriation, nationalization
or any other dispossession, having effect equivalent to expropriation or nationalization
against the investments of an investor of the other Contracting Party except by virtue of law
for especially important state needs provided that this need may not be met in any other way
on a non-discriminatory basis and against prompt and adequate compensation.

2. Compensation shall be equivalent to the fair market value of expropriated invest-
ment immediately before the expropriatory action was taken or became public known,
whichever is earlier; be paid without delay and be freely transferable. Such compensation
shall include interest at normal commercial rate from the date of expropriation until the date
of payment.

Article V. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party, whose investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of na-
tional emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Party,
shall be accorded by the latter Contracting Party treatment no less favourable than that ac-
corded to investors of any third State as regards, indemnification, compensation or other
settlement.

Article VI. Transfers

1. Either Contracting Party shall guarantee within the scope of its laws and regulations
in respect to investments by investors of the other Contracting Party grant to those investors
without delay, the transfer of:

a) capital and additional funds used to maintain and increase investment;

b) returns from the investment;

c) repayment of loans;



Volume 2349, 1-42163

d) royalties or fees;

e) the earnings of nationals of the Contracting Party who are allowed to work in con-
nection with investment in the territory of the other Contracting Party;

f) the proceeds of liquidation and total or partial sale of the investment;

g) compensation for losses;

h) compensation for expropriation.

2. Such transfer shall be made in convertible currency at the prevailing rate of
exchange on the date of transfer with respect to current transaction in the currency to be
transferred.

Article VII. Subrogation

If the investments of an investor of the one Contracting Party are insured against non-
commercial risks under a system established by law, any subrogation of the insurer or re-
insurer to the rights and obligations of the said investor pursuant to the terms of such insur-
ance shall be recognized by the other Contracting Party, provided, however, that the insurer
or the re-insurer shall not be entitled to exercise any rights and obligations other than the
rights and obligations obtained by the investor.

Article VIII. Settlement of Disputes between an Investor and a Contracting Party

1. Any dispute between a Contracting Party and an investor of the other Contracting
Party concerning an investment of the latter in the territory of the former, shall be settled
amicably through consultations and negotiations.

2. If such a dispute cannot be settled within a period of six months from the date either
party to the dispute requested amicable settlement the investor concerned may submit the
dispute to:

a) the competent court of the Contracting Party concerned;

b) In case of disputes with regard to Articles IV, V and VI of this Agreement the in-
vestor concerned may, instead, choose to submit the dispute for settlement by arbitration to:

-- an ad-hoc arbitral tribunal to be established under the Arbitration Rules of the
United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL) or,

-- the International Centre for Settlement of Investments Disputes (ICSID) set up
by Convention of Investment Disputes between States and Nationals of other
States done at Washington, March 18th 1965, in case both Contracting Parties
become signatories of this Convention.

3. The award shall be final and binding on both parties to the dispute and be enforced
in accordance with the domestic laws of the Contracting Party concerned.
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Article IX Settlement of Disputes between the Contracting Parties Concerning Interpre-
tation and Application of the Agreement

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through diplomatic channels.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled through
negotiations it shall, upon the request of either Contracting Party, be submitted to an arbitral
tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way. Within three months from the receipt of the request for arbitration, each Contract-
ing Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who, on approval by the two Contracting Parties, shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to
make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting
Party or if he is too prevented from discharging the said function, the member of the Inter-
national Court of Justice next in seniority, who is not a national of either Contracting Party,
shall be invited to make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may however in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

Article X Applicability of this Agreement

This Agreement shall apply to investments by investors of the Republic of Bulgaria
which have been granted admission in the territory of the Republic of Indonesia in accor-
dance with the law No 1 of 1967 on Foreign Investment and any law amending or replacing
it, and to investments by investors of the Republic of Indonesia which have been granted
admission in the territory of the Republic of Bulgaria in accordance with the Law on Eco-
nomic Activity of Foreign Persons and on the Protection of Foreign Investments of 1992
and any law amending or replacing it.
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Article X. Consultation and Amendment

1. Either Contracting Party may request that consultation be held on any matter con-
cerning this Agreement. The time and the place to hold these consultations shall be agreed
upon through diplomatic channels.

2. This Agreement may be amended at any time if deemed necessary, by mutual
consent.

Article XII. Entry into Force, Duration and Termination

1. The present Agreement shall enter into force three months after the date of the lat-
est notification by any Contracting Party of the accomplishment of its internal procedures
of ratification. It shall remain in force and shall continue in force thereafter for another pe-
riod of ten years and so forth unless denounced in writing by either Contracting Party one
year before its expiration.

2. In respect of investments made prior to the date of termination of this Agreement
becomes effective, the provisions of Articles I to XI shall remain in force for a further pe-
riod of ten years from the date of termination of the present Agreement.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Jakarta on 13th September 2003 in Indonesian, Bulgarian and En-
glish languages, the three texts being equally authentic. In case of divergence in the inter-
pretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Indonesia:

JANNES HUTAGALUNG

Deputy Minister for International Economic Cooperation
Coordinating Ministry for Economic Affairs

For the Government of the Republic of Bulgaria:

KRASSIMIR VOUTEV KATEV

Deputy Minister of Finance
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONESIEN]

PERSETUJUAN
ANTARA

PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA
DAN

PEMERINTAH REPUBLIK BULGARIA
MENGENAI PENINGKATAN DAN PERLINDUNGAN

ATAS PENANAMAN MODAL

Pemerntah Republlk Indoresia dan Pemerintah Republik Buigaria (selanjutnya disebut
sebagai "Para Pihak");

Mengingat persahabatar, dan hubun..,an kerasama yang tclah teralin artara kedua negara
dan rakyatriya dan keinginan untuk men,2embangkan kerjasama ekonomi antara mereka;

Bermaksud untuk menciptakan kcidisi yang menguntungkan bagi penanaman modal oleh
para penanam midal dar, sau Pihk didesarkan pada kedeulatan yang sama dan saling
menguntungkan; dan

Mengakui bahva Persatuiuan m..'gerlai Peningkatan dar Per indungan atas Penanarnr.
Modal tersebut akar'; veld'rono untu ( nerangsang kagiatao investasi 6i Kedua Negara;

TELAH MENYETU]U! ['HL-HAL B'M i3ERIKUT:

IASA'. I
Definlisi

Untuk tujuan Persetujuar, iii:

1. Istilah "p*nararran inoo,-' diartkarl ebagai segala b2ntuk aset yang ditanam oleh

para periatiam modat oar- satu i;ihak di wilayah Pihak lainnya, sesuai dengan peraturan
hukum dan perundav -uidangan yang berlaku di w'layan Pihak terakhir, mencakup
tetapi tidak terbatas pa.-ia

a. benda bergerak dan tdak bergerak termasuk nak-hak lain seperti hipotek, hak
istimewa, hak gada; nan jaminan serta hak-hak serupa lainnya;

b. hak-hak yang diperoleh dan saham, surat obiigasi atau setiap bentuk lain
penanaman modal dalam perusahaan atau usaha patungan di wilayah Pihak lain;

C. tagihan atas uang atau tagihan atas setiap pelaksanaan yang mempunyai nilai

ke'.angan dan nilai ekonomi;

d. hak atas kekayaan intelektual, proses teknik, muhibah, dan keahlian;

e. kons! nsi usaha yang diberikan oleh undang-undarg berdasarkan kontrak adi,;

kfgiatan administratif dari suatu lembaga yang berwenang yang berkaitan deng..,i
penanarnan modal termasuk konsensi untuk mencai, mengolah, menggali a iau
menciekploitasi sumber daya alam.
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Setiap perubahan bentuk aset yang ditanamkan tidak akan mempengaruhi bentuknya
sebagai penanaman modal, sepanjang perubahan tersebut tidak bertentangan dengan
hukum Pihak, di wilayah dimana penanaman modal dilakukan.

2. Istilah "penanam modal" bagi masing-masing Pihak terdiri dan:

(i) seseorang yang mempunyai kewarganegaraan dari satu Pihak sesuai dengan
Undang-Undangnya clan menanamkan modal di wilayah Pihak lain;

(ii) badan hukum yang didirikan atau perseroan terbatas sesuai dengan hukum yang
berlaku dan satu Pihak, yang berkedudukan di wilayah Pihak tersebut dan
menanamkan modal di wilayah Pihak lain;

3. Istilah "tanpa penundaan" dianggap telah dipenuhi jika suatu transfer dilakukan dalam
jangka waktu yang lazim disyaratkan dalam praktek keuangan internasional.

4. Istilah "pendapatan" harus mencakup semua jumlah yang dihasilkan oleh suatu
penanaman modal, seperti laba, dividen, bunga dan pendapatan lain yang sah.

5. Istilah "wilayah" harus di artikan sebagai:

a. Dalam hubungan dengan Republik Indonesia:

Wilayah Republik Indonesia yang ditetapkan dalam perundang-undangannya dan
bagian dari landas kontinen dan laut yang berdekatan di mana Republik Indonesia
mempunyai kedaulatan, hak berdaulat atau yurisdiksi sesuai dengan Konvensi
Hukum Laut Perserikatan Bangsa-Bangsa tahun 1982.

b. Dalam hubungan dengan Republik Bulgaria:

Wilayah di bawah kedaulatan Republik Bulgaria termasuk laut teritorial serta
landas kontinen dan zona ekonomi eksklusif, dimana Republik Bulgaria
melaksanakan hak-hak berdaulat dan yurisdiksi sesuai dengan hukurn
internasional.

PASAL II
Peningkatan dan Perlindungan

atas Penanaman Modal

1. Masing-masing Pihak dalam wilayahnya harus mendorong penanaman modal oleh
penanam modal dari Pihak lainnya clan harus mengakui penanaman modal tersebut
sesuai dengan hukum dan peraturan perundang-undangan yang berlaku.

2. Penanaman modal oleh penanam modal dan masing-masing Pihak setiap waktu harus
diperlakukan secara wajar dan seimbang serta harus mendapat perlindungan dan
keamanan yang memadai di wilayah Pihak lainnya.
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3. Sesuai dengan hukum dan peraturan yang berlaku di wilayah Pihak penanam modal
mengenai izin masuk, menetap, bekera dan perpindahan dari Pejabat utama penanam
modal yang mempunyai kewarganegaraan salah satu Pihak dan anggota keluarga
mereka, harus diijinkan untuk masuk, tinggal dan meninggalkan wilayah Pihak lain
untuk tujuan melaksanakan kegiatan penanaman modal di wilayah Pihak terakhir.

PASAL III
Perlakuan atas Penanaman Modal

1. Masing-masing Pihak akan menjamin memberikan perlakuan yang wajar dan seimbang
bagi penanaman modal dari penanam modal Pihak lain dan tidak dapat akan
menghalangi dengan tindakan yang tidak beralasan atau diskriminasi, pelaksanaan,
manajemen, pemeliharaan, penggunaan, hak-hak yang dinikmati atau pembagian atas
penanaman modal tersebut.

2. Secara khusus, masing-masing Pihak harus memperlakukan penanam modal dalam hal
apapun tidak boleh kurang menguntungkan daripada yang diberikan kepada
penanaman modal yang dilakukan oleh para penanam modal dari negara Ketiga.

3. Ketentuan-ketentuan pada paragraf 1 dan 2 Pasal ini tidak dapat ditafsirkan sebagai
kewajiban salah satu Pihak untuk memberikan hak istimewa kepada penanam modal
dari Pihak lainnya sebagaimana diberikan kepada penanam modal dari negara ketiga
berdasarkan:

a. Keikutsertaan, atau asosiasi, dalam suatu masyarakat ekonomi yang telah ada
atau yang akan datang, kesatuan pabean, kawasan perdagangan bebas dan
lembaga-lembaga sejenis lainnya, yang dibentuk atas dasar suatu persetujuan
internasional, atau

b. Persetujuan yang berkaitan dengan penghindaran pajak berganda.

4. Jika ketentuan-ketentuan hukum masing-masing Pihak atau kewajiban berdasarkan
hukum internasional yang ada saat ini atau dibuat kemudian antara masing-masing
Pihak sebagai tambahan dari Persetujuan ini mengandung suatu ketentuan baik yang
umum maupun khusus yang memberikan pada penanaman modal oleh penanam modal
Pihak lain perlakuan yang lebih menguntungkan daripada yang diberikan oleh
Persetujuan ini, peraturan tersebut sepanjang yang lebih menguntungkan dari
Persetujuan ini yang bertaku.

PASAL IV
Pengambil-alihan

1, Masing-masing Pihak ticlak dapat melakukan tindakan pengambil-alihan, nasionalisasi,
atau segala bentuk pencabutan hak milik lainnya, yang berakibat sama dengan
pengambil-alihan atau nasionalisasi terhadap penanaman modal oleh penanam modal
Pihak lainnya kecuali berdasarkan hukum khususnya untuk kepentingan negara
sepanjang kepentingan tersebut tidak diperoleh atas dasar non-diskriminasi dan dengan
cara yang tidak bertentangan dengan prinsip pembayaran ganti rugi yang tepat dan
memadai.
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2. Ganti rugi tersebut harus sesuai dengan nilai pasar yang memadai dari penanaman
modal yang diambil alih segera sebelum tindakan pengambil-alihan dilakukan atau
diumumkan, yang mana yang lebih dahulu, dibayar tanpa penundaan dan dapat
ditransfer secara bebas. Ganti rugi tersebut harus mencakup bunga atas dasar tingkat
suku bunga komersial sejak tanggal dilakukan pengambil-alihan sampai tanggal
pembayaran.

PASAL V
Ganti Rugi atas Kerugian

Penanam modal dah satu Pihak, yang penanaman modalnya di wilayah Pihak lain mengalami
kerugian karena perang atau konflik bersenjata, revolusi, negara dalam kcadaan darurat,
pemberontakan, kerusuhan atau huru-hara di wilayah Pihak lainnya, harus diberikan oleh
Pihak tersebut terakhir perlakuan yang tidak kurang menguntungkan dan yang diberikan
kepada penanam modal dari negara ketiga berkenaan dengan indemnifikasi, ganti rugi atau
penyelesaian lainnya.

PASAL VI
Transfer

1. Masing-masing Pihak harus menjamin berdasarkan hukum dan peraturan yang
berkaitan dengan penanaman modal oleh penanam modal dari Pihak lainnya,
memperkenankan penanam modal tersebut untuk melakukan transfer tanpa penundaan
atas:

a. modal dan dana tambahan yang digunakan untuk memelihara dan meningkatkan

penanaman modal;

b. pendapatan dari penanaman modal;

c. dana untuk pembayaran kembali pinjaman;

d. royalti atau biaya;

e. pendapatan perorangan para Pihak yang diijinkan untuk bekerja dalam kaitan
dengan penanaman modal di wilayah Pihak lain;

f. hasil likuidasi dan keseluruhan atau sebagian penjualan dan penanaman modal;

g. ganti rugi atas kerugian;

h. ganti rugi atas pengambil-alihan.

2. Transfer tersebut harus dilakukan dalam mata uang yang konvertibel sesuai dengan
nilai tukar yang berlaku pada tanggal dilakukan transfer transaksi berjalan dalam mata
uang yang akan ditransfer.
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PASAL VII
Subrogasi

Jika penanaman modal oleh penanam modal Pihak lainnya dipertanggungkan untuk risiko
non komersial sesuai dengan sistem hukum yang berlaku, setiap subrogasi dari penanggung
atau penanggung ulang atas hak penanam modal tersebut sebagaimana ditentukan dalam
pertanggungan tersebut diakui oleh Pihak lainnya, namun penanggung atau penanggung
ulang tidak berhak atas hak dan kewajiban selain daripada hak dan kewajiban yang diperoleh
dari penanam modal.

PASAL VIII
Penyelesaian Perselisihan

antara
Penanam Modal dan Pihak

1. Setiap Perselisihan antara Pihak clan penanam modal Pihak lainnya, mengenai
penanaman modal pihak yang disebut terakhir di wilayah pihak yang disebut
sebelumnya, diselesaikan secara damai melalui konsultasi dan negosiasi.

2. Jika perselisihan tersebut tidak dapat diselesaikan dalam waktu enam bulan sejak
tanggal salah satu Pihak yang bersengketa meminta penyelesaian secara damai,
penanam modal yang bersangkutan dapat mengajukan perselisihan kepada:

a. Peradilan yang berwenang dari para Pihak.

b. Jika perselisihan berkaitan dengan Pasal IV, V dan VI dan Persetujuan ini,
penanam modal yang bersangkutan dapat memilih untuk mengajukan
penyelesaian perselisihan tersebut melalui arbitrase kepada:

Peradilan Arbitrase ad hoc yang dibentuk berdasarkan Komisi Hukum
Perdagangan International (United Nations Commission on the Law of
International Trade! UNCITRAL), atau

Pusat Internasional untuk Penyelesaian Perselisihan mengenai Penanaman
Modal (International Centre for Settlement of Invesment DisputeslICSID) yang
didirikan oleh Konvensi Penyelesaian Perselisihan Penanaman Modal antara
Negara dan Penanam Modal negara lain yang ditandatangani di Washington
DC pada tanggal 18 Maret 1965, dalam hal kedua negara menjadi
penandatangan Konvensi ini.

3. Keputusan arbitrase adalah final dan mengikat kedua pihak yang bersengketa dan
dilaksanakan sesuai dengan hukum nasional pihak yang bersangkutan.

PASAL IX
Penyelesaian Perselisihan antara Para Pihak mengenai

Penafsiran dan Penerapan Persetujuan

1. Perselisihan antara para Pihak mengenai penafsiran atau penerapan Persetujuan ini
harus, bila mungkin, diselesaikan melalui saluran diplomatik.
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2. Apabila perselisihan antara para Pihak tersebut tidak dapat diselesaikan melalui
negosiasi, berdasarkan permintaan salah satu Pihak, perselisihan tersebut dapat
diajukan ke peradilan arbitrase.

3. Peradilan arbitrase tersebut dibentuk untuk masing-masing kasus dengan tata cara
sebagai berikut: Dalam tiga bulan sejak penerimaan permintaan arbitrase, masing-
masing Pihak harus menunjuk satu orang anggota peradilan. Kedua anggota tersebut
kemudian memilih seorang warganegara Negara Ketiga yang dengan persetujuan kedua
belah pihak, menjadi Ketua Peradilan Arbitrase tersebut. Ketua tersebut harus telah
ditentukan dalam jangka waktu 2 bulan sejak penunjukkan dua anggota tersebut.

4. Apabila dalam tenggang waktu sebagaimana dicantumkan dalam ayat 3 Pasal ini,
penunjukkan yang diperlukan belum dilakukan, maka salah satu Pihak, jika tidak ada
kesepakatan lain, dapat meminta Ketua Mahkamah Internasional untuk melakukan
penunjukkan yang diperlukan. Apabila Ketua Mahkamah Internasional
berkewarganegaraan salah satu Pihak atau berhalangan untuk menjalankan fungsinya,
maka Wakil Ketua Mahkamah Internasional diminta untuk melakukan penunjukan yang
diperlukan. Apabila Wakil Ketua Mahkamah Internasional berkewarganegaraan salah
satu Pihak dan ia juga berhalangan untuk menjalankan fungsinya, maka anggota
Mahkamah Internasional lain berdasarkan senioritas yang tidak berkewarganegaraan
salah satu Pihak diminta untuk melakukan penun]ukkan dimaksud.

5. Pengadilan arbitrase mengambil keputusannya berdasarkan suara terbanyak. Keputusan
tersebut mengikat kedua belah Pihak. Masing-masing Pihak akan menanggung biaya
anggotanya dalam peradilan dan juga wakilnya dalam acara peradilan, biaya ketua
Peradilan dan biaya lainnya ditanggung bersama oleh para Pihak dengan pembagian
yang sama. Namun Peradilan dapat memutuskan bagian yang lebih besar yang harus
ditanggung oleh salah satu Pihak dan putusan Peradilan mengikat kedua belah Pihak.
Peradilan akan menentukan prosedurnya sendiri.

PASAL X
Penerapan Persetujuan

Persetujuan ini berlaku untuk penanaman modal oleh penanam modal dari
Republik Bulgaria yang telah diijinkan di wilayah Republik Indonesia sesuai dengan Undang-
Undang No. 1 tahun 1967 mengenai Penanaman Modal Asing dan setiap undang-undang
yang mengubah atau menggantikannya, dan terhadap penanaman modal oleh penanam
modal dari Republik Indonesia yang telah diijinkan di wilayah Bulgaria sesuai dengan
Undang-Undang mengenai Kegiatan Ekonomi Orang Asing dan mengenai Perlindungan
Penanaman Modal Asing tahun 1992 dan setiap undang-undang yang mengubah atau
menggantikannya.

PASAL XI
Konsultasi dan Perubahan

1. Masing-masing Pihak dapat meminta diadakannya konsultasi mengenai setiap masalah
yang menyangkut Persetujuan ini. Waktu dan tempat diadakannya konsultasi akan
disepakati melalui saluran diplomatik.
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2. Persetujuan ini dapat diubah setiap waktu, jika dianggap perlu, dengan kesepakatan
bersama.

PASAL XII
Mulai Berlaku, Jangka Waktu

dan Pengakhiran

1. Persetujuan ini mulai berlaku 3 bulan terhitung sejak tanggal pemberitahuan terakhir
salah satu Pihak tentang penyelesaian prosedur internal ratifikasi. Persetujuan ini akan
tetap berlaku dan seterusnya akan berlaku untuk masa sepuluh tahun dan demikian
seterusnya kecuali apabila diakhiri secara tertulis oleh salah satu Pihak satu tahun
sebelum berakhirnya Persetujuan ini.

2. Untuk penanaman modal yang dilakukan sebelum tanggal berakhirnya Persetujuan ini,
ketentuan Pasal I sampai XI akan tetap berlaku untuk jangka waktu sepuluh tahun
berikutnya terhitung sejak tanggal berakhirnya Persetujuan ini.

SEBAGAI BUKTI, yang bertandatangan di bawah ini, yang diberi kuasa penuh oleh
Pemerintah masing-masing, telah menandatangani Persetujuan ini.

DIBUAT dalam rangkap dua di w .A ............... pada tanggal .... ....... tahun dua
ribu ....... dalam Bahasa Indonesia, Bulgaria dan Inggris. Semua naskah mempunyai
kekuatan hukum yang sama. Jika terdapat perbedaan penafsiran, maka naskah dalam
bahasa Inggris yang berlaku.

UNTUK PEMERINTAH
REPUBLIK INDONESIA

5A '' AU(J
-Q -- -- -- -- -- -- -- -- -

UNTUK PEMERINTAH
REPUBLIK BULGARIA

1 F Z 'jOUTEV kCA(u
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE
D'INDONESIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
BULGARIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES

INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie et le Gouvernement de la R~publique
de Bulgarie, ci-apr~s dnomm~s les " Parties contractantes ",

Ayant A l'esprit les relations d'amiti6 et de cooperation qui existent entre les deux pays
et leurs peuples respectifs, et d@sireux de dvelopper la cooperation 6conomique entre eux,

Souhaitant instaurer des conditions favorables aux investissements effectu~s par les in-
vestisseurs d'une Partie contractante, sur la base de l'&galit& souveraine et de lavantage mu-
tuel, et

Reconnaissant que rAccord relatif A la promotion et A la protection desdits investisse-
ments sera de nature A stimuler les activit~s dans ce domaine, dans les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Dffinitions

Aux fins du present Accord,

1. Le terme " investissements " s'entend de tous les avoirs effectu~s par les
investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante,
conform~ment aux lois et r~glements de cette dernire Partie contractante, notamment,
mais non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles et autres droits de propri~t& tels qu'hypoth~ques,
nantissements, gages, garanties et autres droits similaires;

b) Les droits attaches A des actions, bons, ou tout type d'investissement dans des so-
ci~t~s ou des coentreprises sur le territoire de I'autre Partie contractante;

c) Les cr~ances mon~taires ou cr~ances sur toute prestation ayant une valeur financibre

et &conomique;

d) Les droits de propri~t& intellectuelle, les proc d@s techniques, les clienteles et le
savoir-faire;

e) Les concessions commerciales conf~r~es par la loi, par contrat ou au titre d'un acte
administratif 6manant d'une autorit6 comp~tente en relation avec l'investissement, y com-
pris les concessions de prospection, d'extraction, de mise en valeur ou d'exploitation de res-
sources naturelles.

Une modification de la forme sous laquelle les investissements ont 6t& effectu~s n'af-
fecte pas leur caractre d'investissement pour autant que ladite modification ne soit pas con-
traire i la legislation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante off les
investissements ont W effectu~s.
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2. Le terme " investisseur " d~signe, en ce qui conceme l'une ou I'autre Partie:

a) Toute personne physique qui poss~de la nationalit6 de l'une des Parties contractantes
conform~ment aux lois de celle-ci et qui effectue des investissements sur le territoire de
rautre Partie contractante;

b) Toute personne morale constitute conform~ment aux lois de l'une des Parties con-
tractantes, qui a son siege sur le territoire de lautre Partie contractante.

3. L'expression " sans retard " est r pute avoir &6 respect~e lorsque le transfert est ef-
fectu6 dans les d~lais normalement requis par les pratiques financi~res intemationales.

4. Le terme " revenu " s'entend de tous montants tires d'un investissement, tels que
b6n6fices, dividendes, intrets et autres revenus.

5. Le terme " territoire " dsigne :

a) En ce qui concerne la R~publique d'Indon~sie:

Le territoire de la R~publique d'Indon6sie tel que d6fini dans la lkgislation de celle-ci,
et les parties du plateau continental et des mers adjacentes relevant de la souverainet6, des
droits souverains et de lajuridiction de la R~publique d'Indon~sie conform~ment A la Con-
vention des Nations Unies de 1982 sur le droit de la mer.

b) En ce qui conceme la R&publique de Bulgarie :

Le territoire relevant de la souverainet6 de la R~publique de Bulgarie, y compris la mer
territoriale, le plateau continental et la zone 6conomique exclusive, sur lesquels la
R~publique de Bulgarie exerce sa juridiction et des droits souverains conformment au
droit international.

Article II. Promotion etprotection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage sur son territoire la r~alisation d'investisse-
ments par les investissements de l'autre Partie contractante et admet ces investissements
conform~ment i ses lois et r~glements.

2. Les investissements effectu~s par les investisseurs d'une Partie contractante bbn~fi-
cient en toutes circonstances d'un traitementjuste et 6quitable et d'une protection et scurit&
ad~quates sur le territoire e lautre Partie contractante.

3. Sous reserve des lois et r~glements pertinents de la Partie contractante h6te relatifs
Sl'entr~e, au sjour, aux activit6s professionnelles et aux mouvements, les personnels-clefs

de la Partie contractante dont relive l'investisseur ainsi que des membres de leur manage
sont autoris~s A entrer sur le territoire de ladite Partie contractante, d y sjoumer et A quitter
ce territoire, aux fins d'exercer les activit6s li~es aux investissements effectu6s sur son
territoire.

Article Ill. Traitement des investissements

1. Chaque Partie contractante accorde un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments effectu~s par les investisseurs de l'autre Partie contractante et n'entrave pas, par des
mesures injustifies ou discriminatoires, l'exploitation, ]a gestion, lentretien, lutilisation,
la jouissance et I'ali6nation des investissements par ces investisseurs.
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2. Plus pr~cis~ment, chaque Partie contractante accorde aux investissements vis~s au
paragraphe I ci-dessus un traitement non moins favorable que le traitement qu'elle accorde
aux investissements effectu~s par les investisseurs de tout Etat tiers.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article ne sont pas interprtes
comme obligeant une Partie contractante A accorder aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante les privileges accord~s aux investisseurs d'un tat tiers en raison :

a) De la participation ou de l'association A un groupement 6conomique existant ou fu-
tur, une union douani~re, une zone de libre-&change ou d'autres institutions similaires
6tablies en vertu d'un accord international; ou

b) D'accords tendant d 6viter la double imposition.

4. Si les dispositions l~gislatives d'une Partie contractante ou les obligations incombant
A celle-ci du fait du droit international existant ou tablies par la suite entre les Parties con-
tractantes en dehors du present Accord, contiennent une r~gle, g~n~rale ou particulibre, ac-
cordant aux investissements effectu~s par les investisseurs de l'autre Partie contractante un
traitement plus favorable que le traitement pr~vu dans le present Accord, cette r&gle
pr~vaut.

Article IV. Expropriation

1. Les Parties n'adoptent aucune mesure d'expropriation, de nationalisation ou toute
autre mesure de d6possession d'effet 6quivalent A l'encontre des investissements effectu~s
par un investisseur de rautre Partie contractante, A moins qu'il ne s'agisse d'une legislation
visant A proteger les besoins de l'Ittat et A la condition qu'il ne puisse re fait face a ces be-
soins par d'autres voies, qu'il n'y ait aucune discrimination et moyennant le versement
rapide d'une indemnisation.

2. Le montant de l'indemnisation doit 6quivaloir A lajuste valeur du march& des inves-
tissements expropri~s enregistr~e imm~diatement avant l'expropriation ou l'annonce de
lexpropriation si cette demire intervient plus t6t; lindemnisation est vers~e sans retard et
est librement transferable; elle comprend les int r~ts 6tablis A un taux commercial, de la
date de l'expropriation A la date du paiement.

Article V. Compensation pour pertes

Les investisseurs d'une Partie contractante, dont les investissements sur le territoire de
lautre Partie contractante subiraient des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm&,
d'une revolution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r~volte, d'une insurrection ou d'6meu-
tes sur le territoire de cette autre Partie contractante, doivent b~n~ficier de la part de celle-
ci d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux investisseurs de tout
pays tiers concernant le d~dommagement, lindemnisation et tout autre r~glement.
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Article VI. Transferts

1. Chaque Partie contractante garantit, dans les limites de sa legislation et de sa r6gle-
mentation relatives aux investissements effectu~s par des investisseurs de lautre Partie con-
tractante, le transfert sans retard :

a) Du capital et des montants suppl~mentaires ayant servi i maintenir ou accroitre Yin-
vestissement;

b) Du rendement des investissements;

c) Du remboursement de prts;

d) Des redevances et honoraires;

e) Des revenus des ressortissants de la Partie contractante autoris~s A exercer une ac-
tivit6 professionnelle li~e aux investissements effectu~s sur le territoire de l'autre Partie
contractante;

f) Du produit de la liquidation ou de la vente, totale ou partielle, de linvestissement;

g) De l'indemnisation pour pertes subies;

h) De l'indemnisation pour raison d'expropriation.

2. Les transferts vis~s au paragraphe pr~c6dent sont effectu~s en monnaie convertible
aux taux de change officiels en vigueur A la date du transfert.

Article VII. Subrogation

Lorsque les investissements effectu6s par un investisseur d'une Partie contractante sont
assures contre des risques non commerciaux en vertu d'un regime de droit, toute subroga-
tion de lassureur ou du r~assureur aux droits et obligations dudit investisseur conform6-
ment aux dispositions de lassurance en question, est reconnue par l'autre Partie
contractante 6tant entendu toutefois que l'assureur ou le r6assureur ne sont pas habilit~s A
exercer des droits et obligations autres que ceux qui seraient revenus audit investisseur.

Article VIII. Riglement des diff~rends entre un investisseur et une Partie contractante

1. Tout diff~rend surgissant entre une Partie contractante et un investisseur de lautre
Partie contractante A propos d'un investissement effectu6 par ledit investisseur sur le terri-
toire de la premiere Partie contractante, est rgl& A l'amiable par voie de consultation et de
n~gociation.

2. Si le diffrend ne peut 8tre r~gl6 dans les six mois A compter de la date A laquelle
l'une ou I'autre Partie contractante a demand6 un r~glement amiable, linvestisseur peut :

a) Porter le diff~rend devant le tribunal comptent de la Partie contractante concern~e;
ou

b) S'agissant des diff~rends portant sur les articles IV, V et VI du present Accord, so-
umettre le diffrend A l'arbitrage devant

- Un tribunal special cr& en vertu du R~glement d'arbitrage de la Commission des Na-
tions Unies pour le droit commercial international (CNUDCI), ou
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- Le Centre international pour le r6glement des diff6rends relatifs aux investissements
(CIRDI) 6tabli par la Convention sur le rbglement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments entre tats et ressortissants d'autres lbtats, faite i Washington le 18 mars 1965, pour
le cas o6i les deux Parties contractantes signeraient la Convention.

3. La sentence arbitrale est sans appel et s'impose aux deux Parties; elle est ex&cut6e

conform~ment A la 16gislation interne de la Partie contractante concern6e.

Article IX. Rglement de diffrends surgissant entre les Parties contractantes au sujet de
l'interpr~tation et de l'application diu prsent Accord

1. Les diff6rends surgissant entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation
ou de lapplication du pr6sent Accord sont, si cela est possible, r6gl6s par la voie
diplomatique.

2. Si, A l'occasion d'un tel diff6rend, les n6gociations n'aboutissent pas, le diff6rend

peut, A la demande de lune ou l'autre Partie contractante, tre port6 devant un tribunal
arbitral.

3. Dans chaque cas, le tribunal est constitu6 de la mani~re suivante :dans les trois mois
A compter de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d6signe un membre du tri-
bunal. Les deux membres ainsi d6sign6s 61isent A leur tour le ressortissant d'un Etat tiers
qui sera, une fois la d6signation approuv6e par les deux Parties contractantes, le pr6sident
du tribunal. Le pr6sident est nomm& dans les deux mois A compter de la date A laquelle les
deux autres membres du tribunal ont 6t6 nomm6s.

4. Si, dans les d6lais pr6vus au paragraphe 3 du present article, il n'a pas &t& proc6d6
aux nominations requises et en labsence de tout autre accord, lune ou lautre Partie con-
tractante peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der
auxdites nominations. Si le Pr6sident de la Cour internationale de Justice est un ressortis-
sant de 'une ou lautre Partie contractante ou s'il est par ailleurs empch& de s'acquitter de
cette tfche, le Vice-Pr6sident de la Cour est pri6 de proc6der aux nominations. Si le Vice-
Pr6sident est lui-m~me un ressortissant de l'une ou I'autre Partie contractante ou s'il est
6galement emp~ch& de s'acquitter de cette tdche, le membre de la Cour qui le suit
hi~rarchiquement et qui n'est pas un ressortissant de l'une ou I'autre Partie contractante, est
pri6 de faire le n6cessaire.

5. Les d6cisions du tribunal arbitral sont prises A la majorit& des voix. Elles s'imposent
aux deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend A sa charge les d6penses
aff6rentes A son membre du tribunal et A Ia repr6sentation de celui-ci au cours de la proc&-
dure arbitrale. Les d6penses aff6rentes au Pr6sident et les autres cofts sont support6s A part
&gale par les Parties contractantes. Dans sa d6cision, le tribunal peut toutefois ordonner
qu'une proportion plus &1ev6e des coots soit mise A la charge de lune des Parties contracta-
ntes. La sentence arbitrale est obligatoire pour les Parties contractantes. Le tribunal arrte
sa propre proc6dure.
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Article X Application du pr~sent Accord

Le present Accord s'applique aux investissements effectu~s par des investisseurs de la
R~publique de Bulgarie admis A entrer sur le territoire de la R~publique d'Indon~sie au titre
de la loi No 1 de 1967 sur les investissements 6trangers et de toute loi modifiant ou rem-
pla~ant cette demi~re loi, et aux investissements effectu~s par des investisseurs de la R6-
publique d'lndon~sie admis A entrer sur le territoire de la R~publique de Bulgarie au titre de
la loi sur l'activit6 6conomique de personnes 6trang~res et sur la protection des investisse-
ments 6trangers, de 1992, et de toute loi modifiant ou remplaqant cette demibre loi.

Article XI. Consultations et amendements

1. L'une ou l'autre Partie contractante peut demander ia tenue de consultations sur toute
question relevant du present Accord. Le lieu et l'horaire de ces consultations sont convenus
par les voies diplomatiques.

2. Le present Accord peut &re amend6 A tout moment par accord mutuel, si les Parties
contractantes 'estiment n6cessaire.

Article X. Entr~e en vigueur, durke, dnonciation

1. Le present Accord entrera en vigueur trois mois apr~s la date de la demi~re des no-
tifications par lesquelles les Parties contractantes se seront fait part de l'accomplissement
des procedures internes de ratification. I1 demeure en vigueur pendant une p~riode de dix
ans et est prorog& par ]a suite pour des p~riodes successives de dix ans, ' moms que l'une
ou l'autre Partie contractante ne le d6nonce par 6crit un an avant la date d'expiration.

2. Les dispositions des articles I A XI ci-dessus demeureront applicables aux investisse-
ments effectu~s avant 'expiration du present Accord pour une dur~e de dix ans A compter
de la date d'expiration.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign& le present Accord.

Fait en double exemplaire A Jakarta, le 13 septembre 2003, dans les langues indon~si-
enne, bulgare et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr~tation, le texte anglais pr~vaut.

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Indon~sie:
Le Vice-Ministre A la coop6ration 6conomique intemationale,
Ministre charg6 de la coordination des affaires 6conomiques

JANNES HUTAGALUNG

Pour le Gouvemement de la R~publique de Bulgarie:
Le Vice-Ministre des finances,

KRASSIMiR VOUTEV KATEV
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF THE

KINGDOM OF THAILAND ON TOURISM COOPERATION

The Government of the Republic of Indonesia and the Government of the Kingdom of
Thailand hereinafter referred to as "the Parties".

Desiring to strengthen the existing friendly relations through the development of
tourism between the two countries, and believing that the cooperation would benefit both

countries;

Recognizing the importance to the principles of sovereignty, national independence,
equality and mutual benefit;

Considering the need to develop and foster the tourism relations, as well as the coop-
eration between their national tourism organizations;

Pursuant to the prevailing laws and regulations of their respective countries;

Have agreed as follows:

Article 1. Aims of Cooperation

This Memorandum of Understanding hereinafter referred to as "MOU" aims to:

1. Increase tourist arrivals to both countries from Indonesia and Thailand as well as
from the other tourist generating countries through Indonesia and/or Thailand, as widely
distribute the visits to the various tourist destination and attractions in both countries as
well;

2. Encourage the healthy growth of tourism in both countries;

3. Increase flows of investment and trade in tourism and travel related services from
and to both countries; and

4. Promote human resources development for tourism and travel related industries of

both countries.

Article 2. Areas of Cooperation

The areas of cooperation shall be

1. Tourism Promotion

a) The Parties shall cooperate in disseminating tourism promotion materials of
each country in both countries;

b) The Parties shall cooperate in promoting the tourist flows between both countries
and endeavour to seek the supply of essential services for that purpose.
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2. Tourism Product Development

The cooperation in this area shall be undertaken through exchange of experience, study
visit to the sites/comparative studies and exchange of information.

3. Private Sector Cooperation

The cooperation in this area shall be further encouraged and strengthened by facilitat-
ing the flows of foreign direct investment, trade in tourism and travel related services be-
tween the Parties.

4. Human Resources Development

The cooperation in this area shall be undertaken through education and training pro-
grams, exchange of information, comparative studies, on the job training and skills im-
provement for the benefit of the Parties.

5. Research and Development

The Cooperation in this area shall be undertaken through exchange of information, re-
search studies and exchange of experts for the Parties.

Article 3. Executing Agencies

For the purpose of this Memorandum, the Government of the Republic of Indonesia
shall designate the Ministry of Culture and Tourism (MCT) and the Government of the
Kingdom of Thailand shall designate the Ministry of Tourism and Sports, respectively as
their executing agencies.

Article 4. Implementation

1. Activities described in this Memorandum of Understanding may be imple-
mented through the development of specific arrangements, programs or projects between
the appropriate institutions or organizations of the Parties.

Such arrangements, programs or projects shall specify, inter alia, the objectives,
financial arrangement and other details relating to specific undertakings of all participation
involved.

2. In facilitating the implementation of this MOU, the Parties agree to establish
a Working Group.

3. The Working Group shall set down the procedure plans and recommend programs
of cooperation towards achieving its aims through the competent official agencies as men-
tion in Article 3.

Article 5. Copyright

Any result of activities conducted under this Memorandum of Understanding shall be

subject of the laws and regulations concerning the protection of copyright and its neighbor-
ing right in the respective territories of the Parties in so far as these are not covered by a
general agreement of an international character.
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Article 6. Settlement of Disputes

Any dispute between the Parties concerning the interpretation and/or implementation
of this Memorandum of Understanding shall be settled amicably through consultations and/
or negotiations.

Article 7. Amendment

This MOU can be reviewed or amended at any time by mutual written consent of the

Parties through diplomatic channels. Such revisions of amendments shall enter into force
on such date as may be determined by the Parties and shall form an integral part of this
MOU.

Article 8. Entry into Force, Duration and Termination

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its signing.

This Memorandum of Understanding shall remain in force for the period of 5 (five)
years and shall be automatically renewed for the same period unless either Party notifies in
writing of its intention to terminate this MOU 6 (six) months prior to the expiration of this
MOU.

The termination of this MOU shall not affect the validity and duration of any on-going
programs or activities carried out under MOU.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments have signed this Memorandum of Understanding.

Done in duplicate at Jakarta on this twenty third day of May in the Year Two Thousand
and Three, in English language, all texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Indonesia:

I GDE ARDIKA
State Minister for Culture and Tourism

For the Government the Kingdom of Thailand:

DR. SURAKIART SATHIRATHAI

Minister of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE D'INDONESIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE THAILANDE RELATIF A LA COOPERATION POUR LE TOURISME

Le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie et le Gouvernement du Royaume de
Tha'lande, ci-apr~s d~nomm~s "les Parties ",

D~sireux de renforcer les relations d'amiti6 existant entre les deux pays en d~veloppant
le tourisme entre eux, et estimant que cette cooperation serait avantageuse pour les deux
pays,

Reconnaissant rimportance des principes de a souverainet&, d'ind~pendance nationale,
d'&galit& et d'avantage mutuel,

Consid6rant qu'il est n6cessaire de d6velopper et e promouvoir les relations touris-
tiques ainsi que la cooperation entre les organismes touristiques des deux pays,

Dans le respect des lois et r~glements en vigueur dans les deux pays, respectivement,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objectifs de la coopration

Le present M6morandum d'accord vise A :

1. Accroitre les entr6es en Indon~sie ou en Thailande de touristes venus de l'un ou l'au-
tre pays ou d'autres pays g~n6rateurs de touristes et transitant par l'Indon~sie ou la Thai-
lande et A r6partir largement les visites entre les diverses destinations et attractions
touristiques des deux pays;

2. Encourager une croissance 6quilibr6e du tourisme dans les deux pays;

3. Accroitre les investissements et les 6changes touchant les services relatifs au touris-
me et aux voyages A destination ou en provenance des deux pays; et

4. Promouvoir la mise en valeur des ressources humaines employ6es dans le tourisme
et les secteurs du voyage connexes des deux pays,

Article 2. Domaines de coopration

La coop6ration concerne les domaines suivants

1. Promotion du tourisme

a) Les Parties coop~rent A la diffusion des mat&riels de promotion touristique de
chaque pays dans les deux pays;

b) Les Parties coop&rent A la promotion des mouvements touristiques entre les deux
pays et s'attachent A fournir les services essentiels A cette fin.
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2. D~veloppement des produits touristiques

La cooperation dans cc domaine s'effectue au travers d'6changes de donn~es d'exp6-
riences, de visites d'tudes aux sites, d'6tudes comparatives et d'6changes d'informations.

3. Coopfration du secteur priv&

Les Parties encouragent et renforcent ]a cooperation dans ce domaine en facilitant les
flux d'investissements trangers directs et les services relatifs au tourisme et aux voyages
connexes entre les Parties.

4. Mise en valeur des ressources humaines

La cooperation dans ce domaine s'effectue au moyen de programmes d'&ducation et de
formation, d'6changes d'informations, d'6tudes comparatives, de formation sur le tas et de
programmes de renforcement des comp~tences.

5. Recherche et d~veloppement

La cooperation dans ce domaine s'effectue par des 6changes d'informations, des 6tudes
et des recherches ainsi que des &changes d'experts entre les Parties.

Article 3. Agents d'ex~cution

Aux fins du present Memorandum d'accord, les agents d'ex&cution respectivement sont
le Ministbre de la culture et du tourisme de la R~publique d'Indon~sie et le Minist~re du
tourisme et des sports du Gouvernement de ]a Thailande.

Article 4. Mise en oeuvre

1. Les activit6s ddcrites dans le present Memorandum d'accord sont ex&cut~es dans le
cadre d'arrangements, programmes et projets spcifiques mis au point entre les institutions
et organismes int&ress~s des Parties.

Lesdits arrangements, programmes et projets d~finissent notamment les modalit~s fi-
nanci~res et autres touchant la participation de tous les intervenant int~ress&s.

2. Les Parties conviennent de crier un groupe de travail charg& de la mise en oeuvre
du present Memorandum d'accord.

3. Le Groupe de travail planifie et recommande des programmes de cooperation en vue
d'assurer la r~alisation des buts du pr6sent M&morandum d'accord, par l'interm~diaire des
agents d'excution mentionn~s A l'article 3 ci-dessus.

Article 5. Droits d'auteur

Les r~sultats des activit~s menses en vertu du present Memorandum d'accord sont sou-
mis aux lois et r~glements relatifs h la protection des droits d'auteur et droits apparenths sur
les territoires respectifs des Parties dans la mesure oa ces droits ne tombent pas sous le coup
d'un accord g~n&ral A caractbre international.
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Article 6. Rglement des diff~rends

Tout diff6rend surgissant entre les Parties au sujet de l'interpr6tation ou de la mise en
oeuvre du present M6morandum d'accord est r6gl6 d l'amiable par voie de consultation ou
de n6gociation.

Article 7. Amendements

Le present Mmorandum d'accord peut tre r6vis6 ou amend6 A tout moment par ac-
cord mutuel 6crit des Parties, transmis par les voies diplomatiques. Lesdits amendements
et r6visions entrent en vigueur A une date dont les Parties conviennent et font partie in-
t6grante du Memorandum d'accord.

Article 8. Entree en vigueur, dur~e, expiration

Le present M6morandum d'accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

Le present Memorandum d'accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de 5
(cinq) ans et sera automatiquement renouvel6 pour la m~me p6riode A moins que l'une ou
l'autre Partie ne notifie par 6crit A I'autre Partie son intention de le d6noncer 6 (six) mois
avant la date d'expiration.

L'expiration du pr6sent M6morandum d'accord ne modifie en rien la validit ou la
dur6e de programmes et activit6s en cours entrepris en vertu du M6morandum d'accord.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent M6morandum d'accord.

Fait en double exemplaire A Jakarta, le 23 mai 2003, en langue anglaise, tous textes fai-
sant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie
Le Ministre d'Etat pour la culture et le tourisme,

I GDE ARDIKA

Pour le Gouvernement du Royaume de Tha'lande:
Le Ministre des affaires 6trang~res,

SURAKIART SATHIRATHAI
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

POLAND ON CULTURAL AND EDUCATIONAL CO-OPERATION

The Government of the Republic of Indonesia and the Government of the Republic of
Poland, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Seeking to strengthen the existing relations of friendship between the peoples of Indo-
nesia and Poland and desirous of supporting and expanding their co-operation in the areas
of culture, education and sports, as well as in the scope of problems related to youth and the
mass media,

Convinced that such co-operation enhances a further mutual understanding and knowl-
edge of the two countries,

Pursuant to the laws and regulations of the two countries,

Have agreed as follows:

Article one

The Contracting Parties shall support co-operation and exchanges of experience in the
areas of culture, arts, education and sports, as well as in the scope of problems related to
youth and the mass media.

Article two

In order to spread the knowledge of culture and education of the other country, the
Contracting Parties shall provide support to:

a) establishment of contacts between the interested institutions and experts of culture
and art, exchange of visits by artists and delegations from artistic associations, as well as
exchanges of cultural-related information and materials,

b) organisation of cultural events on a reciprocal basis, including art exhibitions,
music events, as well as film and theatre reviews,

c) co-operation between state archives, museums and libraries,

d) co-operation to preserve tangible and intangible cultural heritage, including
co-operation between institutions responsible for conservation of historical and artistic
monuments and archaeological research,

e) direct co-operation between schools of higher learning, academies of sciences and
interested institutions of both countries,

f) exchange of visits, study visits and lectures by specialists including scholars, aca-
demic and school teachers.
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Article three

The Contracting Parties shall support co-operation of youth organisations, in particular
exchanges of delegations.

Article four

The Contracting Parties shall support co-operation in the fields of physical education
and sports.

Article five

The Contracting Parties shall encourage co-operation between their public press, radio
and television institutions.

Article six

Each of the Contracting Parties shall recognise the copyrights and its neighbouring
rights owned by persons and legal entities of the other Contracting Party within its respec-
tive territory, and any result of activities which are performed under this Agreement, and
shall also ensure the protection of such rights, if they are not protected by international
agreements.

Article seven

The Contracting Parties shall co-operate in order to prevent illegal importation,
exportation and transfer of items belonging to their cultural heritage, in conformity with the
legal regulations of both countries as well as in conformity with proper international
conventions.

Article eight

For the purpose of implementation of this Agreement, intergovernmental protocols
may be periodically negotiated for cultural and educational exchanges, as well as agree-
ments between the interested ministries, including general financial conditions of this
Agreement.

Article nine

As needed, officials of the Contracting Parties shall meet alternately in each of the
countries, to review the implementation of this Agreement and to prepare recommenda-
tions for their further co-operation.
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Article ten

The Contracting Parties have agreed that their respective institutions responsible for
various areas of this Agreement may conclude between themselves periodical programmes
to specify the details of their cooperation.

Article eleven

Any dispute arising out from the interpretation or implementation of this Agreement
shall be settled amicably by consultation or negotiations between the Contracting Parties
through diplomatic channels.

Article twelve

Any amendment related to this Agreement shall be accorded through the exchange of
notes and shall enter into force on the date to be determined by the Contracting Parties.

Article thirteen

This Agreement shall be subject to approval in compliance with the law of each of the
Contracting Parties, and shall come into force on the date of receipt of a latter note, con-
firming the fulfilment of domestic legal requirements.

This Agreement shall be concluded for the period of five years, and shall be automat-
ically extended for consecutive five-year periods, unless one of the Contracting Parties re-
nounces it by means of notification at least six months prior to the end of the validity period.

In the event of renunciation of this Agreement, all ongoing programmes and projects
shall remain in force until completion.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Warsaw, on this 24th day of April of the year 2003 in duplicate, of which each
shall be in the Indonesian, Polish and English languages, all texts being equally authentic.

In case of any divergence of interpretation of this Agreement, the English text shall
prevail.

On behalf of the Government of the Republic of Indonesia:

N. HASSAN WIRAJUDA

Minister for Foreign Affairs

On behalf of the Government of the Republic of Poland:

WLODZIMIERZ CIMOSZEWICZ

Minister of Foreign Affairs



Volume 2349, 1-42165

[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONtSIEN]

PERSETUJUAN

ANTARA PEMEINRNTAH REPUBLIK INDONESIA

DAN

PEMERINTAH REPUBLIK POIANDIA

T.ENTANG KERJASAMA KEBUDAYAAN DAN PENDIDIK-AN

Pemerintah Republik Indonesia dan Pemerintah Republik PotAndia,

sClanjutnya disebut ,,Para Pihak",

Berkeinginan untuk mempererat hubungan persahabatan yang tevialin

antara rakyat Indonesia dan Polandia dan berkeinginan luat ulntuk

me.dorong dan memperluas kerjasama di bidang kebudayaan, penditikan

daii *lah raga, serta .d.larn ruang lingkup nmasa!aih-.masalah yang berkbiian

dengan kepemucaan dan media massa,

Meyakini bahwa kerjasama tersebut dapat i n.,.,,. sikap sdiI n,

pengertian dan pemahaman yang lebih jauh antara keduia negara.

Berdasarkan pada hukum dan ketentuan yang.berlaku di kedua negara.

Telah menyetujui sebagai berikut:

PASAL SATU

Para Pihak akan mendukung kerjasama dan pertukaran pcngalatna, di

bidang kebudayaan, seni, pendidikan, olah raga dan di dalam ruang

Iingkup masalah-masalah yang berkaitan dengan kepeniudaan dan mdia

linasa.
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PASAL DUA

Dalam rang-ka meniyebarl uaskan pengetahuan tentang kcl.udayaan dai

pendidikan negara lainnya, Para Pihak akan memberikan dukungan dalam:.

a) pembentukan hubungan antara lembaga-lembaga yang

berkepentingan dan para ahli di bidang budaya clan seni, peritUkaran

kunjungan para seniman dan delegasi lembaga-lembaga kesenian,

serta pertlukaran bahan-bahan dan inlirmasi yang berhubungan

dengan budaya,

b) penyelenggaraan pert un'jt kan-pertunj uk:,., budaya berdasarkan asas

limbal balik, trmasulk pameran kesenian. pert,,';jukan musik, serta

per, eaahan filn dan teater.

c) kerjasarna antara lembaga keaisipan negara, rnuseum-MusCum, dan

perpustakaan-perpustakaan,

d) ketlasama untuk mernelihara peninggalan budaya yang berwujud dan

tidak berwujud, termasuk kerjasama di antara lernbaga-lcibaga yang
hcrtanggung jawab atas pemeliharaan monumcn-monumen yai,,

memiliki nilai scjarah dan seni, serta penelitian kepurhakalaan,

e) kerjasama langsung antara lembaga pendidikan tinggi, akademi ihni

pengetahuan dan lembaga-lembaga yang berkepentingan di kedua

negara,

1) pertukaran kunjungan, k unjiungan belajar dan ceramah oleli para ahli.

termasuk para sarjana, para akademisi dan gUru-guu sekolah.
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PASAL TIGA

Para Pihak akan mendukung ker.iasaina lembaga-lenibaga kcpciriudaa i.
khususnya pertukaran delegasi.

PASAL EMPAT

Para Pihak akan mendukung keijasama di bidang pendidikan jasmani dan

olah raga.

PASAL LIMA

Para Pihak akan mendorong keijasarna di antara pers. radio dan lembaga

pertelevisian publik.

PASAL ENAM

Masing-niasing Para Pihak akan mengakui hak cipta dan hak'-hak yan

berkaitan dengannya, yang diniliki oleh perorangan maUpurn badan hukum

dari Pihak lainnya yang berada di dalam wilayah masing-masing, serta

hasil-hasil kegiatan yang diperoleh dari Persetujuan ini, dan juga akan

rnenjamin perlindungan hak-hak tersebut, jika belum dilindungi okeh

pcrsCtujuan-persetujuan internasional.
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PASAL TUIJI

Para Pihak akan bekerjasamIa untuk m.nccgah lpemasukan, pengelaran

dan pemindahan secara tidak sah barang-barang yang nie ru pakan warisan

budaya mereka, sesuai dengan peraturan-peraturan hukum di kedua negara

dan konvensi internasional yang selaras.

PASAL DELAPAN

l)alam rangka penerapan Pcrsctuju an ii, pr-otokol antar-pemcrintah dapat

dirundingkan secara berkala untuk mclakukan pertukaran hudava dan

pendidikan, demikian pula pCrsetuulLan-pcIscttj uan antara kenientei an-

kementerian yang berkepentingan termasuk persyaratan keuangan umun

PersetLjuan ini.

PASAI, SEMBlILAN

Sepan.jang dibutuhkan, para pejabal dari Para

bergantian di masing- masing negara, untUk

Pcl.SctuIuan imi can mempersiapkan saran-saran

I anj Lt.

Pihak bertemu secara

menelaah penerapan

untuk kerjasama lebih

PASAL SEPIJLUH

Para Pihak telah menyetujui bahwa lembaga-lembaga di masing-masing

negara yang bertanggun g jawab u,tas berbagai bidang yang diaur dalam

Pcrsetujiuan ini dapat merumuskan di antara mereka program-progranl

berkala tmtuLk menjelaskan secara MLusus rincian kerjasama mercka.
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PASAL SEBELAS

Setiap perselisihan yang tiIubul dart penafsiran atau penerapan PCrsetujuarL

ni akan diselesaikan secara bersahabai melallui konsu tasi-konsultasi atau

perundingan-perundingan antara Para Pihak melalui saluran diplornatik.

PASAL DUA BELAS

Setiap perubahan yang berkaitan dengan Persetujuan ii akan disepakati

melalui pertukaran nota dan akan mulii berlaku pada tanggal yang

ditetapkan olteh Para Pihak.

PASAL TIGA BELAS

Persetujuan in mernerlukan persetujuan sesuai dengan tIkL1u yang

berlaku di negara Para Pihak, dan akan mulai berlaku pada tanggal

diterimanya nota terakhir, yang menegaskan telah dipenuhinya persyaratan

hukum di dalam negeri.

Persetujuan mi akan berlaku sclama jangka waktu lima tahun, dan akan

secara otomatis diperpan ,ang untuk jangka wakL ima iah un berikurnya

dlan scterLULslVa, kecualb salah satu Pilhak mengakhii nya melaluli

pemberitahuan sekrang-kurangnya 6 (enam) bulan sebelurM berakhir masa

berlakunya.
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Dalam hal pengakhiran atas PCrsetutjuan iIM, seluruh program dan proyek

yang sedang berlangsung masih akan teap bcrlaku hingga selcsai.

Sebagai bukti, yang bertandatangan di bawah Hii, dengan diberi kuasa olch

Pernerintalinya masi ng-masing, telah menandatangani PCrsetu uii,1 in .

Dibuat di Warsawa, pada ianggal 24 bulan April tahun 2003 dalam

rangkap dua, masing-masing dalam Bahasa Indonesia, Polandia dan

Inggris, seluruh naskah mempunyai kekuatan hukum yang sama.

Dalam hal terdapat perbedaan penafsiran atas Persetujuan ii, maka naskah

dalam Bahasa lnggris akan berlaku.

Atas nama Pemerintah

Republik Indonesia

N. Hassan Wirajuda
Menteri Luar Negeri

Atas namia Pemerinlah

Republik Polandia

Wtodzimierz Cimoszewicz
Menteri Luar Negeri
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA
N41EDZY RZiADEM REPUBLIKI INDONEZJ!

A RZADEM RZECZ'POSPOLITEJ POLSKIEJ
0 WSP61JPRACY Klil 'I.iRAINO-EDIJ KACYJN E,I

Rzad Republiki lndonezji i Rzd Rzeczypospolite. Polskiej, wane dalel
"Umawajqlcyini siq Stronanii",

d4 ,ac do uiocinienia przyjaznych stostunk6w iinidzy narodami Indonezji i Polski
oraz pragiiqc popiera i rozwi a wsp6lpracq w dziedzinie kultury, edukacji i
sportu oraz w zakresie problernatyki zwizaanej z vnfodziea i §rodkali masowego
pizekazit,

przekonane, ze taka wsp6lpraca sprzyja pogl~bieniu wzajelnncgo rozumienia

i poznania obu raj6W,

7godnic z prawem i przepisami obowi~ztia cyii w obu krajach,

zgodnily co nastpte:

Artykul I

Uimawiaj,1ce siq Strony bdq popiera wsp6lpracq 1 wymiant do~wiadczeil
w dziedzinic kultury', sztuki, edtukacji i sportu oraz w zakresie probematyki
7wiaza11e; z itnodziel i srodkaini masowego przekazu.
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Artykul 2

W celu ipowszechniania znajornosci kultury i edukacji drugiego kraiu,
Umawiajace siq Strony bqd. popiera:

a) nawl4zywatie koiitakt6w miqdzy zainteresowanyini instvtuc.ami i ekspertami
w dziedzinie kultury i sztuki, wymianq wizyt artyst6w i delegacji stowarzyszen
tw6rczyclh, a take wymian informacji i materialdw dotyczcych kuttury-

b) wzajeinne organizowanie przedsilwzi*, kultUralnych, takich jak wystawy
plastyczne, imprezy ILuzyczIte oraz przegldy fihnowe i teatralne;

c) wsp61pracq midzy archiwaini pafistwowymi, muzeami i bibliotekami;

d) wsp6Ipracq na rzecz zachowulia materialnego i nienialenialnego dziedziciva
kultury, w tyro wspdtprac niudzy istytucjami zajmujcymi siq konserwacja
zabytk6w historii sztuk i oraz jednostkami prowadzcyinl badania
archeologicznle,

e) bezpo'redni, wsp6tpracq mindzy uczelliami, a takzc akademiani Liauk oraz
zainteresowanymi plac6wkami naukowyni obu k'a.j6w;

f) wynianq wizyt, pobyty studyjne i wykiady specjalist6w, w tyro riaukowcow,
tiauczycicli akademickich or nauczycicli.

Artykui 3

Urmawia.icc si Strony b~d4 popiera wsp61prac mindzy organizacjaini
Ihodzie7owyrni, w szczeg6lno~ci poprzez wymnianq delegacji.
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Artykul 4

Umawiajqce sie Strony bda popierac wsp61pracq w dziedzinie kultury fizycznej 1
sport u

Artykul 5

UmawiajIce siq Strony bqd, popieraly wsp6lpracq rinidzy publicznini
instyttcjaiiii prasowymi, radiowynui i tclewizyj nyjii.

Artykul 6

Kada z Urnawiajqcych siq Stron tina prawa autorskie i prawa polkewne
przysiugui.4ce osoboin fizycznym i prawnym drugiej Umawiajcej si Stronly na
wlaslyin terytoriLum, jak tez wynikajace z dzialaji wykonywmaych w zwiazku z
niniejsz4 Umnow4 oraz zagvarantuje ochronq tych praw w wypadku, gdyby nic

byly one chronione przez utfowy o claraktcrzc nidzynarodowyni.

Artykul 7

Strony b~da wsp6lpracowak w celu iliedoptszczenia do nielegalinego wwoz,
wywozu i przekazywania d6br ktltury, slanowitcych ich dzicdzictwo kulturalne,
zgodnie z przepisami prawnyini obowiazut 4cyini w danyin kraju, a take zgodnie
z podpisalyini przez obie Strony odnosnyini konwencjami inidzynarodowynii.
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Artykul 8

W celi realizacji ninicjsze. Unowy ino,, by uzgadnianc okresowc
miqdzyrzqdowe Porozuomienia Wyrniany Kullurahlej i Edukacyjinej, lub
porozumienia inidzy odpowiednimi resortaini, w tyin og6lne warunki finansowe
realizacii tel Umowy.

Artykul 9

W razie potrzeby, przedstawiciele Urnawiajacych siq Stron bqd4 siq spotyka6, na
przenian w kazdym z kraj6w, w celu oceny rcalizac"i nini,1sz* ji Umowv
i przygotowarna za[ecefi co do dalszej wsp6lpracy.

Artykul 10

Umawiajacc si Strony ustailly, e zainteresowane ilstytuc.e, zajniujq4cc si
rdzuvmi dziedzinai .niniejszej UInowy, moga zawierac iudzy sob, programxy
okresowe, okre.slajce szczeg6ly ich wsp6lpracy.

Artykul I I

Problemy wynikajace z interpretacti lub realizacji niuiejszej Unowy btd
rozstrzygane polubownie w drodze konsultacji lub negocjacji midzv
UmawiajAcyin] siq Strouami, z wykorzystaniem kanalu dyplornatyczncgo.

Artykul 12

Wszelkie zrniany dotycz4ce tresci niniejszej Uniowy bqdq uzgadniane poprzcz
wymianiq not i wecida w z.ycic w tenninie okreglonyni przez Li/awilj,'ce sic
Strony.
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Artykul 13

Niniejsza Umnowa podlega pryj ciu zgodnie z pra icrn ka-dcj
z Umawiajacych siq Stron i wejdzie w zycie z datq otrzymania not\ p6d.niejsze.
porwierdzajqcej spehnienie niezbqdnych wewvnqirznvch wyrnogow prawnych.

Unowa niniejsza zawarta jest na okres piqciu lat, prZy czyln ulegnie ona
automatycunemiu przedluzeniu na kolejne okrcsy piccioletnie., jezeli Zadlna
z Unawiajacych siq Stron nie w powie jej w drodzc noty lkacji przynaj inr ii ra
szec rniesilcy przed uplywem kolejInego okuesu ohov.xiayv.ania.

W przypadku wypowiedzcnia iniejszej Umowy, wszelkie trwai]Jac pograny
i projckty bqdaoboxviqzywaly do czasu ich zakoiczenia.

Na dow6d czego nitej wyrnienieni podpisali niniejszq Urnow w imieniu swoich
Rzad6w.

Sporzazono w Warszawie, dnia 24 kwictnia 2003 roku w dwoch
egzemplarzach, kazdy w jqzykach indonezvjskim, polskim i angielskin, przy
czv ws7ystkic teksty posiada.jt jednakowV moc. W raziC -07b1c&.ScI W

interprelacji ninie)s7ej iJmowy, tekst w .izyku angielskimrm bdzic m.wazanv za
rozstrzygaapjcy.

Z upowaznienia Rzqdu
Republiki Indonezji

N. Hassan Wirajuda
Minister Sprawv Zagranicznvch

Z upowaknienia Rzadti
zeczypospolitej Polsk icj

Wfodzirnierz Cirnoszewicz
Minister Spraw Zagranic~iych
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
D'INDONESIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
POLOGNE RELATIF A LA COOPERATION DANS LES DOMAINES DE
LA CULTURE ET DE L'EDUCATION

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Indon6sie et le Gouvernement de ]a Rdpublique
de Pologne, ci-aprds ddnommds " les Parties contractantes "

Afin de renforcer les relations d'amiti6 existant entre les peuples de l'Indondsie et de la
Pologne, et d'encourager et d'&Iargir leur cooperation dans les domaines de la culture, de
I'ducation et des sports, ainsi que dans les domaines touchant les probldmes lies A lajeu-
nesse et aux m6dias,

Convaincus qu'une telle coopdration permettra aux deux pays de mieux se connaitre et
se comprendre,

Conform~ment aux lois et rdglements respectifs des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes encouragent la cooperation et les 6changes de donndes d'ex-
perience dans les domaines de la culture, des arts, de l'Nducation et des sports ainsi que dans
des domaines touchant les problmes lids A lajeunesse et aux m6dias.

Article 2

En vue de diffuser les connaissances dans les domaines de la culture et de l'ducation
de rautre pays, les Parties contractantes appuient :

a) Les prises de contacts entre les organismes intdressds et les experts dont les activitds
concernent la culture et les arts, I'6change de visites d'artistes et de dMldgations d'associa-
tions artistiques et les 6changes d'informations et de documentation lies A la culture;

b) L'organisation rdciproque de manifestations culturelles, notamment d'expositions
artistiques, d'&vdnements musicaux, de representations cin~matographiques et thdatrales;

c) La cooperation entre les archives d'ltat, les musdes et les biblioth~ques;

d) La cooperation visant A preserver le patrimoine culturel, mat&riel ou non, notam-
ment entre organismes charges de la conservation des monuments historiques et artistiques
et de la recherche archdologique;

e) Les liens directs entre les 6tablissements d'enseignement sup&rieur, les academies
scientifiques et les institutions int&ressdes des deux pays;

f) L'6change de visites, de voyages d'6tudes et de conferences par des spdcialistes, no-
tamment des chercheurs et des enseignants, de niveau universitaire ou autres.
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Article 3

Les Parties contractantes appuient ]a cooperation entre les organismes de jeunesse,
notamment les 6changes de d~l~gations.

Article 4

Les Parties contractantes appuient la coop6ration dans les domaines de l'ducation
physique et des sports.

Article 5

Les Parties contractantes encouragent la cooperation entre leurs organismes publics,
de presse, radio et television.

Article 6

Chaque Partie contractante reconnait les droits d'auteur et droits connexes appartenant
A des personnes morales et physiques de lautre Partie contractante sur leurs territoires
respectifs, ainsi que le r~sultat d'activit&s entreprises en vertu du present Accord; elle veille
par ailleurs Ai assurer la protection de ces droits s'ils ne sont pas proteges par le droit
international.

Article 7

Les Parties contractantes coopbrent A la lutte contre limportation, l'exportation et le
transfert ill~gaux d'objets faisant partie de leur patrimoine culturel conform~ment aux lois
et r~glements respectifs des deux pays et aux conventions internationales pertinentes.

Article 8

Aux fins de la mise en oeuvre du present Accord, les organismes gouvernementaux
pourront priodiquement conclure entre eux des protocoles concernant les 6changes dans
les domaines de la culture et de l'6ducation et les ministres concerns des deux pays pour-
ront de meme conclure des accords entre eux portant notamment sur les dispositions finan-
cires du present Accord.

Article 9

Les repr~sentants des Parties contractantes se r~unissent dans chacun des deux pays d
tour de r6le et selon que de besoin pour examiner la mise en oeuvre du present Accord et
preparer des recommandations visant A 6tendre la cooperation.
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Article 10

Les Parties contractantes conviennent que leurs organismes respectifs charges de la
cooperation dans les divers domaines pr~vus par le pr6sent Accord pourront p&riodique-
ment conclure entre eux des programmes qui pr&ciseront les modalit~s de la cooperation.

Article 11

Tout diff~rend surgissant A propos de l'interpr6tation ou de l'ex~cution du present Ac-
cord est r~gl6 A l'amiable par des consultations ou n~gociations entre les Parties contractan-
tes effectu~es par la voie diplomatique.

Article 12

Tout amendement du present Accord s'effectuera par un 6change de notes et entrera en
vigueur A une date dont les Parties contractantes conviendront.

Article 13

Le present Accord entrera en vigueur A la date du requ de la derni~re note confirmant
que les formalit~s internes requises ont W accomplies, conform~ment A la l6gislation des
Parties contractantes.

Le present Accord est conclu pour une p~riode de cinq ans. II sera automatiquement

prorog& pour des p~riodes successives de cinq ans, a moins que l'une des Parties contrac-
tantes ne le d~nonce six mois au moins avant l'expiration de la priode en cours.

En cas de d~nonciation, tous les programmes et projets en cours d'ex~cution se pour-
suivront jusqu'A leur ach vement.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign& le present Accord.

Fait A Varsovie, le 24 avril 2003, en double exemplaire, dans les langues indon6sienne,

polonaise et anglaise, tous textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaut.

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Indon~sie:
Le Ministre des affaires &trang~res,

N. HASSAN WIRAJUDA

Pour le Gouvemement de la R~publique de Pologne:
Le Ministre des affaires trang~res,

WLODZIMIERZ CIMOSZEWICZ
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA ON MARINE
FISHERIES COOPERATION

The Government of the Republic of Indonesia and the Government of the People's
Democratic Republic of Algeria, hereinafter referred to as "the Parties";

Considering the existing common desire for friendly cooperation and enhanced rela-
tions between the Parties;

Realizing that marine and fisheries cooperation would lead to common benefits on ma-
rine fisheries, and economic development of the Parties;

Considering the spirit of the United Nations Convention on the Law of the Sea
(UNCLOS), signed at Montego Bay (Jamaica) on December 10, 1982, and the common
concern of the Parties on the conservation, management and sustainable utilization of
marine living resources;

Referring to the agreement relating to the biodiversity signed at Rio de Janeiro (Brazil)
on June 05, 1992;

Desiring to strengthening economic relations between the two countries in the field of
fisheries and related industries;

Committed to intensifying cooperation in the field of fishing and fisheries resources;
Aiming to promote cooperation of the Parties in various fields of marine and fisheries

on the basis of equality and mutual benefit;

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose

The Purpose of this Memorandum of Understanding is:

a. The Parties shall promote cooperation in the development of marine affairs and
fisheries industries;

b. The Parties shall promote mutual consultation, exchange of technical assistance
and cooperative programme on specific areas of marine and fisheries.

Article 2. Areas of Cooperation

1. The Parties shall develop and pursue the following areas of cooperation, inter alia:

a. Marine capture fisheries and aquaculture development, including encourage
sustainable investment project and joint venture operation for the exploitation of marine
and coastal resources of each respective party;

b. Small islands management;
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c. Marine fisheries conservation;

d. Education and training, including exchange of experts and grant scholarships, en-

courage the twining of institution of training to enhance human capabilities and technical

potential;

e. Post-harvest development and marketing, including respond to market needs in the

two countries, promote exports, add value to raw materials, maximize opportunities for

involvement of local capacity, and strengthen the process of technological potential

development;

f. Exchange of information for sustainable utilization of fisheries and aquaculture,

g. Facilitation of the construction, repair and maintenance of fishing vessels;

h. Promotion of transformation and marketing of fisheries products;

i. Promotion, of institutional relation between the training and research centers on

fisheries and aquaculture in the two countries.

2. The Parties shall endeavor to consult on matters of mutual interest prior to attending

regional and international marine and fisheries fora.

Article 3. Mechanism

1. The Parties shall exchange views on cooperative programme for immediate
implementation;

2. The Parties through consultation, shall determine in detail the cooperation scheme

and ways the implementation of the mentioned areas of cooperation under Article 2;

3. The Parties agree to establish a Joint Technical Committee on Marine and Fisheries

Cooperation at equal level to ensure the implementation of this Memorandum of
Understanding;

4. The Joint Technical Committee shall meet on regular basis at a date mutually

convenient of the Parties;

5. Support to the cooperative activities agreed upon hereafter pursuant to this Mem-

orandum of Understanding will be provided in accordance with the relevant policies, laws

and regulations applicable to each Party, within the limits of competence and available fi-
nancial resources.

Article 4. Settlement of Disputes

Any difference or dispute arising out of interpretation, application or implementation

of this Memorandum of Understanding will be settled amicably through consultations and
negotiations.

Article 5. Entry into Force, Amendment and Termination

1. This Memorandum of Understanding shall come into force on the date of its

signature;
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2. Any Amendment to this Memorandum of Understanding can only be made after
mutual consent of the Parties through an exchange of notes between Parties through the
diplomatic channel;

3. This Memorandum of Understanding may be terminated at any time by either Party
giving the other six months written notice of termination;

4. The termination of this Memorandum of Understanding shall not effect the validity
and duration of any activity made under it, until such time as the implementation of the
agreed projects under the areas of cooperation has been carried out to its completion.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Government, have signed this Memorandum of Understanding.

Done at Jakarta on the thirteenth day of October in the year two thousand and three, in
two original copies in the Indonesian, Arabic, and English languages, all texts being equally
authentic. In case of any divergence, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Indonesia:

PROF. DR. ROKHMIN DAHURI
Minister for Marine Affairs and Fisheries

For the Government of the People's Democrat Republic of Algeria:

ABDELAZIZ BELKHADEM

Senior Minister
Minister of Foreign Affairs
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONtSIEN]

MEMORANDUM SALING PENGERTIAN
ANTARA

PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA
DAN

PEMERINTAH REPUBLIK DEMOKRATIK RAKYAT ALJAZAIR
MENGENAI

KERJASAMA PErdKANAN KELAUTAN

Pemerintab RepuolIK indornsia dan P-. ieratah Republik Demokratik Rakya. Aijazair,
selanjutnya disebut sebagai Para Piha&.

Meninibang adanya keinginan bersamna untuk mempLr-z-at dan meningkatkan hubungan antara
kedua negara;

Menyadari bahwa kerjasama kelautan dan perikanan ak.tn memberikan manfaat bersam' 3erta
pembangunan ekonomi Para Pihak;

Menimbang semangat Konvensi Perserikatan Bangsa-B.angsa mengenai Hukum Lau: .. ahin
982 yang ditandatangani di Montcgc Bay (Jamaica) pada tanggal 10 Desember 11,82 dan

kepedulian bersama dari Para Pihak mengenai konscrvasi, pengelolaan dan pemanfaatan sumber
daya hayati kelautan secara berkelanjutan;

Menunjuk perjanjian mengeilai kcrdgaman hayati yang ditandatangani di Rio De JLneiro
(Brazil) pada tanggal 5 Juni, 1992;

,'nvetuj'ti untuk memperkuat hubungan ekojitini antaia kedua negara di bidang ke-,. a,na

.,erikana dan industri perikanan;

Menvetujui untuk kerjarama yang intensifdi bidang perikanani dan sumber daya perikam "

Bprtuj..!n- meningkatkar, kerjasama anlara Para Pihak dalain berbaga; aspek di bidang pe-karian
berdasa-"*,,n kCetaraan dal. saling rmienguntungkan.

•rFLAH MENY-FPAKATI h,;-hal sebagai berikut

?asal I

r fbAN

Tujuan da:-'. Memorardurp Sal:w, Per.,mrisi i rii x Ih-

1. Para pihak akan mening|kiian keriasama dalam p-mbangunan industri-industri ki ".utan
dan perikanan;

2. Para pihak akan meningkatkan konsultasi bersama, pertukaran bantuan tekn k dan
program kerjasama pada daerah daerah kelautan dan perikanan tertentu.
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Pasal 2

LINOKUP KERJASAMA

Para Pihak wajib mengembangkan dan mendorong kerjasama dalam lingkup antara lain
sebagai berikut:

a. Pengembangan perikanan tangkap dan budidaya, termasuk mendorong proyek
investasi yang berkelanjutan dan joint venture selama eksploitasi sumber daya
kelautan dan pesisir;

b. Pengelolaan pulau-pulau kecil;
c. Konsevasi perikanan laut;
d. Pendidikan dan pelatihan, termasuk pertukaran tenaga ahli dan beasiswa, mendorong

lembaga pendidikan yang sama untuk meningkatkan kecakapan sumber daya
manusia dan teknik yang potensial;

e. Pengembangan pascapanen dan pemasaran, tcrmasuk memenuhi kebutuhan pasar di
kedua Negara, peningkatan ekspor, nilai tambah bahan mentah, memperbesar
peluang untuk peningkatan kapasitas daerah, dan memperkuat proses pengembangan
teknologi yang potensi;

f. Pertukaran informasi untuk pemanfaatan perikanan dan budidaya yang
berkelanjutan;

g. Memfasilitasi pembangunan, perbaikan dan pemeliharaan kapal-kapal ikan;
h. Mempromosikan, tranformasi dan pemasaran produk-produk perikanan;
i. Mempromosikan kelembagaan yang berhubungan dengan pusat pelatihan dan

penelitian di bidang perikanan dan budidaya di kedua negara.

2. Para Pihak akan melakukan konsultasi mengenai hal-hal yang menjadi kepentingan
bersama terutama menghadiri forum-forum kelautan dan perikanan regional maupun
internasional.

Pasal 3

MEKANISME

I. Para Pihak akan bertukar pandangan mengenai program kerjasama untuk mempercepat
pelaksanaan;

2. Para Pihak melalui konsultasi, menentukan secara rinci mengenai bentuk-bentuk dan cara-
cara kerjasama dalam melaksanakan lingkup kerjasama sebagaimana dimaksud dalam
Pasal 2;

3. Para Pihak menyetujui pembentukan Komisi Teknik Bersarna bidang kerjasama kelautan
dan perikanan berdasarkan tingkat kesetaraan yang sama untuk menjamin pelaksanaan
Memorandum Saling Pengertian ini;

4. Komisi Teknik Bersama akan bertemu yang diselenggarakan di Republik Indonesia dan d!
Republik Rakyat Demokratik Aijazair yang tanggalnya akan ditentukan oleh masing-
masing Pihak;
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5. Dukungan terhadap kegiatan-kegiatan kerjasama yang telah disetujui dengan mengacu pada
Memorandum Saling Pengertian ini akan diberikan sesuai dengan kebijakan-kebijakan,
hukum-hukum dan peraturan-peraturan yang berlaku pada masing-masing Pihak, dalam
batas-batas kemampuan dan sumber-sumber kcuangan yang tersedia.

Pasal 4

PENYELESA IAN SENGKETA

Setiap perbedaan atau sengketa yang mungkin timbul antara Para Pihak yang berhubungan
dengan Memorandum Saling Pengertian ini, harus diselesaikan secara damai melalui konsultasi
dan negosiasi oleh Para Pihak.

Pasal 5

PEMBERLAKUAN, PERUBAHAN DAN PENGAKI-IIRAN

I. Mernoraidum Saling Pengertian ini akan mulai berlaku pada saat setelah penandatangan;

2. Perubahan atas Memorandum Saling Pergertian ini hartya dapat dilakukan setelah
tercapainya kesepakatan bersama Para Pihak melalui pertukaran nota antara Para Pihak
melalui hubungan diplomatik;

3. Memorandum Saling Pengertian ini dapat berakhir setiap waktu oleh kedua Pihak dengan
waktu 6 (enam) bulan setelah pemberitahuar, oleh pihak lain;

4. Berakhimya Memorandum Saling Pengertian ini tidak akan mempengaruhi keabsahan dart
jangka waktu setiap kegiatan yang dilaksanakan berdasarkan Memorandum Saling
Pengertian ini sampai batas waktu dimana pelaksanaan proyck yang disepakati dalam
Iingkup kerjasama telah diselesaikan.

SEBAGAI BUKTI, yang bertanda tangan di bawah ini, yang diberi kuasa penuh oleh masing-
masing pemerintah, telah menandatangani Memorandum Saling Pengertian ini.

DIBUAT di Jakarta pada tanggal tigabelas bulan Oktoher/dalam rangkap dua, dalam bahasa
Indonesia, Arab dan Inggris, semua naskah memiliki kekuatan hukum yang sama. Apabila ada
perbedaan yang timbul, maka raskah dalam bahasa lnggris yang akan berlaku.

UNTUK PEIMERINTAH
REPUBLIK INDONESIA

Prof. Dr. Rokbmin Dahuri
Menteri Kelautan dan Perikanan

UNTUK PEMERINTAH
REPUBLIK DEMOKRATIK

RAKYAT A kJAZAIR

A delazi hadem
iteri Senior

Menteri Luar Negeri
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIEPUBLIQUE D'INDONESIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE ALGERIENNE DEMOCRATIQUE ET POPULAIRE
RELATIF A LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA PtCHE EN
MER

Le Gouvemement de la R~publique d'Indon~sie et le Gouvernement de la R~publique
alg~rienne d~mocratique et populaire, ci-apr~s d~nomm~s "les Parties",

Considrant que les Parties souhaitent toutes deux cooperer amicalement et resserrer
les relations entre elles,

Se rendant compte que la cooperation dans le domaine de la p&he en mer aurait des
effets avantageux tant sur la p&he que sur le d6veloppement 6conomique des deux Parties,

Considrant l'esprit de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer, sign~e
A Montego Bay (Jamaique) le 10 d~cembre 1982, et l'int~rt commun qu'ont les Parties
touchant ]a conservation, la gestion et l'exploitation durable des ressources biologiques
marines,

Se r~frant A la Convention sur la diversit6 biologique, sign~e 5 Rio de Janeiro (Br~sil)
le 5 juin 1992,

D~sireux de renforcer les relations 6conomiques entre les deux pays dans le domaine
de la p&he et des industries li6es A la pche,

Attaches A intensifier la cooperation entre les Parties dans le domaine de la pfche et
des ressources halieutiques,

Dtermin~s A encourager la cooperation entre les Parties dans plusieurs secteurs de la
pche en mer sur la base de l'galit6 et de lavantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objet

Les objets du present Memorandum d'accord sont les suivants:

a. La promotion de la cooperation entre les Parties touchant le d~veloppement des af-
faires maritimes et les industries li6es A la pche en mer;

b. La promotion de consultations r~ciproques, d'6changes d'assistance technique et de
programmes de coop&ration dans des aspects precis de la pfche en mer.

Article 2. Domaines de cooperation

1. La cooperation entre les Parties concerne notamment les domaines suivants:

a. D~veloppement des captures en mer et de laquiculture; promotion de projets d'in-
vestissement durable et de coentreprises d'exploitation des ressources marines et c6tibres
de chaque Partie;
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b. Gestion des petites iles;

c. Conservation des produits de la p~che en mer;

d. Education et formation par i'change d'experts et l'octroi de bourses d'6tudes notam-
ment, promotion du jumelage d'organismes de formation dans le but de renforcement des
capacit~s humaines et techniques;

e. D~veloppement des activit~s apr~s capture et de la commercialisation de mani~re
notamment A r~pondre aux besoins du march6, A valoriser les matires premi&res, d faire
participer le plus possible les capacit~s locales et A renforcer le d~veloppement du potentiel
technologique,

f. ltchange d'informations touchant la gestion durable des pfches et de laquiculture;

g. Facilitation de la construction, des reparations et de lentretien des navires de p&he;

h. Promotion de la transformation et de ]a commercialisation du produit des p&hes;

i. Promotion des relations entre les centres de recherche et de formation en mati~re de
peche et d'aquiculture dans les deux pays.

2. Les Parties s'efforcent de se consulter sur des questions d'int&t mutuel avant de
participer A des reunions r~gionales ou internationales sur la pche en mer.

Article 3. Modalit~s de la coop&ation

1. Les Parties 6changent des vues sur les programmes pr~vus au titre de la cooperation
ncessitant une attention immediate;

2. Les Parties 6tablissent en consultation les plans dtaill~s de cooperation et de mise
en oeuvre dans les domaines visas A l'article 2 ci-dessus;

3. Les Parties conviennent de crier un comit6 technique mixte sur la cooperation en
mati~re de p&he en mer, charg& de la mise en oeuvre du present Memorandum d'accord.
Le Comit6 est compos6 de repr~sentants des deux Parties, en nombre 6gal;

4. Le Comit& technique mixte se r~unit A intervalles r~guliers, mutuellement convenus

entre les Parties;

5. Les activit~s de cooperation pr~vues au titre du present Memorandum d'accord
seront ex~cut~es en conformit6 avec les politiques, les lois et les r~glements en vigueur des
Parties dans les limites de leurs comp~tences respectives et des ressources financibres
disponibles.

Article 4. R~glement des difftrends

Tout diffrend surgissant A propos de l'interpr~tation, de l'application ou de l'excution

du present Memorandum d'accord est r~gl& A l'amiable par la voie de consultation et de
n~gociation.

Article 5. Entr~e en vigueur, amendement et expiration

1. Le present Memorandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
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2. Tout amendement du present Memorandum d'accord est effectu6 par accord mutuel
des Parties, au moyen d'un 6change de notes entre les Parties, transmises par la voie
diplomatique.

3. Le pr6sent Memorandum d'accord peut-8tre d~nonc& A tout moment par l'une ou
lautre Partie, moyennant un pr6avis de six mois.

4. L'expiration du present Memorandum d'accord n'affecte ni la validit6 ni la dur~e de
projets entrepris dans le cadre du Memorandum d'accord, qui se poursuivront jusqu' leur
ach&vement.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present M6morandum d'accord.

Fait Ai Jakarta, le 13 octobre 2003, en deux exemplaires originaux, dans les langues in-
don~sienne, arabe et anglaise, tous textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr6tation, le texte anglais pr~vaut.

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Indon6sie:
Le Ministre des affaires maritimes et des p&heries,

ROKHMIN DAHURI

Pour le Gouvemement de la R6publique algrienne d6mocratique et populaire:
Le Ministre principal,

Ministre des affaires 6trang~res,

ABDELAZIZ BELKHADEM
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Textes authentiques : arabe, anglais et indon~sien

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Indon~sie, 19 dkcembre
2005
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

JLA I
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA ON TOURISM CO-

OPERATION

The Government of the Republic of Indonesia and the Government of the People's
Democratic Republic of Algeria, hereinafter referred to as "the Parties";

Desiring to strengthen the friendly relations and mutual understanding existing be-
tween the two countries in the fields of tourism;

Inspired to enhance the promotion of cooperation in the field of tourism on the basis
of equality, mutual respect and benefit;

Cognizant of the role of tourism in their economic development and as a positive in-
strument towards the improvement of the quality of life for all peoples;

Convinced of the role of tourism as a vital force in promoting peace and better inter-
national understanding;

Referring to the Agreement between the Government of the Republic of Indonesia and
the Government of the People's Democratic Republic of Algeria on Economic and Techni-
cal Cooperation signed on April 28th, 1995;

Pursuant to the prevailing laws and regulation of their respective countries;

Have agreed as follows:

Article 1. Aims of Cooperation

This Memorandum of Understanding aims to:

a. Increase tourist flows between the two countries;

b. Encourage a wider distribution of visitors to the various tourist destinations and
attractions in each country;

c. Exchange of experience concerning the execution of sustainable tourism
development programme;

d. Promote human resources development for tourism and travel related industries of
both countries;

e. Promote tourism investment between the two countries.

Article 2. Areas of Cooperation

Both Parties shall endeavor to promote tourism cooperation in accordance with the
laws and regulations of their countries in the following areas :
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a. TOURISM PROMOTION

1. The Parties shall promote tourism potentialities existent in their countries to intro-
duce them to each other country and intensify tourism flows between them;

2. The Parties shall encourage the mutual participation in the tourism fairs organized
in the two countries;

3. The Parties shall encourage encounters between their tour operators during their
participation in the specialized international fairs;

4. The Parties shall exchange experiences concerning the conception and exe-
cution of promotional and communication programs in the field of tourism.

b. PRODUCT DEVELOPMENT

The cooperation in this area shall be undertaken through exchange of experience in the
fields of management and the protection of natural environment of tourism.

c. EDUCATION AND TRAINING

The cooperation in the area of education and training shall be undertaken through ex-
change of officials visits in charge of tourism and experts, exchange of scholarship training,
notably in the area of hostelry and tourism.

d. RESEARCH AND DEVELOPMENT

The cooperation in this area shall be undertaken through exchange of information, doc-
umentation, laws and regulations.

e. PRIVATE SECTOR COOPERATION

1. The Parties shall encourage partnership and investment in the sector of tourism,
notably hotels, and business contact between operators of both countries as well as the gath-
ering between their tour operators;

2. The Parties shall exchange legislations and rules related to the tourism investment;

3. The Parties shall exchange experience in the field of management and
commercialization.

Article 3. Executing Agencies

For the purpose of this Memorandum of Understanding, the Government of the Repub-
lic of Indonesia shall designate the Ministry of Culture and Tourism as the Executing Agen-
cy and the Government of the People's Democratic Republic of Algeria shall designate the
Ministry of Tourism as the Executing Agency.

Article 4. Implementation

Activities described in this Memorandum of Understanding may be implemented
through the development of specific arrangements, programs or projects between the ap-
propriate institutions or organizations of the Parties. Such arrangements, programs or
projects should specify, inter alia, the objectives, financial arrangement and other details
relating to specific undertakings of all participation involved.



Volume 2349, 1-42167

Article 5. Working Group

a. The Parties agree to establish a Working Group to facilitate the implementation of
this Memorandum of Understanding;

b. The Working Group shall set down the procedure, plans and recommend programs
of cooperation towards achieving its aims through the competent official agencies as
mentioned in Article 3;

c. The Working Group shall meet annually alternatively in Indonesia or in Algeria. If
it could not be held due to certain circumstances, documents shall be exchanged in lieu of
such meeting.

Article 6. Copyright

Any result of activities conducted under this Memorandum of Understanding shall be
subject to the laws and regulations concerning the protection of copyright and its related
right in the respective territories of the Parties so far as these are not covered by a general
agreement of an international character.

Article 7. Amendment

The Parties may review or amend any part of this Memorandum of Understanding by
mutual consent in writing and such amendment shall come into force on a date determined
by the Parties and shall serve as an integral part of this Memorandum of Understanding.

Article 8. Settlement of Disputes

Any dispute arising out on the interpretation and/or implementation of this Memoran-
dum of Understanding shall be settled amicably through consultations and/or negotiations
between the Parties.

Article 9. Entry Into Force, Duration and Termination

a. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its
signing.

b. This Memorandum of Understanding shall remain valid for a period of 5 (five)
year and shall be automatically renewed for another 2 (two) years, unless either party ter-
minates it by giving written notification through diplomatic channel, at least 6 (six) months
prior to its expiration.

c. The termination of this Memorandum of Understanding shall not effect the validity
and duration of any on-going programs and projects made under this Memorandum of Un-
derstanding.

In Witness Whereof, the undersigned, have signed this Memorandum of
Understanding.
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Done in duplicate at Jakarta on the thirteenth day of October, in the year two thousand
and three, in Indonesian, Arabic, and English languages, all texts being equally authentic.
In case of any divergence on the interpretation of this Memorandum of Understanding, the
English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Indonesia:

I GEDE ARDIKA
Minister of Culture and Tourism

For the Government of the People's Democratic Republic of Algeria:

ABDELAZiZ BELKHADEM
Senior Minister

Minister of Foreign Affairs
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONESIEN]

MEMORANDUM SALING PENGERTIAN
ANTARA

PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA
DAN

PEMERINTAH REPUBLIK DEMOKRATIK RAKYAT ALJAZAIR
DI BIDANG KERJASAMA PARIWISATA

Pe.nerintah Republik Indonesia dan Penmerintah Republik Demokratik Rakyat Aljazair.
untuk sclanJutnya discbut sebagai "Para Pihak";

BERIJASRAT untuk memperkuat huoungan per-ihabatan dan salirg pengcrtian anlara,
kedua negara dalam bidang pariwisata;

DIILHAMI kcinginan untuk meningkatkan kerjasaim promosi daltin hidang pardista
atas dasar ktstaraar,, saline menghargai d,;n s,ing mcngunltungkan;

DIKENALI b hwa peran pariwisata, memiiiki pcran pcnting dalam mcmprom6sikan
perdamaian dan saling pengertian yang lebih baik;

BERKEYAKINAN bahwa pariwisata memiliki pelan penting dalarn mempromdsikan
perdamaian dan sating pengertian yang lebih baik.

MENIMBANG Persetujuan antara Pernerintal Indonesia don Pemerintah Repbli'
Dcmokratik Rakyat Aijazair di bidang Ekonomi dan Kcrjasama rkj3ik yang !telah
ditandatangan; pada tanggal 28 April 1995:

SESUAI hukum dan peraturan p~randang-undao,:an yang bcr'aku di masing-mising
Negara.

Tclah menyetumui hal-hal sebagai berikut:

Pasal I
Tujin Kcrjasama

Mnorandum Saling Pengertian 1ni bcrtujuan untuk:

a. Meningkatkan arus kunjungan wisatawan mancanegara antara kedua negara
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b. Mendorong penyebaran kUnjungan wisatawan yang lebih luas ke daerah-dacrah
yaig memiliki daya tarik wisata di masing-masing negara;

c. Mernpertukarkan pengalaman dalam kaitannya dcngan pclaksanaan program
pembangunan pariwisata yang berkelanjutan;

d. Memperkenalkan pcmbangunan sumber daya manusia bidang pariwisata dan
industri perjalanan wisata lainnya di kedua ncgara;

e. Memperkenalkan investasi bidang pariwisata antara kedua negara.

Pasal 2
Lixsgkup Kerjasama

Para Pihak akan berusaha untuk merneperkenaikan kerjasama paniwisata ini berdasarkan
hukun dan peraturan perundang-undangan yang berlaku di masing-masing negara dalarn
lingkup bidang-bidang sebagai berikut:

a. Promosi Pariwisata

1. Para Pihak akan mempromosikan potensi pariwisata yang ada di inasing-
masing negara dan mrmperkenalkannva sau sarna lain stria
mengintensif(kan aruS kU:,muIgan mercka,

2. Para Pihak akan mcndorong saling keikutscrtaan dalam peristiwa
pariwisata yang diorganisasikan oleh kedua negara;

3. Para Pihak akan mendorong perternuan antar Penyelenggaraan Perjalanan
Wisata sclama Dartisipas, mereka dalan peristiwa pariwisata
internasional;

4. Para Pihak akan mempertukarkan pengalaman dalam kaitannya dengan
konsep dan pelaksanaan program-.rvgram promosi dan komunikasi dalam
bidang pariwisata.

b. Pengembangan Produk

Kerjasarj dalarn bidang ini aXan dilaksanakan meialui pertukaran pengalaman
pengelolaan dan perlindungan terhadap fingkungan untuk kepentingan pariwisata.

c. Pendidikan dan Pelatihan

Kerjasama dalarn bidang pendidikan dan pelatihait akan diiaksanakan iclalui
pertukaran kunjungan pejabat per erintah dan tenaga ahli yang menibidangi
pariwisata, serta pertukaran program dan bcasiswa pelatihan khususnya dalam
bidang pariwisata dan perhotelan.
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d. Pcnclitian dan Pengembangan

Kerjasama dalam bidang ini akan dilakanakan mclalui pertukaran informasi dan
dokumentasi, aturan hukurn dan perunclang-undangan yang berlaku seria hasil-
hasil studi.

C. Kerjasama sektor Swasta

1. Para Pihak akan mendorong kcmitraan investasi dalam sektor pariwisata.
utamanya hotel dan kontak-kontak bisnis antar Pcnyelenggara Wisata
kedua ncgara termasuk mengumpulkan dan memnpertemukan
Penyclenggara Perjalanan Wisata;

2. Para Pihak akan mempertukarkan peraturan per-undang-undangan yang
terkait dengan invest-si pariwisata

3. Para Pihak akan meznpertukarkan pengalaman dalam bidang inanajemen
komersial.

Pasal 3
Badan Pelaksana

Dalam Memorandum Saling Pengertian ini, Pemerintah Republik Indonesia akan
menugaskan Kcmenterian Kcbudayaan dan Pariwisata scbagai Badan Pclaksana dun
Pemerintah Republik Demokratik Rakyat Aijazair akan menugaskan Kementerian yang
membidangi pariwisata.

Pasal 4
Pclaksanaan

Kegiatan-kegiatan yang diuraikan di dalam Memorandum Saling Pengertian mi dapat
dilaksanakan melalui penyusunan program cksekutif yang akan dibuat secara rinci
berkaitan dengan cara pelaksanaannya.

Pasal 5
Kelompok Kcrja

a. Para Pihak sepakat rnembentuk Kelompok Kcjra (Pokja) untuk mcnyusun
program eksekutif dan memberikan keinudahan pelaksanaannya:

b. Kelompok Kerja akan melakukan evaluasi atas pelaksanaan Memorandum Saling
Pengertian ini dan menyai apaikan laporan basilnva kepada Badan Pelaksana:
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c. Kelornpok Kcrja akan mcnyclenggarakan pertemuan iahunan Socara bcrgantian
baik di Indonesia maupun di Aijazair. Bilarnana pcnyclenggaraan tersebut tidak
dapat dilaksanakan. dokumen-dokumen terkait perlu dipertukarkan.

Pasal 6
Hak Atas Kekayaan Intclektuai

Hasil kegiatan yang dilaksanakan berdasarkan Memorandum Saling Pcngertian ini harus
rnerujuk pada hukum dan perafluran perundangan yang berlaku yang berkaitan dengan
perlindungan Hak atas Kekayaan Intelektual (HAKI) dan hak negara tetangga di masing-
masing wilayah Para Pihak, sejauh hal tcrscbut tidak dicakup dalam pcjaniian
internasional yang lazim.

Pasal 7
Amandetuen

Para Pihak diperbolehkan untuk mcninjau ulang atau mclakiikan perubahan sctiap bagian
dari Memorandum Saling Pengertian ini mclalui pcrsetujuan tertulis Para Pihak dan
perubahan tersebut mulai akan berlaku sejak tanggal yang ditetapkan okeh Para Pihak
sebagaimana diatur dalam Pasal 9 ayat (a) dan akan menjadi satu kesatuan dengan Nola
Kesepakatan ini.

Pasal 8
Penyelesaian Perselisihan

Setiap per sclisihan yang timbul dalam penafsiran atau pciaksanaan Menorandum Saling
Pengertian ini akan disclesaikan secara bersahabat melalui konsultasi dan perundingan
antara Para Pihak.

Pasal 9
Pemberakuan, 1-angka Waktu dan Pengakhiran

a. Memorandum Saling Pengertian ini mulai bcrlaku pada saat setelah
penandatangatian,

b. Memorandum Saling Pengertian ini akan bcrlaku untuk jangka waktu liha tahun
sejak tanggal pemberlakuannya. Memorandum Saling Pengcrtian ini secara
otomatis diperpanjang untuk jangka waktu dua tahun. kecuali diakhiri olch salah
satu Pihak pada saat kapan pun dengan memberikan pemberitahuan tertulis
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mclalui jalur diplomatik kcpada Pihak lainnya. Pengakhiran ini akan herlaku scejak
enam bulan sesudah pcmbcritahuan tcrscbut.

c. Pengakhiran dart Saling Memorandurn Saling Pengertian ini tidak akan
rncmpengaruhi kcabsahan dani musa berlakunya program-program dan proyck-
proyck yang sedang hcrjalan sesuai dengan Mcmorandum Saling Pengertian int.

Sebagai Bukti, para wakil yang bcrtandalangan di baah ini. telah mcnandatangani
Memorandum Saling Pengcrtian int.

Dibuat di Jakarta pada tanggal tigabelas bulan Oktober 2003, dalam rangkap dua dalam
bahasa Indonesia, Arab dan bahasa lnggris, scmua naskaia mcmpunyai kekuatan hukum
yang sama. Dalan hal terjadi perbedaan penafsiran terhadap Memorandum Saling
Pengertian ini, naskah bahasa Lnggris yang berlaku.

UNTUK PEMERINTAR UNTUK PEMERINTAH
REPUBLIK INDONESIA REPUBLIK DEMOKRATIK

RAKYAT ALJAZAIR

A

Abd e I hadem
Menteri Kebudayaan dan Pariwisata Menteri Senior

Menteri Luar Negeri
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RItPUBLIQUE D'INDONESIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE ALGERIENNE DEMOCRATIQUE ET POPULAIRE
RELATIF A LA COOPtRATION EN MATItRE DE TOURISME

Le Gouvernement de ]a R~publique d'Indon~sie et le Gouvemement de la R6publique
algrienne d6mocratique et populaire, ci-apr&s d~nommds "les Parties ",

D~sireux de renforcer les relations d'amiti6 et la comprehension mutuelle existant entre
les deux pays dans le domaine du tourisme,

Souhaitant promouvoir plus largement la cooperation dans le domaine du tourisme sur
la base de l'6galit6, du respect et de l'avantage mutuel,

Conscient du rble que joue le tourisme dans le d6veloppement de leurs 6conomies
respectives,

Convaincus que le tourisme est une force vitale de la promotion de la paix et de
l'am61ioration de la comprehension internationale,

Se r~fdrant A l'Accord entre le Gouvemement de la R~publique d'Indon~sie et le Gou-
vernement de la R6publique alg~rienne d~mocratique et populaire relatif A la cooperation
6conomique et technique, sign6 le 28 avril 1995,

Conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans les deux pays, respectivement,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Buts de la coopkration

Le present Memorandum d'accord vise A :

a. Renforcer les flux touristiques entre les deux pays;

b. Encourager une repartition plus large des visiteurs entre les destinations touristiques
et les attractions touristiques de chaque pays,

c. 1tchanger des donndes d'exp~rience relatives A la mise en oeuvre d'un programme de
d~veloppement touristique durable;

d. Promouvoir le ddveloppement de la main-d' oeuvre employe dans le tourisme et les
secteurs des voyages connexes dans les deux pays;

e. Promouvoir les investissements consacr~s au tourisme entre les deux pays.

Article 2. Domaines de coopkration

Conformdment aux lois et r~glements de leurs pays respectifs, les deux Parties s'ef-
forcent de promouvoir la cooperation dans les domaines suivants :
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a. LA PROMOTION DU TOURISME

1. Chaque Partie d~veloppe le potentiel touristique de son pays de mani~re A mieux le
faire connaitre d l'autre Partie et A intensifier les flux touristiques entre les deux pays;

2. Les Parties encouragent la participation mutuelle aux salons touristiques organis~s
dans les deux pays.

3. Les Parties encouragent les rencontres entre leurs voyagistes respectifs lors de la
participation de ceux-ci d des salons internationaux du tourisme.

4. Les Parties &changent des donn~es d'exp~rience touchant la conception et la mise en
oeuvre de programmes de promotion et de communication dans le domaine du tourisme.

b. DEVELOPPEMENT DES PRODUITS

La cooperation dans ce domaine s'effectue au travers de l'6change de donn~es d'exp&-
rience concernant la gestion et la protection de l'environnement naturel impliqu6 dans les
activit~s touristiques.

c. tDUCATION ET FORMATION

La cooperation dans le domaine de l'&ducation et de la formation s'effectue par le
moyen d'6changes de visites officielles de repr~sentants du tourisme et de sp~cialistes ainsi
que de bourses d'6tudes, notamment en matibre d'h6tellerie et de tourisme.

d. RECHERCHE ET DtVELOPPEMENT

La cooperation dans ce domaine s'effectue au travers de l'6change d'informations et de
documentation portant notamment sur les lois et rbglements concems.

e. COOPERATION DU SECTEUR PRIVt

1. Les Parties encouragent les partenariats et les investissements dans le secteur du
tourisme, en particulier les h6tels, ainsi que les relations d'affaires entre voyagistes des
deux pays et la tenue de reunions entre ces groupes.

2. Les Parties se font part mutuellement des lois et r~glements de leurs pays respectifs
touchant les investissements dans le tourisme.

3. Les Parties 6changent des donn~es d'exp~riences dans les domaines de la gestion et
de la commercialisation.

Article 3. Agents d'execution

Aux fins du present Memorandum d'accord, les agents d'ex~cution sont respectivement
le Ministbre de la culture et du tourisme de la R~publique d'Indon~sie et le Ministre du tou-
risme de la R~publique alg~rienne d~mocratique et populaire.

Article 4. Mise en oeuvre

Les activit~s d@crites dans le present Memorandum d'accord sont ex~cut~es dans le ca-
dre d'accords, programmes et projets particuliers conclus entre les institutions et organis-
mes comp~tents des Parties. Lesdits accords, programmes et projets doivent notamment
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pr6ciser les objectifs et les modalit~s financibres et autres touchant ]a participation de tous
les intervenants intress~s.

Article 5. Groupe de travail

a. Afin de faciliter la mise en oeuvre du present Memorandum d'accord, les Parties
conviennent de crier un groupe de travail.

b. Le Groupe de travail arrete ses procedures et prepare des projets et recommande des
programmes de cooperation permettant d'atteindre les objectifs du Memorandum d'accord

par l'interm6diaire des agents d'ex~cution mentionn~s d l'article 3 ci-dessus.

c. Le Groupe de travail se r~unit A tour de r6le en lndon6sie et en Alg~rie. Lorsque le
Groupe est dans l'impossibilit6 de se r~unir en raison de certaines circonstances, la docu-
mentation 6chang~e tient lieu de reunion.

Article 6. Droits d'auteur

Les r~sultats des activit~s menses en vertu du present Memorandum d'accord tombent
sous le coup des lois et r~glements relatifs A la protection des droits d'auteur et droits ap-
parent~s dans les territoires respectifs des Parties pour autant que ces droits ne tombent pas
sous le coup d'un accord g6n6ral A caract&re international.

Article 7. Amendements

Les Parties peuvent r6viser ou amender toute disposition du present Memorandum

d'accord par accord mutuel 6crit. Tout amendement ainsi adopt6 entre en vigueur A une date
d6termin6e par les Parties et fait partie int~grante du M6morandum d'accord.

Article 8. Rglement des diffrends

Tout diff~rend resultant de l'interpr~tation ou de la mise en oeuvre du present M~mo-
randum d'accord est r~gl A l'amiable par voie de consultation ou de n~gociation entre les
Parties.

Article 9. Entrke en vigueur, duroe et expiration

a. Le present Memorandum d'accord entre en vigueur A la date de sa signature.

b. Le present Memorandum d'accord demeurera en vigueur pendant une p~riode de 5
(cinq) ann6es. I1 sera automatiquement renouvel6 pour une p~riode de deux ans, A moins A
moins que l'une ou lautre Partie ne le d~nonce moyennant un pr~avis donn6 par les voies
diplomatiques six (6) mois avant la date d'expiration.

c. L'expiration du pr6sent M6morandum d'accord naffecte pas la validit6 ou la dur~e
des programmes et projets entreprise en vertu du Memorandum d'accord et non achev~s.

En foi de quoi, les soussign6s, ont sign& le present M6morandum d'accord.
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Fait en double exemplaire A Jakarta, le 13 octobre 2003, en langues indon~sienne, ara-
be et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d' interpretation
du present M~morandum d' accord, le texte anglais pr~vaut.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie
Le Ministre d'Etat pour la culture et le tourisme,

I GDE ARDIKA

Pour le Gouvernement de la R~publique algrienne d~mocratique et populaire:
Le Ministre principal,

Ministre des affaires 6trang~res,

ABDELAZIZ BELKHADEM
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CUBA ON SPORTS COOPERATION

The Government of the Republic of Indonesia and the Government of the Republic of
Cuba, hereinafter referred to as "the Parties";

Desiring to strengthen and broaden the friendship relations between the governments
and peoples of the Parties, particularly in Sports;

Inspired by a common commitment to enhance within their capabilities, the promotion
of cooperation in the afore-mentioned fields on the basis of equality, mutual respect and
benefit;

Referring to the Agreement between the Government of the Republic of Indonesia and
the Government of the Republic of Cuba on Cultural Cooperation, signed in Havana on
September 19th, 1997;

Pursuant to the laws and regulations prevailing in their respective countries;

Have agreed as follows:

Article 1. Objective

The Objectives of this Memorandum of Understanding are:

(a) To promote the exchange of sports activities, delegations, experts, coaches,
officials and specialists in the field of Physical Education, Sports and Sports-applied
Sciences.

(b) To encourage the exchange of scientific-technical information, as well as the par-
ticipation of their specialists in Physical Education and Sports related seminars and con-
ferences at all levels to be organized in Indonesia and Cuba.

(c) To share proposals for participation in bilateral and multilateral meetings to be
held in both countries, based on the interests of each party's National Sports Federations.

Article 2. Areas of Cooperation

The Parties shall contribute to the enhancement of sports level in the two countries
through the development of the following activities:

(a) Organization of Programs;

(b) Technical Advise for Training and Upgrading Coaches and Specialists;

(c) Sports Management;

(d) Sports Medicine;

(e) Anti-Doping Control;

(f) Sports Infrastructure;
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(g) Sports Information;

(h) Other activities that may be agreed upon by the Parties.

Article 3. Executing Agency

The Parties are committed to sending of coaches and other specialist in their capacity

as technical advisor as well as to keep close relations as regards the sport field, through their

competent official agencies which will be the executive of this Memorandum of

Understanding. In this connection, the official agency for the Republic of Indonesia is

National Olympic Committee of Indonesia (KONI) and for the Republic of Cuba is

CUBADEPORTES S.A. Enterprise that represents the National Sports, Physical Education

and Recreation (INDER).

Article 4. Technical Arrangement

The implementation of the activities under this Memorandum of Understanding shall

be stipulated in separate arrangements or programs agreed upon by the Parties covering de-

tail specification in the respective areas and other appropriate matters including procedures

and financial arrangement arising from the cooperative activities.

Article 5. Settlement of Differences

Any differences arising out between the Parties concerning the interpretation or imple-

mentation of this Memorandum of Understanding shall be settled amicably through consul-
tations or negotiations.

Article 6. Amendment

This Memorandum of Understanding can be reviewed or amended at anytime by mu-

tual written consent by the Parties. Such revisions or amendments shall enter into force on

such date as may be determined by the Parties, and it shall form as an integral part of this

Memorandum of Understanding.

Article 7. Entry Into Force, Duration and Termination

(a) This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its
signing.

(b) This Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of 5 (five)

years and can be extended for a period of 2 (two) years consecutively, unless terminated

by either Party by means of written notification at least 6 (six) months prior to its

termination.

(c) The termination of this Memorandum of Understanding shall not affect the valid-

ity and duration of any activities or programs made under this Memorandum of Under-

standing until the completion of such activities or programs.
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In witness whereof, the undersigned, have signed this Memorandum of Understanding.

Done in duplicate at Havana on the twenty sixth day of March in the year two thousand
and three, in Indonesian, Spanish and English languages, all texts being equally authentic.

In case of any divergence of interpretation of this Memorandum of Understanding, the En-
glish text shall prevail.

For the Government of the Republic of Indonesia:

ARIZAL EFFENDI

Director General for American and European Affairs

For the Government of the Republic of Cuba:

HUMBERTO RODRIGUEZ GONZALEZ

President of National Institute of Sports, Physical Education and Recreation
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONtSIEN]

MEMORANDUM SALING PENGERTIAN
ANTARA

PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA
DAN

PEMERINTAH REPUBLIK KUBA
MENGENAI

KERJASAMA KEOLAHRAGAAN

Pemerintah Republik Indonesia dan Pemerintah Republik Kuba, selanjutnya
disebut "Para Pihak";

Berhasrat untuk memperkuat dan mengembangkan hubungan persahabatan
antara pemerintah dan rakyat kedua belah pihak, khususnya di bidang olah
raga;

Didorong oleh komitmen bersama untuk meningkatkan dalam kapasitasnya,
promosi kerjasama dalam bidang-bidang tersebut di atas berdasarkanj prinsip
kesamaan, saling pengertian dan saling menguntungkan;

Menunjuk kepada Persetujuan antara Pemerintah Republik Indonesia dan
Pemerintah Republik Kuba di bidang Kerjasama Kebudayaan, i yang
ditandatangani di Havana pada tanggal 19 September 1997;

Menurut hukum dan peraturan yang berlaku di kedua negara;

Telah menyetujui hal-hal sebagai berikut:

Pasal 1

TUJUAN

Tujuan-tujuan dan Memorandum Saling Pengertian ini adalah:

(a) Untuk meningkatkan pertukaran kegiatan olah raga, delegasi, tenaga ahli,
pelatih, pejabat dan spesialis dalam bidang pendidikan jasmani, olah raga
dan ilmu pengetahuan yang diaplikasikan pada olah raga.

(b) Untuk mendorong pertukaran informasi teknik dan ilmu pengetahuan,
demikian pula partisipasi spesialis kedua belah pihak pada seminar dan
konperensi yang terkait dengan pendidikan jasmani dan olah raga pada
semua tingkatan yang diselengarakan di Indonesia dan di Kuba.

(c) Untuk bertukar proposal bagi keikutsertaan dalam pertemuan-pertemuan
bilateral dan multilateral yang diadakan kedua negara, atas dasar
kepentingan Federasi Olah Raga Nasional masing-masing.
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Pasal 2
BIDANG KERJASAMA

Para pihak akan menyumbangkan bagi peningkatan olah raga di kedua
negara melalui pengembangan kegiatan-kegiatan berikut:

(a) Pengaturan program;
(b) Penasehat teknis untuk pelatihan dan peningkatan pelatih dan spesialis;
(c) Manajemen olah raga;
(d) Pengobatan olah raga;
(e) Pengawasan anti-doping
(f) Infrastruktur olah raga;
(g) Informasi olah raga;
(h) Kegiatan-kegiatan lain yang disetujui oleh Para Pihak.

Pasal 3
AGENSI PELAKSANA

Para pihak sepakat untuk mengirimkan pelatih dan spesialis dalam
kemampuannya sebagai penasehat teknis, demikian pula untuk memelihara
hubungan baik dalam hal bidang-bidang olah raga, melalui agensi resmi yang
kompeten dan kedua belah pihak yang akan menjadi pelaksana dan
Memorandum Saling Pengertian ini. Dalam hubungan ini, agensi resmi untuk
Republik Indonesia adalah Komite Olahraga Nasional Indonesia (KONI) dan
untuk Republik Kuba adalah CUBADEPORTES SA. Enterprise.

Pasal 4
PENGATURAN TEKNIS

Implementasi kegiatan-kegiatan dalam Memorandum Saling Pengertian ini
akan diatur dalam pengaturan dan program terpisah yang disetujui Para
Pihak meliputi spesifikasi rinci dalam bidang-bidang dan masalah-masalah
lain yang terkait termasuk prosedur dan pengaturan finansial yang timbul dan
kegiatan-kegiatan kerjasama.

Pasal 5
PENYELESAIAN PERSELISIHAN

Setiap perselisihan antara Para Pihak mengenai penafsiran atau pelaksanaan
dan Memorandum Saling Pengertian ini akan diselesaikan melalui konsultasi
dan negosiasi.
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Pasal 6
PERUBAHAN

Memorandum Saling Pengertian ini dapat diubah atau diamandemen tiap saat
melalui persetujuan bersama secara tertulis oleh Para Pihak. Setap
perubahan atau amandemen akan mulai berlaku pada tanggal yang
ditentukan oleh Para Pihak, dan akan membentuk sebagai suatu bagian
integral dari Memorandum Saling Pengertian.

Pasal 7
MULAI BERLAKU, MASA BERLAKU DAN PENGAKHIRAN

(a) Memorandum Saling Pengertian ini akan mulai berlaku pada tanggal
penandatanganan.

(b) Memorandum Saling Pengertian ini akan tetap berlaku selama 5 (lima)
tahun dan dapat diperpanjang untuk 2 (dua) tahun berikutnya, kecuali
diakhiri oleh salah satu pihak dengan pemberitahuan secara tertulis paling
lambat 6 (enam) bulan sebelum masa berakhirnya.

(c) Pengakhiran Memorandum Saling Pengertian ini tidak akan
mempengaruhi keabsahan dan masa berlaku dari setiap kegiatan atau
program yang dibuat menurut Memorandum Saling Pengertian ini hingga
selesainya pelaksanaan kegiatan atau program tersebut.

SEBAGAI BUKTI, yang bertandatangan di bawah ini, telah menandatangani
Memorandum Saling Pengertian ini.

DIBUAT di Havana pada tanggal dua puluh enam bulan Maret tahun dua ribu
tiga, dalam rangkap dua dalam bahasa Indonesia, bahasa Spanyo dan
bahasa Inggris, keseluruhan naskah mempunyai kekuatan hukum yang sama.
Dalam hal terjadi perbedaan penafsiran, naskah bahasa Inggris yang akan
berlaku.

UNTUK PEMERINTAH UNTUK PEMERINTAH
REPUBLIK INDONESIA REPUI&1K KU

ARIZAL EFFENDI HUMkRTO RODRiGUEZ G NZALEZ
Direktur Jenderal Amerika dan Eropa Presiden Institut Nasional lahraga,

Pendidikan Jasmani
dan Rekreasi
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE INDONESIA Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE

CUBA SOBRE LA COOPERACION EN LOS DEPORTES

El Gobierno de la Repblica de Indonesia y el Gobierno de la Republica de
Cuba. en lo adelante denominados "Las Partes",

Deseando fortalecer y ampliar las relaciones de amistad entre los gobiernos y
los pueblos de las Partes, particularmente en el campo de los Deportes:

Inspirados por un compromiso comun de ampliar, dentro de sus capacidades.
la promocion de la cooperac16n en los campos antes mencionados. sobre la
base de la igualdad. el respeto y el beneficio mutuo;

Haciendo referencia al Acuerdo entre el Gobierno de la Republica de
Indonesia y el Gobierno de la Republica de Cuba sobre Cooperaci6n Cultural,
firmado en la Habana el 19 de septiembre de 1997:

Consecuentes con las leyes y regulaciones que prevalecen en sus

respectivos paises:

Han acordado Io siguiente:

ARTICULO 1
Objetivo

Los objetivos de este Memorandum de Entendirniento son:

a) Promover el intercambio de actividades deportivas, delegaciones.
expertos, entrenadores, oficiales y especialistas en el campo de la
Educaci6n Fisica. los Deportes y las Ciencias Aplicadas al Deporte.

b) Estimular el intercambio de informaci6n cientifica-t6cnica, asi como la
participaci6n de sus especialistas, por igual, en seminarios y conferencias
de Educaci6n Fisica y Deportes, a ser organizados en Cuba e Indonesia.

c) Compartir propuestas para la participaci6n en reuniones bilaterales y
multilaterales a ser realizadas en ambos paises, basadas en los intereses
de las Federaciones Deportivas Nacionales de ambas partes.
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ARTICULO 2
Areas de Cooperacion

Las partes contribuir~n a ampliar los niveles deportivos en los dos paises a
traves del desarrollo de las siguientes actividades.

a) Organizaci6n de programas
b) Asesoramiento tecnico para superar y preparar entrenadores y

especialistas
c) Direcci6n deportiva
d) Medicina deportiva
e) Control Antidopaje
f) Infraestructura deportiva
g) Informaci6n deportiva
h) Otras actividades que sean acordadas por las partes

ARTICULO 3
Agencia encargada de la Implementaci6n

Las Partes se comprometen a enviar entrenadores y otros especialistas en su
caracter de asesor tecnico. asi como de mantener estrechas relaciones en lo
relacionado a la esfera deportiva, a traves de sus competentes agenclas
oficiales. que sernn las encargadas de implementar este Memorandum de
Entendimiento. En tal sentido. la agencia oficial por [a Republica de Cuba es
la Empresa CUBADEPORTES S.A., que representa al Instituto Nacional de
Deportes, Educact6n Fisica y Recreac16n (INDER) y por la Republica de
Indonesia, el Comite Nacional del Deporte (KONI).

ARTICULO 4
Disposiciones Tecnicas

La puesta en practica de las actividades incluidas en este Memorandum de
Entendiriento sern estipuladas en acuerdos separados o programas
acordados por las Partes. incluyendo especificaci6n detallada en las
respectivas Ireas y otros asuntos apropiados. asi como los procedimientos y
disposiciones financieras que surjan de las actividades en conjunto.

ARTICULO 5
Soluci6n de Diferencias

Cualquier diferencia entre las Partes relacionada con la interpretaci6n o
implementaci6n de este Memorandum de Entendimiento sera resuelta de
forma amigable a trav6s de negociaciones y consultas.
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ARTICULO 6
Enmiendas

Este Memorandum de Entendimiento puede ser revisado o enmendado en
cualquier momento mediante consenso mutuo escrito por las Partes Dichas
revislones o enmiendas entraran en vigor en la fecha que sea deterninada por
ambas Partes. y formara parte integral de este Memorandum.

ARTICULO 7

Entrada en Vigor, Duracion y Terminacion

a) Fste Memorandum de Entendimiento entrar, en vigor el dia de su firma-

b) Este Memorandum de Entendimiento tendra vigencia por un periodo de cinco
(5) afos y puede ser extendida por un periodo de dos (2) aos consecutivos, a
menos que sea terminado por cualquier Parte a traves de una notificac16n
escrita. al menos seis (6) meses antes de su terminacion.

c) La terminaci6n de este Memorandum de Entendimiento no afectara la validez y
durac16n de cualquier activadad o programa realizado bajo este Memorndum
de Entendimiento hasta la terminaci6n de dichas actividades o programas

Y PARA QUE ASI CONSTE. los abajo firmantes rubricaran el presente documento
en tres (3) originales en los idiomas espafiol. ingles e indonesio En caso de
cualquier divergencia de interpretacion de este Memorlndum de Entendimiento.
prevalecera el texto en ingles.

Firmado en la Ciudad de la Habana, a los. 26 dias del mes de marzo del 2003.

Por el Gobierno de la Rep6blica
de Indonesia

Arizal Effendi
Director General para America y
Europa del Departamento de
Asuntos Exteriores

Por el Gobierno de la Republica
de Cuba

Hum erto Rodriguez Gonzalez
Presidente
Instituto Nacional de Deportes.
Educaci6n Fisica y Recreacion
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE D'INDONISIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE DE CUBA RELATIF A LA COOPIRATION DANS LE

DOMAINE DU SPORT

Le Gouvernement de ia R~publique d'Indon&sie et le Gouvemement de la R~publique
de Cuba, ci-apr~s ddnomm~s " les Parties ",

D~sireux de renforcer et d'&Iargir les relations amicales entre les gouvernements et les
peuples des Parties, particulirement dans le domaine du sport,

Etant tous deux r~solus A renforcer dans les limites de leurs moyens la promotion de la

cooperation dans le domaine du sport sur la base de l'galit6, du respect et de lavantage
mutuels,

Se r~f~rant d 'Accord de coopration culturelle entre le Gouvemement de la R~pub-
lique d'indon~sie et le Gouvernement de la R~publique de Cuba, sign6 A La Havane le 19
septembre 1997,

Conform~ment aux lois et rbglements en vigueur dans les deux pays respectivement,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objectiffs

Le present Memorandum d'accord vise A :

a) Promouvoir 1'Nchange d'activit~s sportives, de dlkgations, experts, entraineurs,
fonctionnaires et sp&cialistes dans les domaines de l'Mducation physique, des sports et des
sciences;

b) Encourager I'Nchange d'informations scientifiques et techniques et la participation
de sp~cialistes A des s6minaires et conferences portant sur l'ducation physique et les sports
A tous les niveaux, qui seront organis&s en Indondsie et A Cuba.

c) Partager des propositions pour la participation dans les reunions bilatdrales et mul-
tilatrales devant avoir lieu dans les deux pays, compte tenu des int~rets des Fdrations
nationales sportives de chaque Partie.

Article 2. Domaines de cooptration

Les Parties s'efforcent de valoriser le sport dans les deux pays par les activit~s
suivantes :

a) Mise en place de programmes pertinents;

b) Conseils techniques en matire de formation et de perfectionnement des moniteurs
et des sp~cialistes;

c) Gestion des sports;
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d) D~veloppement de la m~decine sportive;

e) Lutte antidopage;

f) D6veloppement de l'infrastructure des sports;

g) Informations sportives;

h) Autres activit~s dont les Parties conviennent.

Article 3. Agents d'excution

Les Parties sont d6termin~es A 6changer des moniteurs et des sp~cialistes en tant que
conseillers techniques et A rester en contact 6troit par l'interm6diaire des organismes offi-
ciels charges de l'ex6cution du present M6morandum d'accord, qui sont le Comit& national
olympique de l'Indon6sie pour ia R6publique d'Indon6sie et CUBADEPORTES S. A., In-
stitut national du sport, de l'ducation physique et des loisirs, pour la R6publique de Cuba.

Article 4. Dispositions techniques

La mise en oeuvre des activit6s de coop&ration pr6vues dans le present M6morandum
d'accord fait lobjet d'arrangements ou programmes distincts, dont conviennent les Parties;
lesdits programmes et arrangements pr~cisent les domaines d'activit~s respectifs et autres

questions pertinentes, y compris les modalit~s techniques et financi~res.

Article 5. R~glement des diff~rends

Tout diff6rend surgissant entre les Parties au sujet de l'interpr6tation ou de l'application
du pr6sent M6morandum d'accord est r6gl& A l'amiable au moyen de consultations ou de
n6gociations.

Article 6. Amendements

Le present M6morandum d'accord peut tre r6vis6 ou modifi6 A tout moment par ac-
cord mutuel &crit des Parties. Les revisions ou amendements entreront en vigueur A une date
dont d6cideront les Parties et feront partie int6grante du M6morandum d'accord.

Article 7. Entr~e en vigueur, dur~e, expiration

a) Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

b) Le present M6morandum d'accord demeurera en vigueur pendant une p~riode de
cinq (5) ans. II pourra tre prorog6 pour des p6riodes cons6cutives de deux (2) ans, sauf A

tre d6nonc& par l'une ou lautre Partie moyennant un pr~avis 6crit donn6 six (6) mois avant
son expiration.

c). L'expiration du pr6sent M6morandum d'accord n'affecte ni la validit& ou la dur6e

d'activit6s ou programmes entrepris en vertu du pr6sent M6morandum d'accord, qui se
poursuivront jusqu'A leur achbvement.
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En foi de quoi, les soussign6s, ont sign6 le present M6morandum d'accord.

Fait en double exemplaire A La Havane, le 26 mars 2003, en langue indon6sienne, es-
pagnole et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr&-
tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Indon~sie:
Le Directeur g6n6ral pour les affaires am6ricaines et europ6ennes,

ARIZAL EFFENDI

Pour le Gouvemement de la R6publique de Cuba:
Le President de lInstitut national des sports, de I'ducation physique et des loisirs,

HUMBERTO RODRIGUEZ GONZALEZ
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CHILE ON MARINE AND FISHERIES COOPERATION
DEVELOPMENT

The Government of the Republic of Indonesia and the Government of the Republic of
Chile, hereinafter referred to as the "Parties";

Considering the existing common desire on friendly cooperation relations between the
two countries;

Considering the spirit of the United Nations Convention on the Law of the Sea
(UNCLOS 1982) and the common concern of the Parties on the conservation, management
and sustainable utilization of marine living resources;

Taking into account the Agreement between the Government of the Republic of Indo-
nesia and the Government of the Republic of Chile on Technical Cooperation, signed at
Jakarta, on May 8th, 1987;

Recognizing that marine and fisheries cooperation meet the common benefits on fish-
eries and economic development of the Parties;

Aiming to promote cooperation of the Parties in various fields of marine and fisheries
activities on the basis of equality and mutual benefit;

Pursuant to the prevailing laws and regulations in both countries;

Have agreed as follows:

Article 1. Objective

The Parties mutually wish to pursue the following objectives:

a. Conducting of development activities in the field of marine and fisheries;

b. Joint training program and study/observation tours on the activities related to
the marine and fisheries cooperation;

c. Joint promotion in production, processing and marketing of aquatic products;
d. Identifying investment opportunities by providing information and assis-

tance to potential investors from either country wishing to invest in the other country on
related fields;

e. Cooperation in providing pertinent business information and other appro-
priate assistance to business communities of both countries;

f. Facilitating the resolution of difficulties that may arise in connection with invest-
ment on marine and fisheries industry and to consult on such difficulties if necessary.
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Article 2. Areas of Cooperation

The envisaged fields of common interests of the Parties related to, inter alia:

a. Marine capture fisheries;

b. Aquaculture (including hatchery);

c. Post-harvest development (including fish powder processing; fish oil process-
ing, and seaweed processing);

d. Coastal fisheries management;

e. Marine fisheries conservation;

f. Research activities; and

g. Education and training.

Article 3. Mechanism for Cooperation

1. The Parties agree to establish Joint Commission on Marine and Fisheries Cooper-
ation at equal level to ensure the implementation of this Memorandum of Understanding;

2. The Parties, through consultation, shall determine in detail the cooperation
schemes and ways of implementation in above-mention fields;

3. The Parties may, if it deems necessary, establish Working Groups under the
Commission.

Article 4. Settlement of Disputes

Any dispute or differences arising out of interpretation or in the implementation of this
Memorandum of Understanding shall be settled amicably through consultations or
negotiations.

Article 5. Entry into Force

1. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of signing and
shall remain in force for five years. It may be amended or extended by written agreement
of the Parties through diplomatic channel;

2. This Memorandum of Understanding may be terminated at any time by either Party
giving six months written notification to the other Party;

3. The termination of this Memorandum of Understanding shall not affect the validity
or duration of any activity made under it until its completion.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments have signed this Memorandum of Understanding.
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Done in Santiago on the seventeenth day of March in the year two thousand three, in
two original texts in the English language, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Indonesia:

PROF. DR. ROKHMIN DAHURI
Minister of Marine Affairs and Fisheries

For the Government of the Republic of Chile:

FELIPE SANDOVAL PRECHT
Deputy Minister of Fisheries
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM DACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE D'INDONESIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE
DU CHILI RELATIF AU DItVELOPPEMENT DE LA COOPItRATION
DANS LE DOMAINE DE LA MER ET DES PECHES

Le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie et le Gouvernement de la Rpublique
du Chili, ci-apr~s d~nomm~s les " Parties ",

Consid~rant que les Parties souhaitent toutes deux coop~rer et resserrer les relations
entre les deux pays,

Consid~rant l'esprit de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer, de 1982,
et le souci commun des Parties d'assurer la preservation, la gestion et 'exploitation durable
des ressources biologiques marines,

Compte tenu par ailleurs de l'Accord de cooperation technique entre le Gouvernement
de la R~publique d'Indon&sie et le Gouvernement de la R~publique du Chili relatif A la
cooperation technique, du 8 mai 1987,

Reconnaissant que la cooperation dans le domaine de la p8che en mer aura des effets
avantageux tant sur la pche que sur le d~veloppement &conomique des Parties,

D~sireux d'encourager la cooperation entre les Parties dans divers secteurs de la pche
en mer, sur la base de l'galit6 et de lavantage mutuel,

Conform~ment aux lois et rbglements en vigueur dans les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objectifs

Les Parties souhaitent toutes deux poursuivre notamment les objectifs suivants:

a) Execution d'activit~s tendant au d~veloppement de ]a pche en mer;

b) R~alisation de programmes communs de formation et de voyages d'6tudes portant
sur la cooperation en matibre de peche en mer;

c) Promotion commune de la production, du traitement et de la commercialisation des
ressources marines;

d) Identification des possibilit~s d'investissements et, A cette fin, fourniture d'informa-
tions et octroi d'une assistance aux investisseurs potentiels de Fun ou lautre pays d~sireux
d'effectuer des investissements dans des secteurs connexes de 'autre pays;

e) R~alisation d'activit~s de coop&ration visant A fournir aux milieux d'affaires des
deux pays des informations et autres d'assistance approprie;

f) Aide au rbglement de probl~mes pouvant surgir A roccasion d'investissements r~ali-
s~s dans le secteur de la p~che en mer et tenue de consultations A ce sujet, si n~cessaire.
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Article 2. Domaines de coop~ration

Les domaines envisages d'int~rt commun aux Parties sont notamrnment les suivants:

a. Capture;

b. Aquaculture, y compris les 6closeries;

c. D~veloppement des activit~s apr~s capture (notamment traitement de la farine de
poisson, de lhuile de poisson et des algues marines);

d. Gestion des p~cheries c6tibres;

e. Conservation des produits de la pche en mer;

f. Recherche; et

g. Education et formation.

Article 3. Modalits de la coopiration

1. Les Parties conviennent de crier une Commission mixte de la cooperation en mat-
i~re de p~che en mer, charg~e de la mise en oeuvre du pr6sent Memorandum d'accord. La
Commission est compos~e de repr~sentants des deux Parties en nombre &gal.

2. Les Parties tablissent en consultation les projets d&taills de coop6ration et de mise
en oeuvre.

3. S'ils l'estiment n~cessaire, les Parties cr~ent des groupes de travail. Lesdits groupes
relkvent de la Commission.

Article 4. Rglement des differends

Tout diffrend surgissant au sujet de l'application ou de la mise en uvre du present M6-
morandum d'accord est r6gl6 A l'amiable au moyen de consultation ou de n~gociation.

Article 5. Entre en vigueur

1. Le present Memorandum d'accord entrera en vigueur A la date de signature et de-
meurera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans. I1 pourra 8tre modifi6 et prorog6 par
accord 6crit des Parties transmis par la voie diplomatique.

2. Le present Memorandum d'accord pourra Etre d~nonc6 A tout moment par l'une ou
I'autre Partie moyennant un pr~avis 6crit de six mois adress6 A l'autre Partie.

3. L'expiration du present Memorandum d'accord n'affecte ni la validit6 ou la dur~e
d'activit~s entreprises, qui se poursuivront jusqu'A leur ach~vement.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign& le present Memorandum d'accord.
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Fait A Santiago, le 17 mars 2003, en deux exemplaires originaux, en langue anglaise,

les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Indonesie:

Le Ministre des affaires maritimes et des pcheries,

ROKHMIN DAHURI

Pour le Gouvernement de la R~publique du Chili:
Le Vice-Ministre des pches,

FELIPE SANDOVAL PRECHT
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE NATIONAL

ARCHIVES OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE NATIONAL

CENTER FOR ARCHIVES OF THE REPUBLIC OF YEMEN

CONCERNING ARCHIVES COOPERATION

The National Archives of the Republic of Indonesia and the National Center for Ar-
chives of the Republic of Yemen hereinafter referred to as "the Parties";

Desiring to strengthen the existing cordial relations between both countries and to fur-
ther cooperate in the areas of heritage, historical documentation and archives management,
within their capabilities, on the basis of equality, mutual respect and benefit;

Referring to Memorandum of Understanding between the Government of the Republic

of Indonesia and the Government of the Republic of Yemen on Educational Co-operation
signed in Jakarta, on June 25, 2002.

Pursuant to the prevailing laws and regulations of their respective countries;

Have agreed as follows:

Article 1. Objective

The purpose of the Memorandum of Understanding is to establish cooperation be-
tween the Parties in the areas of heritage, historical documentation and archives manage-
ment in accordance with basic principle of archival cooperation.

Article 2. Areas of Cooperation

(1) The Parties shall cooperate in the following issues:

a. Exchange of information and copy of documents on relations between both coun-
tries on the historical development of Islam, prior to and after the arrival of western nations
in Asia;

b. Organize exhibitions, conferences, seminar and publications of their historical
documentations;

c. Establish cooperation and direct contacts on records and archives management be-
tween the Parties;

d. Exchange of archivists;

e. Facilitate training courses on records and archives management;

f. Promote technical cooperation in the areas of archives conservation.

(2) The cooperation may be expanded to other spheres as mutually agreed upon by
the Parties.
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Article 3. Implementation

(1) The implementation of the activities or programs under this Memorandum

of Understanding shall be stipulated in separate arrangements agreed upon by the Parties
covering detail specification in the respective areas and other appropriate matters including
procedures and financial arrangement arising from the cooperative activities or programs.

(2) Whenever deemed necessary and by mutual consent, the Parties may request sup-
port from third party to finance the programs under this Memorandum of Understanding.

Article 4. Copyright

The Parties shall respect for copyright and for intellectual property rights. Activities
carried out under this Memorandum of Understanding shall be subject to the laws and reg-
ulations concerning the protection of such rights in their respective territories and to any
applicable international agreement.

Article 5. Settlement of Dispute

Any differences or disputes between the Parties related to interpretation and imple-
mentation of this Memorandum of Understanding shall be settled amicably through consul-
tations or negotiations based on the principles of mutual respect and understanding.

Article 6. Amendment

This Memorandum of Understanding can be reviewed or amended at anytime by mu-
tual written consent by the Parties. Such revisions or amendments shall enter into force on
such date as determined by the Parties and shall form as an integral part of this Memoran-
dum of Understanding.

Article 7. Entry into Force, Duration and Termination

(1) This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its

signing.

(2) The Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of 5 (five)
years and can be extended as mutually agreed upon by the Parties, unless terminated by ei-
ther Party by means of written notification at least 6 (six) months prior to its termination.

(3) The termination of this Memorandum of Understanding shall not affect the valid-
ity and duration of any activities or programs made under this Memorandum of Under-
standing until the completion of such activities or programs.

In witness whereof, the undersigned, have signed this Memorandum of Understanding.
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Done in duplicate at Jakarta, on this nineteenth day of November in the year two thou-

sand and three, in Indonesian, Arabic and English languages, all texts being equally authen-
tic. In case of any divergence of interpretation of the Memorandum of Understanding, the

English text shall prevail.

The National Archives of the Republic of Indonesia:

OMAN SACHRONI

Director General

The National Center for Archives of the Republic of Yemen:

DR. AHMED SALEM AL-WAHISHI

Ambassador of the Republic of Yemen to Indonesia
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[ INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONtSIEN ]

fEMORANDUM SALING PENGERTIAN
!'.WTARA

ARSIP NASIONAL REPUBLIK INDONESIA
DAN

ARSIP NASIONAL PUSAT REPUBLIK YAMAN
MENGENAI

KERJASAMA KEARSIPAN

Arsip Nasional Republik Indonesia dan Arsip Nasional Pusat Republik lYaman
untuk selanjutnya diebut "Para Pihak";

Berhasrat untuk mempererat hubungan persahabatan yang telah terjaihn antar
kedua negara dan ;nelanjutkan kerjasarna dalam bidang peninggalan warisan
budaya, dokumen kesejarahan dan manajemen arsip sesuai kemanpuan
masing-masing, berdas:irkan asas persamaan, saling menghormati dan saling
menguntungkan;

Merujuk kepada Memorandum Saling Pengertian antara Pemerintah R~publik
Indonesia dan PemerinLah Republik Yaman mengenai kerjasama Pendidikan,
yang ditandatang?.i di Jakarta, pada tanggal 25 Juni 2002.

Sesuai dengan hukuti dan peraturan perundang-undangan yang berlaku di

masing-masing negara;

Telah menyetujui sebagai berikut:

PASAL 1
TUIUAN

Tujuan dari Memorandum Saling Pengertian ini adalah untuk m~njalin
kerjasama antar Para Pihak di bidang peninggalan warisan budaya, dokumen
kesejarahan dan manajemen arsip dinamis dan statis sesuai dengan prinsip
dasar kerjasara kearsipan.

PASAL 2

RUANG LINGKUP KERJASAMA

(1) Para Pihak bekerjasama dalarn hal-hal sebagai berikut:

a. Pertukaran informasi dan salinan dokurnen kesejarahan mengenai
pt :kernbangan Islam, baik scbelum rnaupLir, sesudah kedataingan
bangsa barat di Asia;

b. Penyeleoggaraan pameran, konfe;ensi, sz minar dan publikasi
dokumentasi kesejarahan masing-masing nagara;
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c, Kerjasama dan kontak langsung dalam manajemen arsip dinamis
dan statis antar Para Pihak;

d. Pertukaran arsiparis;

e. Fasilitasi pelatihan manajemen arsip dinamis dan statis;

f. Peningkatan kerjasama teknik di bidang konservasi arsip.

(2) Kerjasama ini dapat diperluas ke bidang-bidang lain dengan persetujuan
Para Pihak.

PASAL 3
PELAKSANAAN

(1) Pelaksanaan k.e.giatan atau program berdasarkan Memorandum Saling
Pengertia- ini diatur dalam pengaturan terpisah yang disetujui oleh Para
Pihak, yang mencakup spesifikasi secara rinci di bidang masing-masing
dan hal-hal lain yang berkaitan termasuk prosedur dan pengaturan
finansial yang muncul dari kegiatan atau program kerjasama ini.

(2) Bilamana dianggap perlu dan berdasarkan persetujuan bersama, Para
Pihak dapat meminta dukungan dari pihak ketiga untuk membiayai
program-program berdasarkan Memorandum Saling Pengertian ini.

PASAL 4
HAK CIPTA

Para Pihak menghormati hak cipta dan hak milik intelektual. Kegiatan yang
dilaksanakan berdasarkan Memorandum Saling Pengertian ini harus sesuai
dengan hukum dan peraturan perundang-undangan mengenai perlindungan
terhadap hak-hak tersebut di wilayah masing-masing negara dan perjanjian
internasional yang berlaku.

PASAL 5
PENYELESAIAN SENGKETA

Apabila terjad! perbedaan atau sengketa antat Para Pihak berkaiLarn dengan
penafsiran dan relaksanaan Memorandum Saling Pengertian ini diselesaikan
secara bersahabat melalui konsultasi dan negosiasi berdasarkan prinsip-
prinsip saling menghormati dan saing pengertian.
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PASAL 6
AMANDEMEN

Memorandum Saling Pengertian ini sewaktu-waktu dapat ditinjau kembali
atau diamandemen dengan persetujuan tertulis dari Para Pihak. Revisi atau
amandemen tersebut akan mulai berlaku pada tanggal yang ditetapkan oleh
Para Pihak dan akan menjadi bagian yang tidak terpisahkan dengan
Memorandum Saling Pengertian ini.

PASAL 7
TANGGAL MULAI BERLAKU, MASA BERLAKU DAN AKHIR

MEMORANDUM SALING PENGERTIAN

(1) Memorandum Saling Pengertian ini mulai berlaku sejak ditandatangani.

(2) Memorandum Saling Pengertian ini berlaku selama 5 (lima) tahun dar
dapat diperbarui dengan persetujuan Para Pihak, kecuali diakhiri olett
salah satii Pihak melalui pemberitahuan tertulis yang disampaikai
minimal 6 (enam) bulan sebelumnya.

(3) Berakhirnya Memorandum Saling Pengertian ini tidak akat.
mempengaruhi validitas dan masa berlaku kegiatan atau prograr
apapun yang dilaksanakan berdasarkan Memorandum Saling Pengertiar.
ini hingga kegiatan atau program tersebut selesai.

SEBAGAI BUKTI, yang bertanda tangan di bawah ini, telah menandatangani
Memorandum Saling Pengertian ini

DIBUAT DALAM RANGKAP TIGA di Jakarta pada hari ke sembilan belas
bulan November tahun dua ribu tiga, dalam Bahasa Indonesia, Bahasa Arab
dan Bahasa Inggris, semua naskah mempunyai kekuatan hukum yang sama.
Apabila terdapat perbedaan penafsiran dari Memorandum Saling Pengertian ini,
maka naskah Bahasa Inggris yang berlaku.

Arsip Nasional Arsip Nasional Pusat Republik Yaman
Republik Indonesia METERA.

T EMrPEL

i- NAM -ql3U P UP-li

Oman Sachroni Dr. Ahmed Salem AI-Wahishi
Kepala Duta Besar Republik Yaman

untuk Indonesia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LES ARCHIVES NATIONALES DE

LA REPUBLIQUE D'INDONESIE ET LE CENTRE NATIONAL POUR

LES ARCHIVES DE LA REPUBLIQUE DU YItMEN RELATIF A LA

COOPERATION EN MATIERE D'ARCHIVES

Les Archives nationales de la R~publique d'Indon6sie et le Centre national pour les ar-
chives de la R~publique du Yemen (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties") ;

D~sireux de renforcer les relations cordiales existant entre les deux pays et de coop~rer
davantage dans les domaines du patrimoine, de la documentation historique et de la gestion
des archives, dans les limites de leurs capacit~s, sur la base de l'6galit&, du respect et de
lavantage mutuels ;

Se r~frant au Memorandum d'accord entre le Gouvernement de la R~publique d'Indo-
n~sie et le Gouvernement de la Rdpublique du Yemen sur la cooperation en matire d'&du-
cation, sign6 A Djakarta le 25 juin 2002 ;

Se conformant aux lois et r~glements en vigueur de leurs pays respectifs;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objectif

Le pr6sent Memorandum d'accord vise i instaurer entre les Parties ]a cooperation dans
les domaines du patrimoine, de la documentation historique et de la gestion des archives,

conform~ment au principe fondamental de cooperation en mati~re d'archivage.

Article 2. Domaines de coopdration

1. Les Parties coop~rent dans les domaines suivants :

a. ltchange de renseignements et photocopie de documents sur les relations entre les
deux pays concernant le d~veloppement historique de lislam, avant et apr~s l'arriv~e des
nations occidentales en Asie ;

b. Organisation d'expositions, de conferences, de s~minaires et de publication des
documentations historiques ;

c. Instauration de la cooperation et de contacts directs sur la gestion des dossiers et
des archives entre les Parties ;

d. tchange d'archivistes;

e. Facilitation de cours de formation A la gestion des dossiers et archives

f. Promotion de la coop&ation technique dans les domaines de la conservation des
archives.

2. La cooperation peut tre 6tendue A d'autres domaines convenus de commun accord
par les Parties.
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Article 3. Mise en oeuvre

1. La mise en oeuvre des activit~s ou des programmes au titre du present Mmoran-

dum d'accord sera stipul~e dans des dispositions distinctes convenues par les Parties portant
sur la specification dtaill~e dans les domaines respectifs et d'autres questions appropri~es
y compris les procedures et les dispositions financi~res dcoulant des activit~s ou des pro-
grammes de coop6ration.

2. Toutes les fois qu'i serajug6 n~cessaire et par consentement mutuel, les Parties

peuvent demander l'appui d'une tierce partie pour financer les programmes au titre du
present Mmorandum d'accord.

Article 4. Droit d'auteur

Les Parties respectent le droit d'auteur et les droits de proprikt intellectuelle. Les ac-
tivit~s ex~cut~es au titre du present Memorandum d'accord sont soumises aux lois et r~gle-

ments concemant la protection desdits droits sur leurs territoires respectifs et A tout accord
international applicable,

Article 5. Riglement de diffrends

Tout diff6rend ou litige entre les Parties concernant l'interpr~tation et la mise en oeu-
vre du pr6sent Mmorandum d'accord est r~gl& A l'amiable par voie de consultations ou de
n~gociations sur la base des principes de respect et de comprehension mutuels.

Article 6. Modifications

Le present Mmorandum d'accord peut etre r~vis& ou modifi6 A tout moment par con-

sentement mutuel 6crit des Parties. Lesdites revisions ou modifications entreront en
vigueur A la date d6termin6e par les Parties et feront partie int6grante du pr6sent M6moran-
dum d'accord.

Article 7. Entr~e en vigueur, dur~e et dcnonciation

1. Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

2. Le M6morandum d'accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq (5) ans
et peut tre prorog6 de commun accord par les Parties, A moins qu'il ne soit r6sili par l'une

ou lautre Partie par voie de notification 6crite au moins six (6) mois avant sa d6nonciation.

3. La d6nonciation du pr6sent M6morandum d'accord naffectera pas la validit6 et ]a

dur6e de toute activit6 ou de tout programme entrepris au titre du pr6sent M6morandum
d'accord et ce jusqu'A l'ach~vement de ladite activit6 ou dudit programme.

En foi de quoi, les soussign6s ont sign& le pr6sent M6morandum d'accord.
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Fait A Djakarta, en double exemplaire le 19 novembre 2003, en langues indon~sienne,
arabe et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation
du Memorandum d'accord, le texte anglais pr~vaudra.

Pour les Archives nationales de la R~publique d'Indon~sie

OMAN SACHRONI

Directeur g~nral

Pour le Centre national des archives de la R~publique du Yemen

AHMED SALEM AL-WAHISHI

Ambassadeur de la R~publique du Yemen en Indon~sie
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT THE REPUBLIC OF INDO-

NESIA AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC PEOPLE'S

REPUBLIC OF KOREA ON VISA EXEMPTION FOR DIPLOMATIC AND

SERVICE PASSPORT HOLDERS

The Government of the Republic of Indonesia and the Government of the Democratic
People's Republic of Korea (hereinafter referred to as the two "Contracting Parties");

Recognizing the friendly relations existing between the two countries;

Desiring to develop further and consolidate their traditional relations between the two
countries;

Desiring to facilitate travel of citizens of the two countries;

Have agreed as follows:

Article 1. Enter into and Exit From

The citizens of a Contracting Party, who are in possession of valid travel documents
issued by their competent authorities, shall be entitled to enter into, exit from, stay in or
transit from the territory of the other Contracting Party under this Agreement.

Article 2. Travel document

Valid travel documents referred to in article 1 of this agreement are Diplomatic Pass-

port and Service Passport respectively.

Article 3. Visa Exemption

The nationals of either Party, who hold valid Diplomatic or Service Passport, shall not

be required to obtain a visa to enter, exit from, stay in or transit from the territory of the
other Party for a period not exceeding fourteen (14) days.

Article 4. Passport Validity

The duration of passport validity of nationals of either Party shall be at least 6 (six)
months before entering into the territory of the other Party.

Article 5. Granting of Visa

1. Members of the Diplomatic or Consular Mission of either Party located in the ter-
ritory of the other Party shall be granted a visa which is valid for the duration of his/her
assignment at the written request of the Diplomatic or Consular Mission concerned, pro-
vided that they are nationals of that Party and are holder of Diplomatic or Service Passports.
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2. The facilities enumerated in paragraph I of this Article shall also apply to the spous-
es and their unmarried children under the age of 25 years, provided that they are holders of
a similar category of passport or that the children's names and photographs are attached to
their father's or mother's passport.

Article 6. Visa Requirement

The citizens of either Contracting Party not referred to in the Article 3 and 5 shall be
required to obtain visa in their valid travel documents prior to enter into, exit from, stay in
and transit through the territory of the other Contracting Party.

Article 7. Obligation and Rights

1. This Agreement does not exempt the holders of Diplomatic or Service Passport
from the obligation to respect the existing laws and regulations of the host country.

2. Either Party has the right to refuse entry or to shorten the duration of stay of any
citizen from the other Party who are regarded as persona non-grata. In this case, either of
the Contracting Parties shall notify the Diplomatic or Consular Mission of the other Con-
tracting Party of such decision.

3. The holders of Diplomatic or Service Passport of either Party who are international
civil servants or are employed by an international organization, body, agency, or any other
such entity, would be required to obtain visa prior to their travel to the territory of the other
Party for official visits.

Article 8. Loss of Passport

If a citizen of one Contracting Party loses his/her passport in the territory of the other
Contracting Party, he/she shall inform the authorities concerned of the host country for ap-
propriate action and may stay in or exit from the territory of the host country with a fresh
passport issued by his/her Diplomatic or Consular Mission, or with a document of confirm-
ing the loss issued by the authorities concerned.

Article 9. Arrival or Departure at Border Crossing

The citizens of either Contracting Party shall pass only through the fixed border cross-
ing points open for international and bilateral travel routes, when traveling to or from the
other Contracting Party under this Agreement.

Article 10. Specimen of Passport

The two Contracting Parties shall exchange the sample of the passport being used in
their respective countries and inform the other Contracting Party of any revision or new edi-
tion of the travel documents together with their samples.



Volume 2349, 1-42171

Article 11. Settlement of Dispute

Any difference or dispute arising out of the implementation of this Agreement shall be
settled amicably by consultation or negotiation between the two Contracting Parties.

Article 12. Amendment and Supplement

This Agreement may be amended and supplemented, subject to mutual agreement con-
sent by the two Contracting Parties.

Article 13. Temporary Suspension and Limitation

The Contracting Parties shall reserve the rights to temporarily suspend the entry into
their territories of the citizens of the other Contracting Party or limit the durations of their
stay in case of special circumstances (including reasons of security, natural disaster or pub-
lic health), which shall be notified within 24 hours to the other Contracting Party through
diplomatic channels.

Article 14. Enter into Force

This Agreement shall enter into force 30 days from the date of the receipt of the last
notification in which the two Contracting Parties nave notified each other through diplo-
matic channels that all requirements for entry into force of the Agreement as stipulated by
their respective national legislation have been met.

Article 15. Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for an indefinite period, and may be terminated
60 days after when either Contracting Party notifies in writing the other Party through dip-
lomatic channels of its intention to terminate the Agreement.

In witness whereof, the undersigned being duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed the present Agreement.

Done at Pyongyang on 12th of November in the year of two thousand three, in two
originals, two each in the Indonesian, Korean and English languages, all texts being equally
authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Indonesia:

MAKARIM WIBISONO

For the Government of the Democratic People's Republic of Korea:

KiM YONG IL
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONtSIEN]

PERSETUJUAN ANTARA
PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA

DAN
PEMERINTAH REPUBLIK RAKYAT

DEMOKRATIK KOREA
MENGENAI

PEMBEBASAN VISA BAGI PEMEGANG
PASPOR DIPLOMATIK DAN PASPOR DINAS

Pemerintah Republik Indonesia dan Pemerintah Republik Rakyat
Demokratik Korea (selanjutnya disebut sebagai "Para Pihak"),

MENGAKUI hubungan persahabatan yang terjalin diantara kedua
negara;

BERHASRAT untuk memperkuat dan untuk mengkonsolidasikon
hubungan tradisional mereka;

BERHASRAT untuk memberikan kemudahan perjalanan bagi waroa
negara kedua negara;

Telah menyetujui sebagai berikut:

Pasal 1
Pembebasan

Warga Negara dari salah satu Pihak yang memiliki dokumen perjalanan
resmi yang masih berlaku yang dikeluarkan oleh pihak berwenang',
diijinkan untuk memasuki, meninggalkan, transit atau berdiam di
wilayah Pihak lain dalam Persetujuan ini.

Pasal 2
Dokumen Perjalanan

Dokumen perjalanan yang masih berlaku sebagaimana dimaksud pad6
artikel 1 dan Persetujuan ini adalah Paspor Diplomatik dan Paspor
Dinas.



Volume 2349, 1-42171

Pasal 3
Pembebasan Visa

Warga Negara dari salah satu Pihak pemegang Paspor Diplomatik atau
Paspor Dinas yang masih berlaku, tidak diharuskan memperoleh visa
untuk memasuki, meninggalkan, transit atau berdiam di wilayah pihak
lain dalam jangka waktu tidak melebihi 14 (empat belas) hari.

Pasal 4
Berlakunya Paspor

Keabsahan masa berlakunya paspor dari warga negara salah satu Pihak
adalah sekurang-kurangnya 6 (enam) bulan sebelum memasuki wilayah
Pihak lainnya.

Pasal 5
Pemberian Visa

1. Anggota Misi Diplomatik atau Konsuler dari salah satu Pihak yang
berada di wilayah Pihak lain dapat diberikan visa yang sesuai
yang berlaku untuk masa penempatannya atas permintaan
tertulis dari Misi Diplomatik atau Konsuler yang bersangkutan,
dengan syarat bahwa mereka merupakan warga negara Pihak
tersebut dan pemegang Paspor Diplomatik atau Paspor Dinas.

2. Fasilitas yang disebutkan dalam paragraf 1 Pasal ini juga berlaku
untuk istri/suami dari suatu anggota Misi Diplomatik atau
Konsuler dan anak-anak mereka yang belum menikah yang
berusia dibawah 25 tahun, dengan syarat bahwa mereka adalah
pemegang jenis paspor yang sama atau nama-nama mereka
tercantum dalam paspor ayah atau paspor ibu mereka.

Pasal 6
Persyaratan Visa

Warga Negara salah satu Pihak yang tidak termasuk dalam Pasal 3 dan
Pasal 5 dari Persetujuan ini diwajibkan untuk memperoleh visa dalam
dokumen perjalanan mereka sebelum memasuki, meninggalkan,
berdiam atau transit di dalam wilayah Pihak lainnya.
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Pasal 7
Hak dan Kewajiban

1. Persetujuan ini tidak mengecualikan pemegang Paspor Diplomatik
atau Paspor Dinas dari kewajiban untuk menghormati segenap
peraturan perundang-undangan yang berlaku di negara
penerima.

2. Salah satu Pihak memiliki hak untuk menolak masuk atau
memperpendek masa tinggal warga negara dari Pihak lain yang
dianggap sebagai Persona Non-Grata. Dalam hal ini salah satu
Pihak akan memberitahukan kepada Misi Diplomatik atau
Konsuler dari Pihak lainnya keputusan tersebut.

3. Pemegang Paspor Diplomatik atau Paspor Dinas dari salah satu
Pihak yang merupakan pejabat atau bekerja pada organisasi
internasional, badan, lembaga atau institusi lainnya, diwajibkan
untuk memperoleh visa sebelum perjalanan mereka ke wilayah
Pihak lain untuk kunjungan dinas.

Pasal 8
Hilangnya Paspor

Apabila warga negara dari salah satu Pihak kehilangan paspornya dalam
wilayah Pihak lainnya, yang bersangkutan harus memberitahukan
kepada instansi berwenang di negara penerima untuk keperluan
penanganan yang selayaknya dan diperbolehkan untuk berdiam atau
meninggalkan wilayah negara penerima dengan paspor baru yang
dikeluarkan oleh Misi Diplomatik atau Misi Konsulernya, atau dengan
dokumen perjalanan yang menegaskan hilangnya paspor yang
dikeluarkan oleh instansi berwenang.

Pasal 9
Kedatangan atau Keberangkatan di Lintas Perbatasan

Warga negara para Pihak diperbolehkan melewati wilayah Pihak lainnya
hanya melalui tempat-tempat lintas perbatasan yang terbuka bagi jalur-
jalur perjalanan internasional dan bilateral, ketika melakukan perjalanan
ke atau dari wilayah Pihak lainnya yang dimaksud dalam Persetujuan
ini.
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Pasal 10
Contoh Paspor

Kedua Pihak akan saling menyampaikan contoh paspor yang digunakan
oleh masing-masing Pihak, dan memberitahukan Pihak lainnya
mengenai perubahan atau edisi baru dart dokumen perjalanan berikut
contohnya.

Pasal 11
Penyelesaian Sengketa

Setiap perbedaan atau sengketa yang timbul dart pelaksanaan
Persetujuan ini akan diselesaikan secara damai melalui konsultasi atau
perundingan antara kedua Pihak.

Pasal 12
Perubahan dan Penambahan

Persetujuan ini dapat diubah atau ditambah berdasarkan kesepakatan
bersama antara Kedua Pihak

Pasal 13
Penundaan Sementara dan Pembatasan

Para Pihak berhak untuk menunda sementara waktu pemberian ijin
memasuki wilayah atau membatasi lamanya ijin tinggal bagi warga
negara pihak lainnya, dalam hal alasan-alasan khusus (termasuk
kepentingan keamanan, bencana alam atau kesehatan masyarakat),
dan akan memberitahukannya kepada Pihak lain melalui saluran
diplomatik dalam waktu 24 jam.

Pasal 14
Pemberlakuan

Persetujuan ini mulai berlaku 30 hant sejak tanggal diterimanya
pemberitahuan terakhir dimana para Pihak saling memberitahukan
melalui saluran diplomatik bahwa seluruh persyaratan bagi berlakunya
Persetujuan ini sebagaimana diatur dalam peraturan perundang-
undangan nasional masing-masing telah terpenuhi.
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Pasal 15
Masa Berlaku dan Penghentian

Persetujuan ini akan tetap berlaku untuk jangka waktu tidak ditentukan,
dan dapat diakhiri 60 (enam puluh) hari setelah salah satu Pihak
memberitahukan secara tertulis kepada Pihak lainnya melalui saluran
diplomatik mengenai kehendaknya untuk mengakhiri Persetujuan ini.

SEBAGAI BUKTI, yang bertanda tangan di bawah ini yang diberi kuasa
oleh Pemerintah masing-masing telah menandatangani Persetujuan ini.

Dibuat di Pyongyang pada tanggal 12 November tahun dua ribu tiga,
dalam dua rangkap asli, masing-masing dalam bahasa Indonesia, Korea
dan Inggris, semua naskah mempunyai kekuatan hukum yang sama.
Dalam hal terdapat perbedaan penafsiran, naskah Bahasa Inggris yang
berlaku.

UNTUK PEMERINTAH UNTUK PEMERINTAH
REPUBLIK INDONESIA REPUBLIK RAKYAT

I: DEMOKRATIK KOREA

i,, ,I

• " 
" :: ' t

A,
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORItEN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
D'INDONtSIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RitPUBLIQUE
POPULAIRE DtMOCRATIQUE DE COREE RELATIF A L'EXEMPTION
DE VISAS POUR LES TITULAIRES DE PASSEPORTS
DIPLOMATIQUES ET DE SERVICE

Le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie et le Gouvernement de la R~publique
populaire d~mocratique de Cor~e (ci-apr~s d~nomm~s les deux " Parties contractantes ");

Reconnaissant les relations d'amiti6 qui existent entre les deux pays;

D~sireux de d~velopper davantage et de consolider les relations traditionnelles entre
les deux pays;

D~sireux de faciliter les d~placements des citoyens des deux pays;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Entre et sortie

Les citoyens d'une Partie contractante, qui sont en possession de titres de voyage
valides d~livr~s par leurs autorit~s comptentes, ont le droit d'entrer sur le territoire de l'au-
tre Partie contractante aux termes du present Accord, d'en sortir, d'y s6joumer ou de tran-
siter par ledit territoire.

Article 2. Titres de voyage

Les titres de voyage valides visas i l'article premier du present Accord sont le passe-
port diplomatique et le passeport de service, respectivement.

Article 3. Exoneration de visa

Les ressortissants de l'une ou 'autre Partie, qui d6tiennent un passeport diplomatique
ou un passeport de service valide, ne sont pas tenus d'obtenir un visa pour entrer sur le ter-
ritoire de lautre Partie, en sortir, y sjoumer ou transiter par ledit territoire pendant une
p~riode ne d~passant pas 14 jours.

Article 4. Validit du passeport

La dur~e de validit& du passeport des ressortissants de l'une ou lautre Partie sera d'au
moins 6 (six) mois avant l'entr~e sur le territoire de lautre Partie.
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Article 5. Octroi de visa

1. Les membres de la mission diplomatique ou consulaire de l'une ou I'autre Partie en
poste sur le territoire de l'autre Partie se verront accorder un visa valide pour la duroe de
leur affectation, A ]a demande 6crite de la mission diplomatique ou consulaire intress~e,
A condition qu'ils soient ressortissants de ladite Partie et dMtiennent un passeport diploma-
tique ou de service.

2. Les facilit~s pr~vues au paragraphe 1 du present article s'appliquent aussi aux con-
joints et aux enfants c~libataires Ages de moins de 25 ans, A condition qu'ils d6tiennent un
passeport du m~me type ou que les noms et photos des enfants soient joints au passeport de
leur pare ou de leur mere.

Article 6. Obligation de visa

Les citoyens de l'une ou lautre Partie non visas aux articles 3 et 5 sont tenus de se faire

d~livrer un visa sur leurs documents de voyage valides avant d'entrer sur le territoire de l'au-
tre Partie contractante, d'en sortir, d'y sjoumer ou de transiter par ledit territoire.

Article 7. Obligation et droits

1. Le present Accord n'exempte.pas les d~tenteurs d'un passeport diplomatique ou de

service de l'obligation de respecter les lois et r~glements en vigueur du pays h6te.

2. L'une et I'autre Parties ont le droit de refuser l'entr~e ou de raccourcir la dur~e du
s~jour de tout citoyen de lautre Partie qui est consid~r6 comme persona non grata. Dans ce
cas, la Partie int~ress~e notifie la mission diplomatique ou consulaire de l'autre Partie con-
tractante de cette decision.

3. Les personnes qui d~tiennent un passeport diplomatique ou de service de lune ou
l'autre Partie et qui sont des fonctionnaires internationaux ou sont employ~s par une organ-
isation, un organisme, une institution internationale ou toute autre entit6 de cette nature sont
tenus d'obtenir un visa avant de se rendre sur le territoire de lautre Partie en visite officielle.

Article 8. Perte de passeport

Si un citoyen de l'une des Parties contractantes perd son passeport sur le territoire de
l'autre Partie contractante, il en informe les autorit~s comp~tentes du pays h6te qui prennent
les mesures voulues, et peut sjourner sur le territoire du pays h6te ou en sortir muni d'un
nouveau passeport d~livr6 par sa mission diplomatique ou consulaire ou d'une attestation
de perte dMlivr~e par les autorit6s comp6tentes.

Article 9. Arriv~e ou dpart au passage de lafronti~re

Les citoyens de lune ou 'autre des Parties contractantes passent uniquement aux points

de passage de la frontibre d~termin~s, ouverts aux voies de communication internationales
et bilat~rales, lorsqu'ils se rendent dans lautre Partie contractante ou en sortent conform6-
ment au present Accord.
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Article 10. Specimen de passeport

Les deux Parties contractantes 6changent le sp&cimen du passeport utilis6 dans leur
pays respectif et s'informent mutuellement de toute revision ou nouvelle 6dition des docu-
ments de voyage en se communiquant leurs sp&cimens.

Article 11. RNglement des diff~rends

Toute divergence ou tout diffrend d~coulant de l'application du present Accord est
r~gl6 A l'amiable par des consultations ou des n~gociations entre les deux Parties
contractantes.

Article 12. Amendement et ajout

Le present Accord peut 8tre amend& et complt sous r6serve du consentement mutuel
des deux Parties contractantes.

Article 13. Suspension temporaire et limitation

Les Parties contractantes se r~servent le droit de suspendre temporairement l'entr&e sur
leur territoire des citoyens de lautre Partie contractante ou de limiter la duroe de leur s~jour
en cas de circonstances exceptionnelles (notamment pour des raisons de scurit6, de catas-
trophe naturelle ou de sant6 publique), en en informant dans les 24 heures lautre Partie con-
tractante par la voie diplomatique.

Article 14. Entr~e en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur 30 jours A compter de la date de reception de la
demi~re notification par laquelle les deux Parties contractantes se sont notifi~es, par la voie
diplomatique, que toutes les conditions requises pour l'entr~e en vigueur de l'Accord,
stipules par leur I6gislation nationale respective, sont remplies.

Article 15. Durke et extinction

Le present Accord demeurera en vigueur pour une dur~e ind~finie et prendra fin 60
jours apr~s que lune ou Iautre Partie contractante aura notifi6 par 6crit lautre Partie, par la
voie diplomatique, de son intention d'y mettre fin.
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En foi de quoi, les soussign(s dfiment autoris~s par leur Gouvernement respectif ont

sign6 le present Accord.

Fait A Pyongyang le 12 novembre de I'ann6e deux mille trois, en deux originaux, cha-

cun en langue indon~sienne, cor~enne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En

cas de divergence d'interpr(tation, le texte anglais pr~vaut.

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Indon~sie:

MAKARIM WIBISONO

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire d~mocratique de Cor(e:

KIM YONG IL


